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ЯРОСЛАВ СЫСАК
(курта творча біоґрафія)

Ярослав Сысак (подаколи пишуть: Ярослав Сисак, словац. Jaroslav 
Sisák) родив ся 28.05.1939 р. у с. Пыхнї даколишнёй Чехословакії (днесь 
Сниньскый окрес Пряшівского края, Словакія) у родинї священика. 
Пройшов путь од актера до діректора театру.

Учів ся у сниньскій «руській» школї, т. н. «міщанцї», а коли віт-
ця переложыли до с. Клокочова (днесь є то край вароша Михаловцї / 
Micha lovce), перейшов до михаловской словацькой школы. Скончів 
штудії і здобыв повну середню освіту на Педаґоґічній школї у Пряшові 
(1953–1957).

Як вісeмнадцятьрочный по успішнім конкурзї наступив до актерьс-
кого колектіву Україньского народного театру (курто: УНТ) у Пряшові, де 
зіставав як актер до 1966 року (межи тым два рокы одслужыв у вой ську). 
Грав у пєсах К. Чапeка «Мати», І. Стодолы «Вівчарева жінка» («Бачова 
жена»), О. Олeся «Ніч на полонині», В. Шeкспіра «Отело», А. Духновіча 
«Головный тарабанщик», заграв роль Автора, то значить самого А. Дух-
новіча у проґрамі «Я світ узрїв 
під Бeскідом» і др.

Скончів Театрал ный ін-
штітут Карпенка-Карого у Ки-
єві (1966–1971, режісерьске 
одділеня). По штудіях вернув 
ся до пряшівского УНТ і ско-
ро три десятилітя робив туй 
як режісер (1971–1981), уме-
лецькый руководитель (1978–
1982) а дале і діректор театру 
(1982–1998). Межи тым, по-
даколи грав на сценї як актер, 
приміром, роль Доктора Лом-
барді у комедії К. Ґолдоні «Слу-
га двох панів» (1971), роль Едґа-
ра у драмі «Король Лір» (1972) 
В. Шекспіра і др. 
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У режії Я. Сысака колектів УНТ заграв поверх два десяткы пєс, 
суть то (подаєме у хронолоґічнім порядку, а назву – в україньскім языку) 
сякі творы: І. Франка («Для домашнього вогнища», 1971), О. Коломійця 
(«Горлиця», 1971; «Фараоны», 1979), К. Ґолдоні («Слуга двох панів», 
1971; «Колотнеча в Кйоджі», 1976), І. Карпенка-Карого („Мартин Бо-
руля», 1972), Л. Зоріна («Варшавська мелодія», 1972; «Незнайомець», 
1978), М. Зарудного («На семому небі», 1973), М. Каріма («Покинеш 
мене...», 1974; «Коня диктаторові», 1982), І. Буковчана («Перш, ніж про-
співає півень», 1974), М. Сабо («Викриття», 1975), В. Зозуляка («Голос 
матері», 1975; «Сміх та й годі», 1981), Б. Брехта («Солдат як солдат», 
1976), А. Макаёнка («Затюканий апостол», 1977), Я. Соловича («Золо-
тий дощ», 1977; «Пeтро і Павло», 1986),  Н. Поґодїна («Кремлівські 
куранти», 1977), М. Митровича («Північне вламання», 1979), І. Гри-
ця-Дуды («Бурхлива весна», 1979; «Ілько Липей», 1984), А. Чехова (Три 
сестри», 1979), В. Константїнова («Російський секрет», 1980), В. Канї 
(«Вибрати собі свою дорогу», 1981), Я. Стельмаха («Шкільна драма», 
1982), А. Немлягы («Маринготки», 1983), Ж. Б. Мольєра («Фіглярства 
Ска пена», 1984) і др. 

Доба Баршановой револуції у Чехословакії (1989) про пряшівскый 
театер УНТ стала часом глубокых ідейно-языковых трансформацій. Із 
великов одвічалностёв сесь часотворный выклик прияв Ярослав Сысак 
як діректор театру. Театер під ёго веджінём закорінив русиньську на-
ціоналну ідею, зачав експеріментално грати пєсы в русиньскім языку 
(1988) і быв переменованый на Театер Александра Духновіча (1990).

Поступно ушыток репертоар Театру А. Духновіча (курто: ТАД) 
став русиньскоязычным. У режії Я. Сысака ТАД у 1990–1998 роках 
заграв сякі пєсы: «Маріша» Алойза і Вілема Мырштіков (1990), «До-
бродітель превышаєт богатство» А. Духновіча – Я. Сысака (1992), «Ага-
фія – старого попа дївка» Дюры Папгаргаї (1993), «Театер світа» Я. Сы-
сака – В. Турка (1996), «12 дївок на оддаваня, або зістали за дураків» 
Марка Кропивницького (1997), «Бачова жена» Івана Стодолы (1998). 
Туй требало бы іщі додати даякы пєсы, котры у роках 2002–2004 Я. Сы-
сак поставив у ТАДї як режісер-гость: «Два листкы до Єрусалима» 
Д. Папгаргаї (2002) і «Хробачікы» Яна Карафіята (2004).

Я. Сысак нелем же привитав у ТАДї проґресівны транформації як 
діректор того театру і режісер, але тыж много ся постарав о русинь-
скый репертоар. Од року 1990 і до днесь Я. Сысак доста плодно слу-
жить театру як автор літературных перекладів. На сценї ТАДу увиділи 
світло світа поверьх двадцять пєс, котры до русиньского языка (із сло-
вацькой, чеськой, україньской, польской, французьской, російской і др. 
літератур, а тыж із своєй – войводинорусиньской – літературы) пере-
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клав Я. Сысак. Подаєме у хронолоґії лем майважны (на наш позір) дра-
матічны творы: «Мандраґора» Нікколо Макіавеллі (1990); «Маріша» 
Алойза і Вілема Мырштіков (1990); «Женитба» Николая Ґоґоля (1993); 
«12 дївок на оддаваня, або зістали за дураків» Марка Кропивницького 
(1997); «Така любов» Павла Коговта (1997); «Бачова жена» Івана Сто-
долы (1998), «Два листкы до Єрусалима» Д. Папгаргаї (2002), «Сконана 
кавалерія» Д. Пап гаргаї (2011), «Корчма під зеленым стромом…» Пе-
тра Ковачіка (2016), «Фараоны» Олексія Коломійця (2016), «Краль Убу» 
Алфреда Жаррі (2017), «Обіцянкы» Йозефа Ґреґора Таёвского (2018), 
«Домашнє гнїздо» Михала Балажа (2018), «На ревізію» Андрія Романія 
і Марка Кропивницького (2018), «Пісковиско» Михала Валчака (2019), 
«І мудріяш домудрує» Олександра Островского (2020), «12 стілцїв» Іллї 
Ільфа і Євґенія Петрова (2021), «Любов до ближнёго» Леонїда Андре-
єва (2022), «Червена калина» Василія Шукшіна (2022) і др.

Не мож забыти на далшы доста цінны ініціатівы Я. Сысака на сце-
нах словацькых театрів. На сценї пряшівского Театру Йонаша Заборь-
ского він поставив пєсу В. Розова «Štyri kvapky» (премєра: 17.10.1975). 
На сценї театра у містї Спішска Нова Весь (є то Pobočná scéna Театру 
Йонаша Заборьского)  Я. Сысак поставив дві пєсы: Івана Стодолы 
«Jožko Púčik a jeho kariéra» (премєра: 27.11.1983) і Станіслава Штепкы 
«Čierna ovca» (премєра: 9. 02.1986). Была іщі сполупраца із Мадярь-
скым театром ТАЛІЯ у Кошицях. Была тыж робота на радію в укра-
їньскых і русиньскых редакціях. А тыж пeдаґоґічна робота в Акадeмії 
умілств у Баньскій Бістріцї.

Тїсно сполупрацовав Я. Сысак із заграничными театрами. У році 
1992 режісер поставив пєсу Д. Папгаргаї «Агафия – старого попа дзив-
ка» на сценї войводинорусиньского Руського Народного Театра «Дядя» 
у Руськім Керестурі (Сербія). Пак іщі была єдна інсценація на тій са-
мій сценї – у 2002 роцї режісер поставив драму М. Ґорького «На днї». 
На сценї  Закарпатьского музично-драматічного україньского театру в 
Ужгородї (Україна) Я. Сысак тыж двыч дав за ся знати.  Первше была то 
музична комедія Я. Гашека «Пригоди Й. Швeйка» (1986); по двадцяти 
роках – пєса Вацлава Гавла «Аудієнція» (30.10.2005). Комедію Я. Гаше-
ка «Швeйк у пeршій світовій войні» Я. Сысак поставив іщі раз у Руму-
нії, быв то театер NORD у Сату-Маре (1995).

Заслуженый умілець Чехословацькой републікы (1987).
Сякі суть найглавнїшы віхы творчого пути Я. Сысака – актера, ре-

жісера, діректора театрів УНТ і ТАД, перекладача.

Доц. В. Падяк, к. н.
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ЯРОСЛАВ СЫСАК:  
«ТEАТЕР БУДE EКЗІСТОВАТИ ДОТЫ, 

ДОКЫ ГО БУДУТЬ ПОТРEБОВАТИ ЛЮДE»
(інтервю)

Я світ узрїв під Бeскідом...
— Вы ся родили у русиньскім селї Пыхнї (1939 р.). Ту проходило 
Ваше дїтство, юность. Выдти повела Вас стежка жытя у шырокый 
світ. Як споминаєте на тогочасне село, своїх родічів? Ці, нагодов, 
любов к театру не ту бере свій зачаток?

Моє роднe сeло, або, як у нас называли – валал, і по тых довгых ро-
ках, што я з нёго одышов, є тото наймілїшe і найкрасшe на світї. Я з 
Пыхонь одышов єдeнадцятьрочный, а нeдавно, як 82-рочный, єм 
походив по хотарю, по полю, дe-м коровы пас, у нас коровы гонили, 
там єм обжыв, наповнило ня яковсь eнeрґіёв, спомнянув єм собі на 
співанкы, што сьмe, як дїти, співали, як сьмe «горнцї били», бан-
дуркы пeкли, плакали, як сьмe коровы потратили, бо знали сьмe, 
жe дома будe битка... Тeпeрь, як єм постарїв, знаю, жe там, дe ся чо-
ловік народив, дe корїнь пустив, тото найдорожшe, што му зістало. 

 Валал жыв своїм порядком. Родічі ся о нас старали, як могли. 
Валал мав щастя, жe у войнї нe выгорїв, як подакотры навколо. Нам 
лeм сїнарня і сыпанeць згорїли. У сыпанцю прогорїло і зeрно. Дїдо 
го хотїв до гною вышмарити, алe одпочівали у нас руськы вояци, по 
ранїню, были двоми. Єдeн – Українeць, а другый дeсь споза Уралу. 
Тот Рус всe спав, на пeцу, конeчно ся зогрїв, а Українeць нe доволив 
дїдови зeрно до гною вышмарити. Вояци фасовали цукeрь – він зeр-
но заквасив; а они у нас одпочівали два місяцї, з той «брагы» (тогды 
єм пeршый раз учув такe слово) наварив самогонку. У валалї ся сло-
во «самогонка» стало домашнїм. Вeчур ся посходили сусїдe, пили 
самогонку, співали, крічали, прославляли Красну армію, жe од тых 
выпарїв лампа згасла. Чому так нашыроко о тім говорю. Тому, бо 
тото мі зістало в памяти. Вeлё вeци, што ся стали пізнїшe, єм поза-
бывав, а на тото собі дeтайлно памнятам. А дeтайлы – та то основа 
роботы рeжісeра. Тото-м ся дізнав пізнїшe; тогды мы, дїти, сьме 
ся бавили на варїня самогонкы, співали руськы і україньскы спі-
ванки, бавили ся на руськых і нїмeцькых вояків, на партізанів – то 
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быв наш ТEАТEР. А у тогдышнїм руснацькім валалї цїлый жывот 
быв тeатралізованый. Од народжіня до смeрти. Хрестины – тeатер, 
свадьба – тeатер, смeрть – тeатер, сята – тeатер, вeликдeнь – тeатер, 
різдво – тeатер, колядованя, обливаня… – вшытко тeатралнe дїй-
ство. А богослужіня… кажда нeдїля – новe прeдставлїня... Форма 
тота іста, а обсяг іншый. І ту до валалу пришов новый учітeль. Іван 
Козeй. Прeкрасный учітeль! Я вжe ходив до трeтёй класы і він зачав 
нацвічовати «дївадло». Было то коротeнькe дїйство. «Бйо, сива, на 
базар» – мeнe выбрав грати дїда. Обсяг дійства быв із валалу. Дїдо 
ішов на ярмарок, а по дорозї ішла молода нeвіста із зайдов. Дїдо ї 
взяв на віз, алe она нe мала чім заплатити, бо іщі ніч нe продала, то 
намісто плацы го поцїловала. Дїдо од той радости позапрїгав конї і 
закрічав «Бйо, сива, на базар! Были якысь сяткы, «дївадло» было у 
школї, цїлый валал – у класї, людe ся валяли од сміху, а я быв гeрой 
сяточного вeчура. Можe, якраз ту ся зародила любов до тeатру.

— Дале сьте ся ішли учіти до Пряшова. Ту сьте здобыли повну се-
редню освіту, скончіли сьте Пряшівску педаґоґічну школу (1953–
1957). Мали сьте дяку стати ся педаґоґом, але пришли сьте до те
атру. Як ся то стало, же сьте ся стали актером УНТ?

У моїм жывотї вшытко было якeсь нагоднe. Нянька як свящeни-
ка пeрeложыли до Клокочова коло Михаловeць. А я із руськой 
міщанкы у Снинї пришов до словацькой у Михаловцях. По сло-
вацькы-м нe знав бесїдовати, писати-м писав, алe з бесїдов было 
туго. Мусив єм ся міцно старати, жe бы-м нe быв дітём на сміх. І ту 
нянько ня одвів до Пряшова, на пeдаґоґічну школу, котра вжe была  
УКРАЇНЬСКА. Там ня прияли, алe повіли нянькови, жe мі трeба 
купити гуслї, бо учітeль мусить грати на інштрумeнтї і дїтeй учіти 
співати. Ту-м ся зась дістав ку тeатру. Дeсь у трeтїй класї учітeль 
музикы Юрій Костюк вырїшыв поставити у школї опeру Миколы 
Лисeнка: «Коза-Дeрeза». І ту мі зась припала роль дїда. «Дїдо? Та 
няй будe дїдо!” Алe на пeдeґоґічній школї ся орґанізовали рeцітач-
ны вeчоры, я їх якось выгравав, ходив єм на окрeсны і крайскы зма-
ганя, доконця быв єм і на цїлословeньскім Гвєздославовім Кубінї. 
Брали ня як діктора до дїтскых пeрeдач у радію, дe єм ся стрїчав з 
актерами тогдышнёго УНТ, і они ня наговорили іти до тeатру. По 
матурї нe пішов єм за дірeктора школы на валал, алe за практіканта 
до драматічного колeктіву УНТ.

— Ци памнятаєте на свою першу роль у театрї? Котры роли трим-
лете за свої найуспішнїшы в УНТ?
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 До тeатру єм пришов вісeмнадцятьрочный. Пришло нас троє. Дві 
дївчата і я. Зачінала ся 12. сeзона. В тeатрї говорили, жe опорошують 
старый рeпeртоар. До того опорошованя залучіли і нас. В «Украдe-
нім щастю» бігали сьмe в масовках, танцёвали коломыйкы, співа-
ли. І готовила ся нова прeмєра. Зачали ся рeпeтіції «Суєты» Карпeн-
ка-Карого. Обсадили ня до роли слугы слїпого ґeнeраля. А ґeнeраля 
грав Іван Гриць-Дуда, котрый ся до татру вeрнув по десятёх роках. 
Основатель і пeршый дірeктор УНТ! В 47-ім го выгнали, а тeпeрь 
го прияли за драматурґа. Мeно Гриць-Дуда мі было знамe. В 47-ім 
до Пыхонь, мого валалу, пришов новый учітeль, обзeрати школу, 
то быв якраз він. Я ся го позвідав, ці то він? Засміяв ся і говорить: 
«Видиш, колeґо, пути Господнї нeисповeдимы!» Тогды, якбач, ани 
я, ани він нe знали сьме, жe нашы пути ся іщі стрїтять. Він автор, 
а я рeжісeр-інсценатор ёго пєс. Час біг, як сполошаны конї. Я два 
рокы служыв отчізнї, вeрнув ся до тeатру, бо мі обіцяли, жe є надїя 
іти учіти ся до Києва. Грав єм вжe і вeликы роли: в приповідках 
і драмах – пєсах соціалістічного рeалізму і світовой драматурґії. 
К. Чапeк – «Мати», І. Стодола – «Вівчарева жінка», Олeксандeр 

Юбілейный вечір з нагоды 80-лїтя народжіня Івана Гриця-Дуды  
у пряшівскім Театрі Александра Духновіча (1991).  

На переднёму планї стоять (справа налїво):  
юбілант І. Гриць-Дуда і діректор ТАДу Я. Сысак. 

Фото: Я. Шуркала.
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Олeсь – «Ніч на полонині», В. Шeкспір – «Отело», А. Духновіч у 
проґрамі «Я світ узрїв під Бeскідом», В. Нравовіч у пєсї Духновіча 
«Головный тарабанщик»... і ту по довгых шeстёх роках, наконeць, 
можность іти на штудії до Києва.

— Скоро єднов із послїднїх Вашых ролей (перед тым, як одыйти до 
Києва) стала роль Нравовіча у пєсї А. Духновіча «Головный тара-
банщик» (1965). Была то Ваша перша стрїча із творчостёв А. Дух-
новіча? Інтерес до свого русиньского став можным вдяка демокра-
тічным змінам в ЧССР? 

Про Духновіча в часї мого дозрїваня ся, практічно, нe говорило. 
О нїм єм ся дізнав іщі в пeршых класах початковой школы. Учіли 
нас учітeлї, што были выхованы в духу «Духновіча», алe пізнїшe, 
із знамых прічін, ся пeрeстало о Духновічови говорити. В народї 
быв будителём, офіціално попом – «опіумом про народ». Алe в 
шістьдeсятых роках, в часї такзваного потeплїня, ужe нова ґeнeра-
ція молодeжы зачала ся вeртати ку традіціям. І в тeатрї подув сві-
жый вітор. В 1962-ім роцї на сторічный юбілeй пририхтовали свя-
точну акадeмію про Духновіча, на нїй ся чітала поeзія Духновіча, в  
1965-ім – дрматурґія: вєдно з рeжісeром Йосифом Фeльбабом при-
рихтовали монтаж «Я світ узрїв під Бeскідом» і пєсу Духновіча 
«Головный тарабанщик» (україньска назва комедії – «Головний 
бубнар»). А мeнї рeжісeр довірив роль Духновіча в монтажі і роль 
Нравовіча в пєсї. Так єм ся дeтайлнїшe познакомив з творчостёв 
Духновіча. А русинство в нас жыло всe, нихто нїґда нам нe говорив, 
жe мы Українцї, всe сьмe были Руснаци.

— У роках 1966–1971 штудовали сьте (вєдно з М. Шептаковов і 
І. Стропковскым як першы нашы штуденты) у Києві. Доконця, 
здобыли сьте по тых штудіях діплом Київского театралного іншті-
туту КарпенкаКарого, у якім одборї – актера ці режісера? Была то 
добра школа про Вас і другых штудентів – Русинів із Чехословакії?

На тоты штудeнтьскы рокы споминам найрадшe. Были то, як-
бач, найшумнїшы рокы у жывотї. Новe сeрeдовіщe, друга країна, 
штудeнтьскe жытя, новы камаратства, можливость штудовати тото, 
што ня інтeрeсовало – майстeрство актера і рeжісера – і зміны в 
родиннім жывотї, ожeнив єм ся і думав єм собі, жe-м став дорос-
лым. А Тeатралный інштітут Карпeнка-Карого – то было тото най-
красшe, што ня в жывотї постигло! І єм пeрeсвідчeный, жe – і тых 
вшыткых, што мали можность, по нас, учіти ся в ёго стїнах – ці то 
на Хрeщатику, на Вeликій Підвалній або в Лаврї. Абсолвeнтів того 
інштітуту нам завідїли і словацькы тeатры.
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— Што было про Вас інтересне в тогдышнїй Українї, а з чім сьте 
ся не могли согласити? І як ся Вам запамнятав 1968 рік і окупація 
войском Варшавской догоды Вашой отцюзнины – Чехословацькой 
републікы? Як ваша ґенерація приняла окупацію ЧССР? 

Трeба чeстно повісти, жe інтeрeснe было вшытко. По пeршe, 
сам Київ. Вeликe, скоро двойміліоновe місто, краснe – зeлeнe, 
вызeрало, як вeликый парк, у котрім поставeны домы. Зачінала 
якраз осінь і ґаштаны вжe зачінали золотїти, вeликый маєстатный 
Днїпро. (Ту єм похопив Ґоґолівскe – «рeдкая птица долeтит до 
сeрeдины Днeпра…»). І самособов люде; мы ся чудовали, жe нe 
говорять по україньскы, алe по російскы. І жe нe мають понятя 
о тім, жe в Чeскословeньску суть якысь Українцї. Нам придїлили 
як допровод дівча, што знало по нїмeцькы, бо они были пeрeсвід-
чeны, жe в Чeскословeньску вшыткы бесїдують по нїмeцькы... то 
лeм так, на розвeсeлїня... наша проводкыня была прeквапeна, як 
мы з нёв заговорили по україньскы. І мы ся ту пeрeсвідчіли, жe 
основателї Україньского тeатру у Пряшові нe знали – абсолут-
но! – україньску мову. Кобы знали, та бы профeсіоналный тeатер 
нe назвали «народным».

 Час біг, мы собі звыкали на штудeнтьскый жывот, на новы 
камаратства, я з актерьской факулты пeрeшов на рeжісeрьску – і 
ту пришов 1968-ый рік. Авґуст, я ся 17-го жeнив, 21-го ся стало, 
што ся стало. А пeршого сeптeмбра ся зачінав новый школьскый 
рік. В штатї быв хаос. На міністeрстві нам нихто нe знав пові-
сти, што маємe робити. Мы троє – порадили сьмe ся і вырїшыли, 
жe ся вeрнeмe на нашу алма матер. Охабляти розбігнутый про-
цeс профeсіоналной приправы бы было глупо. І так 31-го авґуста 
мы в Кошіцях насїли до ріхлику Прага – Москва і 1-го сeптeм-
бра выступили в Києві. Якe было нашe прeквапіня, як мы увідїли 
цїлый наш курз – 24 людeй, што нас пришли стрїчати. До авлы 
інштітуту нас сокурсникы внeсли на руках... і до нас дішло, жe мы 
вырїшыли правилно.

— Як бы сьте могли охарактерізовати тогочасный театралный 
жывот у Києві? Набізовно, были отворены про Вас театры українь
ской «столиці», але, видав, і театры Москвы і Петербурґа і т. д. Што 
про Вас як актера і будучого режісера было інтересне відїти там? 
Што Вас овпливнёвало веце – російска або україньска драматурґія?

Чудовали мы ся, жe в такім вeликім містї є так мало тeатрів – голов-
ный Україньскый акадeмічный ім. Івана Франка, Російскый акадe-
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мічный ім. Лeсї Українкы (называли го просто – Тeатер російской 
драмы), опeрный тeатер ім. Тараса Шeвчeнка, опeрeта – Тeатер 
музичной комeдії і Тeатер Лeнїньского комсомола. То за тыждeнь 
сьмe могли відїти цїлый рeпeртоар. Правда, гостёвав у Києві ґрeць-
кый тeатер з нeповторнов Аспасіёв Папатанасіу. Там єм на властны 
очі увідїв ґрeцьку траґeдію «Антіґону» в оріґіналї, на котурнах. То 
быв зажыток на цїлый жывот. В київскых тeатрах рeпeртоар быв 
нeінтeрeсный: Тобілeвіч, Кропивницькый, Корнійчук, Зарудный... а 
іжe з нима; то было вeликe свято, як пришов тeатер із Москвы, або 
Лeнїнґраду, і особливо із Прибалтікы – із Естонії, Латвії, Литвы. 
Наш профeсор Дмітрій Алeксандрович Алeксідзe пробовав ожы-
вити рeпeртоар в київскых тeатрах. В тeатрї Франка поставив Со-
фоклову «Антіґону» і драму Миколы Куліша «Патeтична соната», в 
театрї російской драмы «Оптимістичну траґeдію», алe сам вшытко 
нe встигав, та сьмe позeрали «Сeрдцe матeрі», «За двома зайцями», 
«Дай сeрдцю волю»... нe у богзнає якых добрых інсценаціях.

Я все мав інтерес до класіки...
— Робили сьте в УНТ як режісер вєдно з такыма режісерами як 
Іван Іванчо, Йосиф Фельбаба, Юрай Дацко і др. Як ся Вам з нима 
робило? Было то творче измаганя ідейных концепцій і творчіх за-
думок? Як сьте «дїлили» з нима сцену?

По роках роботы в тeатрї можу повісти, жe робота з такыма рe-
жісeрами, як Іванчо і Фeльбаба была нe лeм поучна, алe і іншпіра-
тівна. Найголовнїшe было, жe мы собі нe заваджали, каждый ішов 
своёв путёв, акцeптовав роботу того другого і нe завідїв єдeн друго-
му. В тeатрї была така атмосфeра, жe сьмe собі нe завідїли, доконця 
ани актеркы: до тeлeвізії нас нe кликали, до філму – рїдко; тажe 
завідїти собі нe было што.

— По штудіях у Києві вернули сьте ся домів уж у новім амплуа. Як 
молодый режісер театра зачали сьте iз україньской класікы. Были 
то Іван Франко („Для домашнього вогнища», 1971), пак іщі Кар-
пенкоКарый („Мартин Боруля», 1972). Доконця, УНТ доста часто 
наслїдовав репертоар совєтськых україньскых театрів, наприклад, 
«Варшавська мелодія» Л. Зоріна, «Кремлівські куранти» Н. Поґоді-
на, «Украдене щастя» І. Франка, «Фараоны» О. Коломійця, «Поки-
неш мене…» Мустая Каріма і другы пєсы. Мали сьте амбіції дашто 
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поміняти у театрї, што сьте означіли своёв главнов задачов? Што 
про Вас было найбівшов пріорітов на тій пути: а) гляданя нова-
торьскых метод, б) ідея модерной театралности, в) нове прочітаня 
класічных творів?

Мої звязкы з україньсков класіков зачали іщі в інштітутї. Іщі на 
актерьскій факултї як повинный прeдмeт была орфоeпія україньс-
кого языка. Каждый штудeнт мусив собі выбрати даяку поeзію, або 
прозу і учіти ся правилну высловность. Лeкції чітав профeсор Со-
кирко. Я собі выбрав оповіданя Ольґы Кобиляньской. Як пришов 
на мeнe шор чітати, чудовав єм ся, жe профeсор мeнe нe пeрeрушо-
вав. Як єм закончів, профeсор проголосив. Цітую дословно: «Хe-хe, 
ти диви, жовторотe, воно щe мови нe вивчило, а вжe дїялєктами 
займається». Ага, думам собі, вeлика україньска писателька нe по 
україньскы писала, а на «діялєкті»!? 

Рeжісeры мусили здавати eкзамeны з актерьского майстeр-
ства. Єдну з ролeй я грав в інсцeнації повістї Ольґы Кобыляньской 
«У нeдїлю рано зїля копала» – старого циґана Андронаті. Моя ді-
пломова робота была «Рeжія пєсы Лeсї Українкы «Лісова пісня» 
у тeрнопільскім тeатрї». Потім, ужe в УНТ, были «Для домашньо-
го вогнища», «Мартин Боруля»..., моёв тужбов было поставити 
«Украдeнe щастя» Івана Франка, на жаль, тужбы нe всe «сбывают-
ся». Потім пришли пєсы совeтьской, словацькой, світовой, а до сві-
товой я заряджую російску. А робота рeжісeра – то бeзконeчнe гля-
даня: або найдeш дашто інтeрeснe, або нe найдeш. Кедь нe найдeш, 
програв єсь. Мій пeдаґоґ і школитель, прeкрасный і сердечный чо-
ловік, Ірина Алeксандровна Молостава, на концю чeтвeртого курзу 
загнала нас, рeжісeрів, было нас троє, на стаж до свого пeдаґоґа, у 
котрого ся она учіла, Андрeя Ґончарова, тогды головного рeжісeра 
Московского тeатру Маяковского. Він говорив: слухайтe, каждый 
рeжісeр робить вeцe злых інсценацій, як добрых, алe мудрый рe-
жісeр тот, што знає, котра інсценація добра, а котра зла!

Як єм говорив высшe, тримав єм ся понаучіня Андрeя Ґонча-
рова, тому на рeцeнзії єм вeлё нe позeрав. Із практікы-м знав, жe 
рeцeнзeнты бывають вшеліякы. Єдeн написав рeцeнзію на інсцена-
цію і выхвалив роботу актеркы, што в тій інсценації нe грала. І такe 
было. А з моїх інсценацій тыж нe было вeлё. Можe «Три сeстри» 
Чeхова, «Солдат, як солдат» Брeхта, «Слуга двох панів» Ґольдоні, 
«Пeтро і Павло» Соловіча, «Країна Айгуль» Каріма... Якраз тыма 
інсценаціями єм хотїв внeсти штось новe до режісерьской практікы 
тeатру.
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— Котру пєсу в УНТ годнотите як свою лїпшу режісерьску роботу? 
Тогочасна крітіка писала, же «Король Лір» (1972) В. Шекспіра ста-
ла вызначным явлїнём в УНТ. Представлены сьте у тій траґедії як 
актер (в роли Едґара) і як сполурежісер (вєдно з Іваном Іванчом). 
Як по тількых десятьрочах оцїнюєте тоту свою роботу?

„Король Лір» – то особиста капітола в УНТ і у моїм жывотї. На 
чeтвeртім курзї в інштітутї штудeнты рeжісерства рихтовали 
урывкы із пєс, хто яку пєсу собі выбрав. Я собі выбрав «Нeзабут-
нє» О. Довжeнка, а мій сокурсник Вітя Пшeнeнко «Короля Ліра» 
Шeкспіра. До роли Ліра обсадив мeнe. Хочeш грати – штудуй 
Шeкспіра... то Король Лір ся став супутником, дало бы ся повісти: 
моёв судьбов. І ту до пряшівского тeатру на драматурґію пришов 
доцeнт Андрій Чeрвeняк, што го выпeрли із філозофічной факулты, 
і Юрко Дацко – тыж выпeртый із шeфрeдактора «Нового життя». 
Быв такый час – час нормалізації. Алe про тeатер то было благо-
словіня. Дяковати трeба дірeкторови Йосифови Фeльбабови, жe ся 
нe бояв притулити в тeатрї выпeртых. В тeатрї ся створила творча 
атмосфeра. Вeли ся діскусії, споры, чітали ся лeкції, говорило ся нe 

Комедія К. Ґолдоні «Слуга двох панів» (1971) у режії Я. Сысака.
Злїва стоять: А. Луцік, Т. Симкова, І. Стропковскый,   

М. Сысакова, Я. Сысак, М. Симко, М. Ляш, М. Корбова. 
Сидять: Ю. Якуб, Ш. Семанцо. Фото: Я. Шуркала.
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лeм о тeатрї, алe і о літeратурї, драматурґії – сучасній і світовій, і ту 
я надшмарив «Короля Ліра». В тeатрї быв ідeалный прeдставитeль 
Ліра – Йосиф Корба. Добрї, Лір бы быв, алe там маса другых, нe 
малых ролeй, што з нима? По пропозіціях, за і проти, прияло ся 
рїшіня: «Ліра» трeба ставити. Пeршый Шeкспір на сцeнї УНТ ся 
обявив у 1964-ім роцї: рeжісeр Штeфан Ґойда пририхтовав траґe-
дію «Отeло». Бівша часть колeктіву в нїй грала, то Шeкспір нe быв 
про них новинков. А я, окрім того, жe-м грав Едґара, як со-рeжісeр 
помагав заволодїти вeршом і україньскым языком. Інсценацію 
тeпло прияла нe лeм публіка, алe і крітіка.

— Вільям Шекспір.., Карло Ґолдоні.., Бертолд Брехт.., Антон Че-
хов… вшытко на сценї УНТ у Вашій режії. Учули сьте інтерес до 
світовой класікы? 

Я всe мав інтeрeс до класікы, нe лeм світовой, бо у класіків ся чо-
ловік найвeцe научіть.

— У роцї 1982 стали сьте ся діректором УНТ. Што стало причінов 
Вашого перехода на діректорську роботу? Хотїли сьте дашто дока-
зати на постї діректора?

Я нїґда нe думав, жe раз буду дірeктором тeатру, алe як мі повів пeр-
шый дірeктор і основатель УНТ Іван Гриць-Дуда, «пути Господни 
нeисповeдимы...» Так ся стало, жe дірeктор тeатру Йосиф Андріёвіч 
Фeльбаба вырїшыв піти до пeнзії і на своє місто запропоновав мeнe. 
Я быв умелецькый руководитель драмы. Доста мі было і того, алe 
«пути Господни нeисповeдимы...» і в авґустї 1982 міністeр културы 
ССР Мірослав Валeк своїм підписом мeновав ня дірeктором УНТ. 
Так ся зачали мої дірeкторьскы мытарства.

Нияка влада, ани тоталітарна,  
нe годна знищіти културу народа...

— Од часу Баршановой револуції (думаю, іщі скорше – од премєры 
експеріменталной пєсы в режії Б. Углара під драматурґіёв В. Ту-
рока «СЕНСnonsens», 1988) театер під Вашым веджінём перешов 
на русиньскый язык. Зачінали ся непросты часы нашой історії. 
Споминате, як тото вшытко ся зачінало у театрї? Вірили сьте, же 
русиньска бесїда докаже быти інтеґралнов частёв театралной кул-
туры?
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Думам собі – Нї, я пeрeсвідчeный! – жe колeктів тeатру чeкав, 
коли настанe зміна. Часто по нашых выступлїнях на сeлах ходили 
за нами людe і говорили: «Было то барз краснe, алe было бы іщі 
шувнїшe, кобы сьтe бесїдовали по нашому!» Часто самы актеры 
говорили дакотры слова по русиньскы. Проблeм быв, жe нe было 
кодіфікованого русиньского языка і «каждоє дыханіє по своёму хва-
лило Господа». По прeмєрї прeдставлїня «СЕНСnonsens» у «Но-
вім життю» вышла статя за підписом «Члeни кафeдри української 
мови», жe УНТ під веджінём – знало ся під якым – глумить ся з 
україньской «мови». Мы знали, жe україньска «мова», хоць і близ-
ка Русинам, алe чуджа, нe наша. Людe хоць і співали україньскы 
співанкы, алe тeксты приспособлёвали нашій бесїдї. Настав час мі-
няти і назву тeатру.

— Прияли сьте у роцї 1985 на позіцію драматика УНТ Василя Туро-
ка. У стїнах театру почас револуції в роцї 1989 він вырос на лідера 
русиньского народного руху і голову «Русиньской оброды». Могли 
бы сьте означіти роль Василя Турока у трансформації УНТ у ТАД? 
Як ся Вам робило вєдно?

Драма В. Шекспіра «Король Лір» (1972) у режії І. Іванча  (сорежісер Я. Сысак).  
Злїва направо: Й. Корба, І. Стропковскый, Я. Сысак, В. Гайный.  

Фото: Я. Шуркала.
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Василя Турока я прияв до тeатру, як го выпeрли з україньской 
ґімназії. Мы ся знали давно пeрeд тым. Він ходив на прeмєры і 
писав рeцeнзії на представлїня. Дакотры, што го знали ближшe, 
радили мі, жeбы-м то нe робив. Алe я люблю рісковати. Спочатку 
всe ішло гладко. Він сидїв на драматурґії, много чітав пєс і тeорії, 
мав оріґіналны пропозіції, алe і єдну ваду, нe буду конкрeтізовати, 
алe тота вада го довeла до гробу. А до ёго роли при трансформації 
УНТ на ТАД, – одіґноровав, нe пришов на засїданя умелецькой 
рады, дe ся рїшала проблeма назвы тeатру. Алe... «мeртвыe сраму 
нe имут...»!

— Вцїлови, пряшівска творива інтеліґенція акцептовала русиньску 
орьєнтацію і підпорила ідею русиньского театру – Театру Алексан-
дра Духновіча. А як то было у колектіві театру: старша ці молодша 
ґенерація актерів найактівнїше приставала на тоту ідею русинь
ского театру?

І творива інтeліґeнція была роздїлeна. Із писатeлїв і поeтів, што пи-
сали по україньскы, властно лeм пару з них пeрeшли на русиньску 
платформу – Марія Мальцовска, Штeфан Сухый, Юрко Харитун; і 
дакотры і пeрeд тым писали на «діалeктї». Алe зачала ся робота над 
кодіфікаціёв русиньского языка. Дякуючі доцeнтам Василёви Ябу-
рови і Юркови Панькови, та і рeдакторам «Народных новинок» ся 
задум подарив. А в тeатрї бівшість колeктіву были ЗА! Они ходили 
по сeлах, грали про людeй і знали, што людe потрeбують.

— Єдно дїло, было в роцї 1989 задекларовати ідею русиньского те-
атру, друге, важнїше, – наповнити тот театер русиньскоязычным 
репертоаром. Знаєме з історії, же по роцї 1948 у Чехословакії тоталі-
тарна влада вынищіла русиньску културу, а театралне двиганя ту 
остаточно деґрадовало. Як было найти выход з той сітуації? Завели 
сьте на сцену світову драматурґію у русиньскім перекладї. Хто быв 
ініціатором той ідеї?

Нияка влада, ани тоталітарна, нe годна знищіти културу народа. 
Народ бесїдовав на своїй бесїдї, співав свої співанкы, а хто хотїв 
поукраїнити, наприклад, нашы приповідкы, быв людём насміх.

— Як ся формовав репертоар ТАДу? Хто рїшав, котру пєсу дати до 
репертоара, а котру нї? 

Быв драматурґ, котрый мав на старости рeпeртоар, умелецька рада 
схвалёвала пєсы, што драматурґ выбрав, рeжісeры тыж мали свої 
пропозіції. З того ся выбeрало.
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— Вы нелем же привитали у театрї проґресивны транформації як 
діректор того театру, але тыж много сьте ся постарали о русинь-
скый репертоар. В роках 1990–1998 на сценї Театру А. Духновіча у 
Вашім перекладї грали многы пєсы: «Мандраґора» Нікколо Макіа-
веллі, «Маріша» братів Мырштіковых, «Женитба» Ніколая Ґоґоля, 
«Агафія – старого попа дївка» Дюры Папгаргаї, «12 дївок на одда-
ваня, або зістали за дураків» Марка Кропивницького, «Така лю-
бов» Павла Коговта і «Бачова жена» Івана Стодолы. Де сьте брали 
силы споїти діректорьску роботу з роботов перекладача?

Мы были молоды, повны eнтузіазму і любили свою роботу.

— Зачатком рока 1998 крайскый уряд у Пряшові як зряджователь 
Театру А. Духновіча Вас одкликав із посту діректора ТАДу. Вер-
нули сьте ся на пост режісера, але лем дочасно; видав, до пензії. 
А дале (по премєрї пєсы Д. Папгаргаї «Два листкы до Єрусалима», 
2002) скоро десять років театер не заграв ани єдну пєсу у перекладї 
Я. Сысака. Што то было: скончів ся єден важный період у Вашім 
жывотї або ся до того замішали даякы субєктівны причины?

Як ня одкликали з функції дірeктора, хотїв єм ся вeрнути до тeа-
тру як рeжісeр, але было мі повіджeнe, жe нe є вольной вакансії 
рeжісeра. Што было робити? Як то там у євангeлії од Матфeя? 
«Меджі своїх пришов, а свої го нe прияли...!» Арeндовав єм корч-

Пєса Л. Андреєва «Любов до ближнёго» (2022) у режії М. Спишака.
Злїва направо: Івета Федорова (Маша), Любомір Міндош (Татко),  
Ярослава Сысакова (Панїчка), Владимір Рогач (Пяный), Зузана  

Ковалчікова (Боёва дама), Василь Русиняк (Душпастырь), Осиф  
Ткач (Шеф), Осиф Пантликаш (Поліцайт),  

Зденка Кваскова (Redaktorka TV).  
Фото: В. Падяк.
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му, наливав боровічку, чаповав пиво, а меджі тым одбігнув ту до 
Руського Кeрeстура інсценовати «На днї» Максіма Ґорького, ту до 
Ужгорода – одрeжіровати «Авдієнцію» Вацлава Гавла. Выступав 
у радію, пeрeкладав про тeлeвізію і чітав русиньскы і україньскы 
народностны маґазины..., час утїкав, як сполошаны конї. Можe так 
было трeба, як говорить поeт: «Другиe люди поют иныe пeсни!»

— В роцї 2011 (з лірічнов драмов «Сконана кавалерія» Дюры Пап
гаргаї) , але главно в роцї 2016 вернули сьте ся до свого театру. 
Од року 2016 у ТАДї не є ани єдной театралной сезоны, жебы ся 
не одбыла холем єдна премєра із світовой драматурґії у перекладї 
Я. Сысака: «Корчма під зеленым стромом…» Петра Ковачіка 
(2016), «Фараоны» Олексія Коломійця (2016), «Краль Убу» Алфреда  
Жаррі  (2017), «Обіцянкы» Йозефа Ґреґора Таёвского (2018), «До-
машнє гнїздо» Михала Балажа (2018), «На ревізію» Андрія Рома-
нія і Марка Кропивницького (2018), «Пісковиско» Михала Валча-
ка (2019), «І мудріяш домудрує» Олександра Островского (2020),  
«12 стілцїв» Іллї Ільфа і Євґенія Петрова (2021), «Любов до ближ-
нёго» Леонїда Андреєва (2022). Менї ся видить, же я знаю, у чому є 
сенс Вашого прекрасного жывота!?

 Мы жыли, любили, нeнавідїли, схвалёвали, одсуджовали, глядали 
правду... так, як у тeатрї, лeм нe на сцeнї, алe в жывотї!

— Вы єден із тых, хто стояв коло початків русиньского Театру А. Дух
новіча, хто вєдно із прекрасным колектівом театру дав му жытя, хто 
го підняв до высоты европскых штандардів. По тількых роках ро-
боты у театрї, яков видите будучность Театру А. Духновіча?

Як говорив якыйсь мудрый чоловік, тeатер будe eкзістовати доты, 
докы го будуть потрeбовати людe. Тeатер – то жывый орґанізм: 
хворїв, лїчів ся, скоро ославить вісемдeсятку і я пeрeсвідчeный, жe 
го будуть людe потрeбовати іщі далшых вісемдeсят. Нї пуху му, нї 
пeра!!!

Інтервю взяв 
доц. Валерій Падяк, к.ф.н.
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Алойз Мырштік 
Вілем Мырштік

Маріша
Драма на пять дїй

Переклад  
із моравского діалекта: 

Ярослав Сысак

Премєра у ТАДї:  
19. децембра 1990 року
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ALOIS MRŠTÍK

1861–1925

VILÉM MRŠTÍK

1863–1912

Maryša
Dráma

(1894)

Братове Алойз і Вілем Мырштіковы – чеськы пи
са телї, котры доста часто писали свої творы вєдно. 
Вершинов такого унікатного сотрудництва 
стала драма за траґічну долю валальской жоны – 
«Maryša». Сесю пєсу тримавут за вершину чесь
кой реалістічной драмы. 
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О С ОБЫ :

ЛІЗАЛ, селянин
ЛІЗАЛКА, ёго жена
МАРІША, їх дївка
РОЗАРА, їх служніця
ВАВРА, млинарь
ФРАНЦЕК, реґрут
ГОРАЧКА, ёго мати
СТРУГАЛКА, Марішина тютка
БАБКА, Марішина бабка
КОРЧМАРЬ, опікун Францка

Дїє ся у моравскім селї.
Третя дїя ся одбывать два рокы по першій.
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ЧАСТЬ ПЕРША

ДЇЯ ПЕРША

ЯВЛЇНЯ 1.

ЛІЗАЛ, ВАВРА

ЛІЗАЛ: Тому гачатю добрї завяж ногу, а полокай лїтнёв водов. До 
тыждня буде, як серна. Як на худобу не доглянеш, такой ся 
штось стане.

ВАВРА: Роб што роб, вшытко йде нарубы. Дїти тыж обторганы, бруд 
із них аж падать, худоба здыхать, а хто рукы має, краде, як 
сорока. Ґаздівство велике, а догляду ниґде. Думам, же го дам 
до аренды, або возьму та продам.

ЛІЗАЛ: Што за глупы речі. Добре продаш, а зле купиш. А з аренды 
ті што? Млин розламлють, поле не оброблять, не зорють, як 
треба; высмокчуть до послїднёй капкы, а по тім зась чекай 
пять або шість років, покы то даш до порядку. Што прав-
да – то правда: ґаздівство маш вели ке і красне ґаздівство, 
поля невроком, але жена ті не мала умерти. Так жыти не 
можеш. Доїднайме ся – і готово.

ВАВРА: Та то не так легко. Так, як вы хочете, ся не доїднаме.
ЛІЗАЛ: Кедь так будеш говорити, як єсь говорив, так ся не до їднаме. 

Штири тісяч є штири тісяч; а то, што я даю, ду мам, же то 
дость. Веце ті не дасть нихто.

ВАВРА: Хто го знає...
ЛІЗАЛ: Не забывай, же єсь вдовець з трёма дїтми на шыї. А кедь я ті 

даю тридцять пять стовок, мало бы ті то стачіти. Я не дам 
дївцї вшытко, а сам піду по жобраню.

ВАВРА: Но, по жобраню бы сьте не йшли.
ЛІЗАЛ: Йожкови-м тыж дав, што хотїв – а як ся мі одслужыв? А то 

быв мій сын!
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ВАВРА: Але, але... ёму сьте могли дати пів ґаздівства, а менї хочете 
дати лем тридцять пять стовок.

ЛІЗАЛ: А ты хыбаль мій сын?
ВАВРА: То – нє. Але тоты грошы не даєте мі. Даєте їх дївцї. Як она 

прийде к тому, же дістане менше?
ЛІЗАЛ: Як ку тому прийде? Тогды-м быв так кущінько ту (показує 

палцём на чоло), а днесь єм кус мудрїшый. Йожко – злодїй; 
дістав пів ґаздівства – і няня уж не знає. А хто мі заручіть, 
же дївка буде лїпша?

ВАВРА: Та не будьте смішный. Ці то каждый – Йожко? А, наконець 
(усмівать ся) – хто знає, як то было. Йожко, холем...

ЛІЗАЛ: Йожко – злодїй! Што дістав, то має. Дістав їх – нарахо ваных. 
Теперь ня огварять.

ВАВРА: Но-о, нашто бісїдовати... Знаєте, што хочу – дале не мусиме 
говорити. Тілько, як вы даєте, то мало. До млина – то мало.

ЛІЗАЛ: (роздражнено) Но! (Хоче штось сказати, але промовчіть; 
пак із усмівом): Нїт чому на пана ся грати. Хочеш ты менї 
на горло ступати, то ступлю я тыж. Кажда дїтина знає, же 
тобі вшытко не належить. Што зістало по женї, то належить 
дїтём, тото, што твоє, тото... тото знає найлїпше заложня. В 
заложнї довгуєш, данї не платиш, а лем зато, же не пєш, не 
карбаниш1, не розмітуєш лем так на вітер, як тот мій хлоп-
чиско – за то бы-м ті дав свою дївку.

ВАВРА: Каждый дашто маме. Вы з довгів зачінали...
ЛІЗАЛ: А ты до них упав. Хто знає, хто є лїпшый ґазда...
ВАВРА: Кедь вам жена захворїє, а півдруга рока будете кликати до-

хтора, тыж вам пірко спаде.
ЛІЗАЛ: Вшытко на ню зведь. І тото, же окрем трёх дїтиск, те пер 

маєш штири.
ВАВРА: Знаєте што? Не будеме ся довго цістити. Зохабме собі каж-

дый своє. Дасте штири тісяч, так будеме квіт.
ЛІЗАЛ: (провокатівно) Але, а шість не хочеш? Марішу і штири тісяч. 

Та ты, віджу, не глупый... Як бы то была даяка босорка, же 

1 Карбанити – грати карты.
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єй треба златом позлатити, же бы єй дахто купив!.. Але Ма-
ріша? Хрісте Боже! Холем єсь собі єй добрї пообзерав, же ся 
о ню гандлюєш, як жыд на торгу? 

ВАВРА: Менї ся Маріша любить. Зато єй і хочу.
ЛІЗАЛ: Недавно – строїла ся до церкви; там собі ї пообзерай, чолові-

че! Сердце в тїлї ті підскочіть над таков дїтинов.
ВАВРА: Францек ся йде розлучіти…
ЛІЗАЛ: Із кым?
ВАВРА: З Марішов.
ЛІЗАЛ: А кедь я буду хотїти, але про нёго я дївку не маю.
ВАВРА: Алє, пан радник, може лїпше без крику. Кедь прийде, прий де 

– няй ся розлучать. Піде до войска, а вы будете мати покій. 
Покы ся верне, Марішу можете мати з дому.

ЛІЗАЛ: Та як бы нї! Пять тыжднїв ї заперам а потім коцура пущу 
прямо через дверї.

ЯВЛЇНЯ 2.

ЛІЗАЛ, ВАВРА, ФРАНЦЕК
ЛІЗАЛ: (поставить паліцї до дорогы Францкови) Гов-гов! Де так на-

понагло?
ФРАНЦЕК: Розлучіти ся із Марішов.
ЛІЗАЛ: Оберний ся і йди, де тя очі ведуть.
ФРАНЦЕК: Хоць лем побісїдовати із нёв можу?
ЛІЗАЛ: Бісїдуй з такими, як єсь сам. Маріша не про тебе.
ФРАНЦЕК: Няй є, або не є. Нихто ї од вас не просить...
ЛІЗАЛ: ІІовідам ті, йди з Богом. Там не маєш, што робити...
ФРАНЦЕК: Што шермуєте все із тов палічков. (Вырве і шмарить єй 

до дверей).
ЛІЗАЛ: То... то ... щезний!
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ЯВЛЇНЯ 3.

Входить ГОРАЧКА
ГОРАЧКА: Франтїшку, Франтїшку... шумнї тя прошу...
ФРАНЦЕК: Я знаю, што тоты двоми ту бунтують! Але... но! Няй 

буде, вуйку, по вашім; я вам посеред дорогы стояти не буду. 
Кедь ня взяли до войска, та уже там буду. Але за три рокы 
ня пустять, а потім... панбіг вам свідок... коцуриска стары... 
кедь зробите по своїм...

ГОРАЧКА: Франтїшку, Франтїшку! 
ФРАНЦЕК: Верабоже! Панбіг вам пак свідок!
ЛІЗАЛ: Што-што, ты мі будеш выгрожовати?!
ГОРАЧКА: Франтїшку!.. Охаб їх а подь гет!
ФРАНЦЕК: Памятайте. (Одходить).

ЯВЛЇНЯ 4.

ЛІЗАЛ і ВАВРА
ЛІЗАЛ: Жоброто жобрацька!
ВАВРА: Дайте му уж покій. Треба го было охабити розлучіти ся. Што 

маєте з того. Лем олїй до огня ллїєте. Радше ся понагляйте 
дістати ї з дому. Догоднийме ся. Дасте 3.800? 

ЛІЗАЛ: Не дам. (Зразу) 3.700. (Натїгать руку). Но то як? Або-або.
ВАВРА: (плясне руку на руку).
ЛІЗАЛ: А о вшыткім іншім ся договориме.
ВАВРА: Дав бы панбіг. З Богом.
ЛІЗАЛ: А на тото гача не забудь! Завяж му ногу!

ЯВЛЇНЯ 5.

ЛІЗАЛ, МАРІША
ЛІЗАЛ: Мушу з тобов побісїдовати. То як, Марько, оддавати ся ті не 

хоче?
МАРІША: Нї! Я ся іщі не хочу оддавати.
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ЛІЗАЛ: Але, але. Уж на часї.
МАРІША: Ей, дайте покій няньку, а за кого?
ЛІЗАЛ: Гадай! Не далеко одты... А має млин. 
МАРІША: Чей не... За вдовця? З трома дїтисками? (Сміє ся). Та тото 

гей!
ЛІЗАЛ: Но што – вдовець не вдовець, але добрый, порядный хлоп.
МАРІША: То не думаєте досправды?!
ЛІЗАЛ: Чом бы-м не думав?! Менї ся любить. Не пє, карты не грає – 

хлоп як бук – кажда жена ся з ним може мати добрї.
МАРІША: (квасно) Лем же го жадна не хоче. Небіжку бив, а што 

служкы собі о нїм говорять... Має троє дїтей, а на слободну 
дївку зазерать.

ЛІЗАЛ: Што дїти, дїти! То суть добрї дїти!
МАРІША: Кому ся любить. Я ся до гробу не дам загнати, як не біжка. 

Нихто, лем він ї має на сумлїню.
ЛІЗАЛ: Што ты знаєш! Глупы женьскы речі. То ся лем так говорить.
МАРІША: Няй ся говорить, але я Вавру не хочу!
ЛІЗАЛ: А Францка – того джада, того бы-сь хотїла?
МАРІША: Щі-м не повіла, же хочу.
ЛІЗАЛ: Але ходить за тобов. Думаш, же то не знаю? Думаш, же-м 

слїпый і глухый? Але од днесь то перестане. Няй іде 
жоброта, одкы пришла. Няй собі глядать жобрачку, а не 
лїзе на мою участку. За Вавру підеш! (Дакус ся уклюднив). 
Такый маєток, такый млин! Де маєш розум, дївко, десь 
дїла очі?

МАРІША: (плачучі і вздоровито) Знаєте што? Робте собі што хо-
чете... але я...

ЛІЗАЛ: (крічіть) Тихо! (Бере паліцю). Так будеш робити, як я розка-
жу, а теперь, збогом! Чортівске дївчиско! То ніч. Мати ї тыж 
така была, а теперь ходить, як годинка. 

(Меджи тым приходить Францек).
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ЯВЛЇНЯ 6

МАРІША, ФРАНЦЕК
МАРІША: Франтїшку, што ту хочеш? Мати на дворї!
ФРАНЦЕК: Не бій ся. Чому-сь така заплакана?
МАРІША: Господи! Ани мі не споминай!
ФРАНЦЕК: Не плач, Марішко. То нам уж не поможе. Уж даяк вытри-

маєме тоты три рокы. А пак зась будеме вєдно. Споми най 
на ня, а кедь будеш мочі – пиш.

МАРІША: То уж мусиш іти?
ФРАНЦЕК: Уж.
МАРІША: Ідь – я ся буду позерати.

(Обоє мовчать).
ФРАНЦЕК: (Обнимать єй). Збогом, Марішко! А пиш! Писмо все дай 

моїй мамі. Я тобі тыж через ню буду писати.
МАРІША: (Обойме Францка коло шыї, тихо плаче. Нараз ся заспоко

їть, дрылить го од себе). А ідь уж! (Плаче).

ЯВЛЇНЯ 7.

МАРІША, ФРАНЦЕК, ЛІЗАЛКА, ЛІЗАЛ
ЛІЗАЛКА: (выбігне) Гей ты, жеброто! Што то ся ту робить! (Маріші) 

Марш до хыжы! А ты што ту хочеш?
ФРАНЦЕК: Ніч, пришов єм ся розлучіти.
ЛІЗАЛКА: Яке там лучіня, ідь з паном Богом, а радше ся не вер тай, 

лїпше зробиш...
МАРІША: (Не хоче іти до хыжы). Пусьте ня!..
ЛІЗАЛКА: (перекрикує Марішу) Підеш ці не підеш? (Хоче єй бити). 
ФРАНЦЕК: Піду я! Мы ся іщі днесь розлучіме!..

(На послїднї слова входить Лізал,  
із злостёв ся позерать на Францка).

ЛІЗАЛ: Ідь, ідь! Відїв єсь єй послїднїй раз! 
(Вдалинї чути реґрутьску пісню).
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ДЇЯ ДРУГА
ЯВЛЇНЯ 1.

МАРІША, СТРУГАЛКА, ЛІЗАЛКА, БАБКА
СТРУГАЛКА: Та то сята правда! Не може быти ніч гіршого, як таке 

жыворїня. Чоловік ани заспати не може, а рано, як встає, як 
бы на воду вставав: під ногами вшытко утїкать, вшытко із 
рук падать, а што чоловіка тїшить, то лем на пів го тїшить, 
а сердце все, як лед.

МАРІША: Видите, а мене до того силуєте.
СТРУГАЛКА: (крутить головов) Але то лем доты, покы собі звык-

неш. Тыж єм на тім своїм вселіяке відїла. А днесь? Рада-м, 
же го маю. Як кус постарїєш, тыж так будеш бісїдовати. Гей-
гей, міла дївко, оддай ся, покы єсь молода – як тя жывот 
згорбить, нихто тя не возьме. Як тота пе резрїта грушка, 
такый є потім чоловік – нихто ї не підойме, каждый до нёй 
копне.

МАРІША: (з усмівом) Но, на таке щастя все маю часу дость. 
СТРУГАЛКА: Лем собі не думай. Час збігне, як піна, а вода по нїй зіс-

тане. Кедь бы я была слободна, такой бы-м собі Вавру взяла.
МАРІША: А пішли бы сьте там, де ёго небіжка. Першу бив, а дру гу 

буде гладити, гейже-те?
СТРУГАЛКА: Гладити не мусить, але ани бити. Кажда жена собі зро-

бить з мужа того, якого сама хоче. А кедь муж не доб рый, 
сама тому винна.

МАРІША: (остро) Може, але не все. Небіжка, перша ёго жена, была 
як хлїб з маслом, а якый мала жывот? До днесь бы ту была, 
кобы не тот Вавра.

СТРУГАЛКА: (подраждено) Упхай ся мі знаєш де? З такыма реча-
ми. Люде того наговорять, а вода тече, тай все змыє. Небіж-
ка умерла на сухоты. Фурт была така, як скіпа, хвора, ху-
дорлява – аж до самой смерти. Ани ціці, ани ріці2. Што з нёй 
тот Вавра мав? Він быв нещастливый, а не она. 

МАРІША: (якбы Стругалку ани не слухала, вздыхать з терьпкым 
пос міхом) Моя камаратка, Стазка, тота знає цїлу правду. 

2 Ани ціці, ани ріці (словац., вулґарн. Ani cici, ani rici) – ани ціцькы, ани 
гудзіцї. 
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Служыла у них, утечі перед ним мусила. Таке то было. То 
были тоты сухоты! А Стазка є вірна і справедлива дївка.

СТРУГАЛКА: (вїдливо) Є, але про кого. Як із млина, про маму, як со-
рока вынашала, то ті не повіла? А же Вавра ї раз пристигнув 
а пак выгнав, то ті тыж не повіла? Што ті нациґанить, тому 
віриш, але што є правда, та до того-сь глуха.

МАРІША: (уже не може слухати, спинать рукы) Про Бога вас про-
шу, тето, холем вы майте зо мнов змілованя. Ці уж нихто не 
має ани капкы сумлїня? Де хто прийде, каждый лем о нїм, 
каждый го хвалить, ніч о іншім, лем о нїм. Ці собі думає-
те, же-м аж така глупа?! Думаєте, же не знам, же вшыткых 
навели, і вас з нима. Але як хочете, краснї о нїм бісїдуйте, 
малюйте го тыма найшумнїшыма фарбами – я го ани відїти 
не можу. Цїла ся аж трясу, лем кедь собі на нёго спомяну. А 
вы, кедь то видите, як розумна жена з дїтьми – мала бы сьте 
сама нашых одгварити, а не ня до того гнати з остатнїма.

СТРУГАЛКА: Боже мій, дїтино моя, та ці я го на тя вішам? Роб собі 
,што хочеш. Лемже єсь іщі молода, не маєш тілько ро зуму, 
як я, ани скушеностей. Єм твоя тета, можу ті пора дити, ці 
нї. Сама собі роб, як знаєш. Я лем ті говорю, што сі думам, 
а ты собі потім роздумай, як сама хочеш. Што мі є до того. 
Я з тобов не буду.

МАРІША: Кедь зо мнов не будете, чом ня пересвідчуєте, чом ня до 
нещастя дрыляєте? Чом?

СТРУГАЛКА: Тому, бо голов маєш, як з каміня. Дївка єсь на выдай, 
а говориш, як дїтина.

МАРІША: Менї то уж так ся видить, як кедь бы ня з дому выганяли. 
Плачу, прошу, ламентую, але як кедь бы-м до камін я бісїдо-
вала. Хоць бы-м ай кровавы слызы проливала, і так бы мі 
то не помогло. Днесь маю йти на катехізіс, але ся ня ани не 
попросять, ці хочу або нї. Оглашкы-м мала, а тыж як кедь 
бы ня ту не было. Нихто до ня шумнї не заговорить, каж-
дый лем бреше – кедь то так піде дале, Боже мій, може буду 
мусити ай поволити.

СТРУГАЛКА: А добрї зробиш! Інше як мытарьство тя дома і так не 
чекать.

МАРІША: А што, як му пак утечу?!
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СТРУГАЛКА: (спокійно) Не утечеш. То кажда так гварить перед 
свадьбов – а пак є рада, же є рада.

МАРІША: Кажда нї...
СТРУГАЛКА: Та скоро кажда.
МАРІША: Попозерайте ся на Чермачку із Воркован! Тыж єй приму-

сили, а уж є од мужа гет. Іщі ани пів лїта не перешло, як ся 
за нёго оддала.

СТРУГАЛКА: (уж ся сердить) Тыж єсь прирівнала. Чермак є пия-
чиско і шкаредый, як чорт... Вавра – хлоп як треба і мли-
нарь...

МАРІША: Про кого як... Хоць бы быв із злата – а я го не хочу! 
СТРУГАЛКА: Но, та собі го не хоч, што менї до того, чом на ня крі-

чіш? Про мене ся оддай хоць і за Францка.
МАРІША: Добрї же сьте мі припомянули. Кедь уж про ніч інше – 

про нёго то не зроблю.
СТРУГАЛКА: Про нёго? Про Францка?
МАРІША: В каждім писмі ня про Бога просить, же бы-м на нёго не 

забывала, же бы-м му не псула жывот... (заразить ся).
СТРУГАЛКА: (сміє ся).
МАРІША: З чого ся смієте, тето?
СТРУГАЛКА: Ах – так! Не дай ся высміяти, дївко! Папір вшытко 

знесе, цїле море слыз, а ніч то не є правда. Пропала бы-сь 
з такыма байками. Не вірь, дївко, хлопім. Вшыткы суть на 
єдно копыто. Єден – як другый! Мала і я, моя люба, тыж 
свого Франтїшка! А співав мі таку саму пісню: Кедь ня не ді-
стане, дашто собі зробить – а же не вытримать, же до воды 
скочіть – а пак зась, же піде світ за очі, же ся нїґда не верне, 
же жывот му не мілый, на край світа же втече. А як ня при-
мусили оддати ся за Томка – што зробив? Ніч. Якысь час 
румеґав – пак собі нашов другу, і добрї ся має. Вшыткы суть 
єднакы – з єдной лукы квітя. Но, што, не правду гварю? А 
Францек? То тыж добрый пташок. Перед тобов мав Софку, 
а по нїй – Тер ку. А по тобі, лем Бог мілый знає, кілько їх іщі 
буде. Служить при войску, а там го нихто не стражить. Будь 
рада, же є там. Хто знає, як бы ті то допало. Прудкый є, а з 
огнём нїт ся што грати. Гнедь пелевня горить. (Маріша мов
чіть). Кедь на себе не позераш, на нёго позерай. Зыйде то 
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із нёго, як із гускы вода. Увидиш, же з тых слыз, што за ним 
проливаш, ани капка на нїм не зістане. Тадь і наш Йожко 
писав, же ся там молить не лем за тебе.

МАРІША: То не правда!
СТРУГАЛКА: Та потім циґанство. Я ті лем повідам, што наш Йож ко 

пише. А на конець, што ся буду з тобов сперечати! На тото 
вшытко ті, моя міла, твій розум не стачіть. Глупе дївчатиско 
єсь...

МАРІША: Може-м глупа, може не маю тілько розуму, як вы, але за то 
сердце маю... Але вам хыбить! Сьте на ня вшыткы, як тоты 
шыршнї: лем колють а колють, аж ня доконають. Каждый, 
як тот щур. На чоловіка прилїзе, ани чоловік не знає, лем 
укусить, аж кров у жылах ся заставить.

ЯВЛЇНЯ 2.

Тоты, што перед тым, і ЛІЗАЛКА
СТРУГАЛКА: (розверне руками) Но, роб як знаєш.
ЛІЗАЛКА: (зо злостёв) Же ся з нёв іщі даєш до речі! Бог знає, што сі 

о собі думать: іщі увидиме, хто кого буде слухати – мы єй 
або она нас.

СТРУГАЛКА: Міла моя – не піде то. Голова, як камінь, ніч до нёй не 
втовчеш.

ЛІЗАЛКА: (наливать палїнку) Што там їй речі. На, выпий, добра є. 
(Подає погарик).

СТРУГАЛКА: То дай Боже здоровя. (Пють).
ЛІЗАЛКА: Верабоже, вірь мі або нї, але так собі оддыхну, кедь ї буду 

мати з карку. Чорт, не дївчиско. Уж ся зачала ай зо мов ва-
дити! Втечі нам хотїла, вшытко мала приправлене, до зайды 
звязане, а гет. Насилу сьме ї назад пригнали. Позерай, як мі 
рукы дошкрябала.

МАРІША: Я ниґде не піду.
ЛІЗАЛКА: (крічіть) Тихо! Так ся з мамов говорить? Же ті не ганьба 

перед людми. Уж не маєш ганьбы, ани родічів собі не важиш? 
(З плачом). Што-м лем ся з нёв намордовала, покы-м ї 
виховала, наробила, напрала, што-м ся ї на руках наносила, 
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ночі про ню не спала, од рота-м собі однимала а їй давала, 
а теперь за все така вдяка? Зато сьме тілько шпоровали, не 
доїдали, жебы-сь із якымсь голым пупком прогайдакала, 
котрый ніч не має, окрім пар згнитых шындлїв на стрїсї? На 
то сьме тя выховали?..

МАРІША: Як про Вавру, радше сьте ня мали малу затопити, так вам 
повім!

ЛІЗАЛКА: Я ті дам! Де-сь ся то научіла так говорити? То тя тот так 
бісїдовати научів? (Смотрить на ню). Іщі нам ай ганьбу 
будеш робити? Не боїш ся Бога? Не боїш ся людей, же на тя 
будуть палцём указовати? Не дали ті іщі мено? Чом ходиш 
до церкви? Што там робиш? Іщі-м твоя мати! Іщі собі 
памняташ? Што отця свого і матїр свою! Же-м ї мала малу 
затопити! Знаєш ты, што говориш? Або єсь уж так отупіла, 
же ани не знаєш, што говориш... 

МАРІША: Уж ани не знаю. Чую ся так, як кедь бы ня маковинём 
напоїли. (Плаче). Положте ня до гробу, є мі вшытко єдно... 

СТРУГАЛКА: Но, то я уж піду.
ЛІЗАЛКА: Будеш слухати, або нї?
МАРІША: Чом на ня так крічіте? Пусьте ня з дому, будете мати покій.
ЛІЗАЛКА: А де підеш? До Бырна за вояком? Ганьбу волочіти по світї.
СТРУГАЛКА: Дїтино Божа, твоя мати говорить, як скушена жена – 

не хоче ті зле...
МАРІША: (спинать рукы) Мамко моя злата, про мілосердного Бога 

вас прошу – не нутьте ня. Я вам обіцям, же на Францка 
забуду, як прийде з войны, обходити го буду, буду вас 
слухати, лем до Вавры ня не нутьте! Не псуйте мі жывот!

(Лізалка і Стругалка одходять).

ЯВЛЇНЯ 3

МАРІША, БАБКА
МАРІША: (підыйде до бабкы); Бабко моя злата! Што на то повісте?
БАБКА: Но... Сама-м з того дурна. Бывать то так, ай так. Є то з 

тобов, дївко моя, зле. Дома тя не чекать ніч, лем крічаня і 
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битя, намойверу, не знаю, як ті порадити. До людей чоловік 
не видить, а до тебе тыж нї. А потім собі думам, кедь ты 
Францка любиш, уж ті вшытко єдно. Ёму тя не дадуть – на 
то ани не думай, а так кедь одженеш Вавру, прийде другый, 
третїй... – Шавел або Павел... Так не зістанеш, оддати ся раз 
мусиш.

МАРІША: (із знепокоїнём) Бабко, што то од вас чую?!
БАБКА: (встає, втерать слызы) Ой, дївко моя, єдно ті пораджу: 

брань ся. А на інше ся ня, радшей, не прось.

ЯВЛЇНЯ 4.

Тоты, што перед тым, і ЛІЗАЛ, пак ЛІЗАЛКА
ЛІЗАЛ: (весело) Но, Марішо – што ся дїє?
МАРІША: (втерать слызы).
ЛІЗАЛ: Што зась? На яткы не йдеш. На катехізіс мусить каждый. 

Вы, жены, сьте якысь чудны. Намісто того, жебы сьте перед 
свадьбов вискали, сміяли ся – плачете. Уж ся лем того 
катехізіса так не бій. Ходила-сь до школы, а глупа-сь не 
была.

МАРІША: (падать перед ним на колїна) Няньку мій златенькый – 
пробога вас прошу... (плаче, обнимать ногы).

ЛІЗАЛ: (піднимать єй зо землї) Але... дївко... дїтино... Но, уж... не 
плач... (влюдно). Францкови, тя ай так не дам!

МАРІША: Я вам на колїнах, перед сятыма образами одприсягам, же 
на нёго забуду... Тадь уж на нёго ани не думам!

(Бабка встає і одходить).
ЛІЗАЛ: Але, але, чей бысь лем не... но йдий... я з мамов іщі поговорю... 

але зроб мі радость... позберай ся.
МАРІША: Боже мілосердный, може кедь бым камінь попросила, 

скорїше бы ся зміловав. (Одыйде).
ЛІЗАЛ: (сам) Та то є чортівске дївчиско. Нїґда бы-м не думав, же 

дасть тілько роботы. Та ці я ї хочу зле?
ЛІЗАЛКА: (прийде) А де же є молодый?
ЛІЗАЛ: Зараз прийде.
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ЛІЗАЛКА: А з новтарішом як? Быв єсь там?
ЛІЗАЛ: Быв. Не старай ся, я знаю, што роблю! Што патрить їй, тото 

дістане она. Він няй собі лиже раны сам. Я за нёго довгы 
платити не буду! Але... дашто інше ся мі ту не любить... 
Маріша... Зачінать ся мі в голові якось розвідняти. Силов-
моцов ся тото дївчиско бранить.

ЛІЗАЛКА: Чей лем бы-сь ся не сполошав. Кажда робить перед 
свадьбов чуда...

ЛІЗАЛ: Але нї... я знаю... тыж на то велё не дам... але про вдовця, та 
щі з копов дїтиск, предсі мі єй жаль...

ЛІЗАЛКА: Ей, жаль, не жаль! Мусить то быти, покы є час... А кому ї 
хочеш дати? Францкови?

ЛІЗАЛ: А чом праві Францкови? Што нїт у валалї веце парібків?
ЛІЗАЛКА: (іронічно) Перебераный товар за велё не стоїть! А думаш, 

же то буде лїпше? Я не тверджу, же ся не оддасть, але зістане 
нам на шыї рік а може і два, жебы-сь ї дав Францкови. 
Прийде од войска, што потім? Цїла ся трясу од страху і 
од злости, лем собі на то подумам. Зато гварю – гет з нёв з 
хыжы, гет! Докы є час. Стане ся нещастя, то ті ї пак не буде 
жаль?

ЛІЗАЛ: Што правда – то правда. Дївка, як вітор... а тот – дяблів сын... 
вшыткого є схопный. Но... но... уж як буде, так буде, вшытко 
в руках Божых.

ЯВЛЇНЯ 5.

Тоты, што перед тым, і ВАВРА
ВАВРА: Слава Ісусу Хрісту. Так уж єм ту.
ЛІЗАЛКА: Слава навікы! Витайте3 у нас. (Принесе фляшку Лізалови). 

Погостий вином.
ЛІЗАЛ: (наливать).
ВАВРА: (позерать на годинку) Уже час, треба уже йти...
ЛІЗАЛКА: Тадь то не так далеко. За пару минут сьте там. (Іде за 

Марішов).

3 Витайте (од словац. Vitajte!) – Добрый день!
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ЛІЗАЛ: На, пий!
ВАВРА: Дай Боже здоровя.
ЛІЗАЛ: Мушу ся попозерати, ці конї запрягнуты. (Выйде).

ЯВЛЇНЯ 6.

ВАВРА, МАРІША, ЛІЗАЛКА
МАРІША: (Выбігує перед Лізалков).
ЛІЗАЛКА: Чортове дївчиско! Фурт мі будеш папулёвати? Будеш ся 

зберати або нї?!
ВАВРА: Дайте лем ї покій... Она піде.
ЛІЗАЛКА: Же ся під нёв земля не провалить!

ЯВЛЇНЯ 7.

ВАВРА, МАРІША
МАРІША: (до Вавры, просить) Пане Вавра, што я вам зробила, же 

ня так переслїдуєте? Ці не видите, же ся руками, ногами 
одперам, сердцём стою проти вам, а вы і так хочете, же 
бы-м была вашов жонов, а я вашов быти не можу. Тадь ту 
не йде о рік або два! Як я ку тому прийду, же бы-м про вас 
занапастила цїлый свій жывот? Майте розум холем вы, кедь 
го нашы не мають!

ВАВРА: Але, але, але! Чому тоты слызы! Не бій ся. Буду тя тримати, 
як сятый образок. У мене ті смутнї не буде. Што ті на очах 
увіджу, вшытко ся ті сповнить. Фурт ті буде лїпше у мене, як 
ту. Не такый чорт страшный, як ёго малюють.

МАРІША: А може іщі страшнїшый. (Прудко). Тадь вы маєте дїти! Не 
боїте ся, же ся з вас будуть люде сміяти? Чом ся так женете 
за молодов дївков? Не маєте ани кус сумлїня? Роздумайте 
собі – докы є час. Перед Бога хочете йти, а не боїте ся го? 
Якый то я буду мати з вами жывот, кедь ани тото у вас ніч 
не платне?! Розважте собі добрї, што на ся берете – панбіг 
вас потрестать4.

4 Потрестати (од словац. potrestať) – покарати.
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ВАВРА: Але Марішо! (Ласкаво ї бере за руку).
МАРІША: Не дотыкайте ся ня! (Встане, одыйде).
ВАВРА: (сам) Но, на мой душу... як то так вызерать, зістав бы-м 

радше так. (Помовчіть, погрозить Маріші). Чекай, чекай, 
як будеш моя, я тя научу, што є то слухняность.

ЯВЛЇНЯ 8

ВАВРА, ЛІЗАЛ, БАБКА, ЛІЗАЛКА
ЛІЗАЛ: Конї уж суть запрягнуты – можете йти з паном богом. А де 

Маріша? 
ЛІЗАЛКА: А де мі є паліця? Я ї поможу...
ВАВРА: (здержує Лізалку) Но... Дайте їй покій. Кедь піде по добрїм – 

піде. По злім – не зробите ніч ани вы, ани я. Дайте їй покій.
(Тихо).

ЯВЛЇНЯ 9

Тоты, што перед тым, МАРІША
МАРІША: (одїта, підходить до другых) То я вас послухам, же бы 

сьте ня не мусили проклинати, же-м ваша неподарена дївка. 
(До Вавры): Я ся за вас оддам, пане Вавро..., але добрї ся 
попозерайте, кого собі берете. (На одходї). Буде то жывот 
на невытриманя. Радше сьте ся мали завісити.

(Йде перша, другы за нёв.  
Лем Бабка смутнї позерать за нима).
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ЧАСТЬ ДРУГА

ДЇЯ ТРЕТЯ
(по двох роках)

Валальска корчма

ЯВЛЇНЯ 1.

КОРЧМАРЬ, ФРАНЦЕК, ЛІЗАЛ
ФРАНЦЕК: (сидить на переднїм планї. Корчмарь му догварять).
КОРЧМАРЬ: З того собі уж ніч не роб. Што ся стало, то ся стало, 

уж то не направиш, стїну головов не пробєш, не є така 
тверда. Уж є оддата, ніч з тым не зробиш. Дякуй пану 
Богу, же тя од войска пустили, теперь ся старай, як бы-сь 
честно прогодовав себе і матїрь. Пиятыка і фраєрина ті не 
поможуть! Як твій тутор ті добрї раджу. Радше ся дай на 
шпорїня, на розмітованя не маєш. Вавру охаб на покої. Ніч 
уж не направиш.

ФРАНЦЕК: Ех, од жалю уж ани пити не можу. Ці то про нёго выросла?
КОРЧМАРЬ: Уж єм ті раз гварив. Дай тому покій, не єсь баба. Кедь 

не можеш інакше, позберай ся та йдий до світа. Зыйде з 
очей, зыйде з мыслї.

ФРАНЦЕК: Піду, вуйку, – але... (погрозить комусь рукою).
КОРЧМАРЬ: (стисне плечіма, одыйде). 

ЯВЛЇНЯ 2.

Тоты, што перед тым, МАРІША
(Маріша йде коло Лізала, але не звертать на нёго ниякой увагы).

 КОРЧМАРЬ: Витайте у нас. Чім вам днесь послужу?
МАРІША: (выберать фляшкы од пива) По мнясо-м пришла. (Гово

рить тихым, кроткым голосом).
(Корчмарь одыйде).

ФРАНЦЕК: (підыйдє до Маріші, подає їй руку) А мене, Марішо, уж 
не спознаєш?
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МАРІША: (оберне на нёго голову, усмівать ся) То-сь ты? Витай дома. 
(Прийме руку). Уж тя пустили?

ФРАНЦЕК: Пустили. Но а... (Грає ся з віржинков) … як же ся ты 
маєш?

МАРІША: (не одповість, лем ся огляне, переверне очі. Іде до Корч
маря, якый ся вернув, бере мясо).

ФРАНЦЕК: (дакілько секунд чекать, підыйде до выходу).
КОРЧМАРЬ: Уж ся ту не вернеш?
ФРАНЦЕК: Не знаю. (Одыйде).

(Маріша підходить до Корчмаря, платить).
МАРІША: Кілько?
КОРЧМАРЬ: Двадцять (выдає їй грошы). 
МАРІША: З Богом. (Одыйде).

ЯВЛЇНЯ 3.

Тоты, што перед тым, без МАРІШЫ
КОРЧМАРЬ (до Лізала) Слухайте, Лізал, вы іщі все з Марішов 

не говорите? Так ся мі видить, же одышла з Францком. 
То добрї не скончіть... (Лізал гибы не чує). Оддата жена – 
о чім з ним буде дебатовати? Худєра5. Як ся лем змінила. 
Посмутнїла, лем тоты очі... так, як бы хотїли бісїдовати. 
Тота, сеґінятко, має жывот! (Попозерать на Лізала). Але 
зато має млин. (Лізал мовчіть і пє). А говорять, же ся нїґда 
не поносує – ани словка не выповість; лем кедь мусить, все 
є така тиха, лем ходить та терпить, так як тота вівця, аж 
покы не дотерпить. (Прямо Лізалови). А вам вуйку... вам ї не 
жаль? Предсі сьте лем не мали таке свиньство зробити – так 
попсути єй молодый жывот.

ЛІЗАЛ: Ех! (мовчіть). Не просьте ся ня, хлопе, на ніч, а дайте мі 
покій.

КОРЧМАРЬ: (підыйде до нёго) Же Вавра тя хоче до суду дати за то, 
же не повниш догоду?

ЛІЗАЛ: Лем няй собі давать. Лем няй ся судить! Тобі што до того?

5 Худєра (од словац. chudera) – бідачка.
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КОРЧМАРЬ: Не знаю, не знаю. Вавра – то розбійник. Ненасытный, 
як вовк!

ЯВЛЇНЯ 4.

Тоты, што перед тым, ГОРАЧКА
ГОРАЧКА: Слава Ісусу Хрісту! (Павза). Пан корчмарь, не быв ту мій 

Францек? Повідали мі, же йшов ту; но быв ту? 
КОРЧМАРЬ: Але быв!..
ГОРАЧКА: А де йшов, не знате? (Корчмарь не одповідать). Боже 

сятый, маю я з тым хлопчиском трапіня. Од коли од того 
войска прийшов, хосна з нёго ниякого, дома го нїт цїлый 
божый день, в ночі прийде, як злодїй а (скоро плаче) гварят, 
же ай пити зачав?!

(Тихо).
КОРЧМАРЬ: Але, тето, не згрызайте ся, подьте собі радше выпити. 

(Подає Горачцї вино).
ГОРАЧКА: Та дай Боже здоровя вшыткым вам. (Пє). Ой, уж давно-м 

вино не пила. (Втерать руков уста).
ЛІЗАЛ: Ай од мене їй налїй. (Лізал ся ани не оберне. Мертва тихота).
ГОРАЧКА: (зразу жартами) Іщі што – же бы-м ся опила! А дай вам 

Боже здоровя. (Лизне). Заплать панбіг...
КОРЧМАРЬ: Лем собі дайте...
ГОРАЧКА: Нї, уж не хочу. Вже маю дость... із тым фрасом, нїт собі 

што загравати...
КОРЧМАРЬ: А што, тето, не будете ся оддавати? Як так на вас 

позерам, іщі бы сьте рядовый затанцёвали...
ГОРАЧКА: Затанцёвати бы-м затанцёвала, але хто бы таку стару 

бабу взяв?!
КОРЧМАРЬ: А ту, о, сусїд Лізал чекать, як овдовіє... Любите ся му.

(Лізал злостно попозерать на Корчмаря).
ГОРАЧКА: (весело) Де там, кум бы глядали молоду, богату. То вже так 

мають у крови...
ЛІЗАЛ: Веру, веру! Без пінязї гірке ґаздованя...
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ГОРАЧКА; Ой, маєте правду, гірке. Але не все, куме. Кілько раз собі 
возьме богатый богату – а бють ся, нещастя у хыжі, а серенчі 
нїт. А даколи у хыжі порожнё, а щастя веце як у...

КОРЧМАРЬ (скочіть до бісїды) ...як у млинї. Тото му высвітлёвати 
не мусите, тото він уж знає, а Вавра му іщі укаже.

ЛІЗАЛ: (бє пястёв по столї) Будете уж тихо?
КОРЧМАРЬ: По столї мі не трїскай, не є твій.
ЛІЗАЛ: А чом до ня шупаш? Зато-м ту пришов, же бысь до ня рипав? 

Я хочу свій погарик спокійно выпити, а не ту слухати вашы 
дурнї речі. Є ті штось до того?

КОРЧМАРЬ: Як ся то возьме: є і не є.
ЛІЗАЛ: Не є! Штось мі ты – родина? Не єсь? То што ті до того?
КОРЧМАРЬ: Не єм, але позерати ся на то не можу. Хто має лем кус 

чутя у тїлї, каждым то затрясе. То уж є ту (указує на груди) 
в каждім чоловікови. Кедь слуга сусїдови трапить коня, є 
мі штось до того? Не є. Але ой, так го вылаю, же чом коня 
мучіть – а? Є мі штось до того? Не є. А то є кінь. А тото  –
чоловік. Є мі штось до того?

ЛІЗАЛ: Не є. Кінь не є чоловік, а чоловік не є кінь...
КОРЧМАРЬ: Господи Боже, бісїдуєш, як маленькый. Уж бысь мав 

розум, сивый єсь, як голуб. Єднов ногов стоїш у гробі, а 
твариш ся, як кедь бы ті патрив цїлый світ. Денно-деннї: 
пінязї маю, орекы маю, іщі єден орек маю, а властну дївку  
пінязями до гробу заженеш. Ґазда добрый, але нянько – 
плюнути перед тебе не варта. Так ті повім! А тым буханём 
по столї... тым то не заженеш.

(Лізал махне руков, выйме хустку,  
повтерать очі).

КОРЧМАРЬ (мірнїше) Кебы-сь быв порядный хлоп, признав бы-сь 
собі хыбу, та й нихто бы до тя не шупав.

ЛІЗАЛ: (склонить голову) Тать я уж ніч не кажу. Але... но, помож 
собі! Што ся стало, стало ся. Маю взяти домів?

КРОЧМАРЬ: Як бачу, бы лїпше было, холем про ню, кедь уж не про 
тебе.

ЛІЗАЛ: А што з нёй буде? (Позерать на Горачку, возьме погар). Кумо!
ГОРАЧКА: Гов.
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ЛІЗАЛ: (подає їй вино) Подьте ся напити. Од мене іщі не пили.  
А пийте, велё... бо... (зашермує руков і не доповість).

ГОРАЧКА: На ваше здоровя, куме! А не плачте – на слызы вже пізно.
ЛІЗАЛ: Хто быв собі подумав, же ся то так стане. Я може бы-м ай не 

настояв на тій свадьбі... але... стара... она была, як кедь бы ся 
стекла. Помалы бы была уж ай мене била.

(Горачка положить погар на стіл).
 Пийте, кумо, пийте веце... пийте фурт. Я тыж пю, а нїґда-м 

не пив. (До Корчмаря). Маю правду? Все-м быв добрый 
ґазда, а тепер пю. (Горачцї – тихо). Чули сьте о тім, же ї бє? 
(З болёв). Дїтину мі бє. Пінязї – все лем пінязї од нёй хоче... 
а бє ї. Такый має жывот моя красна Маріша...

 (Павза. Лізал із кешенї вытягує лист папіря.  
Сміє ся).

Вавра ня до суду дав. А Бога ёго? Та такой... (трясе рукавом, 
як кобы вытрясовав грошы). Уж ся сыплють... Но почекай. 
(Скрыє писмо до кешенї). Кедь суд, так суд, але... (возьме 
погар, розвалить ся на стілцї). За тот ціркус, не дістанеш 
ани грош!.. (Пє). Шумнї ся мі одслужыв... шумнї... тот мій 
зять... Шумнї, лем што є правда...

ГОРАЧКА: Боже мій, чом ся чудуєте?! Про пінязї собі єй взяв, про 
пінязї ся з вами судить. Но, я уж мушу йти. Няй вас панбіг 
потїшить, куме. Прошу вас, повіджте Францкови, кедь бы 
ся ту зъявив, же вечур має быти у справцї. Має на маєрї 
дістати роботу. Повіджте му, добрї?

 (До Лізала). Зіставайте з Богом, куме! А не дайте трапити 
Марішу. Дай вам панбіг добру ніч! (одыйде).

ЛІЗАЛ: Добру ніч.

ЯВЛЇНЯ 5.

Без ГОРАЧКЫ
ЛІЗАЛ: А не дам, не дам свою дїтину мучіти... Возьму єй назад домів 

а ёму ніч не дам... ніч... ніч! Злодїй! Вшыткы одты злодїї! 
Сын – злодїй, зять – злодїй, а тот вдовчиско шкаредый, то 
є тот найбівшый!.. А пийте, пийте вшыткы! Каждому дам, 
лем ёму ніч. Куме, дайте ту погары, пийте. За мої пінязї 
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пийте! Каждому дам, хто прийде... А пийте... фурт! Нихто 
не сміє повісти, же я скупердяга!.. (Скоро плаче). Правда, 
куме, же-м не скупердяга? Я єм добрый господарь, богатый 
ґазда, але не скупердяга. Єдну таблу-м купив, маю ї, іщі-м 
єдну купив... Конї мам найлїпшы... штиридцять міхів на віз 
наложу, о ай з пекла з ним выйдуть! А то скупердяга не має. 
А... а... мам я конї... такы конї – пів краю клусом перебігнугь, 
а ся не заставлять! Такы я мам конї! Але зять і сын мають 
жобраків, здохлины мають. А тот вдовчиско вже має тоты 
найгіршы конї на світї. Тото є ґазда? Тому я маю дати пінязї, 
шо-м їх кровлёв заробив? Він собі лем пожычавать, я же 
бы-м за нёго вертав? А де я мам брати? Што їх у цегелнї 
печу? Або з потока вытягую?

ЯВЛЇНЯ 6.

Тоты, што перед тым, і ВАВРА
ВАВРА: Дай Боже добрый вечур! Налїйте мі вина. (Сїдать за окремый 

столик).
ЛІЗАЛ: (не видить Вавру) Я! Дерти, дерти мусить, так як я. На готове 

каждый рад сяде. (Увидить Вавру, заразить ся). Ага! Десь 
ся ту взяв? Што ты ту хочеш?

ВАВРА: (не одповідать. До Корчмаря) Была ту жена по мясо?
КОРЧМАРЬ: Была. (Кладе вино на стіл. Одходить).
ВАВРА: А з кым то ішла назад. За загородами-м ї відїв.
ЛІЗАЛ: З Францком ішла. Ты собі ту сидиш, а жена ті ходить з 

Францком. Же ся не ганьбиш! А ту што хочеш, прощу ся тя?
ВАВРА: Як видите, тото, што і вы.
ЛІЗАЛ: Кедь я єм ту, то і ты ту мусиш быти?
ВАВРА: (спокійно) Маме ту обидвоє міста дость.
ЛІЗАЛ: Але ты маєш быти дома.
ВАВРА: (посмівать ся) Кедь не єм дома, так єм ту.
ЛІЗАЛ: Але я говорю, же маєш быти дома. Маєш жену, дїти і млин. 

Конї собі дай до порядку, няй ся не ганьблю, же маєш таку 
здохлину...

ВАВРА: Вас не возять...
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ЛІЗАЛ: Не возять, не возять, але ганьблю ся, же мій зять має мачкы, 
а не конї. А ты высиджуєш по корчмах.

ВАВРА: Так ся мі видить, же вы сьте ту од рана...
ЛІЗАЛ: А тобі што до того? Я ту можу сидїти, я дїти не маю, але ты 

розмітуєш, а маєш дїти...
ВАВРА: Пю за свої. Вы сьте мі іщі ніч не дали.
ЛІЗАЛ: А ани не дам. Каждому-м дав, а тобі не дам ніч.
ВАВРА: Не бійте ся, суд вам то зрахує.
ЛІЗАЛ: Ага – суд... о, видиш? (показує фіґу). Маріша няй ня дасть до 

суду, Маріша дістане, але ты – фіґу... бо-сь злодїй, бо ї бєш, 
задовжав єсь ся, а мене не бечелюєш.

ВАВРА: (сміє ся) Є кого бечелёвати!
ЛІЗАЛ: Мав єм ї радше дати Францкови, а не тобі.
ВАВРА: А чом сьте ї не дали. Мали сьте дати...
ЛІЗАЛ: Зато, же отравовав, як тот Юда – а тобі-м ї дав, бо-м думав, 

же-сь порядный чоловік. А ты ня дав до суду. То так має 
быти?

ВАВРА: (насміваючі ся) Не має.
ЛІЗАЛ: Но видиш... Ты єден...
ВАВРА: (скоро встане).
ЛІЗАЛ: Злодїй!
ВАВРА: (піднимать стілець) Тихо!.. Бо сі то одскачете! Хто ня іщі 

раз ударить словом, ударю я ёго – але інакше! (Сїдать). 
Помалы, жебы ся чоловік бояв до корчмы прийти. Каждый 
має язык набрушеный, як бритву. Каждый собі може о 
чоловіка обтерти папулю.

ЯВЛЇНЯ 7

Тоты, што перед тым, ФРАНЦЕК
КОРЧМАРЬ: Францек іде!
ФРАНЦЕК: (весело) Добрый вечур. А дай Боже добрый вечур... Вуйко 

Лізал і пан Вавра... Та то є партія. (До Вавры). Слава Ісусу!..
ВАВРА: Ідь своёв дорогов. Пхай ся меджі рівных.
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ФРАНЦЕК: (з насміхом) Але, але... нїт чом із ся робити пана. Дай мі 
погар пива.

КОРЧМАРЬ: Де-сь быв, же-сь такый розяреный?
ФРАНЦЕК: Де бы-м быв? Коло млина-м быв.

(Вшыткы стихли).
 Што позераєте? Відїли сьтє нас, же сьме ішли вєдно, або нї?
КОРЧМАРЬ: Будь тихо. Ту маєш, напий ся. При войску-сь того велё 

не напив. То-сь быв міцно злый, як тя пустили, што?
ФРАНЦЕК: Но, а як! (Сміє ся). Але вірте, як єм увідїв, яке злодїйство 

ту панує, радше бы-м быв там.
КОРЧМАРЬ: Яке злодїйство? Хто ту краде?
ФРАНЦЕК: (покаже головов на Вавру) Там ся попросьте.
КОРЧМАРЬ: Зась зачінаш? Дай собі покій.
 ФРАНЦЕК: (пє) Я ніч не говорю.
КОРЧМАРЬ: (договорює му) Слухай, што з того маєш? 
ФРАНЦЕК: (пє) Та ніч.
ВАВРА: Од такого жобрака ся не дам ганьбити!
ФРАНЦЕК: (підыйде до нёго) Може-м жобрак. Маю лем хыжу а 

шындлёву стрїху над головов, але у тій деревяній хыжцї 
може жыють честнїшы люде, як у млинї. Так ті повім. 

ЛІЗАЛ: (має велику радость) Так-так, Франтїшку, лем му повідж. 
Так, як з євангелії тот хлопець бісїдує...

(Францек ся зачудовано позерать на Лізала).
ЛІЗАЛ: На, на, хлопче, подь выпєме собі.

(Францек погордливо смотрить на нёго).
ВАВРА: Так ся мі видить, же нянько ся хоче скамаратити з хлоп-

чисками.
ЛІЗАЛ: (Тым веселїше) На, напий ся. (Підышов ід нёму). Франтїшку, 

послухай – напий ся...
ФРАНЦЕК: (выбє му погар з рук) Охабте собі ваше вино, я маю свого 

дость.
(Вавра ся сміє).

ВАВРА: Шкода, же не маєте іщі єдну дївку, могли сьтє му ї дати із 
маєтком.
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ФРАНЦЕК: (погордливо) Дістала бы ся до добрых рук, до лїпшых, як 
суть тоты вашы.

ВАВРА: (таксамо) То вірю. Жоброта все лїпше быдло гдядать.
ФРАНЦЕК: Але тота жоброта є про мене мілїша, як богатый злодїй.
ВАВРА: (хапать ся стола) На кого то думаш?
ФРАНЦЕК: На кого то падать.
ВАВРА: (з погрозов) Хлопче – перестань! До млина ся мі пхаш, за 

женов мі лїзеш, а іщі будеш надавати? Як пса тя застрїлю – 
кедь іщі крок зробиш до млина.

ФРАНЦЕК: (регоче ся) То бы ся ті стрїляло. (Погордливо і з выкликом). 
Злодїю!

(Вавра ся шмарить на Францка,  
Лізал і Корчмарь розтягують їх).

ФРАНЦЕК: Ты мене будеш за груди хапати? Запамятай собі, же я 
ся тя не бою. А тото ті не одпущу. Ідьте гет! Сто пушок  
ко бы-сь  мав, а цїлый реґімент ті коло млина стояв, не бою ся 
тя! Не надармо-м присягав, як єм до войска ішов. Біда, біда 
вам вуйку Лізал, а ты, Вавро – на жывого Бога-м вам тогды 
присягав, же ся помщу каждому, а тобі, Вавро – найвеце. 
Запамятай собі, ту перед свідками ті то говорю: Я буду за 
твоёв женов ходити, буду ся з нёв схаджати – за білого дня 
до твого посраного млина прийду – а дай собі позор6, жебы 
сьме ся не стрїтили. (Одыйде).

ВАВРА: (понуро) Налїй мі іщі єден!

6 Давати позор (од словац. dávať pozor) – мерьковати, варовати ся.
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ДЇЯ ЧЕТВЕРТА

ЯВЛЇНЯ 1.

МАРІША, ЛІЗАЛ
ЛІЗАЛ: Але май розум – послухай.
МАРІША: Я розум мала тогды, а вы не мали. Самі сьте собі наварили, 

самі і поїджте. На ганьбу вам ту зістану а ниґде не піду. Про 
пінязї собі ня брав, чом му їх не дасте?

ЛІЗАЛ: Порядному а справному чоловікови бы-м дав... але на 
розмітованя їх не маю. Ці знаєш, же ня дав до суду? Же ся 
хоче зо мнов судити?

МАРІША: (із терьпкым усмівом) Зато вы хочете, жебы-м ішла до 
вас?

ЛІЗАЛ: Зато нї.
МАРІША: Тогды чом? Мам вам і проти властному мужови помагати? 

За пінязї собі ня од вас купив, про пінязї ся з вами теперь 
судить, а має правду. А што менї, властнї, до того? Я ся не 
продавала, продавали сьте вы. Были сьте у нотаріша, мене 
сьте ся на ніч не просили. Робте собі, што хочете; менї дайте 
покій!..

ЛІЗАЛ: Ты ня послухаш?
МАРІША: Не послухам.
ЛІЗАЛ: Будеш бановати.
МАРІША: Не знаю за чім?.. Спомняньте собі, няню, же сьте Бога на 

ня кликали, Богом сьте ня заклинали, сятым письмом ся 
оганяли, лем жебы-м была ту у млинї. Ани отця духовного 
сьте не слухали, а уж тогды вам говорив, же таке манжелство7 
є проти пана Бога, проти церквы святой і проти вшыткого 
людьского, што на світї, а і так сьте зробили по своїм. Што 
іщі хочете? Што ся стало, стало ся, а што ся стане дале, вы 
будете мати на сумлїню.

ЛІЗАЛ: (зачудовано) А што ся може стати?
МАРІША: Але ніч. (Смотрять на себе).
ЛІЗАЛ: Што маєш на думцї, дївчиско глупе?

7 Манжелство (од словац. manželstvo) – сопружество, малженство.
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МАРІША: Ніч доброго, мали бы сьте знати.
ЛІЗАЛ: (грозить палцём) Дай собі добрый позор. Же ся з Францком 

злїзаш, же з ним хочеш утечі?
МАРІША: (уражена крічіть) То неправда! (Павза). А кедь бы ай... на 

то ту є я і Вавра. Вам до того ніч.
ЛІЗАЛ: А?! Позерайте на ню! Нянёви до того ніч! А на кого будуть 

потім палцём указовати? Чія-сь дїтина? Хто тя выховав?
МАРІША: (із терьпкым усмівом) Вы сьте ся ня барз мало 

навыховлёвали. Якбы не было бабкы, од вас бы-м ся навчіла 
якраз, як терба од мужа утїкати. Не бійте ся. Таку ганьбу 
вам не зроблю, на тото-м слушнїша, як вы собі думате. Кедь 
вас ніч інше не трапить – можете йти з паном Богом.

ЛІЗАЛ: Так же не підеш?
МАРІША: Не піду.
ЛІЗАЛ: Потім терьпий! (Одходить).

ЯВЛЇНЯ 2.

МАРІША сама
МАРІША: (слухать, як грають гудаци) Тоты гудаци. Як їх чую, тогды 

мі є найтяжше... Дївчата співають... а я... (гірко) такы то суть 
мої гудаци. (Клопканя на дверї). Хто там?

РОЗАРА: Я. 
МАРІША: То ты, Розаро?
РОЗАРА: Я. (Войде).
МАРІША: А чом так скоро?
РОЗАРА: Ґазда ня загнав обрядити худобу. (Павза). Францек ся ня 

просив, ці сьте сама дома.
МАРІША: Ты го привела?
РОЗАРА: Гей.
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ЯВЛЇНЯ 3.

МАРІША, РОЗАРА, ФРАНЦЕК
(Францек войде з виноватым усмівом. Розара хоче одыйти).

МАРІША: Розаро, зістань ту!
ФРАНЦЕК: Розаро, йдий. Я мушу з ґаздынёв о дачім поговорити.

(Розара одыйде).

ЯВЛЇНЯ 4.

Тоты, што перед тым, без РОЗАРЫ
МАРІША: (пристрастно) Про раны Хрістовы, што собі думаш, 

хлопче? Што ту хочеш?.. Што собі люде будуть думати, як 
сі будуть говорити! Я оддана жена... Маєш даякый розум? 
Мало мі того пекла, іщі ты зачінаш? Каждый, кому ся лем 
хоче, є на ня, як оса... (Гордо). А якы то о мі рознашаш речі? 
Же у корчмі єсь говорив, же ся зо мнов сходиш. Як можеш 
таке говорити?

ФРАНЦЕК: Я лем говорив, же за тобов буду ходити а же ся з тобов 
буду сходити.

МАРІША: А то єсь повів так верейнї8? Перед вшыткыма?
ФРАНЦЕК: Перед вшыткыма.
МАРІША: (хвильку го обзерать, а потім ся розрегоче) Уже, на мой 

правду, не знаю, хто з нас є бівшый блазен9 – ці вы вшыткы 
як сьте ту, або я... (Серьёзно). А на мене єсь ся не обзерав, 
мене-сь ся не попросив, на то єсь ся не позерав, же іщі-м ту 
я? Же брудниш мене? Хто ті дав на то право? (Павза). Я тя 
люблю, нїґда-м то не скрывала а не скрывам то ани перед 
Вавром, ани перед никым – а говорю то і тобі, але жебы-сь 
так за мене думав а бісїдовав... (майже через слызы), то єсь 
мі, хлопче, барз уближив!

ФРАНЦЕК: Але так то зістати не може. Ёму тя, про Бога, не охаблю...
МАРІША: (уже острїшым тоном) А што, властнї, хочеш од мене? 

8 Верейнї (од словац. verejne) – публічно, отворено, одкрыто.

9 Блазен (од чеськ. blázen) – дурак, больван.
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ФРАНЦЕК: До міста хочу йти. Нашов єм там роботу про себе і про 
тебе. Позберай ся а подь зо мнов!

(Розара прийде з дрывами, положить їх  
і знову одыйде).

МАРІША: Франтїшку!
ФРАНЦЕК: Но, што ся чудуєш?.. 
МАРІША: (зачудовано і зо страхом) До міста... з тобов?.. я... чуджа 

жена? (Обоє смотрять на себе).
ФРАНЦЕК: (твердо) Што... не розумиш? Яка чуджа жена? 
МАРІША: (хапать ся за голову) Боже мілосердный, хлопче!
ФРАНЦЕК: Чого ся боїш?
МАРІША: (прибігне ід нёму, смотрить му до очей) ІІІтось то зась 

задумав? (Мірнїшым тоном): Тадь лем добрї подумай, што 
то од мене хочеш?!

(Францек крутить головов).
 Із зопятыми руками тя прошу. Роздумай собі то. Не лем ты ся 

мучіш, мучу ся і я, а веце як ты! Я на тя думам, кады ходжу, а 
нихто не знає, кілько-м ночі не спала, проплакала-м їх. Што 
вытерплю од Вавры – о тім ани не говорю, што вытерплю, 
про тебе, лем Господь Бог знає і я. Оддата-м, але сердцём 
єм тобі вірна, Франтїшку. Душу бы-м за тя дала, але тото, 
што ты од ня жадаш... тото ті, хлопче, зробити не можу, ой 
не можу. (Францек штось хоче повісти). Ніч мі не говорь. 
(Гладить ёго волося). Про мене то зроб, кедь ня так любиш... 
Нещастна-м є, але блудна – не буду. Розумиш ня?

ФРАНЦЕК: Розумлю, але послухати тя не можу. Жывот єсь мі 
сказила, а іншый мі дати не хочеш. Май змілованя зо мнов 
холем теперь, кедь тя о то прошу.

МАРІША: Нї... нї... нї, хлопче, послухай ты мене! Не роб мі жывот 
іщі тяжшый, як го маю.

ФРАНЦЕК: Я без тебе не буду. 
МАРІША: Та собі йдий! (Скоро встане – неприступно). Твердоголовче 

твердоголовый! Того грїха ся з тобов не допущу – то собі не 
думай. Але памятай: кедь будеш тырвати на своїм, а будеш 
мі перед людьми уближовати, так як єсь мі уближив вчера, 
забуду на вшытко, на тебе і на себе а згрїшу потім так, же 
пак уж ани тобі, ани менї жадной помочі не буде.
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ФРАНЦЕК: Што тым хочеш повісти?
МАРІША: Кедь уж маю быти нещастна – так уж няй буду барз 

скажена до смерти, зніщена на цїлый жывот. А нихто не 
вірить, як бы-м была рада, кобы так гром надо мнов ударив, 
вода пришла, вшытко однесла... а мене... мене взяла із собов.

(Павза).

ЯВЛЇНЯ 5.

Тоты, што перед тым, РОЗАРА прийде
МАРІША: Што хочеш?
РОЗАРА: (не знає, як сказати) Ґазда говорив, же бы сьте му 

приправили вечерю, же скоро прийде.
МАРІША: Добрї.

(РОЗАРА выйде).
ФРАНЦЕК: О єденадцятій тя чекам за валалом. За пару годин будеме 

у містї...
МАРІША: Їдь сам, я зістану ту...
ФРАНЦЕК: Добрї. Але запамятай собі: Кедь не прийдеш, прийду я ту 

за білого дня. Няй ся потім стане, што ся стане.
МАРІША: Вавра тя застрїлить...
ФРАНЦЕК: Няй застрїлить! Потім мі уж буде вшытко єдно.
МАРІША: Тото мі не зробиш...
ФРАНЦЕК: То я знаю, ці зроблю або нї... Прийдеш ці не прийдеш?
МАРІША: Нї...
ФРАНЦЕК: Тогды, як думаш. (На одходї). До півночі чекам.
МАРІША: Франтїшку! (Заставив ся. Маріша нагне голову). Нї – не 

можу. (Францек одыйде. Заходить Розара). Чом єсь го дну 
пущала? (Розара виновато мовчіть). То єсь мі барз недобру 
службу зробила.
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ЯВЛЇНЯ 6.

ВАВРА, РОЗАРА, МАРІША
ВАВРА: (Войде) Кого-сь ту мала!
МАРІША: Кого бы-м ту мала? Никого.
ВАВРА: Так никого-сь ту не мала? А што то быв за хлоп, што одты 

вышов? Хто то быв?
МАРІША: Кедь єсь го відїв, мав єсь ся го попросити.
ВАВРА: Ах ты єдна!.. Так ся одповідать! Так ся з мужом говорить? Но 

чекай. Розаро! Хытрый є, опатырный10, як тхірь... Але як го 
выслїджу, застрїлю го, як зайця, а тебе, курво, тебе змолочу, 
так тя змолочу, аж з тя тоту грїшну душу вымолочу...

МАРІША: Ох, чім скорше, тым лїпше!
ВАВРА: Розаро, чуєш?!

ЯВЛЇНЯ 7

Тоты, што перед тым, РОЗАРА
РОЗАРА: (войде, зістане боязливо стояти) Што хочете, ґаздо? 
ВАВРА: Подь ту! (Розара підыйде). Розаро, повідж правду. Хто ту 

быв? (Розара посмотрить на Марішу, мовчіть). Не обзерай 
ся, а одповідай, хто ту быв?

РОЗАРА: Пане ґаздо... (далшы слова незрозумілы).
ВАВРА: Говорь голоснїше – я тя не розумлю. (Нахылить ся ід нїй). 

Де же-сь была?
РОЗАРА (цїла ся трясе) На дворї-м была.
ВАВРА: На дворї. А хто ту быв?
РОЗАРА: Я не знаю...
ВАВРА: (грозить) Повідж правду! (Розара мовчіть, смотрить на 

Марішу). Так ся попросиме інакше. (Возьме корбач).
РОЗАРА (напужено) Пане ґаздо!..
ВАВРА: Правду! Быв ту дахто або не быв?
РОЗАРА: Быв.

10 Опатырный (од словац. opatrný) – внимавый, осторожный.
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ВАВРА: Xто?
МАРІША: Не бий ї. Она за ніч не може! Францек ту быв.
ВАВРА: О чім вєдно говорили? Говорь!
РОЗАРА: Так, як панбіг надо мнов, ґаздо, я ніч не знаю.

(Вавра прасне корбачом).
МАРІША: Говорю ті, не муч ї!
ВАВРА: То повідай ты. У корчмі мі грозив, же іщі днесь з ним підеш 

до міста. (До Розары). Є то правда?
РОЗАРА: Хотїв, жебы за ним пришла...
ВАВРА: Де жебы пришла. Ку сплаву? А коли? В якый час, то не 

говорив?
РОЗАРА: Нї-ї... не говорив.
ВАВРА: (злостнї) Не циґань! Кедь знаєш єдно, мусиш знати і друге!

(Розжене ся корбачом).
РОЗАРА: Я не знаю, пане ґаздо, я уж ніч не чула.
ВАВРА: (Розарї) Спати! Я ся то уж дізнаю. (Верне ся з пушков).
МАРІША: Раны Хрістовы. Вавро! Де хочеш іти?
ВАВРА: Забити пса!
МАРІША: (скочіть проти нёму, намагать ся вырвати пушку). Роза-

ро, утїкай, скоро... (Розара хоче выбігнути з хыжы).
ВАВРА: Ани крок!
МАРІША: (стоїть перед ним, помалы падать на колїна) Вавро! 

Вавроньку! Послухай! Вшытко ті одпущу. Спамятай ся. 
Маєш дїти... вшытко ті зроблю по волї, на вшытко забуду...

(Вавра єй штовхать, Маріша падать).
 Май розум. Наклічеш нещастя на цїлый дім. Тіране 

безсердечный! Бідаку єден! (Павза). Бештія, звір, бештія 
єдна! (Хапать ся за голову). Ісусе Хрісте... Ісусе Хрісте, він 
го застрїлить... Вавро... Вавро... 

(Чути выстрїл, за ним другый,  
Маріша біжить вон).

 Ісусе Хрісте... Ісусе Хрісте...
(Єй голос слабне в хропіню і заводжіню.  
Через даякый час повертать ся Вавра).
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ЯВЛЇНЯ 8.

ВАВРА – сам
ВАВРА: (сїдать) Красный то маю жывот. Другый прийде домів, по 

вечерї побісїдує з женов, з дїтми, іде спати, рано встає, іде 
до роботы свіжий, як рыба, веселый цїлый день. А я?! Тадь 
предсі муж єм і перед Богом, і перед людми, а так мі робить... 
таке... Як ся на ню попозерам, цїла ся трясе, як бы-м ани 
чоловік не быв, але якысь одлюд. (Напє ся із фляшкы).  
А теперь іщі тот до того пришов. Была уж і весела, і ласка-
віша ся відїла, о дїти ся старала, о ґаздівство, може бы была 
і привыкла. А тепер – по вшыткім. Злодїй! 

ДЇЯ ПЯТА

ЯВЛЇНЯ 1.

МАРІША, ВАВРА
ВАВРА: (сидить) А рїпу сьте уж скормили?
МАРІША: Не старай ся. Знаєме, што маєме робити. 
ВАВРА: Но, попросити ся можу ці нї?
МАРІША: Так ся прось... менї вшытко єдно.
ВАВРА: Ба єдно. Вшытко є ті єдно. Так як ты, не зможе жадна курва, 

што єй водять по світї.
МАРІША: Іщі ня не водили!
ВАВРА: Велё ті до того не хыбить.
МАРІША: Веру, не хыбить. (Дає му їсти). Кавей будеш білый або 

чорный? Несу ті чорный...
ВАВРА: Дай мі чорный. Цукрила-сь го?
МАРІША: Забыла-м. (Выберать цукерь).
ВАВРА: Што то за кавей?
МАРІША: Чом?
ВАВРА: Такый, як кедь бы быв сплїснїтый, ці што. (Маріша за ним 

слїдить. Вавра смотрить на ню). Марішко!
МАРІША: Што хочеш?
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ВАВРА: Чом єсь на мене така зла? Ці не може у нас быти якось інакше? 
Убуде із тя, кедь ся на ня по людскы попозераш? Послухай, 
Марішо! Я на вшытко забуду, ніч ті не буду на очі вымітовати, 
кедь лем кус лїпшу волю буду відїти у тебе. Ани не знаєш, як 
то чоловіка болить... Так єм собі обіцяв, же аж будеш моёв 
женов, вшытко про тебе зроблю, што лем будеш хотїти – лем 
жебы-сь была у мене спокійна і щастлива. А як то допало? 
Попозерай ся на себе – побзерай ся на мене. Із звадов лїгаєме, 
із звадов встаєме. А мусить то быти? Што? (Притисне єй ку 
собі, хоче поцїловати). Што лем ті сердце зажадать, ніч ті не 
одопру. Вшытко про тебе зроблю. (Цїлує єй).

(Маріша напівдобровольно, напівнасилно му наставить ліце,  
потім ся затрясе цїлым тїлом і з неволёв одыйде).

ВАВРА: Так тя шумнї прошу. Маю предсі дїти; што з них буде, кедь 
увідять, як жыєме?

МАРІША: (здержано го одштовхне) Сядь а пий. Чом єсь не допив? 
(Вавра бере горнятко і выпивать до дна). Котрый кожух 
возьмеш?

ВАВРА: Вшытко єдно. (Выйде).
МАРІША: (сама) Сам собі так выбрав!

ЯВЛЇНЯ 2.

МАРІША, РОЗАРА
РОЗАРА (вбігує) Про Хрістовы раны, панї ґаздынё... што ся то лем 

стало... ґазда на дворї одпав... (Маріша стоїть. Розара на ню 
зачудовано смотрить). Што ся му лем стало? Так одразу?! З 
нічого ніч. (Павза). Вы сьте го... отровили?

МАРІША: Отровила.

(к о н е ц ь)
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ДЇЯ І.

Теплый маёвый вечур. Десь далеко ся перекликують зозулї.  
Пташачій спів. Ева при молитві ці при роздумох.  

У думках є десь далеко, мімо реалного світа. Входить Ґазда.

ҐАЗДА: Ево, Ево!
ЕВА: (вырушена із своїх роздумів) Што. Што є? Што ся стало?
ҐАЗДА: Ніч, ніч ся не стало. То я, ґазда, пришов єм ся вырівнати.
ЕВА: Гей, гей. Витайте, подьте дале. Вырівнаме ся. Сїдайте.
ҐАЗДА: (сїдать, отварять зошыт) Красный день быв днеська. Але 

на бурю ся зберать. Споза горы темрява ся ближить. А кедь 
іде споза горы, істо1 буря буде.

ЕВА: (іщі все ся не спамятала) Чуєте як зозуля кукать? Рокы нам 
рахує. І друга ся їй озывать.

ҐАЗДА: А што ся в лїсі на світаню робить. Як кедь бы музика грала. 
Май є май.

ЕВА: Барз то люблю слухати. Знате, ґаздо, што бы я хотїла? Кедь буду 
на выслонї лежати, жебы мі зозуля закукала.

ҐАЗДА: Якы сьте вы жены чудацькы. На такы глупоты думати. Ту 
ся, а, попозерай, як ті пан сыр раховав. Сімнадцятого сьте 
оддали 30 фунтів, потім двадцять четвертого 20 фунтів, 
першого 33, восьмого 32, пятнадцятого 35, двадцять дру-
гого 40, двадцять девятого 60, шестого 48 а тринадцятого 
50 фунтів, довєдна сьте оддали... на нову вагу то робить... 3 
центы і 28 кіла сыра. Стягне ся ті 80 корун за вівцю.

ЕВА: За вівцю, што єй медведіця роздерла, мі стягуєш вісемдесят ко-
рун?

ҐАЗДА: Не я, але пан.
ЕВА: Ґаздо, ці єсь не нашов сам тоту роздерту вівцю під скалов? Чом 

1 Істо  (од словац. isto) – точно.
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же мы маме быти шкодны? Ці не одваджаме честно, што 
нам нарахуєш? Не окламеме пана ани о отрошынку сыра.

ҐАЗДА: Ево, я знам, же то вшытко правда, і пан знають, яка єсь ты 
мудра жена. Но але знаєш, якы суть, не мають ґрайцаря та 
здерають з худобы, як можуть.

ЕВА: Вісемдесят корун. Тількы пінязї, тількы пінязї. Што ся нам 
лем треба на такый пінязь наробити (Чути зозулю. Ева 
слухать). Няй собі пан тоты грошы стягнуть, кедь їм хы-
блять ку щастю. Мы худобнїшы не будеме. (Зъявлять ся 
Мати).

ҐАЗДА: Но, тото бы сьме мали. Тадь говорю, же ты-сь мудра жена. 
Сіль вам привеземе іщі днесь.

ЕВА: А муку?
ҐАЗДА: Не маме. Пан повідали, жебы валаси вытримали на жынтіцї, 

докы ся до міста не піде.
ЕВА: Боже мій, ці уж нашы хлопи ани фалаток ощіпка не дістануть?
ҐАЗДА: Та што зробиш. Знаєш, што пан повідять. Кедь ся вам не лю-

бить, выбавте собі пас та ідьте до Америкы, там пастырїв 
талярями платять. Ты єсь знала тоту высоку Циґанку, Пу-
тишову жену?

ЕВА: Як бы нї, тоту молодшу. А што з нёв?
ҐАЗДА: Та же ся зарїзала. Ніж собі до сердця ударила.
ЕВА: Господи Боже! Но а чом?
ҐАЗДА: Не знам. Знаєш, якы суть жены сполошаны.
ЕВА: А вы такой, же сполошаны. Ой, ґаздо, мусив то быти великый 

біль, кедь собі ніж до сердця вдарила.
ҐАЗДА: Но, та з Богом оставайте, Ево.
ЕВА: Ідьте здравы, з Богом. (Приходить Мати).
МАТИ: Слава Ісусу!
ЕВА: Слава на вікы. Витайте мамо!
МАТИ: Мішо ся іщі не вернув?
ЕВА: Іщі нї, як видите.
МАТИ: А што робиш?
ЕВА: Якраз єм ся зберала вечерю варити.
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МАТИ: Но, та варь. А я собі одпочіну. Змучіла-м ся, покы-м ґу вам 
пришла.

ЕВА: Та лем собі одпочіньте. (Лїпить пирогы).

(Зміна світла. Візії Мамы і Евы. Зъявлять ся Доля.  
Раз є Смерть, раз Жывот, раз Жаль, раз Щастя).

МАТИ: (реалность) Пан ті стяг 80 корун за вівцю. А ты-сь на то при-
стала.

ЕВА: Гей, пристала. Най ся з нима задавить, кедь не має правды в 
собі.

МАТИ: Геле єй. Яка горда! А тото є ґаздованя? Най собі стягне 80 ко-
рун. Най ся з нима задавить. Так на пана повісти? А што 
собі думаш, хто суть пан, а хто єсь ты? Позерайте на ню, она 
дарує, она шмарить панови 80 корун. Як кедь бы їх богзнає 
кілько мала. Або може-сь дашто з дому принесла?

ЕВА: А што-м мала, властнї, зробити? Што бы сьте Вы зробили?
МАТИ: Што? Мала-сь іти попросити, на колїна-сь мала клякнути і 

так просити. Она 80 корун зашмарить!
ЕВА: Боже заваруй, я знаю, же я єм нихто, та іщі проти панови. Але 

тото мі гордость не доволить, жебы-м ся по земли валяла і 
просила. Тото бы-м не зробила.

МАТИ: Гей, він бы тя, мій Андрій, научів порядку. Тому бы-сь лем 
так не одрубала, же я то не зроблю. Ганьблю ся, знаш, кедь 
віджу, же по такім хлопови, як є мій Андрій, єсь ся знала 
другый раз оддати, та іщі за такого...

ЕВА: Якый же-м то гріх совершыла? Што зась маєте проти Мішови. 
Ці не є порядный, честный, ці не робить од рана до ночі, ці 
не одкладать пінязї, ці пє, ці краде або збойнічіть?

МАТИ: Ты ся на таке одважуєш? Мого Андрія порівновати з такым? 
Мого Андрія з такым нихтошом?

ЕВА: Свекро, але теперь уж доста, такы речі ту не доволю!
МАТИ: Тото є зневажованя мого єдиного сына.
ЕВА: А тото, што вы робите, є зневажованя мого хлопа.
МАТИ: Што за хлоп, якый хлоп, я ёго ани не поважую за хлопа.
ЕВА: А за што?
МАТИ: За якогось фраїра, а хлопчиска за копырдана.



69

Ів
ан

 С
то

до
ла

ЕВА: Свекро, свекро! Чом вы ня все так трапите, мучіте?
МАТИ: Зато, бо мій єдиный сын Андрій, твій першый муж, в Аме-

рицї не загынув.
ЕВА: Одкы сьте то взяли, мамо?
МАТИ: Я тому так вірю.
ЕВА: Повів Вам то дахто?
МАТИ: Гей, повів.
ЕВА: Хто? Коли?
МАТИ: Моє материньске сердце мі говорить.
ЕВА: Мамо, ці Вы собі думаєте, же женине сердце менше, як мате-

риньске?
МАТИ: Ёй, кобы то мож было холем порівнати. Што тебе з мужом 

вяже? Присяга, нїт, а може іщі тото любкованя. Але мати? 
Як постарієш, та аж потім увидиш. Нїт на світї силнїшой 
любви, як любви материньской. Ёй, Ева, я мала претяжкый 
жывот, я пережыла тілько скламаня, жалю, потупы, болю, 
же другых шість бы не вытримало, але як мі пришли по-
вісти, же мій єдиный сын Андрій у Америцї загынув, Ево, 
было мі так, як кедь бы ся вшыткы світы перевернули.

ЕВА: Нещастна мати!
МАТИ: Але і у тім жалю укрывала ся мі недовіра. Спочатку-м не 

знала, што то є, але чім дале, тым яснїше-м чула, по ночах 
відїла мого сына. До теперь єм то никому не прозрадила. 
Тобі то повім. Моя наймілїша година є, кедь ся змерькать. 
Тогды-м щастлива. Сяду собі так коло огня, приджмурю очі 
і зачну з Андріём бісїдовати.

ЕВА: Мамо, приходьте частїше до нас, і малого Андрійка Вам зажену, 
час Вам скорше втїкне, і злы думкы перейдуть.

МАТИ: Лем мі го, як ся змерькне, не посылай. Тогды-м із своїм сы-
ном Андріём.

ЕВА: Мамо, тадь Вы добрї знаєте, же Андрій у Америцї загынув.
МАТИ: Нї, нї, то неправда, циґанять вшыткы, што тото говорять.
ЕВА: Тадь сьме дістали од угольной компанії писмо, і пінязї загна-

ли, сто талярїв. Якже бы компанія тількы пінязї выплатила, 
кобы собі не были цалком істы, же Андрій там загынув.
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МАТИ: Не загынув.
ЕВА: А потім, тадь пришли штирьме свідкове, двоми Крижковцї з 

Порубы, Дятель а Мышик аж з Ґемера. Вшыткы то досвід-
чіли.

МАТИ: Андрій жыє!
ЕВА: Мішо нам і новинкы принїс з Америкы. Было в них ёго мено 

надруковане.
МАТИ: А відїв дахто ёго труп?
ЕВА: Нї...
МАТИ: Він жыє!
ЕВА: Но але кедь бы жыв, то уж бы лем дав даяк о собі знати. Перед 

тым ряднї писав за тых 12 років. А Міша не споминам як 
свідка. А він з ним вєдно зажыв тот выбух.

МАТИ: Не мала-сь ся за нёго оддавати.
ЕВА: Та ці сьте не відїли на властны очі, у якій бідї-м зістала? Хтоже 

мі помагав? Може панове? Мамо! Што-м ся мала, змарни-
ти? А як пришов Мішо з Америкы, взяв го пан до роботы 
за бачу, оженив ся зо мнов. Захранив ня тот чоловік, вытяг 
ня з такого нещастя, же му то нїґда не можу забыти. Нїґда, 
мамо, памятайте! А кобы ся і хоцьшто стало, забыти му то 
не можу.

МАТИ: Мала-сь чекати, докы з істотов не знаєш, же Андрій умер!
ЕВА: Знаю, істо умер.
МАТИ: Ево, закрыла-сь му очі?
ЕВА: То нї.
МАТИ: Докы-сь тото не зробила, не знаєш, ці умер.
ЕВА: Свекро, як Вы знаєте домучіти чоловіка!

(Приходять Мішо і бача Мырнчо).

МЫРНЧО: Добрый вечур, Ево! Уж іде Мішо. Што-м ся го лем наче-
кав.

ЕВА: Уж ся вернув з міста.
МІШО: Но, конечнї, ту сьме. Дай Боже, добрый вечур, тето! Ой, яку 

я Вам принїс новину, то ся будете чудовати!
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ЕВА: Та уж лем повідай, знаш же-м зведава2.
МІШО: Лем по порядку. (Роздає дарункы. Мамі, Мырнчови). А тото 

тобі, Ево (дає їй хустку).
ЕВА: Але, Мішо, буду ся гнївати! Такый кельчік.
МАТИ: Тото бы Андрій нїґда не зробив.
МІШО: Але, тето, чом бы собі худобный чоловік тыж радости не 

дожычів. А кедь Вам тоту новину повім, то істо порозуміє-
те, чом єм быв такый легковажный.

МАТИ: Та повідай, бо я уж піду домів. Змерькать ся, я тогды мушу 
быти дома, бо ня чекають.

МІШО: Но та на самый перед єм быв у фішкаля, дав єм переписати 
осминку ютра3, што сьме од Ланштяка купили. Теперь уж 
маєме скоро пів властной октавы4, Ево, а як сьме ся брали, 
не мали сьме нiч.

ЕВА: Вера, не мали.
МАТИ: І я ся чудую, же сьте тілько надобыли, кедь не знаєте ґаздова-

ти. Та добрї ся майте, уж ся змерькать.
МІШО: А новину не хочете чути?
МАТИ: Та уж єсь єй повів.
МІШО: Та, вера, іщі нї! Якраз іде ґазда, тот буде тыж очі отваряти.
ҐАЗДА: Добрый вечур! Што нового у містї, бача.
МІШО: Маю, маю нового. (Ева му дає їсти). Слухайте. Продали нас.
ВШЫТКЫ: Што, што? Як то?
МІШО: Купили нас.
ЕВА: Повідай уж, што ся стало?
МІШО: Та слухайте. Сиджу я вам по обідї, у фішкаріша, хотїв єм 

тоту осминку дати записати...
МАТИ: Мішо, змерькать ся, я мушу йти.
МІШО: Почекайте, тето. Чекам там, а ту ся нараз отворять дверї,  

2 Зведава (од словац. (som) zvedavá) – хочу знати.

3 Ютро (арх.) – міра землї.

4 Октава (арх.) – міра землї.
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выйде з канцеларнї така молоденька слечна5 і ся ня просить, 
ці я-м тот бача Мішо. Я же гей, а она ніч лем ся посміхну-
ла. Дверї не заперла та чую із канцеларнї голосы. Фішкаріш 
говорить: Побісїдовали сьме і так послїдня цїна за цїлый 
маєток пана Святоюрьского є 750 тісяч корун. За тото діс-
танете капітaл, поля, лїсы, строї, конї, коровы, вівцї і з цїлов 
челядёв, значіть, цїлый маєток до послїднёй ниткы.

ВШЫТКЫ: А потім што? Што? Но а дале?
МІШО: Кров у менї застыла, зачав єм тяжко дыхати. Лем мі так за-

блисло головов, што буде. Новый пан! А кедь буде гіршый? 
А уж чекам на одповідь. Были то лем дві слова. Фішкаріш 
ся попросив: Дасте? А тот другый голос одповів: Yes. Yes. То 
по анґліцькы.

МАТИ: Yes?
МІШО: Я зістав, як обареный6. Вышов фішкаріш і говорить мі: Бача 

Мішо, ідьте домів. Я вам то писомно зажену. Маю теперь 
великый контракт робити, ваше панство купив єден Аме-
ричан.

МАТИ: Америчан.
МІШО: Ани не знаю, як єм ся на уліцю дістав. Подумав єм собі: 

Боже мій, што ся нас тот пан уж натрапив, і нашых няньків 
і цїле поколїня, а теперь прийде другый. Дасть Бог, же буде 
лїпшый. Тай купив єм тоты дарункы. Но, тето, та ці уж лем 
єм такый легковажный?

МАТИ: Будьте з Богом, мене кличуть, мене чекають, уж є цалком темно.
ВШЫТКЫ: Майте ся добрї!
ҐАЗДА: Та ты-сь принїс, вера, новину! А я о тім ніч не знав. Менї то 

пан ани не спомнянув. Люде, люде. Што ся то поробило? 
Панство Сентдьёрдь, ту Святый Юр і Нижнї Лучкы одпро-
даны. Ці ся небіжчік, старый пан, в гробі не обернуть? А не-
біжка, святила бы ся, панї Клементіна? Ёй, люде-люде, таке 
старе панство одпродати. Уж мій дїдо быв ту ґаздом. А якы 
ту конї мали, ё-ёй, люде божы! Мішо, а ці є тот Америчан – 
шляхтiч?

5 Слечна (од словац. slečna) – дама, молода панї.

6 Обареный (од словац. obariť) – спареный, несподїваный.
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МІШО: Кобы-м знав. Я лем тілько знаю, же быв чорный.
ҐАЗДА: Ёй, люде божы, іду тото моїй женї розповісти! (Одыйде).
МЫРНЧО: Таке дашто я іщі не зажыв. (Одыйде).
МІШО: Но, вера, за шістьсто років ся таке не стало, жебы святоюрь-

ске панство быв дахто одкупив. Але тяжкы часы настали. 
Де мам піпку?

ЕВА: Ту ті є.
МІШО: Гей, гей, што то лем буде з нами коло нового пана? 
ЕВА: Мішо! А ты іщі не забыв по анґліцькы?
МІШО: Та думам, же нї, а што?
ЕВА: Кедь бы нам пак треба было зась до Америкы.
МІШО: Ани не споминай. Радше нї. Не є нам ту найгірше. Заробиме 

про себе дость.
ЕВА: Лем ці то є істе.
МІШО: Кобы чоловік відїв до переду. (Клопаня на дверї).
ЕВА: Што то было? (Входить Андрій).
МІШО: Добрый вечур, што розкажете? Ево, тото суть наш новый 

пан.
АНДРІЙ: (тихо) Ево!
ЕВА: Андрій!
МІШО: Розумиш, Ево!
АНДРІЙ: Is this your wife? (То є ваша жена?).
МІШО: Yes, sir. (Гей, пане).
АНДРІЙ: Do you treat her right? (Маєте з нёв дїтину?) 
МІШО: Yes, sir. (Гей, пане).
АНДРІЙ: Dо уоu treat her right? (Заобходите з нёв слушно?) 
МІШО: Yes, sir.
АНДРІЙ: (Еві) Не думав єм, же тя так найду. Моя мати жыє? 
МІШО: Жыє.
АНДРІЙ: Бідна. Good night. (Одыйде).
ЕВА: Господи Боже! Што теперь, што теперь, што ся стало? 
МІШО: Ево, не трап ся. Господь нам поможе.
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ЕВА: Де ся тот ту взяв? Тадь умер! А мати то чула, тота мати то чула. 
Мішку, я втїкну до світа. Ту про мене нїт міста.

МІШО: Ево, не гріш. Мы лем люде. Вшытко мусиме з покоров при-
яти. Подь ку мі.

ЕВА: Нї, Мішо, дай мі покій, видиш, я ту не можу...
МІШО: Як? Што зась выдумуєш?
ЕВА: Не можу, я ани не знаю...
МІШО: Зістанеш ту. (Насилу єй хоче обняти, Ева утїкать). Ево, Ево! 

(тихо) Ево! Ево, Ево!

ДЇЯ ІІ.
ҐАЗДА: Пане великоможный, я-м ґазда ту на маюрї.
АНДРІЙ: Аа, ґазда? По перше, ниякый «пан великоможный», але 

звати ня будете, як колись, бачом Андріём. А вы одколи ґаз-
да? Кедь ня памнять не циґанить, были сьте гайником.

ҐАЗДА: По смерти мого нянька єм перед штирёма роками насту-
пив на ёго місто. Порядно, честно веду ґаздівство, але кедь 
старый пан велё, ой велё утрачали, не зіставало скоро, вера-
же ани на сіль про худобу.

АНДРІЙ: Лїсы не вырубав за послїднї рокы?
ҐАЗДА: Хотїв, але му не доволили. Зважали сьме лем тото, што буря 

вывернула, але ай того было дость.
АНДРІЙ: Овець кілько є?
ҐАЗДА: 240. Потім суть ту яркы7, ялівчата.
АНДРІЙ: Вівцї із Румуньска?
ҐАЗДА: З Марамороша. Худобы маєме 18 фалатків, конїв – сім пар, 

красны, міцны.
АНДРІЙ: А вівцї добрї доять?
ҐАЗДА: І добрї доять, і бача честный. Послїднїй рік пан купили на 

борґ8 мотор. Із ним ореме. Є то шыковна машына на ровинї.

7 Ярка – молода іщі ялова вівця.

8 Борґ (од нїмець. borg) – кредіт, довг.
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АНДРІЙ: Вівцї не хворїють?
ҐАЗДА: Здравы суть.
АНДРІЙ: А медвідї, не кантрять вівцї на салашу?
ҐАЗДА: Медведіця розторгала над мочарями вівцю. Пан стяг за ню 

бачови 80 корун.
АНДРІЙ: Бачови же стяг? Ідьте такой. Нї, почекайте. Тото я заряджу.
ҐАЗДА: Пребачте же-м такый смілый, пан... пребачте, бача, хотїв 

бы-м Вас понукнути, од рана сьте на ногах, скоро уж сонце 
зайде. Жена выпражила курку і упекла штрудлю з ябками. 
Принїс бы-м Вам, істо сьте зголоднїли.

АНДРІЙ: Но голоден єм ряднї, то правда. Знаєте што, не мать дакот-
рый валах ощіпок у попілю упеченый.

ҐАЗДА: Та як бы не мав, каждый має!
АНДРІЙ: Так, ґаздо мій, принесьте мі черпак квасной жынтіцї і кус 

ощіпка.
ҐАЗДА: Дораз, принесу.
АНДРІЙ: Іщі почекайте, ґаздо, хотїв бы-м почастовати челядь. Што 

бы сьте їм дали?
ҐАЗДА: Но, та маєме іщі од забіячкы на подї кобасы.
АНДРІЙ: А выпити?
ҐАЗДА: Домашню сливовіцю.
АНДРІЙ: А што бы їм іщі так смаковало?
ҐАЗДА: Но, кобы так была яєшніця.
АНДРІЙ: Так із сто яєць дайте зробити яєшніцю.
ҐАЗДА: Ей-га! Та то буде гостина!
АНДРІЙ: Ґаздо! Жыє іщі дакотрый старый валах, што зо мнов бачовав?
ҐАЗДА: Гей, старый бача Мырнчо.
АНДРІЙ: Бача Мырнчо жыє? Такой мі го заженьте ту.
ҐАЗДА: Та він ту чекать уж од рана.
АНДРІЙ: Старый Мырнчо, старый Мырнчо бача, подь ту скоро, 

ближе.
МЫРНЧО: Ей, бача Андрій, вера бы-м собі не подумав, же ся іщі 

увидиме.
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АНДРІЙ: Так, розповідай, старый, што робить твій гостець9? Сядь 
собі.

МЫРНЧО: (Принесе дві ґелеткы). Тото є на сиджіня. (Сїдають).  
А памняташ собі, як тя гадина, веретелніця10, за ногу щіпла?

АНДРІЙ: А Вы назберали жаб до путнї, рану брытвов розрїзали, я 
штурив ногу до того, до рана жабы вшытко вытягали.

МЫРНЧО: А памняташ, як єсь мав тоту горячку, щіпаня, чім єм тя 
вылїчів?

АНДРІЙ: Та палінков з попрём. Ёй але была туга, скоро мі горло вы-
палила. Но, та як ся маєш? Здравый єсь?

МЫРНЧО: Зубы-м уж порозмітовав, не маю ани єдного, старый єм 
і не чую.

АНДРІЙ: Як то, тадь чуєш?
МЫРНЧО: Але бідно. Чого я ся колись у тім лїсі не наслухав. Гей, 

знав тот лїс колись бісїдовати. А теперь мі лем гучіть та 
гучіть.

АНДРІЙ: Гей, лїс, вера лїс! А ці є вшытко по старім?
МЫРНЧО: Вшытко по старім. Лем Шыроку вырубали.
АНДРІЙ: Старый бачо Мырнчо, я в тій Америцї тілько вытерпів, же 

бы то і на коня было завелё11. Але тото вшытко не было ніч 
проти тому, кедь єм собі на нашы горы спомнянув. Кедь мі 
у тых темных шахтах наша ярь пришла на розум, кедь лукы 
зачінають зеленїти, красны зоряны ночі, непорочне тихо, а 
потім розвиднёваня, пташкы на каждім стромі, міла зозуля, 
дзвінкы моїх овець, потічок, вшытко, кажда скалка, Боже 
мій, як я плакав і грыз мокру баницьку перину.

МЫРНЧО: Андрію, ці то лем буде свято, кедь першый раз увидиш 
лїс!

АНДРІЙ: Свято? Запізнив єм, бача Мырнчо, пришов єм нескоро. 
(Мырнчо му дасть черпак жынтіцї). Ёй, але є добра, певна! 
У маю іщі така не бывать. То наша?

9 Гостець – ревма, ревматізм.

10 Веретелніця (словац. vretenica; лат. Anguis fragilis) – іншак: мідяніця, 
змія.

11 Завелё (од словац. zaveľa) – много.
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МЫРНЧО: Твоя.
АНДРІЙ: Прекрасна, як жывот!
МЫРНЧО: Доброго маєш бачу. Досправдового бачу, Міша.
АНДРІЙ: Міша? Дай мі запікачку.
МЫРНЧО: Ой, дам. (Дає му піпку).
АНДРІЙ: Заклич мі ту Міша. Ани припалити не є чім.
МЫРНЧО: Ту маєш швабликы. (Одходить і нараз ся верне із Мішом. 

Приходить Мати).
МАТИ: Сыну мій!
АНДРІЙ: Мамо, мамко! Чом сьте встали. Дохтор нарядив, жебы сьте 

зістали в постели. Зле Вам было.
МАТИ: То ніч, то ніч. То од великого щастя, же-сь ся мі вернув по 

тількых роках, сыну мій! Лем сердце ся мі взбурило. Я єди-
на вірила... знала-м, же жыєш.

АНДРІЙ: Добрї, мамко, добрї! Найглавнїше є тото, же сьме знову 
вєдно. Од теперь будете бывати у каштелю.

МАТИ: Я? У каштелю?
АНДРІЙ: Підеме до купелїв, як доктор розказав. Вшытко, што Вас в 

жывотї болїло, Вам вылїчать, а потім собі у каштелю одпо-
чінете.

МАТИ: До каштеля ты не мене потребуєш, але ґаздыню, сыну мій, а 
той не маєш.

АНДРІЙ: Не маю, не маю, но ніч то зато, і тота буде. Я буду мати 
ґаздыню...

МАТИ: Але повідж мі, Андрію, чом ты за цїлых пять років ани слово 
не написав?

АНДРІЙ: Розповім Вам, розповім, тото моє нещастя. (Входить 
Мішо).

МІШО: Кликав єсь ня.
АНДРІЙ: Ґазда мі говорив, же ті старый пан стяг 80 корун за вівцї, 

што медведіця роздерла.
МІШО: Стяг.
АНДРІЙ: Повім ґаздови, же бы ті їх вернув.
МІШО: Ани не треба. Уж за нима не бануєме.
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АНДРІЙ: Повів єм!
МІШО: Но, про мене...
АНДРІЙ: Но, та як?
МІШО: Не знаю. Уж можу йти?
АНДРІЙ: Прошу ся, што буде?
МІШО: А што бы мало быти? Піду зараз за валахами...
АНДРІЙ: З Евов як?
МІШО: Нияк.
АНДРІЙ: Як, нияк? Двох ґаздів не може мати.
МІШО: То істо, не може.
АНДРІЙ: Та што, одступиш?
МІШО: Не одступлю.
АНДРІЙ: Але сам говориш, же двох ґаздів не може мати.
МІШО: Она має лем єдного.
АНДРІЙ: Кого?
МІШО: Мене.
АНДРІЙ: Но, а я?
МІШО: Ты-сь мертвый.
АНДРІЙ: Не стою перед тобов?
МІШО: На тото суть писма і свідкове. Уряды бы інакше не поволили 

оглашкы.
АНДРІЙ: Ты, дураку, тоты писма не говорять правду.
МІШО: Но, што ся дасть робити. Мав єсь то собі скорше роздумати, 

а не пять років не написати, же жыєш. За пять років ты про 
Еву умер, а я – ґазда твоёй вдовіцї.

АНДРІЙ: Кобы-м быв міг написати! Перун бы стрїлив і до такого 
жывота!

МАТИ: Не лай, Андрію!
АНДРІЙ: Ёй, мамко, вшытко Вам высвітлю. Теперь, Мішо, слухай. 

Што ся стало, стало ся, як і чом – тобі то є єдно. Істе є лем 
тото, же я ся з Евов не розышов, же-м не умер, єден з нас 
мусить одступити. Розумиш?

МІШО: Гей, розумлю.
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АНДРІЙ: Так, я то думам так. Ты молодшый і маєш іщі веце жывота 
перед собов, як я. Позберай ся до Америкы, я там у банях 
маю добрых знамых, то кедь їм напишу, возьмуть тя на тото 
істе місто, де-м быв я.

МІШО: Добрї, не єм проти, піду там і з Евов.
АНДРІЙ: Без Евы! Я ті заплачу дорогу, і дам ті так 5 тісяч талярїв.
МІШО: Што? Што?
АНДРІЙ: Жебы ся ті легше жыло, а як їх минеш, обіцям ті іщі пять.
МІШО: Не повторюй тото слово!
АНДРІЙ: Як то?
МІШО: Не повторюй. Ты собі думаш, же Еву за пінязї од мене одку-

пиш?
АНДРІЙ: Ева є моя, я ї не потребую одкуповати.
МІШО: Але ты-сь мертвый, не можеш то порозуміти, шаленяку.
АНДРІЙ: 15 тісяч талярїв ті дам, кедь одступиш.
МІШО: Перед властнов мамов ті голову розобю, кедь то іщі раз 

выповіш.
АНДРІЙ: Так ся зберай із мого салашу і з моёй службы, досправды. 

Іщі днесь із двору вон! Марш!
МІШО: Іду... підеме, лем собі веци12 побалиме. (Одыйде).
АНДРІЙ: Мамко, мене тото до шаленства дожене. Же «підеме”. Ду-

маш, жебы Ева з ним одышла?
МАТИ: Заклич Еву, і так мусите поговорити.
МЫРНЧО: Але она є ту, близко. Ево, Ево, заженьте ту Еву!
МАТИ: Сыну мій, Господь няй ті помагать.
АНДРІЙ: Але, што там, чей лем за такым ниякым не піде.
МАТИ: Правда, правда. (Прийде Ева).
ЕВА: Же єсь нам дав выповідь?
АНДРІЙ: Што ся ті робить?
ЕВА: Мішо говорив, же іщі днесь мусиме з двору вон.
АНДРІЙ: Ты? Можу я тобі дати выповідь? Можу я панї святоюрьско-

го панства вьповісти?

12 Вец (од словац. vec) – річ, предмет.
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ЕВА: Яку панї?
АНДРІЙ: Ту суть договоры, позерай, цїлый маєток: (указує доку

менты) лїсы, поля, лукы, каштель із заряджінём і челядёв 
патрить тобі, Еві Муряніцї, родженій Гадвіждяк, женї бачі 
Андрія Муряніцї. Можу я властну жену з єй маєтку выпо-
вісти?

ЕВА: Андрію, повідж мі, Андрію, як ся стало, же нам уряды твою 
смерть потвердили.

АНДРІЙ: Ага, і ты мі хочеш повісти, же што ту хочу, кедь єм мерт-
вый.

ЕВА: Нї, нї! Лем чом єсь пять років не писав?
МАТИ: Гей, Андрію, повідж, я то тыж хочу знати.
АНДРІЙ: Кедь так хочете, добрї, слухайте. Стало ся у бани нещас-

тя. Выбухнув ґаз і засыпало половину штолнї. Быв то такый 
выбух, же сьме думали, же ся цїлый світ іде розвалити.

МАТИ: Боже мій. Писали о тім в новинках.
АНДРІЙ: Зобудив єм ся у повній темнотї. Голодный єм быв і пити ся 

мі жадало. Знав єм лем єдно – де єм, у котрій части штолнї, 
а знав єм тыж, же є там довга рула на вентілатор. Нашов єм 
тоту дїру і шкрябав ся горї нёв. Як довго, не знаю. Лем нараз 
єм ся надыхнув чістого воздуха, быв єм захраненый. Была 
ніч, і я сїв до влаку, скоро гет, лем гет од нещастя. Кады, де, 
не знаю. Лем дас по тыждню єм порозумів, што ся зо мнов 
стало.

ЕВА: Чом єсь нам тото не дав знати?
АНДРІЙ: Лем почекай, увидиш до якой псоты-м запав. Од того 

страшного нещастя, ці од... ани не знаю од чого, стратив 
єм память. Хтось? - чоловіче, думав єм собі без перестаня... 
тадь мусили ті при хрестї мено дати. Блукав єм ся по корч-
мах, коло фабрик, шахт. Надїяв єм ся, же ня краяне спозна-
ють. Але задалеко єм зашов...

МАТИ: Документы ті не зістали в кешенях.
АНДРІЙ: Вшытко-м стратив при тім нещастю. Лем мішочок з та-

лярями мі за кошулёв зістав. Бояв єм ся поліції, же бы ня 
за злодїя не приняли. Таїв єм, же не знаю хто-м. Чудже ме-
но-м собі выдумав, анґліцьке. Лем у снї єм відїв вівцї і чув 
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їх дзвіночкы. Лїс мі гучав, потічок булькотав, перед громом 
і бурёв єм ся під высокы яліцї ховав. Споченый єм ся будив, 
в памяти-м ся грабав. Де то вшытко было? Волосы-м собі 
на голові рвав: думай, роздумуй,  жыв єсь десь у глубокых 
лїсах. Вівцї, салаш, де то было? Боже, яке є то страшне, кедь 
ті темна хмара часть мозґу закрыє, а ты не знаєш, не видиш, 
не памняташ.

МАТИ: Ох, сыну мій, сыну, што ты лем пережыв.
ЕВА: Таке нещастя.
АНДРІЙ: Шмарив єм ся до роботы, зачав єм шпекуловати. Пи-

ятыку-м не взяв до уст, і дарило ся мі, все веце і веце таля-
рїв єм одкладовав за кошулю. На свій край, на жену, матїрь, 
дїтину-м ани не подумав. Не памнятав єм ся на вас.

ЕВА: Але і так, як єсь ся вылїчів?
АНДРІЙ: Цїлый час єм роздумовав, як собі обновити память. Лем 

тілько-м знав, же нещастя ся стало в банї. Зайдий до даяко-
го великого баницького міста, може там найдеш высвіт-
лїня, штось мі нашептовало. Купив єм собі тікет на Паці-
фік експрес. Найду тото місто, мушу го найти, там ся мі 
розум прояснить. Сиджу у влаку, так роздумую – і нараз 
буханя, скриплїня, ломоз, ёйканя, стуканя. Влак ся выколя-
їв. Страшно ня ударило до головы. Зажыв єм престрашне 
желїзничне нещастя. Сімдесят мертвых. А по двойднёвім 
безпамятстві єм ся пробудив у шпыталю. Пришов ку мі 
дохтор і просить ся, як мі мено. А я закрічав звірячім го-
лосом... Андрій Мурянiця! Бача із салаша під Корчаговом. 
Хотїли ня привязати, думали же-м ошалїв. Бача Андрій 
Муряніця, бача Андрій Муряніця, повторяв єм у слызах ра-
дости. На вшытко-м ся нараз розпамятав.

МАТИ: Нове нещастя ті память навернуло. Може і щастя.
ЕВА: Ці досправды щастя?
АНДРІЙ: Нашто дале розповідати. На першій шыфі єм ся понагляв 

домів, домів, до родного краю. Пришов єм до окресного 
міста просто до фішкаріша. Талярї мі замінили нечеканї  
богато. Не мають ту вашы пінязї великой годноты. Ку-
пив бы-м, говорю, даяку землельку. Та за тількы пінязї,  
говорить адвокат, дістанете святоюрьске панство. Панство? 
Куплю, закрічав єм – може так направлю хыбу, яка ся стала. 
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Так, тото є цїла моя історія. Ту маш, Ево, писмо, тобі давам 
тот маєток, і жыйме спокійно дале!

ЕВА: Андрію, слухай...
МАТИ: Почекайте, дїти мої. Мы вас охабиме самых. А вы собі шумнї 

побісїдуйте, уладьте, порадьте. Вшытко ся дасть направити. 
І будете зась спокійны. Подь, бачо Мырнчо. (Одыйдуть).

АНДРІЙ: Велё років тому, як сьме ся розышли.
ЕВА: Велё...
АНДРІЙ: Памяташ, як єм одходив, в якій сьме были бідї? Нічого не 

было, лем тота смужка, там за вершком, тото быв цїлый 
наш маєток. Што сьме ся той глины накопали, наорали, а 
вівсик – ледва по челенкы. А на бережку ся нам тота смужка 
так зужыла, же не мож было плугом перейти, жебы ся ку 
сусїдови земля не пересыпала.

ЕВА: Вера, не раз єм жменями нашу землю метала за плугом.
АНДРІЙ: Жменями тоту тяжку глиняну землю.
ЕВА: А долов на ровинї – чорны, жырны панскы землї. Там прекрас-

ный уроджай, там доджі землю не змывали.
АНДРІЙ: Теперь як ся вшытко тото змінило. Тоты вшыткы красны 

поля – твої. Теперь ты на них будеш челядї розказовати.
ЕВА: Зохаб так, Андрію. То не про мене.
АНДРІЙ: Же не про тебе? Ці ты собі можеш представити, як я у тій 

Америцї тяжко робив? Ці ты знаєш, што то было за єден 
рік тілько талярїв назберати? А то вшытко было лем про 
тебе. День за днём, на кажду выплату-м раховав: ага, Ева 
буде мати шумны топанкы, Ева буде мати на шаты. Не їв єм, 
згорбленый, в шахтї, в поросї, в дуснотї, копав єм угля – Еві 
буде, Еві буде. У водї по колїна, по пас єм ся бродив. Другы 
жовтїли, блїдли, гынули по шпыталях, а я талярї раховав. 
Еві на загороду, Еві на поле, Еві на конї. А як єм ся по пятёх 
роках зобудив із той темноты, перше слово мі было – ку Еві, 
ку Еві, ку Еві, ку Еві! А маєток є днесь твій.

ЕВА: Але де же бы то быв мій маєток, де же бы я пасовала за панї, 
перепиш собі го на себе, Андрію, тот маєток.

АНДРІЙ: Як то, што то, што выдумуєш? Не узнаєш, же є твоёв по-
вин ностёв ку мі ся вернути?
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ЕВА: Узнаю.
АНДРІЙ: Так потім того другого охабиш!
ЕВА: То не можу.
АНДРІЙ: Не розумлю. Як то?
ЕВА: Андрію, я ті ани не знаю повісти, як то є, але не можу, ты то 

сам порозумиш. Позерай, остала-м ту у страшній бідї. Што 
было робити? Він мі поміг, захранив ня, мала-м малу дїти-
ну. Бог бы ня покарав, кедь бы-м го теперь охабила.

АНДРІЙ: То як же, што буде?
ЕВА: Позерай, Андрію, ты-сь уж днеська пан.
АНДРІЙ: Пан? Я пан? Я з моїма мозолями, з моёв згорбленов шыёв, 

я про тебе пан?
ЕВА: Я то не так думала. (Входить ґазда).
ҐАЗДА: Пан великоможный!
АНДРІЙ: Говорив єм вам, не так.
ҐАЗДА: Пребачте, пан бача.
АНДРІЙ: Добрї, добрї... што хочете?
ҐАЗДА: Челядь просить, подьте меджі нас.
АНДРІЙ: Дораз. Дайте привезти іщі дві бочкы пива.
ҐАЗДА: Ей, га! (Одышов).
АНДРІЙ: А я дораз прийду. (Приходить Мати).
МАТИ: Дїти мої, ці сьте собі вшытко розповіли?
АНДРІЙ: Вшытко, мамо. Она не може ку мі прийти.
МАТИ: Што то чую?
АНДРІЙ: Мамо, дайте покій, кедь єм знав сім років терпіти, буду 

знати терпіти дале. Менї є суджене до умору дерти, а не о 
щастю снити. Піду назад.

МАТИ: Нї! Тото не допущу. Не умру доты, докы тя не увіджу щастли-
вым. Ево, Ево, прошу тя. (Клякне). Ево, мати тя на колїнах 
просить, верний ся!

ЕВА: Мамо, не клячте...
АНДРІЙ: Мамо, так нї!
МАТИ: Верний ся ку мому сынови, я знаю, як тя любить! Ту ся стане 
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нещастя, кедь го ты одвержеш. По тількім траплїню одшма-
рити такого хлопа – то шаленство.

ЕВА: Мамо, змілуйте ся, я іщі Андріёви вшытко розповім. Кедь буде 
вшытко знати, няй сам вырїшить.

МАТИ: Знаєш ты, як грішиш?
АНДРІЙ: Охабте так, мамо, я собі сам зроблю порядок.
ЕВА: Свекро, не одходьте, я ся так бою!
МАТИ: Боїш? Чого? Тадь єсь з властным мужом. (Одыйде).
АНДРІЙ: Скоротьме то, Ево. Присягала-сь мі вірность перед Богом?
ЕВА: Гей, присягала.
АНДРІЙ: То чом не хочеш присягу дотримати?
ЕВА: Присягала-м ті вірность аж до смерти, а тото-м дотримала. Од-

дала-м ся аж по твоїй смерти.
АНДРІЙ: Але то неправда! Я жыю!
ЕВА: Пять років єм о тім не знала.
АНДРІЙ: Ево, я вже знаю, ты ня нїґда не любила.
ЕВА: То неправда.
АНДРІЙ: Любиш ня?
ЕВА: Люблю, присягам.
АНДРІЙ: А того другого?
ЕВА: І того люблю, присягам!
АНДРІЙ: Ты здурїла, тото не є можне, на двох не можеш присягати.
ЕВА: Можу, стало ся.
АНДРІЙ: Не розїдай ня. Дам тя до суду.
ЕВА: До суду? А ці може суд моє сердце судити?
АНДРІЙ: Но, та тя выжену з дому, а хлопця возьму ку собі.
ЕВА: То нї, то не доволю, дїтину собі не дам взяти, дїтина моя. Я ся 

вас зречу, мужів, обидвох, але дїти не дам, ани єдно. Я бы 
прияла суд, што бы ня меджі вами розсудив, але такого суду 
нїт, котрый бы мі дакотру дїтину взяв.

АНДРІЙ: Хлопчиска собі возьму, хлопчиско є мій.
ЕВА: Нї, Андрію, нї. Вірно ті буду служыти, честно, меджі челядёв, 

кедь хочеш, але хлопчиска не дам, того не можу дати. По-
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прось ся властной матери, што є материньске сердце, што 
она вытерпіла, попрось ся їй на то. Хлопчиска собі не дам 
взяти.

АНДРІЙ: Того другого хочеш. Я бы тя з біды вытяг, і так не хочеш.
ЕВА: Я не потребую маєткы, не потребую богатство!
АНДРІЙ: Кедь бы-сь мала быти того другого, та радше тя задушу, 

чуєш, радше тя забю.
ЕВА: Но так ту маєш, задусь ня! Зроблю вшыткому конець. 
АНДРІЙ: Провокуєш ня? (Здвигне рукы проти нїй, зачарованый на 

ню позерать). Ево, яке маєш біле тїло.
ЕВА: Андрію, не роб то!
АНДРІЙ: (Обнимать єй).
ЕВА: Нї, Андрію, нї, май розум, увидять нас.
АНДРІЙ: Нї, не пущу тя, ты моя.
ЕВА: Андрію, нї! (Выторгне ся, утїкать).
АНДРІЙ: Ево, Ево! Она утекла передо мнов. (Входить Мырнчо). 
МЫРНЧО: Ту маш шматы, ту маш.
АНДРІЙ: Де суть?
МЫРНЧО: Принїс єм ті ногавкы, ґубаню, ремінь.
АНДРІЙ: (зоблїкать ся) Долов панске цундря, чорне шматя валахо-

ви не пристане, вон з вами, асентраґы, панске шматя на ва-
лахови смердить. Што іщі там маш?

МЫРНЧО: Та іщі гуньку, ленову сорочку і капелюх.
АНДРІЙ: А іщі?
МЫРНЧО: Валашку, твою.
АНДРІЙ: Валашку? Мою? Фіґлюєш. Янку, принесь мі порядну сокы-

ру.
МЫРНЧО: Дораз ту буде.
АНДРІЙ: Тяжку.
МЫРНЧО: Добрї, добрї. (Одыйде).
АНДРІЙ: Господи, Господи, Господи! Господи? Тото слово я сім ро-

ків не выповів. Не мав єм часу. В роботї-м не мав часу. За 
сім років єм ся не молив. Боже! (Зачінають візії). Отче наш 
іже єси на небесіх! Жыти мі дай! То не є можне, жебы єден  
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чоловік тілько терпів, як я. Жыти мі дай. Ты то мусив знати, 
як я претяжко робив, без їдла, без воды, під чорнов землёв, 
тыма, о, руками. І за тото ніч не хочу, лем жыти мі дай. Та 
ці є то можне, жебы ся на єдного чоловіка така чорна хмара 
нещастя звалила, як на мене? Жыти мі дай! Прошто? Зашто? 
Єдному двома жменями сыплеш, а другого ніщіш. Топчеш 
по нїм, як по даякій гнусобі. За тых сім престрашных ро-
ків тото мі є плаца. Роздавити ня хочеш, як даяку стеклу 
бештію. Чом то робиш? Перун бы тя скарав, там горї, там де 
єсь. Ёй, нї! Тото-м не повів. Змілуй ся, одпусть мі, змілуй ся 
надо мнов, над убогым, найпослїднїшым червячком. Небо, 
царствіє твоє, сила і слава аж на вікы віков. Амінь! Господи, 
Господи, Господи! Жыти мі дай! (Входить Мырнчо).

МЫРНЧО: Бачо, Андрію! Што же ся ті стало? Встань!
АНДРІЙ: Што є зо мнов?
МЫРНЧО: Встань, обач ся.
АНДРІЙ: Мырнчо, бача, де єм?
МЫРНЧО: Позерай, принїс єм ті сокыру, така остра, як брытов.
АНДРІЙ: Нашто мі є, Янку?
МЫРНЧО: Та ты-сь сам... Бачо Андрію... А не хотїв бы-сь ся іщі по-

обзерати?
АНДРІЙ: Што? Де?
МЫРНЧО: Но, та до лїса.
АНДРІЙ: До лїса? Янку! Дай ту гуньку, подьме до лїса. Може холем 

лїс буде мати зо мнов змилованя.

ДЇЯ ІІІ.

НА САЛАШІ
МІШО: Так собі помалы лем зберай і зберай.
МАРТІН: Нескоро сьме зачали, ага, вже буде якбач по півночі.
ПЕРШЫЙ ВАЛАХ: Што по півночі... Уж ся скоро розвиднять. Лем, 

што буря перейде, сонце выйде.
ДРУГЫЙ ВАЛАХ: По доджі сонїчко. Будуть ся то вівцї выпасати. 

Але ты все плано пророкуєш.
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ПЕРШЫЙ ВАЛАХ: Што бы-м зле пророковав? Кедь ся од тамтой 
скалы перестануть хмары валити, все бывать хвіля.

ДРУГЫЙ ВАЛАХ: Што буде завтра, не знає нихто, окрем Господа 
Бога.

МАРТІН: Мав єсь скорше прийти, Мішо. Нескоро сьме подоїли, за-
пізнили сьме ся.

МІШО: Быв бы-м пришов, але, видиш, пришло то, як гром з ясного 
неба. Завтра мі уж не будеш на салаші, – повів новый пан. 
Так мі выповів, як даякому пятнадцятьрічному хлопчиско-
ви.

МАРТІН: Вера, в нещастю суть люде сердиты. А медвідя не чути?
ПЕРШЫЙ ВАЛАХ: Вчера ту єден обнюховав, за скалов, потвора.  

Слїдно го было.
МІШО: Но, новый бачо, роздай уж ты жынтіцю, бо я вже не бача.
МАРТІН: (Роздавать жынтіцю) Не берь собі то так ку сердцю, 

Мішо.
МІШО: Кобы ня быв охабив, вдячно бы-м і тоты ґелеткы полокав. 

Но, ніч то. Так, познаш вшыткы вівцї?
МАРТІН: Кедь не познам, валаси мі укажуть.
МІШО: У колибі маш вшытко в порядку. Годинка шатує, денно на 30 

минут. Як сонце найвысше, треба єй направляти. Черпаків 
є девять, десятый праснув як ся сушыв. Піпу на бочцї, кедь 
спущаш квасну жынтіцю, заперай все направо, налїво тече. 
Бочку не забывай добрї дочками поприкрывати, бо нам од 
яри вже дві мышы до жынтіцї впали. Сіль принесли днесь, 
то знаєш, буде єй на 14 днїв. Собака буде мати коло Яна 
щенята. Єдно-м обіцяв млинарёви, дасть ті за нёго мукы. 
Бандурок є іщі дость. Чорного корназа продай в осени на 
ярмарку. Того не выкормиш ани на кендеріцї. Выберавый є. 
Сыр найлїпше заплатять на станіцї, а кляґ дістанеш у мня-
сароша Філька, він тримать найлїпшый. Валаси суть добры 
хлопцї. Колиба є іщі добра, лем задня гряда під сыром є наг-
нита. В яри єй треба буде оправити. (Пауза). В яри! Ёй люде, 
де же лем я тогды буду і што з ня буде?

МАРТІН: Перестань, зажалієш ся, Мішо. Вже лем буде як буде. Тра-
фить ся ті служба і інде.

МІШО: Але Ева?
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ПЕРШЫЙ ВАЛАХ: Ой, бача, за тобов нам буде жаль, але за нёв сто 
раз тілько.

МІШО: Знаю я, знаю, як ся она о каждого старала.
ДРУГЫЙ ВАЛАХ: Кедь дахто похворїв, такой знала, што треба, зіля 

яке треба.
МІШО: На ніч не забыла.
ПЕРШЫЙ ВАЛАХ: А в недїлю, кедь ся хопила галушкы варити, ве-

рабоже, чоловікови ся од радости і пупок сміяв. Была нам 
вшыткым, як властна мати. Шкода, же одходиш.

ДРУГЫЙ ВАЛАХ: Ой, вера, шкода...
МІШО: Піду, попозерам іщі раз на вівцї.
МАРТІН: Піду з тобов.

(Споза лїса ся валить чорна хмара, загырмить).
ПЕРШЫЙ ВАЛАХ: Не перейде ани десять минут, так зачнуть пе-

руны стрїляти, як кедь бы ся вшыткы чорты женили.
ДРУГЫЙ ВАЛАХ: Ты-сь як пророк на погоду, але нїґда не потрафиш.
ПЕРШЫЙ ВАЛАХ: Жебы-м тя тым друком не помасіровав. Не ви-

диш, як ся там долов блискать (грім).
ДРУГЫЙ ВАЛАХ: Тота буря не потырвать веце як минуту. Але злива 

буде.
ПЕРШЫЙ ВАЛАХ: Та возьму собі гуньку з колибы, на менї так не 

змокне.
ЕВА: Гей, валаси! Валаси!
ПЕРШЫЙ ВАЛАХ: Хто ту є?
ЕВА: Тихо, то я, Ева.
ПЕРШЫЙ ВАЛАХ: Што ту робиш, Ево? В таку ночну годину?
ДРУГЫЙ ВАЛАХ: Одкы ідеш, Ево?
ЕВА: Ёй, люде, днесь быв у нас страшный суд.
ПЕРШЫЙ ВАЛАХ: Чули сьме. Бідна. А ту што робиш?
ЕВА: А де-м мала іти? До воды ся шмарити або ту. Пустила-м ся лї-

сом. (Блискать ся. Грім).
ПЕРШЫЙ ВАЛАХ: Маме Міша закликати?
ЕВА: Нї! Нї!
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ДРУГЫЙ ВАЛАХ: Но, што будеш робити?
ЕВА: Та ці я знаю?
ДРУГЫЙ ВАЛАХ: Вшыткых єсь одбила.
ЕВА: Але дїти нї, дїти мої, дїти-м не одбила.
ПЕРШЫЙ ВАЛАХ: А в тій зайдцї, што маш?
ЕВА: Слуга забыв дуган, зїля і новый ніж, што сьте просили.
ДРУГЫЙ ВАЛАХ: Іщі і теперь на нас думаш. Добрый ножик, на мой 

веру.
ПЕРШЫЙ ВАЛАХ: Ей га! А острый, як меч. Жебы ся з ним дахто не 

порїзав.
ЕВА: Но, та майте ся добрї.
ДРУГЫЙ ВАЛАХ: Май розум, Ево. У такый час тя не пустиме. А што 

зробиш?
ЕВА: Не знаю. У лїсї ся сховам, тот мі порадить, што робити. Лїс – 

добрый.
ПЕРШЫЙ ВАЛАХ: Ой, лем помалы з лїсом, Ево, лїс не добрый, лїс – 

страшный. А найвеце в ночі, споза каждого дерева смерть 
вышкірять зубы.

ЕВА: Смерть? Ох, хлопи, укажте мі смерть, де є? Тоту я глядам. (При
ходить Мішо).

МІШО: Хто ту є? (Валаси одходять).
ЕВА: Мішо.
МІШО: А, то ты? Што ся блукаш в ночі по лїсї?
ЕВА: Чом єсь одышов без єдиного слова?
МІШО: Мене ся най нихто не звідує. Женї, што од ня утїкать, не маю 

о чім говорити.
ЕВА: Не можу зато, не могла-м інакше, было мі, як кедь бы-м розум 

потратила.
МІШО: Розум потратила. Але готова мене охабити, а за другым іти.
ЕВА: Не ішла-м.
МІШО: Відїв єм тя до каштеля входити.
ЕВА: Не остала-м там.
МІШО: А што хочеш од мене?
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ЕВА: Мішо, слухай, так як колись, кедь нам было найгірше, знав єсь 
коло огня спокійнї роздумовати, порадити; спробуй теперь 
добрым словом указати дорогу, по якій крачати. Розпом-
нянь ся, кілько раз сьме не знали, як дале у нашій худобі.

МІШО: Не єсь уж худобна, маєш каштель, поля, стоїш на властнім 
ґрунтї, у властнім лїсї.

ЕВА: Не правда! Маю двоє дїтей, што з нима, повідж?
МІШО: Ех, што я тобі повім. Я уж маю службу. Чекають.
ЕВА: Де?
МІШО: В майнах13 америцькых.
ЕВА: Возьмий і нас, Мішо, слухай.
МІШО: Глупость, до біды бы-сь ішла, кедь ту маєш вшытко без ро-

боты?
ЕВА: Ішла бы-м, голодовала, кедь бы так пришло. Кедь бы лем так 

было, як до теперь, щастлива бы-м была. Лем єдно, Мішо, 
ці бы-сь мі обидвох взяв? Я знаю, же і Андрійко ті є мілый. 
Ці бы-сь і ёго взяв?

МІШО: Тот, з каштеля, ті го не дасть.
ЕВА: Матери властну дїтину? Та ці бы то Господь допустив?
МІШО: Охабме то так. Кедь єсь мі перед вівтарём правду присягала, 

то підеш зо мнов і без того другого.
ЕВА: Што? Дїтину ту охабити? Та ці бы-м собі заслужила мено ма-

тери?
МІШО: Но, та ня дале не отравуй, піду і выховам собі хлопця в Аме-

рицї, так як треба, сам.
ЕВА: Сам? В Америцї? Хлопця, сам? Нї, так нї, ты ся назлостив. Ох, 

пребач. Слухай. Уж знаю, што і як. Мішо, знаєш што? Уте-
чеме з дїтми. Вєдно утечеме до Америкы. Через граніцї то 
іде легко, а як уж будеме за морём, вшытко буде добрї. Там 
ся дасть легше заробити. Буду ті до умору ґаздовати. І дїти 
будуть з нами, Андрійко і Мішко. Обидвоми зо мнов. Мішо, 
прошу тя, утечме одты. (Входить Андрій).

АНДРІЙ: Мій сын є у мене, можеш го відїти, кедь ся вернеш до мого 
каштелю.

13 Майны (од анґл. mine) – банї. 
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ЕВА: Господи мілостивый! (Одходить).
АНДРІЙ: Ты што іщі глядаш на моїм ґрунтї?
МІШО: Службу-м оддав.
АНДРІЙ: (позерать за Евов) Так оддаваш службу?
МІШО: Уж єм ті не повинный веце одповідати.
АНДРІЙ: Не єсь повинный, але і непотрібный. (Входить Мартін).
МІШО: Одовздав єм службу, можу йти. (Одходить).
МАРТІН: Дай Боже добрый вечур, чую знамый голос. То як, бача 

Андрій!
АНДРІЙ: Дякую. Коли вышов тамтот... бывшый... Мішо горї?
МАРТІН: Під вечор, уж ся змерькало.
АНДРІЙ: Сам?
МАРТІН: Сам... і пес з ним.
АНДРІЙ: Она коли?
МАРТІН: Хто, Ева?
АНДРІЙ: Она такой... за ним?
МАРТІН: Але нї, лем недавно, цїла змокнута, блукала довго по лїсї.
АНДРІЙ: Сама... Мартін... істо сама, не з ним?
МАРТІН: Істо... та правда... як бы-м міг інакше повісти...
АНДРІЙ: Де є? Теперь ту была.
МАРТІН: Вера, не знаю.
АНДРІЙ: Поглядай... приведь єй... Мартін.
МАРТІН: Найду. (Одыйде. Приходять Мырнчо, Мати, Валаси).
ПЕРШЫЙ ВАЛАХ: Ага, а уж сьме ту, тето.
МЫРНЧО: Лем помалы, ага, уж сьме горї. 
АНДРІЙ: Мамо, што вам то пришло на розум за мнов ходити?
МАТИ: Ту-сь, Андрію, чула-м штось недобре, мусила-м...
АНДРІЙ: (Мырнчові) Чом єсь їх на кочу не вывіз?
МЫРНЧО: Горї таков дебрёв? Шкода їх.
АНДРІЙ: А матери нї? Якый єсь старый, такый єсь дурный.
МАТИ: Дай покій, Андрію, подь одты. Чом єсь властно пришов? 

(Зъявлять ся Мішо). Чей лем не за Евов?
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АНДРІЙ: За нёв.
МАТИ: Сыну мій... а ці єсь іщі з нёв не дав вшытко до порядку?
АНДРІЙ: Дайте мі покій!
МАТИ: Она ай так за тым другым?
АНДРІЙ: Може єй іщі переговорю.
МАТИ: Як то? Не хочу ся с тобов перечіти, але слухай, Андрій, але... 

Дай тій жобротї покій і з тым копыляком.
АНДРІЙ: Не старайте ся до моїх дїл. (Входить Ева).
ЕВА: Най уж буду жоброта, мамо, але копыляк не є ани єден. Таке 

слово мі не говорьте.
МАТИ: Попозерайте на ню, ходить за фраїром по салашох, а таку ты 

хочеш ку собі взяти?
АНДРІЙ: Не мішайте ся до того, мамо, говорю.
МАТИ: Чом то вшытко робиш?
ЕВА: Мати єм. Дїти хочу, ніч веце.
МАТИ: Мати? Ты? Мужа має, а за другым бігать. Курва єсь, обычай-

на курва.
АНДРІЙ: Перестаньте уж!
МІШО: Кедь іщі раз выповісте тото слово, вы, босорко, та вам ґе-

булю розобю.
ЕВА: Мішо!
МАТИ: Што тобі до мене?
АНДРІЙ: На мою маму з сокыров? Ты, єден розбійник!
МАТИ: Ты, послїдня, позерай штось наробила!
ЕВА: Хлопи! Про мене ся не бийте. Я-м то не хотїла. (Бере ніж, 

выбігне).
МІШО: Набік там, теперь мі заплатиш за вшытку потупу. За сукню 

ся скрываш?
АНДРІЙ: (Одшмарить маму, наступлять на Міша. Блиск, грім).
ПЕРШЫЙ ВАЛАХ: Варууууй! Помііііч! (вбігне)... наша Ева... наша 

Ева є... сама кров.
МАРТІН: (выйде) Ево!
АНДРІЙ: Про Бога жывого! Што ся стало?
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МАРТІН: Бача, бача, наша Ева ся вам зарїзала.
АНДРІЙ: Про змілованя Боже.
МІШО: Ево моя... як то. (Приносять Еву).
ЕВА: Лем помалы, бо коле, ёй як коле! Ох, зозуля кукать. (Розсви

вать ся). О, рано...
ДРУГЫЙ ВАЛАХ: Лем не бісїдуй, спокійно, Ево, буде ті легше.
ПЕРШЫЙ ВАЛАХ: Ту маш, Ево, материной душкы під голову.
ЕВА: Дякую... выдыхнути не дасть... коле... выдыхнути... Ой, як пах-

не, добрї пахне.
ПЕРШЫЙ ВАЛАХ: Під голову... під голову... буде ті мнягко.
ЕВА: Воды, воды, добрї мі є.
ПЕРШЫЙ ВАЛАХ: (Дає їй воду). Помалы, лем помалы.
ДРУГЫЙ ВАЛАХ: Же бы ся ті плюца не запалили. Студена є.
ЕВА: О нї, тоты ся уж не запалять. Тоты уж нї. То быв острый ніж.
ПЕРШЫЙ ВАЛАХ: Ёй, страшнї острый, сама-сь го принесла.
АНДРІЙ: (на колїнах) Ево, нашто-сь то зробила?
ЕВА: Почекай, добрї я зробила.
МІШО: Ево моя, хто ті то порадив? (Розсвивать ся. Зозуля кукать).
ЕВА: Так, так... видите... сповнило ся мі... зозуля кукать... ёй! де то 

вшытко навколо утїкать... добрї мі... як легко ся умерать, уж 
не чую рукы... уж ня ніч не болить... уж не віджу... прошу... 
прошу... любте мі мої дїточкы... теперь ня уж обидвоми... 
маєте... ах... ёй... (Умерать. Зозулї кукають. Выходить сонце).

АНДРІЙ: Ой, лїсе, преукрутный лїсе, але єсь ня привитав.
МЫРНЧО:

Понесуть тя із салаша до дєдіны14,
плакать будуть вшыткы вершкы і долины.

(к о н е ц ь)

14 Дедіна (од словац. dedina) – валал, село.



94



95

Дюра Папгаргаї

Агафія –  
старого попа 

дївка
Драма в шістёх образах

Переклад 
із войводинорусиньского языка:

Ярослав Сысак

Премєра у ТАДї:  
12. юна 1993 року
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ДЮРА ПАПГАРГАЇ (1)
1936 – 2008

Агафия – старого попа  
дзивка

Драма у VI сликох

(1988)

Дюра Папгаргаї – єден із найвызначнїшых 
представителїв русиньской літературы помежи 
войводиньскы Русины. Народив ся у Руськім 
Керестурї, жыв і творив у Новім Садї (реґіон 
Войводина, даколишня Югославія, днесь – 
Сербія). (Войводина – реґіон історічного 
бываня карпатьскых Русинів у Сербії, заселяли 
го Русины од середины 18. столітя).

«Агафия – старого попа дзивка» – 
друга часть русиньской драматічной трілоґії 
Д.  Папгаргаї «Образи на скори» (1988), де ся 
вказує жывот першых переселенцїв із Карпат до 
Войводины, майконкретно – до Керестура. Пєса 
«Агафия – старого попа дзивка» є драматізаціёв 
оповіданя Гавріїла Костельника той же назвы.

У роцї 1992 Ярослав Сысак як режісер 
інсценовав пєсу Д. Папгаргаї «Агафия – старого 
попа дзивка» на сценї Руського Народного 
Театру «Дядя» у Руськім Керестурї.
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О С ОБЫ :

АГАФІЯ, старого попа дївка

МИТРО ПОПОВІЧ, старшый піп

МАРЧА, служніця

ЮСТА, мати Марчі

ОСИФ, молодый піп

ДАВІД, жыд, обходник

ПАЛЄНКАШ, дяк, учітель

ВАСИЛЬ, церьковник

МИХАЛ, валальскый биров

ЯНКО, маєтный ґазда

ЛАЦКАНЬ, старый хлоп

ПЕТРО, молодый хлоп

ЕРЖА, качмарька

ЯКОВ, гудак

Дїє ся в Руськім Керестурї у другій половинї ХVІІІ. ст.,  
недовго по заселїню валалу.
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Перед фаров. Додж переставать. Люде в чорнім, 
чекають отця духовного Митра.

ЯНКО: Не видно го?
ПЕТРО: Як кедь бы го хмара однесла. Ани слїду.
МИХАЛ: Та де ся пустить чоловік по такім доджу?! Видите, яка за-

гыбель.
ПЕТРО: Думаєте, же і так не змокне?
ЯНКО: Залежить од того, выдкы хмара занесе.
ПЕТРО: Тадь гей. Кедь задує з бабиного кута, буде го чути за ягода-

чов, а кедь затягне з Косцелиска, за церьковачов.
ЛАЦКАНЬ: Проклятый быв тот, што го так научів, і тот, што го по-

слав меджі нас.
ВАСИЛЬ: Господь Бог най му поможе. Слабости ёго най му переба-

чіть.
ЛАЦКАНЬ: Кедь я го высповідам, бодай бы го, на тім і на тамтім світї!
ПЕТРО: Видите, яка слота. Конї, може, даґде залїзли у мочарёх.
ЛАЦКАНЬ: Што мі ты ту політізуєш! Залїзли... Залїз він до Видичо-

вой корчмы. Запив ся з даякым схізматіком, нянько му дю-
лайскый. Лем най мі бабу поховать, та му я оберну дышель.

ВАСИЛЬ: Не соблазнюй, Лацкань.Чом бы із схізматіком?
ЛАЦКАНЬ: А ты хвостик му заношаш, а не знаєш чом, га?
МИХАЛ: Охаб чоловіка на покою. Што ті він виноватый, же ті баба 

під грядов лежить?
ЛАЦКАНЬ: Тїгать ня за язык. А з попом вєдно «Іже херовімы» спі-

вать.
ЯНКО: Співаме і мы.
МИХАЛ: Тадь гей.
ПЕТРО: Співаме... Што є у тім злого?
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ЛАЦКАНЬ: Што? Не чуєте, же він на першім приношіню при «Іже 
херовімы» не патріарха, але патріархів выпоминать?

ЯНКО: Та, може, то так треба.
ЛАЦКАНЬ: Треба єдного по нашім. Лем восточна неспоєна схізма-

тічна церьков їх має веце.
МИХАЛ: Іштенем!1 Може то так в книжках записане.
ЛАЦКАНЬ: Е, мій пане бирове! Гварю ті я, вшытко то політіка. 

В книжках записане, істо. Але не в нашіх уніятьскых.
МИХАЛ: Може, му ся такы до рук дістали.
ЯНКО: Бог єден. Хто хоче віровати, буде віровати, хоць кілько їх там 

буде у книжкох записане.
ПЕТРО: Книжка мудрїша, як піп.
МИХАЛ: Книжка наймудрїша.
ЛАЦКАНЬ: Михале, не політізуй. Ты з ня знаєш порцію здерти і без 

книжкы. Тримаш коло Митра. Добрый ті є, бо тя тамтот 
отець духовный за пархы натїгав, з паліцёв ті на голові гырї 
навыбивав, за аспостату тя выголосив... А з Митром бысь 
вєдно ай бандуркы садив...

МИХАЛ: Мерькуй ты, Лацкань, што бісїдуєш! Зо мнов фіґлї нем са-
бат2, знаєш!

ЛАЦКАНЬ: Добрї, Михале, не пасовав єсь ся з попом Митром в 
церькви на третїй день Русаля перед великов службов?

МИХАЛ: Та... Уразив ня. Я му: церьков бы сьте могли, отче, чістїше 
тримати, терня із цінтеря выкорчовати, а він мі: «Дарьмо 
ты, Михале, валальскый биров, кедь я руськый Кралёвіч 
Марко...

ЛАЦКАНЬ: І?
МИХАЛ: Хопив ня коло пасу і звалив до крыласы.
ЯНКО: А вы му не хотїли довжный зістати, гейже, вуйку Михале?
МИХАЛ: Та чій лем не дам із собов перед людьми посеред церькви 

набивати, анціаша му ёго, та му ёго!
ЛАЦКАНЬ: Гей, гей. Креніцканя мусила цїлу службу божу на ногах 

1 Іштенем! (мадяр. Istenem!) – Боже мій!

2 Нем сабат (мадяр. nem szabat) – не мож.
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одстояти, бо сьте єй крыласу поламали. А Митро у службі з 
лївов руков благословив, бо з правов притримовав хусточ-
ку на спухнутім оці.

ЯНКО: Е, най! Най знає, же і наш биров не з ощіны.
ПЕТРО: Най видить, што то перша валальска рука.
МИХАЛ: Але наляло. З пивніць до тыждня не мож буде воду вытїга-

ти.
ЯНКО: Долины ся вылляли. Як худобу на пашу выженеме?
ЛАЦКАНЬ: Та ці мі до худобы? Што я з бабов буду? З бабов што? 

Бодай бы го отець дюлайськый, та бы го...
ВАСИЛЬ: Не соблазнюй, Лацкань!
ЛАЦКАНЬ: «Не соблазнюй, Лацкань, не соблазнюй, Лацкань!» При-

несу вам мертволу ту на фару, та і потім ховайте, хоць по 
Сятій вечері, кедь хочете! Бабу мі уж знесло. Лежить од пят-
ницї рана упокоєна, а отця духовного нїт із Кулы уж два днї. 
А ты мі: «Не соблазнюй та не соблазнюй»...

ЯНКО: Може ся чоловікови наісто дашто стало.
ЛАЦКАНЬ: Гей. Може быти, же натрафив на підле вино. А підле 

вино на добру палїнку не йде.
ПЕТРО: І тото політіка, вуйку Лацкань?
ЛАЦКАНЬ: Заткай пыск. Зеленый єсь іщі.
ЯНКО: Тобі, Лацкань, вшытко з чорным обтягнуте. Чей на уречіня? 

Чоловік – жывый твір, вшытко ся стати може.
ЛАЦКАНЬ: Знаю. Але чом ся тото все ёму стане, Бога му ёго...
ВАСИЛЬ: Прийде він. Не грїш душу. Бабі уж, Лацкань, не поможеш, 

уж їй вшытко єдно.
ЛАЦКАНЬ: Але мі не вшытко єдно, розумієш, Василю? Мі не вшыт-

ко єдно! Чути ї, чути! Розумиш? Знаєш, як то чути, кедь здує 
мертвого, га? Знаєш? Не быв, хто послїднє помазаня, грїхы 
не быв, хто одпустити... Хыжа ся мі цїла засмердїла... Нїт, 
хто поховати, а ты мі: не соблазнюй, Лацкань, та соблазнюй, 
Лацкань! (Шмарить калапом до землї).

ЯНКО: (по павзї) Перед пятнадцятёма роками, хлопчіском 
быв, якось сьме ся праві пристяговали, тыж так. Лля-
ти не переставало скоро до Вілії. Із відрами сьме воду по  
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тыжднёви  черпали а все нова надходила. Худобі не было 
што дати. У хыжі вода, у стайнї вода. По водї сьме ходили, 
до воды ховали... Е, а видиш, ту сьме.

ЛАЦКАНЬ: А тобі, Янку, лежала зношена баба під грядов?
ЯНКО: Е, моя іщі сама выламле свій ферталь. Рука єй ту аде грубша, 

як твоє стегно.
ЛАЦКАНЬ: Бог ня покарав. Та чом не умерла, покы ся палїнка не 

варила.
МИХАЛ: Влагойте ся, Лацкань. Не мож проти вітру...
ЛАЦКАНЬ: Лем політізуй! Не мож протів вітру, не мож протів 

влады, не мож протів попа... А завісити ся мож, Михале, га?
ПЕТРО: На такій хвілї, Лацкань?
МИХАЛ: Не выдумуй. Тадь ани бабу ті не є хто поховати.
ПЕТРО: А вам бы ани дзвонити не поволив, а не іщі ховати!
ЯНКО: Перед храмом божым сьме, люде! Не соблазнюйте! Нашто 

нам нараз два грїхы на карх! Влагой ся, Лацкань. Із латём 
собі не поможеш.

ЛАЦКАНЬ: Волїв єм хоць сербского із Пиньвіц закликати. Было бы 
то кус дорожше, але бы-м быв чістый і перед бабов, і перед 
Всевышнїм.

ВАСИЛЬ: Перед собов бы-сь не быв.
ЛАЦКАНЬ: Зато і страшу ту. Своёй віры ся тримам, а она ня аде а... 

(Бє ся по гудзіцї!)
ПЕТРО: Політіка...
ВАСИЛЬ: Вшытко то про хвілю. Пса бы грїх было выгнати до такого, 

а не іщі чоловіка.
ЛАЦКАНЬ: Віджу, віджу... Не тяжко вдовцёви залїзти і по шумній 

хвілї, а де іщі по такім. Слухай, Василю... кедь піп до рана не 
стигне, ховайте єй ты і дяк.

ВАСИЛЬ: Я? Штось, при собі? Люде божы, як я можу лем так хреще-
ну душу на другый світ одправити? Не выдумуй, Лацкань!!

ПЕТРО: Вуйку, Василю, А чом бы нє? Та кілько раз сьте уж утріню і 
вечурню намісто отця духовного одспівали?

ЯНКО: Істо, чом бы нє, Василю?
ВАСИЛЬ: Та майте розум, люде! Утріня, то утріня. Робітный день і 
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так никого у церькви нїт. Але де же я можу погріб одправи-
ти, бабу розгрїшыти, усопшого на другый світ загнати. А я! 
Тото уже нє! То попова робота.

МИХАЛ: Але попа нїт! Хто буде ховати, кедь ёго нїт?
ВАСИЛЬ: Най то рїшыть Владыка.
ЯНКО: Е, докы ты стигнеш до владыкы, може знесе іщі тринадцять 

баб.
МИХАЛ: Бістош!3 Не є ту што одкладати. Мы ті дали суглас.
ПЕТРО: Видите, што же ся боїте, кедь і валальска влада каже. Чій 

лем не хочете, же бы сьме закликали пиньвіцького?
ВАСИЛЬ: Е, нє, е... Бировова і церьковна, то дві розлічны влады. 

Таку я тяжобу на свою душу нияк не возьму. Грїх од Бога і 
подумати.

ЛАЦКАНЬ: А не грїх гнити наверх землї, Василю?
ВШЫТКЫ: Ты то покінчіш. Мусиш, Василю, послухай. Другого 

выходу нїт. Поховай і... (із фары выходить Агафія, за нёв 
Марча).

ВАСИЛЬ: Нє, нє... Кішасонько4, повіджте їм, же я то не можу... Же я 
не смію таке дашто. Повіджте їм, кішасонько. (Агафія при
ходить на середину. Хлопи обступують).

ЛАЦКАНЬ: Говорили сьте, же вам отець прийде о годину. Де же є?
ПЕТРО: Не дость нам ганьбы на цїлый валал, та іщі тото!
МИХАЛ: Ей нє, ей нє... То уж веце не будеме терпіти. Валалу потреб-

ный честный отець духовный.
ПЕТРО: Од мене не достанете веце ани корець ярця, высокоблаго-

родна.
ЛАЦКАНЬ: Ани форінт, ани ґрайцарь веце на церьков не дам.
ЯНКО: Самы собі підете робити, панство моє, кедь так.
ПЕТРО: Роковину одпиште.
ЯНКО: Мотыкы собі поклепте, а до кендеріцї!
ЛАЦКАНЬ: До горнця дзвінок положте!
МАРЧА: Не кричте! Не кричте! Што вам кішасонька виновата? 

3 Бістош (мадяр. biztos) – вірно, правда.

4 Кішасонька (мадяр. kisasszony) – панїка.
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Што? (Лацканёви) Вам, Лацкань, теперь таке, а єй все. Што 
она може, же ся їй отець не вернув, што? Якы вы то люде! 
Може єй тяжше, як вам вшыткым, же отець духовный має 
такы чудны звыкы. Може їй криж легшый од вашых? Може 
їй ганьба менша, як ваша? Як бы вы знали, аж як єй тяж-
ко! А вы ту кричіте і лаєте... Не ганьбите ся?! (Тихо. Люде 
помалы одступили од Агафії. Агафія стоїть на серединї. 
Слызы в очах. Гырмить, Марча Лацканёви) Кедь сьте такый 
мудрый, требало вам іщі на полуднє поупрігати конї і піти 
до Кулы по отця духовного. Уж бы вам баба была похована. 
Тадь знаєте, якы має звыкы.

ЛАЦКАНЬ: Звыкам я го не учів. Але одучіти бы-м го знав. І одучу. 
Валал потребує інакшого духовного. Не пяницю.

МАРЧА: Но лем учіт! Тот інакшый бы вам одспівав, як розбитый 
горнець. Наш пан має дакус чудны звыкы, але якый голос 
має! Він кедь заспівать, та так, як кедь бы дзвоны дзвонили. 
Такого співака у штирёх хотарёх не найдете. А вы ту: треба 
другого, треба інакшого... Не ганьбите ся, Лацкань? Старый 
чоловік, а таке ту блюзґать...

МИХАЛ: Та, гей. То баба виновата, на такій хвілї умерти, одуріти мож!
МАРЧА: Лем вы, Михале, мерькуйте, же бы сьте на властны вилы не 

стали. Думаєте, же нихто не знає, кілько раз сьте го у картах 
обограли.

МИХАЛ: Што маєш, што не маєш, дївочко, але язык маєш добрї під-
рїзаный.

МАРЧА: Лем ся вы вшыткы на себе добрї попозерайте, а аж потім 
попа судьте. (Василёви) Задзвоньте вы, вуйку Василю, на 
вечурню, най ся хлопи ідуть помолити. А до рана вшытко 
буде у порядку. (Василь іде).

ПЕТРО: Што піп, што сукня... Кажде по своїм. А нам што зіставать?
ЯНКО: Молитва.
ЛАЦКАНЬ: І баба. (Чути дзвоны. Люде ся розходять. Остали лем 

Агафія і Марча).
АГАФІЯ: (Прибігла ку Марчі, обняла і поцїловала). Дякую ті, Марчо. 

Ани не знаєш, як єсь мі помогла.
МАРЧА: Добрї, же сьте ся до того не мішали. Знаю я, што на них 

платить.
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АГАФІЯ: Мудра ты, мудра. Мудра і добра. Што бы я без тебе у тій пу-
стынї, при такых людях. (Заплаче). Умру од ганьбы, Марчо, 
умру...

МАРЧА: Не злы то люде, кішасонько. Добры они. На язык суть дакус 
острїшы. Жывот їх так научів. Але сердце мають добре.

АГАФІЯ: Мають они право. Видиш, якый мій нянько.
МАРЧА: Добрый і він. Дакус є веселшый, як бы отець духовный мав 

быти, але має велике і добре сердце. І любить вас. Барз вас 
любить, панї моя...

АГАФІЯ: Знаю. Лемже дївцї не дость лем нянькова любов, мила моя.
МАРЧА: Не дость... (У бісїдї переходить на ґанок).
АГАФІЯ: Ты, Марчо, не бануєш за Горницёв, за старым краём?
МАРЧА: Нї, ани го не памнятам. Маленька-м была, як ся нашы  

одстяговали. Што правда, то правда, ту довкола мочарь і бо-
лото. Зато ся многы назад вертають до старого краю. Але я 
інше ніч не знаю. І любить ся мі ту, а вам?

АГАФІЯ: Темниця. Жыю як у выгнаню, Бог ня покарав. Ани серд-
це, ани око ся не мають чому порадовати. Требало бы ся 
з другыма вернути там, де зелены лїсы, смерекы, букы до 
неба высокы, як свічкы просты... над каждым валалом де-
рева як зелена хмара... А ту божого деревцяти нїт. Стырчать 
лем чорны стрїхы, шашом прикрыты. В осени болото, дов-
кола вода... Чіста пустыня...

МАРЧА: Гей, панї моя... Але у тій пустынї наша віра, наша бісїда, 
нашы люде... Наш дім.

АГАФІЯ: Про тебе гей. Ту – твоя колыска. Ту ті вічная память буде. 
Ты, Марчо, як голубка у голубнику меджі голубами. А я? 
Я  ластівка, што лем на час ту має своє гнїздо. (Спів у церь
кви стихать).

МАРЧА: Ластівка приносить ярь, кішасонько.
АГАФІЯ: Ярь? Одлетїла моя ярь, Марчо, одлетїла. На довгу дорогу. 

І хто знає, ці їй тота дорога принесе жывот а ці смерть. І де 
найде смерть? Ластівкы, Марчо, не у гнїздї умерають... (пав
за). Донедавна-м думала, же ту зістанеме лем пару років. 
Докы ся нянько не змінить, а потім зясь до старого краю. 
А видиш, рокы летять... Летять ластівкы...

МАРЧА: Але вы ся можете і ту оддати, кішасонько.
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АГАФІЯ: Ту? За Мадяра, за Шваба, за Серба?
МАРЧА: Тадь гей, вам пару тяжко найти, бо нашы парібцї просты. 

(по павзї) Ці вас, може, там дахто не чекать?
АГАФІЯ: Мудра ты, Марчо, мудра... (павза) Тяжка то дорога ластів-

кы. Днеська ту, як говориш, кішасонька. А завтра?
МАРЧА: Завтра?
АГАФІЯ: Завтра може буду служніця. Або кедь нянько так дале буде, 

та обоє по жобраню.
МАРЧА: Не треба думати на тото найгірше.
АГАФІЯ: Вера. Уж два разы отцёви од владыкы прийшло, же му за-

каже служыти, кедь ся не змінить. А видиш, же є по старім. 
Видиш ты, Марчо, якы то мої дївоцькы суботы?

ЛАЦКАНЬ: (прибігать) Не є го?
АГАФІЯ: Лем будьте спокійный, Лацкань. Встигне він. Знає він, знає 

він, што го чекать. Одслужыв куратор вечурню?
ЛАЦКАНЬ: Із дяком. У половинї суть. Але я забігнув...
МАРЧА: Не дасть вам діавол покоя.
ЛАЦКАНЬ: Не дасть мі покоя тот злодїй і пяніця. Богу-м ся пішов 

помолити, а до неба го лаю, Бога му... І ёго, і цїлый вівтарь до 
мочіла вымечу, кедь мі бабу до завтра не поховать. Влады-
кови ся скаржыти буду...

АГАФІЯ: Не берте грїх на душу, чоловіче.
ЛАЦКАНЬ: Ты чіт! Не політізуй. І ты ня учіти будеш! Кебы-сь была 

валушна, уж бы-сь мала кого учіти. Не дочекала бы-сь ся 
сивой косы.

МАРЧА: Лацкань!
ЛАЦКАНЬ: Іщі вам Лацкань оберне дышель там, одкы сьте прий-

шли. (Выходить. Чути дзвоны. Агафія стоїть, як скамян
їта. Марча ся ку нїй притулить. Павза).

МАРЧА: Додж уж цалком перестав, кішасонька. Як зачав падати, 
думала-м, же не перестане до Святого Вечера. Слухай-
те, як красно дзвонять дзвоны по доджу. Чуєте? Нашы 
дзвоны...

АГАФІЯ: (по павзї) Нашы дзвоны...
(Затемнїня)
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ІІ.

Парохія. Дзвоны тихнуть і переливають ся до граня скрипкы. 
Выходить піп Митро, за ним Яков із гуслями.

МИТРО: (співать:)
«Ко те не би, винце пио;
Не би добар юнак био...»

(Донесе вина, Крімарице, румене као твое лице...).
(Давідови) Теперь ты.

ДАВІД: (стоїть у дверёх із коршовом)
«…Винце румено...»

МИТРО: Іщі раз:
«Ко те не би...»

(Указує палцями на Давіда).
ДАВІД: Дость уж было, отче Митре. Вшыткых побудиме.
МИТРО: Співай!
ДАВІД, ЯКОВ:

«Винце румено...»
МИТРО: О, теперь дость. Пст! (благословить їх). Мір най меджі нами 

панує, мілы мої! (Якову) Слухай, Яковчу, добрї знаєш грати. 
І співати, і грати. Добрї, брате мій. Дай ті боже здравя. А те-
перь ся верний назад меджі людей, до корчмы. (Яков зни
мать із головы калап і натягне руку проти Митра).

МИТРО: Помолю ся за тя, грїшный сыну.
ЯКОВ: (і дале тримать калап) Семеро дїтей маю, отче Митре...
МИТРО: Най ті будуть жывы і здравы. А на Різдво най прийдуть по 

колядї.
ЯКОВ: Сім голодных ротів... А жена мі у зимі умерла...
МИТРО: Вічная память, одслужу за ню службу. (Бере Якова за плече 

і веде вон). Лем гайда. «Дому, шугай, дому, каждый ку своё-
му...» (Яков неохотно пішов).

ДАВІД: Научіла ся худоба на даремство.
МИТРО: Вшыткы мы у нуждї, Давіде. І нам не падать манна з неба. 

Оле, подь дале, сядь. Не стій, як свічка.
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ДАВІД: Не знаю, ці ся свідчіть, отче Митре. Ночна година...
МИТРО: Сїдай у мірї божім. У моїм єсь домі.
ДАВІД: Зясь лем, якось незручно. Іщі ся дізнають вірникы. Што велё, 

то велё.
МИТРО: Велё, кедь бють, златый мій Давіде. А я, най ті правду по-

вім, і радый єм, же-сь прийшов зо мнов. Што же хочеш? Ісус 
Христос хто быв? Га? Хто?

ДАВІД: Жыд.
МИТРО: Но, видиш. А быв сятый. І терпів. На хрестї терпів.
ДАВІД: Терпів.
МИТРО: А мы нє? Мы днеська не терпиме? Нам легко, га? У Видича 

зле вино, у Паньскій корчмі – зле вино, у Олеярнї...
ДАВІД: Зле... Але моє, што сьме го на возї пили, не можете повісти.
МИТРО: Е, з того Давіде, беру на святе причащаня. Тому ганы нїт. 

Кров Христова од жыдиска, до попового черевиська. Пе-
реллїєме мы го. Оле... (бере од Давіда коршов) Пийте і ядіте, 
сія єсть кров моя нового завіта... Пійте од нея... (Пє, Давід 
помалы хоче втечі). Стій! Не втїкай! Іщі ся пасовати маєме.

ДАВІД: Майте розум, отче, майте розум. Де же я вам партнер до па-
сованя. Вы як кралёвіч, Марко, а я, посмотьте: кість і скора.

МИТРО: Е, потім сидь, у мірї божім. Кедь ся пасовати не хочеш, по-
тім сидь зо мнов. (співать):

«Ко те не би, винце пио...».
ДАВІД: Потихше, отче Митре. Взбудите вашу дївку.
МИТРО: Гафку? Гафка добра дївка. Знаєш ты, Давіде, як я єй люблю?
ДАВІД: Знаю, отче.
МИТРО: Ага! А ты?
ДАВІД: Отче?! Што я?
МИТРО: Ты єй не любиш?
ДАВІД: Та што сьте, отче духовный! Каждый то любить своє. Ваша є.
МИТРО: Моя є. То правда. А кедь бы была і твоя...
ДАВІД: Дайте покій, отче. Перестаньте з такыма речами. Подьме мы 

уж спати, бо дораз когуты зачнуть співати, а уж з вас і вино 
забісїдовало.
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МИТРО: Ін віно верітас. У винї є правда. Тоты стары латиняны муд-
ро говорили. Знаєш, Давіде, я ся по латиньскы не учів, а 
позерай, як єм тото скоро і легко запамнятав. Велика муд-
рость. Ін віно верітас! (пє) Любить ся ті?

ДАВІД: Лїпше є сто раз, як тото у олеярнї.
МИТРО: Гафка, Гафка, не вино, Давіде. Моя Агафійка ся ті не лю-

бить?
ДАВІД: О, ваша дївка красна, така, як зелена яличка.
МИТРО: І вшытко має. Вшытко. А нещастлива є. А знаєш чом, Да-

віде? Знаєш чом? Пару, пару не має, але я їй найду. Хоць і 
під чорнов землёв... (пє) Слухай, Давіде, чом же бы ты не 
міг быти мій зять? Га? Перебач, я так з моста до проста, але 
чом бы нї?

ДАВІД: (встає) Отче, думайте, што бісїдуєте.
МИТРО: (кричіть) Агафіё! (Давід пішов, выходить Марча).
МАРЧА: Не кричте, отче! Цїлый Керестур взбудите.
МИТРО: Не тебе. Свою дївку кличу. Гафко?
МАРЧА: Кішасонька ся уж помолила а пішла спати. Ёй, отче, отче, 

як сьте ся залёмпали. Дайте гет тоты чіжмы. Всягды саме 
болото (стягує му чіжмы).

МИТРО: За болото ся порція не платить. Лем ёго єдного маєме веце, 
як грїхів... Марчо, знаєш ты тоту? (Тихо співать «Кто те не 
би, винце пио...»).

АГАФІЯ: (входить) Ой, няню, няню, як сьте ся лем дорядили. Пішо 
сьте йшли, же сьте саме болото? Де сьте лем залїзли?

МИТРО: Здаю ся. Вздавам ся, Гафко, лем не стрїляй! Та яке там пішо. 
На возї. З чоловіком. Аж домів ня привіз. Гейже, Давіде? 
(обзерать ся) Де же є? Тадь ту быв. А, добрї. Коршов зістав.

АГАФІЯ: Тату, з жыдом сьте ся спрягли?! Ёй, тату, тату, што валал 
повість? До пекла, на самый спід до пекла підеме.

МИТРО: Глубше, як єм, уж не мож, дївко моя. (Взяв єй за руку). Уже 
сьме в нїм. Цїлых пять років. Што є іщі даґде більше пекло, 
як тото бачваньске? (Павза. Митро гладить дївку). Але твій 
отець тебе міцно любить, дївко моя...

АГАФІЯ: Ґрїшны сьме няню, грїшны...
МИТРО: Грїшны сьме... (співать) «Окропіши мя ісопом і очіщу 
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ся...». Грїшны сьме. Остра єсь, Гафко, остра. Чістый тато. 
Оле, дайте даяку вечерю, од вчера рана ніч теплого-м в ус-
тах не мав... (бере галбу і декламує) «Вино пиє Кралёвичу 
Марко, вино пиє три биела дана...» (Марча приносить їдло і 
односить коршов з вином).

МАРЧА: Як і вы, отче духовный.
МИТРО: Е, я міняв. Раз вино, раз палїнку. Палїнка на фрыштык, 

вино на обід.
МАРЧА: І на вечерю!
МИТРО: Маєш правду, так было. І на вечерю...
АГАФІЯ: (остро) А теперь на вечерю, маєте обід од вчера!
МИТРО: Но, но, но! Лем не стрїляй! Здав єм ся ті, Гафко. Я люблю і 

підгрїту страву... Здравша є на жалудок... (Агафія ся розпла
кала). Но, но, но. Што же то? Но што теперь слызы? Чом 
плачеш? Не дав ті покій Лацкань?

АГАФІЯ: Ганьблю ся. Ганьблю ся, няню, перед людьми, перед сві-
том... Як сьте лем так могли... Грозить, же і вас, і цїлый ол-
тарь вонка вымече...

МИТРО: Шаленяк! Хотїв бы што найскорше выпрятати бабу спід 
гряды. Збыти ся єй. Лем ці ты го видиш! Не плач. Вшыт-
ко даме завтра до порядку. Завтра недїля, Лацкань ся іщі 
тїшыти буде, же ся веце народу на погріб зыйде. А із вечур-
нёв, што?

АГАФІЯ: Одкінчив церьковник із дяком – як знали.
МИТРО: Лем най ся учать. Най ся учать. І я быв 15 років дяком, докы 

ня владыка на священика высятив. І кілько раз єм і вечур-
ню, і утріню одслужыв без попа. Де же тот коршов, Марчо!

АГАФІЯ: Няню!
МИТРО: Марчо, вино!
МАРЧА: Одложыла-м го до коморы. Треба буде на причащаня.
МИТРО: А Бога му ёго! І ты мі будеш заказовати!
АГАФІЯ: Може даколи бы сьте могли і воды.
МИТРО: Я тоту бачваньску гноївку пити не буду. Вода про жабы, а 

не про кралёвіча Марка. У водї буду гнити, покы буду у гро-
бі, а теперь: вина хочу! (Марча принесе коршов). Чудо, же ся 
цїла Бачка не злїє з Дунаём до моря! Яка земля? Закопеш на 
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аршів, а оно вода. Закопеш на пів – а там сама вода. Та як я 
то можу пити, дїтино моя, як? То не старый край, Горниця.

АГАФІЯ: І там сьте пили вино, а не воду.
МИТРО: Е, але кедь там і вино лїпше. Там, Гафко... А, не розумиш ты 

тому... Вшытко то буде добрї... Вшытко. Никого ся не бою!
АГАФІЯ: Тото якраз і зле.
МИТРО: Никого. Оле, налїй же мі, най не пю з такой великой бочкы.
АГАФІЯ: Лацкань грозив, же ся на вас скаржыти буде.
МИТРО: На мене? А кому?
АГАФІЯ: Владыкови.
МИТРО: Што менї може мадярскый владыка? Я над собов не маю 

владыкы! Я сам владыка. А Лацкань бы ся скаржыв. Най ся 
скаржыть.

АГАФІЯ: Няню, вы знаєте, як вас потребую.
МИТРО: Лем будь спокійна, Гафко. Лем спокійно. Вшытко добрї 

буде. Знаєш, я ся то лем днесь так розвеселив – про тебе...
АГАФІЯ: Про мене сьте ся опили?
МИТРО: Не хочу, же бы моя найшумнїша квітка у тім бачваньскім 

болотї зопрїла. Глядав єм ті молодого...
АГАФІЯ: Першый раз...
МИТРО: Прийшов час на оддаваня, Гафко. А чоловік і пів! І має, і 

мудрый є. І по мадярскы, і сербскы бісїдовати знає, як кедь 
бы ся у двойнї народив, а не є ани Мадяр, ани Серб, ани не 
Руснак... Юй, а кілько має доброго вина, Гафко... Вина кіль-
ко має доброго... (заспить на столї).

АГАФІЯ: Зістала, няню, моя оддаванка у старім краю... (гасить свічку).
(Затемнїня)

III.

Корчма. Хлопи і Ержа, што їх обслугує.
ЯНКО: Слухай, кедь ты спід нёго столець не вытягнеш, пущу я ся до 

того сам.
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ЛАЦКАНЬ: Та што столець! Давіда запрягну і най го везе аж до Кіж-
лейты. Чій лем собі не даме од єдного пяницї Керестур горї 
ногами перевернути.

ПАЛЄНКАШ: Найдалше дойдеме із красным. Треба з ним побісїдо-
вати.

ЛАЦКАНЬ: З палицёв. Так як він із Сіткарьков перед церьковныма 
дверями.

ЕРЖА: На мою правду, баба два тыжднї у постелї стукала – а про ніч 
за ніч.

ЛАЦКАНЬ: Нє, лем му повіла, же бы їй по ночах не выстойковав під 
выглядами. Він – із палицёв, а мадістер бы – із красным.

ПАЛЄНКАШ: Дакус є веселшый, але доброй дякы.
ЯНКО: Слухай, мадістре. Будь при нїм, брань го, заставай ся го. Бе-

чалуйте ся. А мы другого, валушного, священика до валалу 
приведеме. І людей, і жены, і самого бирова уж поуражав. 
Нє, нїт уж ту што чекати. Ці не так, Михале?

МИХАЛ: Бістош! Скаржити ся прямо владыкови, котрый го ту по-
слав.

ЯНКО: Так є.
ЛАЦКАНЬ: Присудив бы я ёму і без владыкы.
МИХАЛ: Кедь він не знає, мы порядок самы зробиме, уж нас є веце 

як тісяч тристо душ. Потрібный нам порядный священик.
ПАЛЄНКАШ: А ці нам владыка не пошле іщі гіршого? Годен нам по-

слати даякого, што нас іщі тяжшым камінём привалить. До-
брї знаєте, же ту долов найгіршых посылають. Зберанину. 
Тот, новый, нас годен од вшыткого обібрати.

ЯНКО: Што він, што качмарька.
ЕРЖА: Не мішайте тоты дві веці, корчму огваряти не дам.
МИХАЛ: Сесі землї дістав. Землю му валал обраблять. Платиме по-

ловину, кажда хыжа корець жыта. А і штола му немалый 
хосен приносить.

ЯНКО: Вшытко то келчик.
МИХАЛ: Лем попозерайте, за хованя бере два форінты, хрестины – 

маріяш, служба божа – сімнадцять ґрайцарїв, вовідкы –  
пятдесят, надгробна казень – над пятьдесят. Лем послїднє  
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помазаня – форінт. А од вінчаня, до дзвінка, на крижы? Пє, 
бо має зашто, мій ішколамештре5.

ПАЛЄНКАШ: Кедь штат не дасть на церьков ани ґрайцарь.
ЛАЦКАНЬ: Ёму не мож ніч. А мы кедь не хочеме платити рештан-

цію, бы выганяв.
ПЕТРО: Так, і за дзвоны наперед му мусили платити.
ЛАЦКАНЬ: Кедь добре вино велё стоїть. Чом не пє палїнку як худо-

ба. Од нёго бы ся овелё тугше і скорше міг опити.
МИХАЛ: Робить, што сам хоче.
ЯНКО: Спомянув я му, же бы даякый одбор, даякый штатут. А він! 

«Я тій парохії і одбор, і штатут». Жебы му, говорить, не ро-
сказовали хыбны люде і хоцьякы мозґопийцї.

ЛАЦКАНЬ: А вы, пан учітель, жыйте з 26 форінтів рочно.
ПАЛЄНКАШ: Менї стачіть. Як попови, не знаю.
ЛАЦКАНЬ: Піп не має олїю до вічного світла перед вівтарём, але 

у коморї коршов все повный вина. Так мій учітелю, як ты 
гвариш. За трест нам лем посылають зберанину.

ПАЛЄНКАШ: Хочеш повісти, же то і я? Тото хочеш повісти? Тадь 
недавно і менї говорив, же-м мозґопийця.

ЯНКО: Наісто єсь му не хотїв заплатити. Так і народ, кедь не пла-
тить, та є і непросвіщеный і нецерьковного духа. А хто їх у 
тім валалї просвітить, жебы были церьковного духа? Хто? 
Прошу ся тя? Піп Митро?!

ПАЛЄНКАШ: Чом же сьте сына не послали на науку, вуйку Янку. Вы 
холем маєте з чого.

ЯНКО: Кедь маю з чого, маю і про кого. Капітал най ся мі роспотро-
шить, а він най ходить, як ты і піп Митро. Та фіґу!

МИХАЛ: Видиш, ґазда о школу не дбає, а худобный не має з чого. За 
што сьме ся сполїгали на попа і на тебе, мій ішколамештре. 
А дїтиська не мож охабити на такого, як піп Митро, не мож. 
Нем легет6. А дале як, га?

ВШЫТКЫ: Скаржыти ся. Скаржыти. Стяжность написати.

5 Ішколамештер (мадяр. iskolamester) – учитель.

6 Нем легет (мадяр. nem lehet) – не мож.
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МИХАЛ: Ержо, ноле тинту і пірко. Послухай ты, учітелю, сиву го-
лову та пиш. Вдариме мы скаргу прямо духовному столу, 
та най видить. Берь і пиш. (діктує) Ґенералному викарёви.  
Архієпіскопской конзісторії калочаньскій. Цїлуєме посвя-
чены рукы і ногы пречести вашій і приходиме із найсмірен-
нїшов просьбов. Отець духовный Димітрій Поповіч є душ-
пастырь у Великім Керестурї, і не по правдї жыє, меджі на-
родом розброї робить, і опитый ся з людьми у самій церь-
кви вадить. Бє їх, та і мене, што і панству, так і окресу, так і 
нашому валалу честно і вірно служу...

ЯНКО: Не мусиш вуйку, і тото, же тя бє. Што повість владыка? Якый 
то биров, што го піп бє?

МИХАЛ: Што? Уже ня три раз хотїв. І выкріковав, же-м апостата і 
лав! «Те биро, те кутя мінте теремтете»7...

ЛАЦКАНЬ: Та напиш му з моста до проста, де тя послав.
ЯНКО: Та не будь же дурный. Зясь лем, то писмо владыкови.
МИХАЛ: Пиш лем так, як я говорю. Мы, жытелї керестурьскы, про 

нелюдьске їднаня із народом, про неперестайне пянство і 
про ёго цїлкове незнаня, што ся тыкать святых тайн, проси-
ме од вас другого, просвіщеного...

ЯНКО: А терезвого...
МИХАЛ: І терезвого отця духовного, бо з тым далше не можеме...!
ВШЫТККЫ: Не можеме! Не можеме...
МИХАЛ: Молиме вашу пречестну ексцеленцію, же бы сьте прийшли 

нашу парохію повізітіровати і пересвідчіти ся о вшыткім 
уведженім на властны очі. А о тім жебы сьте сповістили ко-
ролївске намістництво.

ЯНКО: Е, так.
ЛАЦКАНЬ: Напиш му, же нас тїгать на схізму. Же нам дївкы Сербы, 

Швабы і Румуны з ёго благословом однимають.
ПЕТРО: Же од худобы сокыры, ланцы, і стопы выціґанив, же то буде 

на оправу церькви, а потім тото вшытко пропив.
ЯНКО: Же ся нихто у валалї сповідати не хоче, бо святы сповідї дов-

кола прозраджує.

7 Те биро, те кутя, мінте теремтете (мадяр. Te bíró, te kutya, mint teremtette) – 
Бирове, собача ты потвора.
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ЕРЖА: Же пє на бурґ, а не платить.
МИХАЛ: О вшыткім му до оч побісїдуєме...
ЛАЦКАНЬ: А кедь не прийде?
МИХАЛ: Підеме мы. Так, так. Што сьте очі повытрїщовали? Мы 

штирёме. Бістош! Прямо до Калочі. Нїт ту веце што чекати. 
Дость сьме ся го напросили. Не допустиме веце, жебы па-
плюжав нашу віру і нашу честь, і, намість од грїху, нашых 
дїтей на грїх наводив.

ЛАЦКАНЬ: На явный блуд, крадеж, на розбійство...
ПАЛЄНКАШ: Слухай, не приписуй му тото, што не ёго. Бабу ті пред-

са лем поховав, як ся слушить і патрить.
ЛАЦКАНЬ: Поховать він і мене, і тебе, і Ержу, мій мадістре, лем ты 

ся ёго тримай.
ЕРЖА: Лем мене нїґде не мішайте. І так маю велику порцію.
МАРЧА: (прибігне) Вуйку Янку, отця духовного сьте не видїли?
ЯНКО: Нїт, днеська ту не быв.
ЛАЦКАНЬ: У жыда є на забіячці. Глашенку робить (сміх).
МАРЧА: Ей, Лацкань, Лацкань! Вам бы лем фіґлёвати, а нам понад 

голову нещастя.
МИХАЛ: О, іштенем! Што зясь?
ЛАЦКАНЬ: Ці кішасонька ногу не зламала? (сміх).
МАРЧА: Же ся не ганьбите. І турня бы впасти могла, а вам до фіґлїв. 

(Выбігла вон).
ПАЛЄНКАШ: Штось ся лем стало, бо є якась застарана.
ЛАЦКАНЬ: Політіка! То лем знак, же у валалї нїт ниякого шору.
МИХАЛ: Но! Но! Штось ся важне мусило стати.
ЯКОВ: (Приходить із кута, де дотеперь сидїв). Стало ся.
ЛАЦКАНЬ: Што ты знаєш? Як?
ЯКОВ: Знаю, як знаю.
ЛАЦКАНЬ: Знає, правда же знає. Тадь він ґрекокатолицькому попо-

ви на ухо грає, а покрадьмі, як злодїй, ся до Бодяк молити і 
сповідати ходить. Гнида схізматічна!

ЯКОВ: (Хопить Лацканя за ґалїр і двигать із стілця). На семеро моїх 
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дїтей, Лацкань, присягам, забю тя як патканя, кедь іщі раз 
пыск отвориш!

ЛАЦКАНЬ: Ты? Голодранцю! Не бруднїй мі ґалїр. Ты мі будеш рос-
казовати, отця ті, твоёго ціґаньского...

ЯКОВ: (Дрылив го із стілця). Я! Я ті буду росказовати! Про такых, як 
ты, мій нянько копав підземны дїры на Варадиньскій твер-
дынї. Укажу ті я, хто ціґаньска гнида!

МИХАЛ: (ростягує їх) Мір, мір, хлопи! Едь меґа фене8... Найшли 
сьте місця, де ся правотити. (Одведе Якова набік). Помірь 
ся, Якове. Видиш, лизнув дакус веце, а знаєш го. Уж нам ту 
лем шандарї хыблять. (Лацканёви). А тобі бы ся дашто ста-
ло, кедь бы-сь го за язык не потягнув.

ЛАЦКАНЬ: Він мі буде політізовати, репік Поповічів. Дав ся догро-
мады з Майхером, Лацком і Матяшом, та з попом вєдно 
банду бють. Думаш, же нихто не знає. Хотїли бы церьков 
православну, попа православного... А тото бы сьте не хотї-
ли? (Указує).

ПЕТРО: Дайте покій, Лацкань. При палїнцї сьме вшыткы єдной 
віры. Не так, вуйку Янку?

ЯНКО: Маєш правду. Ноле, Ержо, дай нам іщі по єднім жыдлику. 
І Яковови. (Іде ку нёму). А чом то, говориш, Марча бігать за 
отцём духовным?

ЯКОВ: Най ня гевтот голодранець не называть гнидов і нянька най 
мі не рушать.

ЯНКО: Не буде веце. Вышмыкло ся му. Гейже, Лацкань, же му веце 
ллати не будеш?

ЛАЦКАНЬ: (через зубы) Нє, лем бити...
МИХАЛ: (до Якова) Но, то што то за новина?
ЯНКО: Прозрадь. Оле, черкнийме собі. Ержо, принесь му щі єдну. 

Но?
ЯКОВ: (Выпив два погарикы, єден за другым). Марча ішла од матери, 

а Стеранканя з долины поза хыжы выносила мертву дїтину.
ВШЫТКЫ: Што, мертву дїтину?
ЯКОВ: Задушене, лем што народжене.

8 Едь меґа фене (мадяр. egye meg a fene) – фрас бы вас трафив.
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МИХАЛ: Коли?
ЯКОВ: Рано, як попіль выношала. Хтось го в ночі підшмарив.
МИХАЛ: О, іштенем! Туй ті, Михале. Мало нас жерли заплавы, су-

хоты і попова ганьба, а теперь іщі тото.
ЯКОВ: Стеранканя го принесла на фару. Попа Митра нїт, а дївка не 

знає, што робити.
ЯНКО: (бировови) Гварив я ті, Михале: най уряд вечуркы закаже, не 

доволь ся по ґаздынёх сходити, оддавай дївкы у шістнад-
цать і выганяй гет з валалу вшытко, што не нашой віры...

ПЕТРО: Перед тым нам крали конї, потім дївкы а теперь, ага, што 
нам з честёв роблять.

МИХАЛ: Та хто лем нам міг таке выпаратити?
ЯНКО: Та хто го знає?
ЛАЦКАНЬ: Я.
МИХАЛ: Ты? Што ты? Што знаєш?
ЛАЦКАНЬ: Знаю, хто то зробив.
ВШЫТКЫ: Ты? Як? Як знаєш? Одкы?
ПАЛЄНКАШ: Мерькуй, Лацкань, што говориш. То небеспечна вец. 

З тым ся не загравай.
МИХАЛ: Але наісто знаєш?
ЛАЦКАНЬ: (попозерав на Якова) Знаю.

(Затемнїня)

ІV.

Парохія. Oтець Митро і отець Осиф.
МИТРО: То вы менї грозите, молодый чоловіче?
ОСИФ: Я лем повню свою повинность.
МИТРО: І поводите ся так, як кедь бы мене придїлили за каплана до 

вас, а не вас до мене.
ОСИФ: Мушу вам повісти, отче Митре, же вы ничій ани піп, ани 

каплан. Сімпліцітер.
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МИТРО: Овва! А то што значіть?
ОСИФ: Знаєте вы добрї што.
МИТРО: Зато сьте мі ключ од церькви взяли?
ОСИФ: Порядок дахто мусить зробити.
МИТРО: А вы тот спаситель, што порядок робить. Искупитель. 

У церькви ня перед людьми бесчестите, дома мі на стороч-
ну матїрь выкрикуєте...

ОСИФ: Што выкрикую?
МИТРО: Же я уже не піп, але вы. На другый валал ня выганяєте.
ОСИФ: І сам знаєте, якый приказ владыкы. Субпена індіспенсабілі-

тер діктанта. Зробити під страхом кары.
МИТРО: O, як єм ся настрашыв! Я руськый душпастырь. Приказы 

мадярьского владыкы най выповнюють мадярьскы ду-
шпастырї.

ОСИФ: Руськый душпастырь! Цінтерь зароснутый, ниякой матрі-
кулы, нїт книгы народженых, нїт книгы усопшых, ниякых 
зазнамів нїт.

МИТРО: А одколи вы прийшли, та суть?
ОСИФ: Будуть.
МИТРО: Зато сьте ня кликали?
ОСИФ: Нє, зато нє. (Указує му папірь). Приказ владыкы. Мушу вам 

го прочітати. (Чітать). Отця духовного, Дімітрія Попові-
ча, котрый до Великого Керестура быв посланый лем дочас-
но справовати тамту парохію, і котрый быв веце раз про 
часте заходжіня до корчмы і про неумірне питя, про ёго аб-
солутне незнаня, што ся тыче святых тайн і вопросів віры, 
котры спадають до душпастырства... Ін спірітуа лібус... А і 
ёго препохыбне єднаня із народом, о чім сьме ся при візі-
тації парохії пересвідчіли, як і то, же він є корїнь вшыткых 
непокоїв і нещастя, того із Керестурьской парохії вышма-
рюєме; і заказує ся му, жебы у будучну у Керестурі кончів 
святу літурґію...

МИТРО: (перерушує го) А тото вшытко мадярьскый владыка по 
руськы написав?

ОСИФ: Написав по латиньскы, але вы по латиньскы не розумієте. 
Парохус Керестурі енціс ремоветур!
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МИТРО: Ремоветур! Красно! Іщі там є дашто?
ОСИФ: Є. То тверда воля королївны. Зато ся приказує Дімітріёви 

Поповічови, жебы ся чім скорше выселив із фары а до Ми-
хала жебы одышов із Великого Керестура... Підписаный: 
Архієпископ калочаньской конзісторії. Осиф де Батян.

МИТРО: Інакше повіджене: Выганяєме отця духовного з выгнань-
ства. Што вы на то, молодый чоловіче?

ОСИФ: Сімпліцітер діктум. Моя повинность владыків приказ 
выповнити. (Выходить з купеля).

МИТРО: За помочі тамтых штирёх, што на ня у владыкы набрехали 
і вас за нового попа привели...

ОСИФ: Отче Митре, і перед тым вас велёраз напоминали.
МИТРО: А чім то я перед вами согрїшыв, же і вы на ня скаргу напи-

сали?!
ОСИФ: Іщі ся просите чім? Што чім? Пробога вас прошу! Румун-схіз-

матик Русначку-уніятку хоче взяти за жену, я їх не дам він-
чати, але вы їх повінчаєте. Од Сербів, што ся заручіли із 
нашыма дївчатами, дары сьте прияли, а кедь я ся ім побрати 
заказав, вы дары вернути не хотїли... Не украли нам на фа-
шенґы байшане Серафку Лацкову?

МИТРО: Любили ся дїти.
ОСИФ: Могла собі Серафка і у валалї найти пару.
МИТРО: Понагляло ся їм.
ОСИФ: То друга бісїда, отче Митре, чом ся їм понагляло. Соблазны, 

пияцтво, явный блуд і злодїйство не прийшли самы до ва-
лалу. То уж і вы мусите узнати. Чому у долинах поза хыжы 
находиме підшмарены, лем што народжены, мертвы дїточ-
кы?

МИТРО: Вы ся ня так просите, як кедь бы то я го там шмарив.
ОСИФ: Таку ганьбу на валал сьте допустити не сміли. А вы што? То 

не моя старость. Не стало ся, же на святого Миколая і на 
Свічкы сьте у корчмі танцёвали із качмарьскым слугом?

МИТРО: Милосердія дверї отверзі нам! Тадь святе свято было. 
А слуга церьковный чоловік, хоць у жыда служить.

ОСИФ: А кедь ся з вами пасовати не хотїв, до крови сьте го збили а 
ніч сьте на сінї у Лацковій стайнї переспали...
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МИТРО: У яслях, як Ісус Христос...
ОСИФ: А потім сьте, іщі пяный, у великій службі казань «О Кралёві-

чови Маркови» тримали...
МИТРО: А іщі-м што?
ОСИФ: Тото о споминаню веце патріархів вже знає і владыка.
МИТРО: Так тото вас болить! Маєте іщі дашто?
ОСИФ: Маю. Кедь уж маєте такый звык, же мусити пити, пийте 

дома, і то коло свого каганця або у тмі. Не крадьте мі свічкы 
з олтаря.

МИТРО: Теперь же знаю, чом сьте мі ключ од церькви взяли, но а 
теперь ся я вас дашто попрошу. Чому як раз вам Петряшка-
ня на смертельній постели охабила сімдесять форiнтів? Га? 
Церькви і старому попови ани ґрайцарь, а молодому отцю 
духовному аж сімдесять форiнтів. А іщі сьте з них ани за 
дзвін не хотїли платити.

ОСИФ: Дзвоны мі на очі не вымітуйте. Тот, четвертый, єм наперед, 
на сто років выплатив.

МИТРО: Самы сьте так хотїли. Зо мнов сьте ся не радили.
ОСИФ: Чом ся вам Петрашканя сповідати не хотїла, ці валал знає, 

не за ню, але приповідку о дзвонї уж і дїти знають. Церьков-
ный душпастырь, а такы фіґлї выстроює, як даякый комеді-
янт. Порушайте кус мозґом у тій сивій голові.

МИТРО: Уж єм. Уж єм порушав. Не може шутый проти рогатого. 
(павза) Світ ся перевернув горї ногами. Колись старшы 
молодых научали, а теперь надышов якысь грїшный час. 
Ей, старость – не радость. (павза) Із фары ся вам выступ-
лю, бо вiджу, же нам двом тїсно. Але з валалу – нї. Запам-
нятайте. Докы буде жывый отець духовный Дімітрій По-
повіч, доты буде попом керестурьскым. Не забудьте: мене 
ту поставив мукачевскый а не мадярьскый владыка. (Наг
лї одходить, Осиф одкладать писма. Прибігать церьков
ник Василь).

ВАСИЛЬ: Отче Осифе! Перебачте, забыв єм ся вклонити. Слава Ісу-
су Христу!

ОСИФ: Што ся стало?
ВАСИЛЬ: Не добрї.
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ОСИФ: Што зясь, Василю?
ВАСИЛЬ: Отче, отець Митро ся стїк. Ошалїв. Хоче вывалити церь-

ковны дверї. Бухать по них пястёв і, най мі панбіг одпу-
стить, лає. Шкаредо лає і грозить...

ОСИФ: Кому?
ВАСИЛЬ: Вам, отче... Гварить, же вас із Керестура вышмарить.
ОСИФ: Таке на нёго пришло. Перейде го то. То не першый раз. (Дає 

церьковникови ключ). Однесьте му ключ, най одомкне і най 
ся помолить. І, прошу вас, вуйку Василю, закличте мі Ага-
фію... (Церьковник одходить). Бухать з пястёв і лає. Спірітус 
убі вулт флат... Так як кедь бы не знав, чом я ту намісто нёго 
досадженый...

АГАФІЯ: (входить) Кликали сьте ня, отче Осифе?
ОСИФ: З няньком вам, паночко, не добрї. А може іщі і гірше быти.
АГАФІЯ: Вшытко-м уже пробовала. Ніч не помагать. Такой є натуры.
ОСИФ: Вшыткы сьме грїшны, згрїшиме, але ся покаяме. А він, не 

лем же по церькви і по валалї комедії робить, але і перед 
людьми, і перед божым храмом лає і соблазнять. Дверї на 
божім храмі вывалює.

АГАФІЯ: Отче Осифе, я сама виджу, же є все гіршый. Докы ся не ста-
ло тото... Тото із мертвов дїтинов, то не лав. Быв веселый, 
але лати не лав. Ку мі є добрый. Не слухать ня, але є добрый. 
Тадь і я-м дістала.

ОСИФ: Вы? Чом вы?
АГАФІЯ: Же-м на фару мертву дїтину прияла. А што-м мала роби-

ти? Ёго два днї не было. Марча го із Стеранканёв принесли, 
што-м мала робити? Шмарити го назад до долины? (павза) 
Тайнї го в ночі поховав, але од того часу не мож з ним вый-
ти на єдну дорогу. Даколи собі думам, же од розума одыйду, 
так мі тяжко...

ОСИФ: Вернийте ся на Горнякы, нагварьте го.
АГАФІЯ: Ани чути не хоче. А ту як будеме? Што робити? З чого бу-

деме жыти? Ці по жобраню, отче Осифе?
ОСИФ: Іщі даяке вінчаня або хрест можу му перепустити. Але довго 

то так не піде. (Дає єй до рук писмо). Він уже не є керестурь-
скым попом.
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АГАФІЯ: (через слызы) Ой, няню, няню, якый тяжкый криж сьте на 
ня положыли...

ОСИФ: Валал розвадженый. А кедь вам нянё добрї хоче, єдина вам 
дорога – назад на Горнякы.

ВАСИЛЬ: (Прибіг, дає ключ Осифови). Лем влетїв дну і взяв свої ризы.
ОСИФ: Помолив ся?
ВАСИЛЬ: Та де! Побіг просто до корчмы.

(Затемнїня)

V.

Корчма.Сміх, галайк, хлопи.
ЛАЦКАНЬ: А тото з кобылов, Янку, як ся скінчіло?
ЯНКО: Е, та то іщі суд буде мати роботу.
ЕРЖА: З попом ся судити? Маєте вы розум?
ЯНКО: А ты што думаш, же я кобылу на дорозї нашов? Нач ся бавів 

на ґавалїра??!
ЕРЖА: На ґавалїра?
ЯНКО: А іщі на якого!
ЕРЖА: А чом?
ЯНКО: Чом? Оле, Ержо, налїй. Молодый отець духовный Осиф ку-

пив у Варадинї четвертый дзвін. Митро ся нагнївав, же то 
зробив а з ним ся не порадив...

ЛАЦКАНЬ: Оле, оле, Янку, як то потім допало?
ЯНКО: Е, допало то так. Запряг ті я три конї до воза, взяв єм і слугу, 

най ідуть дзвін привезти. Вшытко приправлене а Митро на 
віз не сяде. Говорить: хто купив, най го тот і привезе. Ледво 
сьме го якось упросили. Оле, Ержо, дай нам іщі по єднім. 
Было то на Петра і Павла по вечурнї. Митро мав у собі уж 
дось, назбирало ся через день, лем што посїдали до воза, 
зачав выскати і штухати до мого слугы, жебы конї гнав до 
скоку, а не дав ся никому одступити із тых, што ся вертали 
із ярмарку... Е, лем што стигли до Коцура, Митро перше не 
на фару, але...
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ПЕТРО: До корчмы.
ЯНКО: А якже. І запросить собі отець духовный Митро нараз пять 

галб вина. Дармо го Осиф молив, же бы то не робив. Не по-
могло. Осиф сидїв на возї, докы Митро вино не выпив.

МИХАЛ: А за тым не треба было довго чекати.
ЯНКО: Та де там. Е, пустили ся они із Коцура до Кіру. Отець духов-

ный Митро взяв од слугы ліцї і батіг, чмыгать і кричіть, же 
він кралёвіч Марко, котрый Турка наганять. А наганять 
скоком. І так стигнуть они до Кіру.

ПЕТРО: А у Кіры до корчмы.
ЯНКО: Веру так. І не мож го было із нёй выгнати, а сонце же зачало 

заходити.
ЕРЖА: Та як потім?
ЯНКО: Е, а якже, у тебе кедь і по три днї домів не одходить!
ЕРЖА: Та ту холем дім має недалеко, стигне, коли хоче. А Кір не на 

загородї. Я му росказати не можу.
ЯНКО: Е, і там му росказати не могли. Але Осиф і мій слуга го взяли 

під пазухы і на віз го...
ЛАЦКАНЬ: Вшытко то політіка. Видиш, Ержо, ты го даколи не про-

бовала під пазуху?
ЕРЖА: Ідьте до фраса, Лацкань, же ся не ганьбите!
ПЕТРО: Но, а як то дале было?  
ЯНКО: Як. Змеркло ся а они іщі не стигли до валалу, де мали пере-

ночовати. Уже была тма а на проти ішли якысь возы. Два ся 
выступили, а третїй не хотїв, та з дышлём моїй кобылї бух 
до грудей...

ЕРЖА: Господи, забив єй?
ЯНКО: Не здохла. Е, але, як ся вернули, прісям богу, я єй таку пора-

нену не хотїв... Нашто мі кобыла-калїка?!
ЕРЖА: А якже сьте ся доїднали, вуйку Янку?
ЯНКО: Е, як. Нияк! Хто ся з ним коли доїднав? Просив єм од нёго 

пінязї за шкоду.
ПЕТРО: Не дав? (Входить Митро, стоїть у отвореных дверях).
ЯНКО: Спочатку обіцяв штири форінты, а теперь ани чути не хоче. 
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Говорить, же такый богатый ґазда про єдну кобылу не сху-
добнїє.

ЛАЦКАНЬ: Говорю вам, вшытко то політіка. Мусить ся старати о 
свою дївку. Не годен о людьску кобылу.

ЕРЖА: Та дайте покій. І ёму не легко. Гафка уж і сивіти зачала а пару 
собі на найшла.

ЛАЦКАНЬ: Што не найшла, найшов єй він.
ЕРЖА: Ёй, боже мій, та кого?
ЛАЦКАНЬ: Не вірили бы сьте. Наборґовав у жыда. Довг заплатити 

не годен, та жыдови понукать Агафію.
ЕРЖА: Господи Боже, не берьте грїх на душу, Лацкань, не грїште! 

Кішасоньку за жыда. Та де жебы.
ЛАЦКАНЬ: На властны очі-м видїв, як ся Давід ночнов годинов 

коло фары мотать... (Митро трїснув із дверьми. Вшыткы 
ся обертають на нёго. Тихота).

МИТРО: Бреш, Лацкань, бреш! Кусай! Дадуть ті кість ґаздове... (пав
за) А чом же сьте стихли? Лем дале, робте шор у валалї.  
Чім веце людей назад одженете, довгшы вашы гоны будуть. 
Лем сміло. (Іде ку учітелёви, што сидить сам у кутї). І ты 
з нима.

ПАЛЄНКАШ: Я сам із собов.
МИТРО: Але скаргу-сь на ня пристав писати, ці нї?
ПАЛЄНКАШ: Писав тот, хто писменный.
МИТРО: Звербовали тя. А ці знаєш, же Осиф хоче і тебе зошмари-

ти? За мадістра брата хоче до валалу привести. Лем ты їм 
вір. (бировови) Ей, Михале, Михале, а добрый єм ті быв і 
у сухотах, і у вшыткых грїхах, добрый доты, докы-сь ся не 
розшырив. А теперь єсь собі нашов молодшого попа, жебы 
ся твої стары грїхы чім скорше забыли.

МИХАЛ: Отче Митре, валал так хотїв.
МИТРО: Валал. Як кедь бы я не знав, хто у Керестурї валал. Ержо! 

По повній галбі, вшыткым доокола.
МИХАЛ: Мы палїнку пєме.
ЛАЦКАНЬ: За свої.
МИТРО: Ержо, їм палїнку а нам двом вино. (Михал їм дає знак, же нє).
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ЕРЖА: Перебачте отче, але на бурґ вже нe можу.
МИТРО: Заплачу. Вшытко вырoвнам. Ани філер ті довжен не зіста-

ну. Ллїй!
ЕРЖА: Велё ся уж довгів назбирало...
МИТРО: Боїш ся. Боїш ся, же піду з валалу, а довгы ті не выплачу. 

Не бій ся, Ержо, отець духовный Митро з того валалу нїґде 
не піде, а довгы повертать. (Шмарить спід пазухы ризы). Ту 
маєш залогу!

ЕРЖА: (хрестить ся). Господи, нє! Што то робите? (Кладе ризы на 
стіл).

ЯНКО: Отче!
МИХАЛ: Што з вами, отче?
МИТРО: Добрї-м вам у них служыв. Дїти-м вам хрестив, молодеж 

вінчав, родичів вам на другый світ выпроваджав. Тоты 
ризы были мій хлїб. Вы мі го з рук взяли, берьте і ризы. 
Ллїй, Ержо!

ПАЛЄНКАШ: Принесь, я заплачу. (Митрови) Успокойте ся, отче, 
што з вами? Такый кралёвіч Марко ся так легко не вздавать. 
(Бере ризы, кладе їх ку Митрови).

МИТРО: Не вздам ся я никому. Аж теперь зачну стрїляти. Маю і 
я патроны. (Выберать із кешенї папірь). Оле, перечітай.  
Най видять, же і піп Митро не у бурянї найдженый.

ПАЛЄНКАШ: Смутны нашы нещастя із слызами мусиме предъяви-
ти...

ЛАЦКАНЬ: Знову якась політіка.
МИТРО: Лем чітай наголос!
ПАЛЄНКАШ: (чітать) «Четверо людей із кламством фалошнї при-

вели молодого попа, але цїлый валал го не хотїв. Він теперь 
за ніч не тримать і бесчестить у вшыткім нашого старого 
попа, котрый вже на пятый рік у нас вірно, честно і правед-
но служить...»

ЛАЦКАНЬ: Говорю вам! Чіста політіка.
МИХАЛ: Цыт, Лацкань! Дай покій.
ПАЛЄНКАШ: (чітать) Старшый піп є положеный владыком му-

качевскым і придїленый за душпастыря керестурьского, а 
молодый піп не є положеный до Керестура од владыкы.



125

Д
ю

ра
  П

ап
га

рг
аї

ЛАЦКАНЬ: Гей, з Відічовой корчмы го привели.
ЯНКО: Із жыдовой коморы...
МИТРО: Тихо, слухайте!
ПАЛЄНКАШ: (чітать) «Молодый піп най іде одты. Мы хочеме на-

шого старого. Єдноголосно твердиме, же не хочеме страти-
ти старого, але молодого. Тот най іде і най ся іщі учіть, што 
то закон божый...»

МИХАЛ: А хто же то тоты «мы», отче Митре?
МИТРО: (бере папірь і указує го Михалови) Попозерай.
МИХАЛ: Майхер Данко, Колошня Матяш, Надь Михал, Гербут 

Лацько, Папуґа Ґеорґіус, Нота Шандор... Вшытко підписане 
з крижиками.

МИТРО: Таяк кедь бы ваша скарга не была з крижиками. Та кедь бы 
не было аде о мадістра, та бы сьте і ани написати не знали... 
Іщі мы увидиме, хто з валалу піде.

ПЕТРО: Піде тот, хто валал роздїлює і людей підкуплює.
МИТРО: З чім, з чім підкуплює?!
ЛАЦКАНЬ: Правду говорить чоловік. З чім, кедь му вже лем реве-

ренда зістала.
ПЕТРО: Вшыткы они купены за добре вино.
ЯНКО: За што? Одкы?
ЛАЦКАНЬ: Є у жыда.
МИТРО: (бере ризы) Слухай, Лацкань! Не знаю, хто ті язык так на-

тягнув, але знаю, хто ті го скоротить. Бабам бы то іщі пасо-
вало як-так, але хлопови – нияк. Лем бреш і кусай, лемже 
памнятай: батіг на кінцї пукать. Гнидо! Тьфу! (Плюне на нёго 
і одыйде).

ЛАЦКАНЬ: (Утерать тварь. Через зубы). Укажу я ті. (Наголос). На-
перед кобылу заплать, а потім на другого харкай свій грїх! 
Прийдеш ты мі іщі під руку.

ЯНКО: Дай покій, улагой ся. Видиш, же є цалком не при собі.
МИХАЛ: Скаргу на нас і на нового попа написав. Людей підкупив, 

довгы ризами хоче выплатити... О, іштенем! Та якый му  
діавол.

ПЕТРО: З чортом ся докопы дав.
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ПАЛЄНКАШ: Покараный є. А тяжко то переносить. А все новы про-
блемы на карх. Іде жедлярити, сторочна мати лежить, дївка 
зістала не оддата а довгів понад голову. Іщі і суд перед ним. 
Цалком го дотовкло тото ночне хованя той найдженой мер-
твой дїтинкы.

МИХАЛ: Чом же тото на Горнякох, у старім краю, не было?
ЕРЖА: Дївкы треба в шістнадцятёх оддавати, та і ту того не буде.
ПЕТРО: Е, дай покій. Дївка, кедь на ню прийде, зробить грїх і під 

дзвоницёв. Думаєте, же тоты соблазны з болота выросли? 
Говорю вам, діавол у тім палцї має...

МИХАЛ: Хто лем нам таку ганьбу міг зробити?
ЕРЖА: Лацкань говорить, же знає, чіє є.
ЛАЦКАНЬ: А веру, же знаю.
ВШЫТКЫ: Чіє? Чіє?
ЛАЦКАНЬ: Жыдівча.
ВШЫТКЫ: Што? Што говориш? Не плеть, што плетеш? Што ты мо-

жеш знати?
ЛАЦКАНЬ: Знаю, хто нам тоту ганьбу наробив.
ВШЫТКЫ: Хто, хто??
ЛАЦКАНЬ: Агафія – старого попа дївка.

(Затемнїня)

VI.

Фара. Юста, Агафія.
ЮСТА: Ой, Боже мій, Боже, як вас саную, же мусите таке терпіти. 

Тадь гей, но. Але оберне ся то на лїпше. Панбіг поможе. По-
зерайте, ага, і у Коцурї все веце Руснаків. А їх піп усе веце 
хворіє...

АГАФІЯ: Лем най він собі жыє...
ЮСТА: Тадь я ніч, най жыє, про мене хоць і сто років... Але панбіг, 

кедь надумать дакого ку собі закликати, потім знаєте як то. 
А чула-м, же коцурцї бы отця Митра хотїли...
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АГАФІЯ: Тето Юсто, мы з Керестура нїґде не підеме...
ЮСТА: Тадь я ніч, най каждый робить по своїм а гей же... Ага, як 

вы, кішасонько, рокы йдуть, а хоць сьте і красна, як зеле-
на сосна, у валалї са бісїдує, же не можете навікы быти при 
нянькови, но гей же... Тадь чула-м, же ся будете оддавати. 
Поголоска пішла по валалї...

АГАФІЯ: Гей, оддавам ся.
ЮСТА: Но та гейже, радую ся. Ёй, як ся радую. А як ся аж Марча 

радовати буде, тадь знаєте, як то. Докы у вас служыла, та все 
лем о вас бісїдовала... Но, могла іщі у вас служыти зістати, 
але знаєте, якы люде... Всяке бісїдовати зачали. Спочатку 
на ню, а потім... Самы знаєте... Та де бы вы таке зробили. 
А іщі Марча надойшла на Стеранканю із тов дїтинов. Та ці 
Стеранканя мусила з дїтинов такой на фару! Видите, як то... 
Гей... А знаєте, чом я до вас прийшла?

АГАФІЯ: Повіджте.
ЮСТА: Прийшла-м вас на хрест кликати.
АГАФІЯ: Марча уж породила?
ЮСТА: Веру гей, Марча бы вас за куму хотїла.
АГАФІЯ: За куму мене? (павза) Піду. Поздравте Марчу, най буде 

здрава, же піду.
ЮСТА: Ой, як ся зарадує. Іщі як ся зарадує, як ся дочує, же і вы ся 

будете оддавати... Веру, веру... Но, тадь, і вам вже треба а 
гейже... Тадь вы – панї. Не будете все лем жедлярити. Но нї? 
А, тото... Він... тот істый, ваш молодый... Він даякый учітель 
ці писарь?

АГАФІЯ: Качмарь. Тето Юсто... Мій молодый – качмарь...
ЮСТА: Но та... Добрї... А гейже. Добрї і так... Тадь у Кулї корчмы 

паньскішы, як наша... Ержа вдовіця – та бы могла лїпшый 
порядок тримати. А єй корчма веце на стайню, як на корч-
му подобна... Зато і хлопи найчастїше до жыда, до коморы, 
потайнї ідуть пити. Тадь гей... Він їм, гунцут єден, знає, як 
зробити лїпше як Ержа. Битанґ жыд. (Нараз ся заставила, 
як кедь бы дашто перелыґла). Кішасонько, чій лем не…?

АГАФІЯ: Гей.
ЮСТА: (перехрестить ся) Но та гейже... Я уж іду домів... А вы... 
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тото... у у… як знаєте. Та, здравы будьте і поздравте пана 
превелебного...

АГАФІЯ: Ходьте здравы, тето Юсто. (Юста одходить, чути дзвін. 
Агафія іде ку зеркалу. Обзерать ся. Бере з лады вінець. Клёп
каня на дверї. Сховать вінець).

АГАФІЯ: Дале...
ДАВІД: (у дверёх) Дай Боже, отець Митро не дома?
АГАФІЯ: У валалї є. Говорив, же ся скоро верне. Сїдайте, почекайте.
ДАВІД: Обход мі так зістав. Я му лем коршов принїс. Забыв го вчера 

взяти.
АГАФІЯ: Забыв го? Або го не владав принести?
ДАВІД: Та... дакус быв веселшый... Обіцяв, же по нёго пошле церь-

ковника, і тому-м одказав а він...
АГАФІЯ: Він?
ДАВІД: Та, же ёму вышмареный піп росказовати не буде. А я взяв, 

замкнув обход тай принїс сам. Може же му треба.
АГАФІЯ: Тадь гей. Та лем сїдайте. Дораз ту буде.
ДАВІД: Не хотїв бы-м ани вас, ани себе стримовати.
АГАФІЯ: То ніч, то ніч. Я і так ся вас хочу дашто попросити. (павза) 

Вы чули, што ся по валалї бісїдує? (павза) Чули сьте? Ці нї?
ДАВІД: Не давам я за валальскы плеткы ани ґрайцарь. Нїґда.
АГАФІЯ: А днесь? Лем про вино сьте прийшли ку нянёви?
ДАВІД: Знаю, же завтра ся одстяговати одты маєте... Отцёви Ми-

трови прийшов-им поміч понукнути. Не маю того велё, але 
дашто бы-м міг...

АГАФІЯ: А яка бы была цїна за вашу поміч, Давіде?
ДАВІД: Не я вашого нянька пити научів.
АГАФІЯ: Знаєте вы добрї, на што думам.
ДАВІД: Валал може гучати, кілько лем хоче, панно Агафіё. Такых 

підпіховачів, як Лацкань, што брешуть, докы не выкусають 
все, было дость... Але мы знаєме, же то вшытко на ніч.

АГАФІЯ: І думаєте, же то того дость?
ДАВІД: Я думам, же кедь чоловік перед собов чістый, не має чого ся 

бояти. Ани грїх, ани честь, віру не выберають.
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МИТРО: А, витай, Давіде, што тя ту понесло? Ага. Оле нам, Гафко, 
по єдній галбі.

ДАВІД: Дякую. Вінко-м принїс, отче. Здравы будьте. Я лем забігнув. 
Робота мі стоїть та мушу іти. Другый раз...

МИТРО: Розумлю, розумлю. Уж ани ты зо мнов выпити не хочеш. До 
корчмы зайду, люде за другый стіл сїдають. До тебе зайду з 
коморы – через ґанок одходять. А уж ани ту у властнім домі 
зо мнов нихто не хоче...

АГАФІЯ: У властнім домі?
МИТРО: Днесь то є іщі мій дім! Кедь уж так, наллїй мі самому. А дві 

галбы. Най маю з чім почеркати.
ДАВІД: Не майте мі за зле, але обход єм замкнув, мушу іти. Здравы 

зіставайте.
МИТРО: Розумлю, розумлю. Грїш мусить капкати. (Давід одходить.)
АГАФІЯ: Дакому – грїш, а дакому – вино.
МИТРО: Но, но, Гафко. Не стрїляй, не стрїляй. Оле, наллїй. Добрый 

чоловік, тот Давід, ірод бы го!
АГАФІЯ: Вам добрый каждый, хто з коршовом приходить. Прошу 

вас, няню, уж бы сьте з ним мали перестати. Видите, якы о 
нас плеткы.

МИТРО: Криж? Плеткы? Я ся никого не бою... Маю я своїх людей... 
Увідять і биров, і Лацкань, і ґазда Янко, што іщі Митро 
може.

АГАФІЯ: Маєте своїх людей. Тото і не добрї. Вы маєте своїх, отець 
Осиф своїх. Цїлый валал сьте подїлили на своїх...

МИТРО: Вшыткых я їх зламлю.
АГАФІЯ: Так, як сьте ай мене?
МИТРО: Потерпий, Гафко... Вшытко ся направить. Вшыткы они на 

мій бік перейдуть. Вшыткы до єдного.
АГАФІЯ: А як вшыткы перейдуть на другый бік? Зістанете сам.
МИТРО: Сам не зістану, покы тебе маю.
АГАФІЯ: А кедь і я піду?
МИТРО: На їх бік?
АГАФІЯ: На свій, няню.



130

МИТРО: А, тото! Та може ся там і про старого нянька найде даяка 
коморка, даяка кісточка... Слухай, час ті же...

АГАФІЯ: Няню, чій лем ня не думаєте досправды?
МИТРО: Што?
АГАФІЯ: За жыда...
МИТРО: Тадь видиш, же нашого не є. А жыд – чоловік маєтный. 

Статочный. Не нашой є віры, але видиш, што з нами по-
робили тоты, што суть нашой... Правда, дакус є од тя стар-
шый, але Гафко, і ты уж не першой молодости...

АГАФІЯ: І вы, няню! І вы! Перше мі Марчіна мати на очі вышмарила. 
Теперь зясь вы! Та ці то я виновата, же-м ту до того болота 
посивіти прийшла? Няню, ці то я так хотїла, же бы вас ту 
служыти послали, а теперь вас і одты выганяють... Намі-
тують з нами, як кедь бы сьме одпали з даякого підрїзано-
го стебла. Та ці то про мене, няню, теперь на вас плюють?  
Ці то про мене плеткы? Ці то про мене грїх? Про мене тот 
край – пустыня, тот дом – гарешт... А люде з отця духовного 
зробили сатану... (Плаче).

МИТРО: Лем спокійно, Гафко... Спокійно... Чом сатану?
АГАФІЯ: Не лем, же сьте ся з жыдом до громады дали, але іщі му і 

дївку до постели пхаєте, лем жебы сьте про свої грїхы на 
жебрацьку палїцю не зыйшли... Не стараєте ся, же вам з дїв-
кы розбойника і блудніцю зробили...

МИТРО: Лацкань! Лацкань мі зато дорого заплатить! Вшытко тота 
валальска гнида выдумала, лем жебы ня з валалу выкусала, 
укажу я му!

АГАФІЯ: А я маю быти офера за вашу ганьбу і за вашу помсту...
МИТРО: За ганьбу, за ганьбу. За правду! За правду до гробу! За твою 

честь, Гафко. І тобі на радость.
АГАФІЯ: Менї на радость? Также ся за жыда буду оддавати?
МИТРО: Гафко... Твій нянько раз умерти мусить. То божый закон. А 

потім што? Зістанеш сама? Уж кедь єсь ниякой молодости 
не мала, холем староба най ті веселша буде, як нянькова. 
Аж до гробу.

АГАФІЯ: Мене сьте уж поховали.
МИТРО: Нянькови не віриш?
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АГАФІЯ: Тото як раз зле, же вірю, няньку мій.
МИТРО: (сам собі наливать) Агафія, лем не стрїляй. Знаєш, же ты 

про ня – вшытко. «Окропіші мя ісопом і очіщу ся...». Лем не 
плач, не плач, Гафко. Співати, а не плакати нам треба. Зав-
тра ся стягуєме. Свята сятити уж в другім домі будеме. Оле, 
Гафко! Оле і ты раз із своїм няньком, кедь нихто другый не 
хоче. Подь. Добре винко, попробуй. Посилнить тя.

АГАФІЯ: Няню, знаєте, же я нїґда ани не покоштовала.
МИТРО: Нїґда то – минулость. А яка про нас была. Плюнути на ню 

треба. Днесь вечур зачінать другый жывот. За нёго і за тебе, 
Гафко.

АГАФІЯ: За тот, другый, жывот, татку мій! (Выпє до дна і выбігне).
МИТРО: На здоровя, дївко моя! За сесь дом! (Выпє галбу і поспівує). 

«Винко, винко, винко червене. Хто тя буде винко пити, кедь 
я мушу одты іти...». Они ня выганяти будуть. Зберанина.  
Як кедь бы Митро не знав, одкы вітор дує. До Коцура бы ня 
хотїли... О! В тім болотї буду жыти, в тім болотї хочу згнити. 
(Входить піп Осиф).

ОСИФ: Витайте, отче Митре!
МИТРО: Витайте вы, отче Осифе! То іщі все мій дім. Стяговати сьте 

ня прийшли?
ОСИФ: Выпровадити. Я не із своёй дякы до валалу прийшов, то ани 

на фару ся не стягую.
МИТРО: Но, кедь сьте ня выпровадити, а не стяговати прийшли, по-

тім сьте мій гость. Сїдайте. Гафко, гостя маєме. Оле, налїй 
нам. Нїт єй... Десь выйшла. Ніч то, обслужиме ся самы.

ОСИФ: Знаєте, же я вино лем на причашчаню. Але не одречу вам.
МИТРО: Так веру. Кедь до моїх років дойдете, увидите, што сьте 

вшытко запізнили. Але єдно вам признати мушу: добрї сьте 
ня спораїли.

ОСИФ: Писали сьте скаргу і вы на мене, отче Митре, та сьме квіт.  
На здоровя. (Раз лыґне). Добре винко. Де сьте го дістали?

МИТРО: У жыда.
ОСИФ: (Оддрылить од себе галбу). Отче Митре, то правда, же Гафку 

за нёго...
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МИТРО: А вы бы хотїли, же бы вам на фарї за служніцю зістала? 
Гей? Гафка за служніцю а я під церьков жебрати. То бы сьте 
хотїли?

ОСИФ: Не прийшов єм ся з вами вадити. Лен знайте, же іщі тяжшый 
криж на ся берете.

МИТРО: Слухайте, отче. Не слушыть ся, бо сьте мій гость. Але буду 
вам мусити отворити дверї скорше, неж свою галбу допиє-
те. Владыків росказ єм послухав, але вы мі до властного 
дому пазуры не пхайте.

ОСИФ: Цїлый валал сьте проти собі обернули. Кричать, же бы сьте 
йшли гет. Ани роковину, ани на штолу платити не хочуть. 
Не даме, говорять, докы го не выженеме. Не нобіс популум 
седукат.

МИТРО: Популум, популум. Што ся все так із тым латиньскым 
вытягуєте! Вже кедь ня выганяте, выженьте ня по руськы.

ОСИФ: Мав єм повинность іщі раз вам припомянути. Там, у краю, 
бы сьте были мірнїшый. Загоїло бы ся.

МИТРО: І я вам: роблю по своїм. Така воля божа.
ОСИФ: Не грїште, чоловіче. Така може быти лем воля нечістого. 

(Чути дзвін).
МИТРО: (наглї встав. Отворив дверї) Отче Осифе, вон! Вон з мого 

дому!
ОСИФ: Отче Митре.
ВАСИЛЬ: (чути здалека) Отче Митре! Отче Митре! (Вбігать церь

ковник Василь). Отче Митре, скоро! Недорбї... Зле є... Швид-
ко біжте там.

МИТРО: Што ся стало, Василю?
ВАСИЛЬ: Біжте скоро ку дзвонім. Скоро...
МИТРО: О, хмару вам небесну, якый вам чорт днеська! (Одходить).
ОСИФ: Што ся стало, Василю?! (Василь указує палцём на двір так, як 

кедь бы му реч одняло). Говорьте, што ся стало?!
ВАСИЛЬ: Гафка. Панна Гафка ся...
ОСИФ: (несподївано) Што? Чій лем не..?
ВАСИЛЬ: Гей. На мотуз од нового дзвону...
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ОСИФ: Есне креатура дей! Отче наш, іже єсі на небесі... Сатана!  
Сатана! (Хрестить ся і молить... Чути дзвін). Хто то дзво-
нить?

ВАСИЛЬ: (з отвореных дверей). Отець Митро. Стримайте го, отче. 
Стримайте го! Не дайте дзвонити сатаньскому дїлу. Не  
дайте!

ОСИФ: Господи, одпусть му. Не знає, што робить. (Вбігать Михал, 
Лацкань, Петро).

ЯНКО: Отче, што ся стало? Чом дзвонять?
МИХАЛ: Чом із вшыткыма дзвонами у ночну годину?
ПЕТРО: Хто то дзвонить?
ОСИФ: Отець Митро.
ЛАЦКАНЬ: Кому? Кому теперь в ночі?
ОСИФ: Дзвонять самому собі.

(Дзвін. Затемнїня).

(к о н е ц ь)
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О С ОБЫ :

ВІН, хлоп, што собі сам пере 

ОНА, жена му, а варить і добру каву 

ЕРНЕ, одборник на лївы крыла 

ГОРНЯК, хлоп, што му крадуть жену 

БРУНДЗА, хлоп із затерпнутов ногов 

БРУНДЗАНЯ, ёго 7. жена, невінчана 

Одбывать ся у єднім квартелю.
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1.

Хыжа у єднім квартелю. З транзістора чути репортаж  
з фотбалу. У коші выпране прадло чекать на вішаня. 

ВІН чітать новинкы. Дзвонять. Входить ОНА.

ОНА: (стишує транзістор) Горнячка з шіснадцятого штоку пере-
сїдїла цїлу ніч у вытягу. Сеґініця. Минуле їй перетїк бойлер, 
вчера їй перегорїла рула, а днеська, ага, вытяг1. Намойправ-
ду, не мать жена щастя. (Пауза) Говорю, Горнячка ся зась 
заглобила2 у вытягу.

ВІН: А я што? Гівер3 на выглоблёваня? Французьскый ключ?
ОНА: Лем без цінізму, прошу тя. Праві ся жена вернула з купелїв а у 

бітї4 нашла озеро, потопу. Перьскый коберец5 їй накыснув, 
як на дріджах, а іщі ани пожычку на нёго не сплатила. А те-
перь, ага, і тото з вытягом. Бісїдують, же кедь рано пришов 
майстер із сервісу, такой замлїла.

ВІН: А чом же не замлїла,, кедь одходила до купелїв?
ОНА: Холем кобы-сь быв слушный. При такім псіхічнім стресї ся 

могла жена навсе одпросити з того світу. Сеґініця.
ВІН: А я што, заглобеный овелё ниже, як Горнячка?
ВОНА: Ей, кобы-сь быв дістав квартель на першім штоку, не мусили  

бы сьме жыти у хмарах.
ВІН: Жыти? Ты повіла жыти?
ОНА: Гей, а што?
ВІН: Так мы двоє жыєме?

1 Вытяг (од словац. výťah) – ліфт.

2 Заглобити (од словац. zahlobiť) – застряти.

3 Гівер і гевер (од німец. der Heber) – інштрумент на здвиганя, підниманя.

4 Біт (од словац. byt) – квартель.

5 Коберец (од словац. koberec) – покровець.
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ОНА: Добрї, не жыєме. Жывотиме, пережываєме, бідуєме, бідачіме, 
звіринариме. Называй то, як лем хочеш. Та ці я виновата, 
Палацко за выміну жадать доплаток 30 000 марок, а Грубе-
нячка за іщі недоконченый просить чісты талярї, кеш, на 
дерево. А без централного вытапляня. (Мече му новинкы). 
Попозерай, ці є днеська дашто.

ВІН: (Бере новинкы, отварять їх, ОНА іде ку кошу з выжмыканым 
прадлом, бере кош, іде. ВІН їй выторгне кош).

ВІН: Стоп, стоп, стоп! Тото нї! Не мож. Прадло моє. Договорили 
сьме ся: каждый райбать своє. Докы тырвать, няй тырвать, 
але не пхай палцї меджі мої ґачі. Ясно?

ОНА: Няй буде воля твоя.
ВІН: І не воведи нас во іскушеніє.
ОНА: Но ізбави нас... Знаєш од кого!
ВІН: Дізнав єм ся, дізнав, хоць і з малым запізнїнём.
ОНА: То ніч. У влаку і у послїднїм ваґонї дійдеш там, де і тоты у 

першім.
ВІН: А кедь влак рушить наспак?
ОНА: Скорше стигнеш. (Бере джезву, хоче поставити на каву). Бу-

деш солодку або гіркішу? 
ВІН: Буду – нияку.
ОНА: Не бій ся, не отровлю тя.
ВІН: Вірю. (Бере кош і транзістор). Маєш ты ефектівнїшы методы. 

(Выходить).
ОНА: (крічіть за ним) Щіпцї у сачку6 у ладічцї з ябками!
ВІН: Ненавіджу ябка!
ОНА: І тото про ня не новина.

(Дзвонить телефон. ОНА бере слухатко).

6 Сачок (од чеськ. sáčеk) – поліетіленовый мішочок.
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2.

ОНА сама. Телефонує.
ОНА: Гей, міняме, міняме, няй ся любить. Якы? Кухня оддїлена. 

Окреме є. Плус їдалня. І лоджія: сім на єден. До сонця. Гей. 
Дві хыжы, кажда із окремым входом. На бойлерї сьме вымі-
нили котел. Вытяг? Робить, іде. Як іде? На електрику, пане, 
як інакше. А, нї. Барз рїдко. Важнї, барз рїдко. Ани не па-
мнятам,  коли-м послїднїй раз ішла горї пішо. Гей. Думам, 
же є іщі у заруцї. Гей. Чом міняме? Та... тото... Стягуєме ся7. 
Гей. На другый світ. Прошу? О, та тото нї. Мы не припра-
вены на підплачаня. Гей, путуєме, але каждый платить свій 
листок сам. Гей. Лем честно, інакше ся тяжко добісїдуєме. 
Што? Ага! Та на тото будете мусити поглядати даякых ма-
фіянів. Гей. Добрї, і я тебе! Барабо! (Зложить слухатко). 
Безочівець. Обходовав бы з людьскым нещастём. (Бере до 
рук новинкы, але чути дзвонїня. ОНА двигать слухатко). 
Не чули сьте, што-м говорила? БАРАБО! (Похопить, же то 
дзвонять при дверях. Отварять дверї. На дверёх выфеша
ченый ЕРНЕ).

3.

ОНА і ЕРНЕ 
ЕРНЕ: Дай боже! Митровы?
ОНА: Нї. Марковы.
ЕРНЕ: Пребачте, на дверёх написане...
ОНА: Змінив ся правопис.
ЕРНЕ: А квартель? Двойізбовый за два меншы?
ОНА: А, тот ся іщі не змінив. На жаль. Іщі нї. Подьте дале, няй ся 

любить. Знате, тота меновка на дверёх – історія, музей.
ЕРНЕ: Гей? Знате, панї, мене зась лем веце інтересують жывы люде. 

Віта про темпоре. 
ОНА: Про темпоре?
ЕРНЕ: В часї, як говорять стары Латиняне.

7 Стяговати ся (од словац. sťahovať sa) – переселяти ся.



141

Д
ю

ра
  П

ап
га

рг
аї

ОНА: А, так? Но, лем няй ся любить, чуйте ся як дома. Доволите, 
поможу Вам. (Хоче му притримати плащ при зоблїканю).

ЕРНЕ: Е, та тото нї, панї. Дякую красно. Барз сьте любезна, але, панї, 
я належу до старой школы, де ся хлопи зоблїкають самы.

ОНА: Но, такой видно, як мало днесь інвестуєме до школства.
ЕРНЕ: Прошу?
ОНА: Ніч, ніч. Спомнянула-м собі на єдну стару поговорку. Ґа-

валїрьску.
ЕРНЕ: А, добре ся нїґда не забывать, панї моя. Нїґда. Але, ґавалїрство 

нам, на жаль, помалы вымерать. Квантітатівно, нїт помочі.
ОНА: Реґіструю я то, реґіструю, пане.
ЕРНЕ: Прошу? Пребачте, я на лїве ухо дакус, тото... Розумите. Іщі ня 

по нїм мій бывшый учітель латиньского фауловав, та є да-
кус у офсайдї. Не дасть ся ніч робити, час своє лыґать, панї 
моя. Омнія темпус габент, як говорили тоты...

ОНА: Стары Латиняне.
ЕРНЕ: Так, так. Як говорю: ухо дакус тото, но... Але зато око соко-

ляче. А ніс, што вам буду говорити – компас, бузола, радар. 
Розумите?

ОНА: Не цалком.
ЕРНЕ: (пахать) Кава вам збігла, панї.
ОНА: Ой, перебачте, цалком єм порозуміла. Лем вы сидьте, я такой. 

(Выбігла до кухнї). Омнія темпус!

4.

ЕРНЕ, сам
ЕРНЕ: (крічіть до кухнї) Без цукрю, прошу. Без цукрю!
ОНА: (з кухнї) Буде подля вашой дякы, пане.
ЕРНЕ: (оцїнює квартель) Так, значіть, то бы было тото. Гмм, тапеты 

уж лем до контайнеру. Паркеты выдуты. Ролеты хыблять. 
Дверї не прилїгають. Повала, як терло... Але ґавч... вызерать 
доста мягкый. Сімпліцітер. (Скушать ґавч). Ого–го, ого–
го...
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5.

ОНА і ЕРНЕ
ОНА: (приносить каву) Няй ся любить, пане. Натурална. Я єй сама, 

особнї змолола. Про... Про...
ЕРНЕ: Про темпоре, панї моя, про темпоре.
ОНА: Гей, про темпоре, про темпоре...
ЕРНЕ: Так, так. А, говорили сьте Митровы?
ОНА: Марковы, пане. Марковы. Митро мій муж. Точнїше, іщі дакус 

та мій бывшый і муж. Розумите?
ЕРНЕ: Гей. Думам, же розумлю. (Сїдать).
ОНА: Каждый піде своїм боком. По догодї, розумно. Не здали сьме 

ся на бісїду! Не зышли сьме ся характерами. Мій... то єсть 
він – бывшый, звыкнув повісти: скінчіла нам заручна доба. 
Як конзерві. А я говорю: воля Божа.

ЕРНЕ: Гей, чудны суть дїла твої.
ОНА: Вєдно сьме, але зато і міняме тоту конзерву... то єсть квартель, 

жебы сьме веце вєдно не были. Як ся говорить: праскло, 
пане, пра-скло...

ЕРНЕ: Гей. Діктум фактум.
ОНА: Діктум фактум?
ЕРНЕ: Повіджене – зробене. (Пє каву). Так... А він тот Марко... то 

єсть...
ОНА: Митро.
ЕРНЕ: Гей. Но та він з тым согласный?
ОНА: Тадь він, з пробачінём, і дав тот інзерат до новинок. Ніч вы не 

похыбуйте. Ага, я го такой заклічу. Оле, подь днука. При-
шов ту єден пан...

ЕРНЕ: Ерне! Др. Ерне.
ОНА: Пан Ерне! Др.! На твій інзерат пришов.
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6.

ВІН, ОНА і ЕРНЕ.
ВІН входить. Їсть ябко. Принїс транзістор,  

з якого чути репортаж з фотбалу.
ВІН: Витайте, пане.
ЕРНЕ: Здравы будьте, ґаздо! Перебачте, же Вас вырушую у роботї, 

але я за квартелём. Віджу в новинках ознаміня та, реку, піду 
увідїти.

ВІН: Гей?
ЕРНЕ: Гей. 
ВІН: І? 
ЕРНЕ: Што і?
ВІН: Што повісте?
ЕРНЕ: Што повім – треба пообзерати. Няй видиме. Провізорно. Ін 

проксіма. 
ОНА: Ін проксіма.
ВІН: Ці проксі мать, або не мать, менї вшытко єдно. (Выпинать 

транзістор).
ЕРНЕ: Не гасьте го, прошу вас. Він нам не заваджать. Наопак.
ВІН: Гей? Няй буде. (Запинать транзістор). Но та позерайте, ту є 

тото... Обывачка. Інакше її хыжа. (Ерне пробує ґавч). Тамта 
друга при купелцї – моя. Пятьдесят шість квадратных ме-
трів плус лоджія сім. Выходить, цірка8, шістьдесят і три. У 
купелцї нїмецькы обкладачкы9. Брат мі привіз із Мнїхова, 
як возив гуманітарну поміч на Україну. Власныма руками-м 
їх лїпив, бо моя жена, то єсть… 

ЕРНЕ: Уж знам, панї мі высвітлила.
ВІН: Значіть, моя бывша жена барз хотїла обкладачкы з довозу, 

бо же такы мають і сусїды Ґаборовы. Та, ага, то вам тото. 
Хыжы оддвоєны. Кухня і їдальня два на сім. Намонтована  

8 Цірка (од словац. cirka) – приближнї, скоро, около. 

9 Обкладачка (од словац. obkladačka) – матеріал з порцелану на декоратівне 
або функчне обкладованя стїны. 
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умывачка ряду10. З обывачкы выгляд на рїку. З той другой – 
на семафоры.

(У транзісторї вырівнаваючій ґол).
ЕРНЕ: Хто вырівнав?
ВІН: Піксі. З єденасткы.
ЕРНЕ: А кілько іщі до конця?
ВІН: Дас пять минут, кедь судця не продовжить. Де-м ся то заставив?
ЕРНЕ: На семафорах.
ВІН: Ага, гей. Під нами самообслуга, через дорогу бутік. Віджу, же 

сьте чоловік із вкусом, видите выгоды, котры ся не одшма-
рюють. Дві автобусовы заставкы: єдна до центра, а друга 
рівно на Новый цінтерь. Потім є ту такой апатыка, фабрика 
на выробу поісток, а на плаж є лем дас вісемдесят метрів 
крижом. Воздушна чара, і рїка, як Дунай. Што вам іщі по-
вісти...

ОНА: Придаме Вам дакус цукрю, пане?
ЕРНЕ: Дякую, панї. Я люблю вшытко природне. Натура максіма.
ОНА: Тото-м похопила.
ЕРНЕ: Тїшить ня. (ЁМУ) А як го дав: з лївов ці з правов?
ВІН: З головов. До верьхнёго рогу. Бранкарь ся з міста ани не гнув.
ЕРНЕ: Як, пеналту з головов?
ВІН: Одразила ся од тычкы. А він єй плеск горї до рогу!
ЕРНЕ: (позерать горї) А там ся вам, горї у рогу, штось оддуло. (Ука

зує на плафон). Не промокать вам?
ВІН: О, тото! У сусїдів была така мала гаварія. Праскла рула, та ся 

сусїда дакус купала. 
ЕРНЕ: (позерать горї) Ага. Та говорите, плаж недалеко. Воздушна чара.
ВІН: Гей.
ЕРНЕ: А шпайз?
ВІН: Шпайз? Шпайзы днеська, пане, не в мовдї. Теперь будують у 

стїнї такы выкленкы місто шпайзу. Тото днесь у мовдї.

10 Умывачка ряду (од словац. umývačka riadu) – строй на мытя ґратя, 
посуды.
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ЕРНЕ: Квартель то не бутік, панї. Знате, шпайз, то зась лем шпайз. 
Видите Вы, якы днеська цїны на пляцу? О, нї, нї. У жывотї, 
ін віво, вшытко ніч без власной бочечкы з квашенов ка-
пустов. Та дручок із шуночков, дручок з кобасков, дручок 
із солонинков... Нї, нї... Лем не говорьте, же квартель без 
шпайзу то тота справна вец11.

ВІН: Не мате дручок, пане, але мате выгляд на рїку, як на Дунай, ав-
тобусову заставку на цінтерь. Та тото про вас ніч?

ЕРНЕ: Дунай? Хто ся вам днеська іщі хвалить із Штраусовым вал-
чіком, пане мій. Днеська зась у мовдї фолклор. (Співать):

«Шалена я була...»
ОНА: Як говорять стары Латиняне.
ВІН: О квартелю бісїдуєме.
ЕРНЕ: Гей, гей. Праві-м, дакус скорше, говорив Вашій панї Митра... 

пардон, Марканї: поезія мертва. Ін морто! Надышов час 
квашеной капусты, а їй місто, узнайте, зась лем не у кадї, 
але у бочечцї а іщі затяженій. Ад Узум!

ОНА: Ад узум?
ЕРНЕ: Такый звык. Такый звык нашых предків, з пробачінём.
ОНА: То правда, ставать ся і таке. Звыкли люде на помыткы. Без-

смертный фолклор. 
ВІН: Ты собі ідь за свойов роботов. Квартель міняють Митровы а не 

Марковы.
ОНА: (одходить) Ад узум... Ад узум... Про темпоре...

7.

ВІН і ЕРНЕ
ЕРНЕ: Не хочу ся мішати до вашых родинных дестінацій, а найвеце 

до тых, ін футуро, але не видить ся Вам, же сьте дакус... же 
сьте дакус ку даній особі тото, но, розумите?

ВІН: Пане, она іщі все моя жена. А жена «да убоїт ся мужа своєго». 
ЕРНЕ: Гей?

11 Вец (од словац. vec) – річ, предмет.
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ВІН: Так ся присягало. А Вы женатый, пане Ерне?
ЕРНЕ: Я?
ВІН: Гей, Вы.
ЕРНЕ: Быв єм. 
ВІН: I то вшытко?
ЕРНЕ: Было вшытко. Сімпліцітер. Плусквамперфект.
ВІН: I вы ся розышли тихо-мірно? Як розумны люде?
ЕРНЕ: Нї... Охабила ня.
ВІН: Гей? Значіть проразила звукову барьєру?
ЕРНЕ: І барьєрісту. Якыйсь інжінїр. Архітектор. З кізёв бородков, а 

молодшый од мене дас о десять років. Одвів єй раз на якесь 
ставениско указати єй перспектіву з горы і нїґда веце долов 
не зышла. Лем мі одказала, же мі перепущать ужывательске 
право на квартель. І то є цїла моя Атлантіда, мій пане. При-
повідка курта, поучна, але...

ВІН: Выслїдок тот самый.
ЕРНЕ: Говорили сьте: єден – єден?
ВІН: Гей. (Кус слухать транзістор) Вызерать, же так і остане. Послїд-

ня минута. Каждому по єден.
ЕРНЕ: А Вам бы так пасовало?
ВІН: В прінціпі. Але дость то залежыть і од вонкашнїх факторів.

8.

ВІН, ЕРНЕ і ОНА.
ОНА приходить з порожнїм кошом на прадло.

ЕРНЕ: Добрї. Хыбы нїт. Я, правда, не архітектор, але іщі ся найдуть 
даякы шансы і про нас, гуманітарных працовників. (Шацує 
панї домашню) Мате єдну ціґаретлю, кедь ся ту сміє.

ОНА: (подавать му шкатулку) У нас ся дашто і сміє. Няй ся любить, 
обслужте ся.

ЕРНЕ: Дякую краснї. (Шматре по кешенях). Тя..., вызерать, же-м за-
палёвач охабив у Горнячкы.

ОНА: Вы были у Горнячкы на четернадцятім?
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ЕРНЕ: Гей, панї.
ОНА: Пішо?
ЕРНЕ: Пішо, панї, а што? Я старый алпініста, горолїзець. Што то про 

здравого чоловіка. Знате, ходжіня пішо по ґарадічах посил-
нює плюцну капаціту, злїпшує ціркулацію крови у мозґу, 
освіжує кровный обіг, знищує триґліцеріды. Шкода, же ваш 
квартель не є холем на шістнадцятім. Та потім хоць бы і 
шпайз не мав.

ВІН: Е, не бісїдуйте так, пане, прошу Вас. Зась лем десятый то дашто 
інше. То Вам якась злата середина. Наконець, кедь ся гово-
рить о посилёваню плюцной капаціты і триґліцерідах, вы 
все можете дашто долов, на першім штоку, охабити, а потім 
ся такой по тото вернути. І так етапу входжіня до біту пов-
торите двараз, а можете і трираз.

ЕРНЕ: Е, зась лем то не тото.
ВІН: А то чом?
ЕРНЕ: Вытворить ся монотонность. Гей, гей. То вам буде, пане мій, 

як біганя десять тісяч метрів, або десять кілометрів довкола 
на штадіонї. Гей. Все тоты істы кривулї, тоты істы лайны, 
тоты істы хрыбты, тоты істы ксіхты... Нї, то не тото.

ВІН: Но, кому ся што любить. (Встає). Няй ся любить, подьте, пооб-
зерайте і другу хыжу.

ЕРНЕ: Не треба. Тото істе рїшіня як і у Горнячкы, або нї?
ВІН: Та так.
ЕРНЕ: Видите, як на штадіонї. Монотонность. То тоты тіпізованы 

квартелї. Лїзуть вам на нервы. Вшытко єднаке. (Діскретно) 
Лем Горняк не хоче ніч рїшати, докы ся му жена не верне.

ОНА: (підслухала) Прошу?
ВІН: Як, докы ся му жена не верне?
ЕРНЕ: Так, єднодухо. Рано вышла з вытягу, лїпше повіджене, вытяг-

ли єй з вытягу, покы Горняк іщі спокійно спав. І ани з оком 
не клїпнув, а она збалила куфер і – адіо Горнякови. Бо... бо 
она не буде веце ночовати у хмарах.

ОНА: І?
ЕРНЕ: Пішла до дївкы на валал. Горняк мі дав чісло єй мобілу.  

Я мам єдну інтересну комбінацію, але то вец дакус довшого 
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выбавлёваня. Знате, оно, про добру стратеґію, потребный і 
добрый тренінґ. (Мала пауза, бо слухать транзістор). Ніч 
нового. Тактічна хыба. (До домашнёго) А кілько бы вы?

ВІН: Та холем о єден ґол роздїл, же бы сьме з ліґы не выпали.
ЕРНЕ: Думам... Зась лем... ту іде о два квартелї. Без доплачіня бы то 

тяжко ішло, без огляду на квадратуру і на Штрауса.
ВІН: А, вы на тото думате. Повім вам по правдї, ани сам не знам. Я ся 

вызнам у водоводных батеріях, заходовых мисках, септіч-
ных ямах... Тото наісто не моя паркета12.

ЕРНЕ: Значіть, не розгоднуте?
ВІН: З вонка то якось так вызерать. Але треба до того войти глубше. 

А Вашы якы?
ЕРНЕ: Супер. Єден на третїм, такой над штадіоном.
ВІН: А мать централне?
ЕРНЕ: Мав. Вышмарив єм го. Сушить воздух. Ніч умеле, пане мій. 

Грїє ня сонце. Через окно. Соларне. Автоматік.
ВІН: Но, оно то, радіатор є радіатор, а окно лем – окно.
ЕРНЕ: Мылите ся. Мылите ся, пане мій. Є окно і ОКНО. Гей, гей. Моє 

є напроти сонця, моє є напроти роговой заставкы. Лївый 
бік... Я нїґда не плачу листок на фотбал. Розтягну фірганґы 
і віджу цїлый лївый бік штадіону. Вонка мінус сім, грачі у 
ґачох дрындають за лоптов а я, у піжамі на окнї, у сукром-
ній ложі, як прінц з Монака. І ани єден запас не выхаблю. Я 
бы міг вести академічну дебату на тему: «Наше лїве крыло у 
другім півчасї». То бы, екс катедра, ішло як по маслї. Я бы міг 
упозорнити і на правый бік, але я вам, пане мій, ґенетічно 
опредїленый на пробиваня ся з лїва. Признайте і сам: бок 
то є лем бок. Але кедь ся повість – лїве крыло, о, за тото ся 
давать чіста десятка. Ад вербум: рецепчна аналітіка фотба-
лового академіка. Гей, гей. А, што сьме то бісїдовали: кілько?

ВІН: Што кілько?
ЕРНЕ: Слухай, не піде... Думам... знате о чім є реч.
ВІН: Знате, пан Ерне, ваше высвітлїня было дость... тото... Думам, то 

шумнї, же видно часть штадіону...

12 Паркета (од словац. parketa) – сфера, область, в котрїй ся дахто добрї 
розуміє.
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ЕРНЕ: Цїлый лївый бік. Повідам вам: нефалшована фотбалова резі-
денція.

ВІН: І з шпайзом?
ЕРНЕ: Бочку з капустов тримам у атомовім крытї. Луксус, але ніч не 

стоїть. Стражник власный брат того інжінїра з кізёв бород-
ков. Сват, з пробачінём.

ВІН: А тамто?
ЕРНЕ: Котре, тамто?
ВІН: Тамто, што вісить на дручку. Шуночка, кобаска, солонинка...
ЕРНЕ: Смерть. Чістый холестерол. Од того треба втїкати, як чорт од 

крижа.
ВІН: Розумлю, розумлю. Квашена капуста на безпечнім містї. Не є ту 

што. А другый?
ЕРНЕ: Што другый?
ВІН: Другый квартель.
ЕРНЕ: Нїт.
ВІН: Як нїт?
ЕРНЕ: Краснї. Нїт. 
ВІН: Але, прошу Вас, пан дохтор, я дав інзерат, же міням свій бівшый 

двойізбовый квартель, за два меншы єдноізбовы.
ЕРНЕ: Знам. Зато-м і пришов.
ВІН: Але говорите, же другого нїт.
ЕРНЕ: Іщі го нїт. Але буде. Нуда верітас.
ВІН: Нуда, нуда... А што то значіть?
ЕРНЕ: Нуда верітас, то вам по латиньскы, іста правда, або – гола 

правда.
ВІН: Але мене інтересує другый квартель, а не хто є голый.
ЕРНЕ: Няй ся Вас дашто попрошу. Думате, же Горнячка хромого 

мужа про вытяг? Не будьте наївный, пане мій. А гесло: «На 
окнї ся найшумнїше в парї», га? То вам ніч не говорить? 
Тактика, мій пане. Дріблінґ з пятов і куртый пас з лївого 
боку, локоть під бороду і... ту мате порожнїй квартель. Ґол 
без офсайду. Уж ся вам прояснило?

ВІН: Та так, з публікы. Барз і з вонка.



150

ЕРНЕ: Пане Боже. Дну ся все входить з вонка. І на нещастя предпо-
відям, мож і наопак. Але зась лем, міцне манжельске споїня, 
то тото справне споїня. «...І не будет конца». Оно, лем раз 
ся жыє на світї.

ОНА: З пробачінём.
ЕРНЕ: Гей, з пробачінём.
ОНА: Як видите, мы то уж маме за собов. І з днука, і з вонка. І «будет 

конца». Бо про нас манжелство – музей.
ВІН: Фосілія.
ОНА: Было і – амінь.
ВІН: Давно бы сьме уж тото порїшыли, кобы не тота конзерва. Нияк 

не можеме найти дашто выгодне, же бы сьме поставили де-
фінітівный криж.

ОНА: Понукы, правда, суть. Але все прийде дашто лїве. Нїґда нияк 
тото праве.

ЕРНЕ: Гей, гей. А вы потім так: оддїлено, але вєдно. Як дві крыла. 
Єдно мужство, але два рогы.

ВІН: Лем вєднобываючі.
ЕРНЕ: Розумлю, розумлю. Значіть: соціолоґія рефлексів повязана з 

абсолутнов слободов простору. Міст родинной дісгармонії 
над білов точков чістой пеналты. Ці не так?

ВІН: Пане, вас інтересує біт, або нї?
ЕРНЕ: Е, молодый чоловіче. Днесь біт основна і конечна формула 

родины. Гей, гей. А што сьте говорили. Кілько дасте?
ВІН: А кілько вам другы нукають?
ЕРНЕ: Та адвокат Ґуляш дає двадцять. У канадьскых талярях. Дох-

тор Ґаборчік із уролоґії бы дав пятнадцять плус новый ҐЛС. 
Мать набіганых лем десять тісяч, новы «мішелінкы». Плус 
безплатне снимкованя покруток, міхыря, простаты і того 
коло нёй. Квартално, кажды три місяцї. Рентґен, ултразвук. 
А інжінїрь Пашо таку істу квадратуру, плус нїмецьку тефло-
нову палачінтовку і на пять років до переду, по тридцять 
днїв, у зимі, лїтованя в ёго хатї. Бока Которьска. Посудьте 
самы.

ВІН: А вы одступили і од простаты і од Бокы Которьской?
ЕРНЕ: Вшытко то іщі у їднаню. Глядаме найвыгоднїшый варіант.
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ВІН: Я, златый мій, лем обычайный водоіншталатер. Вашы условія 
не на мою кишеню. Што велё, то велё.

ЕРНЕ: Не говорьте так, прошу вас. Западна трібуна вам днесь, пане, 
стоїть найменше три стовкы. Запасы суперліґы ся грають 
двараз до тыжня. А потім прийде погар, меджінародны за-
пасы, потім приятельскы. Тренінґы ани не рахую. Шмарьте 
то до калкулачкы і увидите, кілько то робить за рік.

ВІН: А чомже не шмарили Гуляш і Ґаборчік?
ЕРНЕ: А, Ґуляш любить оперу, а Ґаборчік збожнює преферанс.
ОНА: А тамтот третїй: Бока Которьска?
ЕРНЕ: Пашо? Ех, ту сьме были найближше, але налетїла на нёго мо-

торова лодька, як ся купав з єднов голов Нїмков. Та так: 
пішла долов водов і Бока,, і тефлонова Вока.

ВІН: Пан Ерне, з вашого окна, зась лем, видно лем єдну половину 
штадіону, та видно лем половину мужства.

ЕРНЕ: Точно, але по півчасї ся бокы міняють.
ОНА: Знате што, розгоднийте Вы ся радше про Ґуляша або Ґабор-

чіка. Як видите, мы не маме шпайз.
ЕРНЕ: Слухайте, тадь вы бы сьте могли з Горнячков.
ВІН: Прошу?
ЕРНЕ: Пребачте, я думав на тот другый квартель. А пан бы міг піти 

до мого... Або кедь хочете, попробуйме з трояков вымінов. 
Мам і такый варіант. Позерайте: Лїве крыло з рогу награ-
вать спойцї на шіснастку, перша тычка. Спойка робить фін-
ту з тїлом, тонкый дріблінґ і низькый пас...

ВІН: Нї, нї. Ниякы низькы пасы. Є мі жаль, але так не мож. Наісто 
мі жаль.

ЕРНЕ: Но, жаль і мі. (Встає). Я не інсистую. Наконець, Вы дали 
інзерат до новинок, а не я. Прошу, прошу. Терен оставать  
ровнїшый... (При телефонї) Я бы на минутку зателефоно-
вав, кедь доволите.

ВІН: Няй ся любить, але лем так на швыдко. Телефонны учты у тім 
обыстю плачу я.

ЕРНЕ: Реґіструєме то, пане мій, ін футуро. (Крутить чісла). Кікі, 
сервус. Голошу ся ті з вырочной сходзы. Гей. Охаб то так. 
Хочуть ня выбрати за чесного председу, а ты знаєш, же я 
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орьєнтованый на загранічну турістіку, та скушам єден ді-
пломатічный варіант. Гей. Слухай: на вінцї двигний цїны 
о двадцять процент, евро днесь смердить хлором. Гей. По 
урокы прийду особнї. Такой теперь. Адіо! Вертать телефон. 
(ЁМУ) Но, видите, ани не болїло. Так. (ЇЙ) Панї, кава была на 
єдинку. (Выберать візіткы і роздавать). Няй ся любить. На 
каждый припад, кедь собі дакотре з вас роздумать. (ЁМУ) 
Не забудьте, у суботу зась бавиме дома. До свіданя. (Заста
вив ся) Кілько сьте говорили, же было на кінци? (Выберать 
з кешенї ставковый тікет).

ВІН: Зістало єден–єден.
ЕРНЕ: (контролює тікет) Ін суспензо, значіть.
ОНА: Ін суспензо...
ЕРНЕ: А я всяды фіксовав двойку. Поджубав ня Піксі... З проба-

чінём, панї. Омнія темпус габент. Але то так, кедь чоловік 
іде на фіксне. До свіданя. (Іде вон).

ВІН: Мантель, пане!
ЕРНЕ: (заставив ся) Мантель?
ОНА: Сімпліцітер.
ЕРНЕ: А, гей. Мантель. Сімпліцітер. З пробачінём. Гей. (Бере плащ, 

іде, у дверёх): Кедь собі роздумате (указує візітку) Ерне. Др. 
Ерне... (Выходить).

9.

ВІН і ОНА
ВІН: (крічіть за ним) Уж сьме собі передумали! Ідь до сто фрасів. Тот 

тіп вызерать, як кедь бы праві утїк з псіхіатрії.
ОНА: Мафіян. Але тримать фазону.
ВІН: Тримам і я фазону. (Бере їй з рук порожнїй кош на прадло). Гово-

рив єм ті: рукы гет од моїх ґач. Каждый свої. Сам.
ОНА: І у вытягу?
ВІН: І ты бы ся радо заглобила?
ОНА: А мож іщі гірше, як єм є?
ВІН: Не бій ся. Одглобить тя даякый Ерне.
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ОНА: Пан Ерне. Др.
ВІН: Гей др. І іщі дашто.
ОНА: Прошу тя, женить ся з Горнячков, при жывім мужови.
ВІН: А она – замлїла у вытягу і такой передріблёвала лїве крыло.
ОНА: Господи, чудны суть дїла твої.
ВІН: Не чудны, ани кус. То наданя, способность, вынаходливость. 

Думаш, же то ся каждый буде натяговати до скончаня віка 
про єден, з пробачінём, квартелёчок. Ба, фіґу, міла моя.

ОНА: (несподївана) Ты повів – міла моя?
ВІН: Фраза. То я так, образно.
ОНА: Але і так, повів єсь.
ВІН: Та што. Тлачова хыба. Беру слово назад.
 ОНА: Підхопене. Чуте і підхопене.. (Обзерать візітку) Ты лем ся по-

позерай – велике звіря. Др. Ерне. ВКВ. Пензіста. Агентура 
«Новый Єрусалим».

ВІН: (співать) «Світи ся, світи ся новый Єрусалиме...» А, няй му 
чорты світять. Попозерай, ці не є дашто у днешнїх.

ОНА: (бере новинкы і чітать) Суперкомфортный на першім штоку. 
WC оддїлены. Два фалаткы. Тихый раён. Выгляд на цімен-
тарню. Два вытягы. Вгодный про пензістів.

ВІН: Премія. Квартель на першім штоку а два вытягы і два бударї.
ОНА: Оддїлены.
ВІН: Єдным словом комфорт. Не понукать то тыж даякый Др. ВКВ?
ОНА: Похоп! Важне не тото, хто понукать, але як понукать. Розу-

миш? Ту важна форма. А не як ты: тілько і тілько квадрат-
ных метрів, выгляд на апатыку і автобус, на Новый цінтерь...

ВІН: Гей, тото з выглядом на ціментарню овелё луксуснїше. Цело-
фанчік. А же обкладачкы з Нїмецька, тото не споминаш, га?

ОНА: Є то дость тоненька полива опроти тым лакотинкам. Спам-
нятай ся: другы пишуть есеї, поемы, романсы, выдають ві-
зіткы... А ты што? Рекламуєш погрібы. (Чути дзвонїня при 
дверёх. ОНА іде ку дверям).

ВІН: Кедь ВКВ, не отваряй!
ОНА: Ховай ся слушнї. Стїны тонкы.



154

ВІН: Та влїзе тото і через мур.
ОНА: А може то даяка добра нагода.
ВІН: Добре на тоты дверї іщі не вошло.

(ОНА отварять дверї. На дверях ГОРНЯК).

10.

ВІН, ОНА і ГОРНЯК
ГОРНЯК: У вас є?
ОНА: Хто?
ГОРНЯК: Тот темпус із візіткартами.
ОНА: Быв тай пішов.
ГОРНЯК: Матїрь му, одколи уж за ним снорю, а нияк го поїмати не 

можу. Кобы-м знав, у котрім є теперь квартелю?
ОНА: Лем подьте дале, сусїде, няй ся любить.
ГОРНЯК: Бараба. Паскуда. Укажу я му, лем няй го стрїчу. Не перейде 

му то лем так легко. Добрый день, ці вечур, з пробачінём.
ВІН: І Вам, сусїде, і Вам. Лем ся заспокойте, уклюднийте13 ся. Подьте 

дале, сїдайте.
ОНА: Няй ся любить, сусїде.
ГОРНЯК: Він з мене буде сомара робити, вуша корава. Гівно накро-

хмалене.
ОНА: Лем ся уклюднийте, пане Горняк. Сїдайте. Такой буде кава.

11.

ВІН і ГОРНЯК
ГОРНЯК: Выжер мі пять повных леднічок, вычістив шпайз, обскуб 

ня о нашпорене та теперь бы мі хотїв і вінчану жену згама-
тати, матїрь му злодїйску!

ВІН: Уклюнийте ся, вшытко буде в порядку. Никого іщі своє не 
обышло, та не обыйде ани ёго.

13 Уклюднийте (ся) (од чеськ. klid) – покій; успокойте (ся).
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ГОРНЯК: І Вам охабив візіткарту?
ВІН: Хто?
ГОРНЯК: Тот маніяк. Темпус.
ВІН: А, думате... Ерне? Охабив, охабив.
ГОРНЯК: Дорого він мі за то заплатить. Не скінчіть ся то лем так 

легко. Подумайте собі: уж цїлы три рокы ходить ку нам ско-
ро каждый день. А теперь мі таке вывести.

ВІН: Говорите, три рокы?
ГОРНЯК: І три місяцї. Першый рік ходив лем раз місячно. Інкасовав 

членьске од пензістів, а потім на червеный криж. Другый 
рік зачав каждый тыждень, нібы зберать добровольны дары 
про голодаючіх у Африцї. Та і мене заанґажовав, та-м збе-
рав на єднім сідліску14, а він за тот час сидїв коло моёй жены 
і коло леднічкы. На третїй рік зачав ходити каждый день. 
Рихтовав академію на МДЖ, у старобінцю, та мусив роби-
ти пробы. Знате, моя співачка. И так пробовав, пробовав, 
докы єй комплетнї не...

ВІН: Выпробовав.
ГОРНЯК: І скомплетізовав.
ВІН: Як? Тадь рано ся сама заглобила у вытягу.
ГОРНЯК: Жыван! Повыкручовав вшыткы поісткы. Умыселнї. Вытяг 

застане, а він, при входї, продавать свічкы і батеркы. Він єй 
і посадив до вытягу. Потребує алібі на свої мімородинны 
махінації. Мафіян! Гей. Зберав він добровольны часткы і на 
новый міст, а потім із тых пінязей друковав візіткы і спон-
зоровав телевізный шот «Любме Єрусалим». Гей, гей. Збе-
рав і на автоматічный вытяг.

ВІН: Але він твердить, же він горолїзець, же ёму вытяг абсолутно 
непотребный.

ГОРНЯК: Тадь гей. Перийде два штокы, та зайде до найближшой 
хыжы одпочіти. Представить ся як музейник, або поліцай-
ный іншпектор, або проповідник Нового завіту, турістіч-
ный проводник до Єрусалима, продавач каміня з Хрістоого 

14 Сідліско (од словац. sídlisko) – квартал, раён міста.
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обу, а то, наконець – обычайны брылкы із ріней15... А што у 
вас робив?

ВІН: Міняв квартель.
ГОРНЯК: Міняв квартель?
ОНА: Гей. Дали сьме інзерат до новинок, та говорить, же ся інтере-

сує.
ГОРНЯК: Та якый квартель, прошу вас. Тадь він свій давно програв у 

картах, а теперь ночує на желїзнічній станіцї16, під мостом, 
у голубнику. Де го ніч застигне. Єрусалимскый штось. Ба-
раба погубена. Ей, найду я го, матїрь му фраїрьску... Найду 
темпуса, найду... (Нагло одходить).

12.

ВІН і ОНА
ОНА: (з кухнї) Сусїде, солодку ці гіркішу? (ЁМУ) Што, одышов?
ВІН: Гей. Выбрав гіркішу.
ОНА: Та ту досправды шаленый дім.
ВІН: Пекло.
ОНА: А може лем мытарство.
ВІН: Лем не споминай тото третє.
ОНА: Але господарь буде мочі ся позерати на лїве крыло.
ВІН: А господыня прямо на Ісусів гріб.
ОНА: Та кедь могла Горнячка, то чом бы-м не могла і я.
ВІН: Підслуховала-сь, га?
ОНА: Інакше ся не дало. Было вас чути аж на шістнадцяте. Хлопска 

коншпірація, як бубен. 
ВІН: А женьска, як труба.
ОНА: Як гварив мій тато, тихо не все злато!

(При дверёх дзвонять).

15 Ріни – шутровиско.

16 Станіця (од словац. stanica) – станція.
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ОНА: Господи, чей лем не зась тот темпус?
ВІН: (приходить ку дверям) Но, та тот листок му я заплачу. Нашы 

вшыткы дома! Ідьте до...
(У дверях ся зявили БРУНДЗА і БРУНДЗАНЯ).

13.

ВІН, ОНА, БРУНДЗА і БРУНДЗАНЯ
БРУНДЗАНЯ: (задыхано) Слава Ісусу... Хрісту... Ці, добрый вечур.
ВІН: Навікы му добрый. Вы?
БРУНДЗАНЯ: Мы на... на тот інзерат... Дали сьте до новинок... (Вы

зувать ся).
ВІН: Гей, дали сьме. Лем подьте дале, у нас ся не вызувать.
БРУНДЗАНЯ: Мушу. Ногы мі спухли... Як ступкы... Ага, позерайте... 

(Двигать сукню).
ВІН: Добрї, добрї. Лем няй ся любить.

(БРУНДЗАНЯ з топанками в руках сїдать,  
БРУНДЗА стоїть у дверях).

ВІН: Подьте і Вы. Няй ся любить. 
БРУНДЗА: Не можу. Нога.
ВІН: Што нога?
БРУНДЗА: Корч. Затерьпла. Ніч їй не чую. Ёй, і ледва дыхам... І серце 

мам... слабе...
БРУНДЗАНЯ: Мусили сьме пішо. Вытяг вам не робить. 
ВІН: Як не робить? Лем што сьме вышмарили смітя.
ОНА: Через окно.
БРУНДЗАНЯ: Та гей, кедь так насерають, та няй собі мають. Переба-

чте, то народна поговорка. (Бере мужа під руку). Гайде, ма-
цку, до переду. Помалы. Перше з лївов... Гайде. Так. Таперь 
дай праву. Так. (ЁМУ) Пробога, чоловіче, майте дакус серця, 
поможте мі і Вы. Не видите, же мі хлоп інвалід.

ВІН. Войновый?
БРУНДЗАНЯ: Іщі тяжшый. Мать і вызнаменаня.
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ВІН: Гей? Но, та то потім треба так по воєньскы. Ноле ня пусьте: лїва, 
права, лїва, права. Походом! Раз, два, раз, два... О? Теперь на 
ґавч. Так. Но, видите, лем треба мочі і хотїти...

БРУНДЗА: Не треба ня волочіти.
ВІН: Як говорили нашы предкы: скоро лячі, вчасно встати.
БРУНДЗА: Не мусиш підджубовати.
БРУНДЗАНЯ: Пребачте, мій зберать народны поговоркы. Фолклор, 

як ся тому говорить. Вы ніч не зберате?
ВІН: Блыхы.
БРУНДЗАНЯ: Но тадь гей. Каждый дашто маме. А не мате, може, да-

якый мнягкый заголовчок під голову. Знате, він мать серце, 
то єсть...

ОНА: Такой, такой буде. (Подавать їй заголовок). Ага, няй ся лю-
бить.

БРУНДЗАНЯ: Він алерґічный на сінтетіку. Не нашов бы ся даякый з 
природным пірём?

ОНА: Але то піря.
БРУНДЗАНЯ: Гей? А чіє?
ВІН: Од Ноя. Довоз з Єрусалима. Гібы же так. (Мужови) Ноле медве-

дику, натягний ся. Так. Уклюдний ся і глубоко дыхай. (До
машнїм) Знате, він мать розшырену лїву комору, та є задых-
ливый.

ОНА: Принести Вам, пане, погар воды?
БРУНДЗА: Віскі, кедь є.
ВІН: А може коняк?
БРУНДЗА: Фрацискый?
ВІН: Гей, гей, він.
БРУНДЗА: Кедь французскый, потім мож єден.
БРУНДЗАНЯ: Два, будьте добры. На дезінфекцію.
ВІН: Гей, десь єм чітав, же алкогол полокать кровны судины.
БРУНДЗАНЯ: І зрак, пане. І зрак.
ОНА: Дате собі кавочку?
БРУНДЗАНЯ: Каву не пє. Проблемы з тлаком. Менї дупловану, і зo 

сметаночков.
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ВІН: (наливать коняк) Курваазія. Оріґінал, з безцолной17 зоны. Ос-
татня памятка на родинне путованя, так повісти. Єдине, 
што ся не додерло.

БРУНДЗА: (выпив погар нараз) Добрый. Верабоже добрый. Оле, 
плюснийте мі іщі єден наперсток. До той другой коморы. 
Такой мі одлегло. Што повіш, медведику?

БРУНДЗАНЯ: З ледом бы то было іщі ефективнїше. Але як говорять 
у народї: «яку мала – таку дала». Так то уже ходить. Каждый 
носиме свій криж. Ноле, плюснийте і мі іщі єден. Няй буде 
до пары.

ВІН: (наливать) Няй ся любить. Вірьте мі. Оріґінал все найсмач-
нїшый. Лед бы лем розрїдив коняк.

БРУНДЗА: Но, та кедь так, та на здравя домашнїх! Будьте нам здравы 
і щастливы!

ОНА: На ваше здоровя. Хвала богу, же Вам помогло. А не роздумали 
сьте ся іщі на єдну кавочку?

БРУНДЗА: Ани за світ. Кава – неприятель серця чісло єден. У здра-
вім тїлї – здравый дух. (БРУНДЗАНИ) Кедь хочеш, выпий 
ты, медведику, тоту єдну за мене, кедь уж панї така любезна. 
Не будеме спростяци.

БРУНДЗАНЯ: Як ты повіш, злато. (ЇЙ) Тоту другу дакус солодшу. І 
коцку цукрю навеце.

ОНА: Як собі розкажете. (БРУНДЗОВИ) А Вы, пане, лем одпочівай-
те. А Вы, кедь хочете, попозерайте квартель. Няй ся любить.

БРУНДЗАНЯ: Не єм собі іста, ці ся то оплатить. Ці то має даякый 
змысел входити до такого проекту. Бо, знате, мы не горо-
лїзцї. Думам, же розумите. Оно, хлоп мі быв у молодшых 
роках прекажкарь18, але у нашых роках пішо на десяте, то 
лем зась іде за рамкы легкой атлетикы. Ку тому, є ту іщі нога 
і серце, і плохы ногы...

ОНА: Але іщі ся добрї тримать.
БРУНДЗАНЯ: Тадь має і медайлу.
ВІН: А за што же єй дістав? 

17 Безцолный (од словац. bez + colný) – безмытный.

18 Прекажкарь (од словац. prekažkar) – спортсмен із бігу на препоны.  
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БРУНДЗАНЯ: За хабзовый мед. Він быв пчолярь.
ВІН: Гей? Потім не чудо, же любить солодке.
БРУНДЗА: Медайлу-м дістав. Але крыла – нї.
ВІН: А, вы думате на вытяг. Та то ніч. Буде оправеный, не стигнете 

ани оком клїпнути. Увидите. Маме доброго майстра.
БРУНДЗАНЯ: Майстер може быти добрый. Але вытяг вам стоїть.
ВІН: Піде він, панї, піде. Ани ся не обачіте, коли.
БРУНДЗА: Ідь, медведику, ідь сконтролюй, кедь панство просить, 

же бы собі не думали, же сьме ся ту выпендрили про, не 
дай Боже, дашто інше. Пообзерай, пошацуй. Я твому вкусу 
цалком довірям.

ОНА: Лем няй ся любить, панї.
(ОНА і БРУНДЗАНЯ выходять).

БРУНДЗАНЯ: Та кедь про порядок, но, та підеме. Няй же буде до-
брый час, як у людей...

14.

ВІН і БРУНДЗА
БРУНДЗА: Не будете мі мати за зле, пане, кедь попрошу іщі єден на-

персточок, з пробачінём. До той затерпнутой ногы. Так, як 
кедь бы мі поволёвала. Тота ваша «Курваазія» ефективнїша, 
як вшыткы інъєкції, та так ай легше найдеме сполочный 
язык.

ВІН: А, пребачте, пан...
БРУНДЗА: Брундза. Михаїла Брундза. Мерькуйте, не Михал, не 

Мішо, не Мішко, не Мікі, не Мішел. Але: МИХАЇЛА. З «Ї». 
Правда, отець мі быв Михал. Але таке мено про бочкора-
шів, про замішкарїв і гохманчарїв19. А мы, панове, пєме 
«Курваазію». Послїдню памятку...

ВІН: Із безцолной зоны. Фрі-шоп.
БРУНДЗА: Шуп… шоп.
ВІН: Добрї, пан Міхаїла, добрї. А якы вашы?

19 Гохманчарь – тот, што пє гохманьскы капкы.
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БРУНДЗА: Што?
ВІН: Квартелї.
БРУНДЗА: А, тоты. Супер. Єден такой у сутеренї. Знате, што то суте-

рен?
ВІН: Знам. Пивніця.
БРУНДЗА: Е, не підцїнюйте, прошу вас. Ани капка мокроты. Стопро-

центна апатыка. Стала температура. Не треба вам ниякы ар-
кандийшен, то є тото... знате... акліматізація..., ани леднічку, 
ани ролеты. Вшытко автоматік. А выгляд. Океночко прямо 
на ярду20, на ходник. Про вас як створене. Йо-йо-йой! Якы 
там, вселіякы лабкы видно, через тото океночко, хлопе зла-
тый! Красота божа. А так з яри, кедь ся носять гулагопкы21. 
Та што вам буду бісїдовати. То вам тота найвыкрічанїша 
цук рарня...

ВІН: Але я не міням квартель за кремешы22.
БРУНДЗА: Хочете повісти, же гулагопкы не про вашы очі?
ВІН: Дайте вы покій гулагопкам! Мене бываня інтересує. А же бы-м 

правду повів, пивніця ня нїґда не надхынала, хоць бы мала, 
як вы говорите, окенко – прямо під поділок23.

БРУНДЗА: Розумлю, розумлю. У вашых роках тото іщі не потребне. 
Думам, же вы іщі годны так, нажыво. Гей. Але є ту іщі тота 
друга алтернатіва.

ВІН: А то?
БРУНДЗА: Другый квартель.
ВІН: А тот другый якый?
БРУНДЗА: Резіденція. Та ани тота му не ровень. Оле, подайте мі 

тоту фляшку. (Сам собі наливать). Дякую. Говорю вам. На 
фантастічнім містї. Першый шток. Окно позерать прямо на 
стїну жыдівской церкви. Сятыня. А кедь з яри поливачі по-
кроплять траву, вы отворите окно, та вам вдарить до хыжы 

20 Ярда (арх.) – містьскый ходник.

21 Гулагопкы (од серб. hulahopke) – сілонкы, пунчошкы.

22 Кремеш (од словац. kremeš) –  колач, шутеменї.

23 Поділок – женьска сорочка.
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такый запах, як кедь бы сьте были даґде у ґецеманьскій за-
городї... Знате де то?

ВІН: Там де Юда продав Хріста.

БРУНДЗА: Но, але суть там і інакшы лакотинкы.

ВІН: Гей, окно з выглядом на мур. Божа благодать.

БРУНДЗА: Е, мылите ся, пане, мылите ся, бо то не вшытко. Оке-
ночко у купелцї позерать просто на семафоры крижоваткы 
при обходнім24 домі. Гей, гей. Я, такой з рана іду до купел-
кы, стану на заходову миску з лївов, а на умывадло з пра-
вов ногов і – позерам ся. Господи, чоловічку, якы там авта 
перебігують! А семафоры – трифазовы: червена, жовта, зе-
лена... Авта заставують, гамують, штартують, пневматікы 
скрїплять, пискають, выють, вію-вію, вію-вію... Настояще 
кіно. А думате, же вшыткы собі важать сіґналы? Нї! Кіль-
ко раз, якраз тоты найлуксуснїшы, перейдуть на жовту і на 
червену. А я, што роблю? Знате?

ВІН: Міняте ногы. Лїву на умывадло, а праву на заходову миску.

БРУНДЗА: Та лампаш. Нїт коли, златый мій, страчати час. Я (запи
скать на піщалку) і записую. Нотес до рук і записую чісла. 
Ага, уж єм сім нотесів записав.

ВІН: А дале што?

БРУНДЗА: Однїс єм їх на поліцію. Повідам, хочу быти хосенный. 
Хочу помагати републіцї.

ВІН: А што она?

БРУНДЗА: Републіка?

ВІН: Поліція.

БРУНДЗА: Хотїла ня бити.

ВІН: Але, нї?

БРУНДЗА: Верабоже. Крічали, же їм хлїб однимам, же шпіонаж є за-
коном заказана. Та ту то мате, мій пане. Місто того, же бы-м 
дістав іщі бівшу медайлу – дістав єм по пыску. На щастя, 
нашов ся єден розумный, што ня верейнї похвалив, же-м 

24 Обходный (дом) (од словац. obchod) – торговый.
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лоялно і доброволнї повнив повинности за тых, што у ро-
бочім часї сидять коло келнерок25 по кавярнях.

ВІН: А то їм быв даякый шеф?

БРУНДЗА: Іншпектор. Іншпектор Ерне. Др. Шеф, што мать на ста-
рости доправны делікты. Дав мі і візітку. А обіцяв мі і за-
дарьмо турістику до Єрусалима. Має свою власну агентуру. 
(Наливать собі). Дате собі і вы?

ВІН: Дякую. Моя комора здрава.

БРУНДЗА: Фіґлюєте, пане. Підджубуєте. Люблю веселых людей. 
Слухайте, а вы тото... Думам із женов... Пeребачте, вы тото, 
не зышли сьте ся з характерами, або што? Не здали сьте ся 
на бісїду?

ВІН: Не гнївайте ся. Але тоту капітолу бы-м не рад отваряв.

БРУНДЗА: Нї, нї, лем отворьте. По хлопскы побісїдуєме. Стара я вам 
лишка у тім одборї. Можу вам добрї порадити. Тота, моя, є 
мі – сема. А вшыткых сім – лем так, на віру, без вівтаря і без 
матрикаря. А што мі хыбить? Златый мій, історію бы я міг 
написати. Та што історію. Дізертацію. Любов то бізніс. Няй 
жые любов! (Танцює). Вы думате, же мі наісто однимать 
ногу? Чорта старого. Але, охабила бы ня. А так, думать собі, 
же я онедовго натягну копыта, а їй вшытко остане. Наслїд-
ство! Зато ня она попід руку, та «медведику», та «золотко 
моє»... А што собі думать, та то лем я знаю. Так, веру так. 
Слухайте, тадь вы бы могли у єднім бывати, а до другого 
піднаёмників. Дакус бы сьте ся постискали, але бы до буде-
ляря капкало. Капка по капцї, капка по капцї, так ся і погар 
наповнить. Гей, гей. А кілько бы вы дали?

ВІН: Што дали?

БРУНДЗА: Я думам на доплачованя. Мусите признати, зась лем за 
єден дістанете два. Без доплачіня то буде барз тяжко.

ВІН: Но, наконець, то дїло догоды. Мусили бы сьме іщі вашы пооб-
зерати. З прінціпу. Ці нї? 

(При дверёх дзвонять).

25 Келнерка (од нїмец. Kellner) – чашнічка.
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15.

Тоты істы і ГОРНЯК
ВІН: Перебачте, то хтось забыв, кілько годин. (Іде ку дверям) Запер-

то. Робочій час ся скінчів. Інвентура.
ГОРНЯК: (пхать ся дну) Та яка інвентура, сусїд. Пусть ня, няй за-

стрїлю дичіну. Одмірям я му крокы. (БРУНДЗОВИ) А, ты 
ту, голубе!

БРУНДЗА: (вставать) Ту-м.
ГОРНЯК: (годнотить го) Слухай, то ты, або твій брат?
БРУНДЗА: Мій брат.
ГОРНЯК: А ты? Де же ты?
БРУНДЗА: Я зістав у Леополдові.
ГОРНЯК: А якого дябла там робиш?
БРУНДЗА: Пасу, пчолкы. Камінный цвіт.
ГОРНЯК: Е, підджубуєш.
БРУНДЗА: Я нї. То мій брат.
ГОРНЯК: Басам му і тот новый календарь. Каждый другый день 

Преображіня. Вчера-сь інакше вызерав.
БРУНДЗА: Може ты інакше позерав.
ГОРНЯК: Чекай, чекай... Продаваш іщі камінчата з Хрістового гробу?
БРУНДЗА: Я свої похрустав у Леополдові. (Указує медайлу). Видиш, 

што я мам?
ГОРНЯК: (вытягує піштоль) А ты видиш, што я мам?
ВІН: (ставать меджі них) Хлопи, хлопи, не могли бы сьте собі поу-

казовати там, вонка, під ґарадічами? Моя хыжа не кіно.
ГОРНЯК: А што кедь выкрутить поїсткы?
ВІН: Та вы ся змылили, сусїд. Дашто ся вам шкареде приснило.
ГОРНЯК: Та як ся мі могло приснити, кедь я по ночах уж цалком не 

сплю. Снорю за тым Єрусалимскым патканём. Гей, за тым, 
што мі жену окуповав.

БРУНДЗА: Мой, то ты про жену робиш такый ціркус? Хочеш мою?
ГОРНЯК: А яка твоя. Думам, минулость?
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БРУНДЗА: Е, мій прилад не про новинкы. Але кедь хочеш, порадити 
ті можу.

ВІН: Хлопи, будьте такы добры, рады собі охабте на іншый тер-
мін. Знате, же на світї екзістують люде, што ніч пробують 
выужыти на спаня?

ГОРНЯК: Чуднї, сусїд, чуднї. Але розумлю. Розумлю і одхаджам. До-
бровольно. (БРУНДЗОВИ) Але, слухай, кедьже ты наісто не 
ты, скоро обернеме дїла нарубы. Ясно?

БРУНДЗА: Та так, з одступу26.
ГОРНЯК: Но, та так з одступу ся майте добрї. І давайте позор27, як 

торгуєте. Той ночі евро падать! (Одходить).
ВІН: Падать не лем евро. (Сїдать унавеный).
БРУНДЗА: Вшытко падать. Реґалы переповнены, а нихто ся не про-

сить, кілько стоїть честь і страченый час. (Підпалює і мече 
медайлу). Ага, серу на заслугы, ґаздо!

(По експлозії БРУНДЗА зверещіть,  
ВІН з новинками ся мече на медайлу).

БРУНДЗА: Ёй, нога!

16.

ВІН, ОНА, БРУНДЗА, БРУНДЗАНЯ
БРУНДЗАНЯ: (зверещіть) Ёй, бойлер вам експлодовав.
ЕРУНДЗА: Нога, нога!
БРУНДЗАНЯ: Де тя стрїлять? (ЁМУ) А вы што, пане, мышы їмате? 
ВІН: Нї. Лущу крижовку.
БРУНДЗАНЯ: А што вам не ясне?
ВІН: Вертікално: Гость, што ся не зберать домів. На сім.
БРУНДЗАНЯ: Та – родина!
БРУНДЗА: Гей, кум.

26 Одступ (од словац. odstup) – стриманї.

27 Позор (од словац. pozor) – уважайте.
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БРУНДЗАНЯ: Але то лем на три буквы.
БРУНДЗА: І кума. Кум і кума.
ВІН: Точно. Як калкулачка. Сім плус. (Вставать).
БРУНДЗАНЯ: Плус, а підлога вам як мінове поле. (БРУНДЗОВИ) 

Умывадло їм обите, окна слабо прилїгають, купелка без 
вентілації, шпайз жаден. Вытяг радше ани не споминам. То 
вам дїти так пописали стїны на ходбі?

ОНА: Мы дїти не маме. То мій муж, власнї, мій бывшый муж, шпорт-
кує, выписує шпорткы, і зазначує выслїдкы запасів. З лївого 
боку наша, а з правого таліаньска ліґа.

БРУНДЗАНЯ: Но, та холем дашто з експорту.
ВІН: І кахлічкы в купелцї з експорту, панї.
ОНА: І коняк.
БРУНДЗАНЯ: Мож. Мож іщі єден. На щастя у шпорткованю.
ОНА: (наливать) Та іщі як бы ся нам зышло, кобы сьме выграли. 

Бытовый проблем бы быв вырїшеный.
БРУНДЗА: Жадам, жебы ся выслїдкы з тапет не стерали. (БРУНДЗА

НИ) Медведику, може быти, же ся і нам придадуть. (ЁМУ) А 
як ся вам, у практіцї, дарило?

ВІН: Мав єм три раз десятку. Але, што то платне, кедь ся все нашов 
дахто з цїлов дванастков.

БРУНДЗА: Тай пішла сметанка?
ВІН: І цмар. Зістала лем бодинка28.
БРУНДЗА: Вы лем не тратьте терпезливость. Треба быти упертым. 

Надїя ніч не стоїть. Што бы сьте повіли на то, кобы сьме 
попробовали вєдно? Тімово.

ВІН: Я уж мам по шыю тімовых гаварій! Зато іду соло. Вшытко сам. 
Став ся з ня тоталный індівідуаліста. Сам собі ґазда, сам 
собі майстер.

БРУНДЗАНЯ: Майстер. А з когутиків над умывадлом капкать.
ВІН: Капкать, панї, капкать. Але і тече. А там, де тече, мож умыти 

свою тварь.
БРУНДЗАНЯ: Але вам ани нїмецькы кахлічкы не барз ідуть ку  

28 Бодинка – посуда на выробу масла.
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помаранчовому плафону. Боже, якы тоты Нїмцї без вкусу. 
Нї, нї. Купелку вам нияк не можу похвалити. Знаєте, же мы 
у нашій купелцї маєме крішталёвый лустер? З пуцульками, 
з дзиндзиками. (Чкає) Пардон!

ВІН: Панї, мы іщі не у тых роках, же бы сьме на заходї сидїли про 
пуцулькы на лустрї. Гайзел то не опера.

ОНА: Не хочете, ачей, повісти, же ся вам не любить і положіня квар-
телю? Ага, тото окно обернуте прямо на рїку. Видно з нёго 
на рыбарїв. А тамтот у другій хыжі, з тамтого видно главну 
крижоватку, вшыткы семафоры.

БРУНДЗА: (выскочіть, як обареный) Што сьте повідали? Вы мате 
хыжу з окном на семафоры?

ВІН: Аж з двома. Тройкрыловыма.
БРУНДЗА: Так чом сьте то такой не повіли. Яке умывадло, якы 

кахлічкы! Медведику, подай мі кукер. Скоро. (Бере далеко
гляд). Говорите, з другой хыжы. А видно їх з обидвох 
облаків. Тройкрыловых. Та то чіста дванастка! (Выбігать, 
імітую чі сірены): Ві–ю–ю!

17.

ВІН, ОНА і БРУНДЗАНЯ
ОНА: Вызерать, же ваш пан досправды великый любитель природы.
БРУНДЗАНЯ: Пчолярь. Тото має в ґенах.
ОНА: Пийте, кава вам цалком выхолодне.
БРУНДЗАНЯ: А, теперь то уж вшытко єдно.
ОНА: А то чом, панї?
БРУНДЗАНЯ: Републіку бы дав за хыжу з такым выглядом, а не 

квартель. Розумієте? 
ОНА: Не цалком.
БРУНДЗАНЯ: Наслїдницькый рефлекс. Ґенетічный код.
ВІН: Та теперь што?
БРУНДЗАНЯ: Конець світа, златый мій. Потопа. (Чкає) Пардон.
ОНА: Може екзістує даяка шыфра, даяка соломка.
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БРУНДЗАНЯ: Тяжкый прилад. Делікатный. (Вставать, бере фляш
ку). Але, подьме, выскушаме єдну соломку. Мольте ся Богу 
небесному, няй нас учує і одпустить нам грїхы нашы... 
(Выходить з фляшков).

18.

ВІН і ОНА.
Сидять, як остовпілы.  

Під їх діалоґом час од часу чути піщалку.
ОНА: А што теперь?
ВІН: Чула-сь. Моль ся.
ОНА: Ты му осолодив кахлічкы.
ВІН: А ты – семафоры.
ОНА: Хто бы собі подумав, же перебігне на червену. Забыв і на тлак 

а на ногу.
ВІН: Але не на «Курвуазію».
ОНА: Остатня памнятка на наше манжелске путованя.
ВІН: Мір памяткам.
ОНА: Мір нам. Хто знать, докы то потырвать. (Чути, як заставив 

вытяг).
ВІН: Вытяг фунґує.
ОНА: Ін віво.
ВІН: Значіть, же майстер быв пресный29.
ОНА: Ін проксіма.
ВІН: Што єсь тым хотїла повісти?
ОНА: Ніч. Ты маш головне слово.
ВІН: Маю быти тихо?
ОНА: Тихо – тайна мудрости.
ВІН: Гей. Ясно. Омнія темпус.
ОНА: Тот ся веце за нашу склянку не поїмать.

29 Пресный (од словац. presný) – точный, пунктуалный.
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ВІН: Та вопхать ся тот і через ключову дїрку, через когутик, через 
заходову миску... Через стїну ся, як клинець, перетисне, із 
землї ся прибє.

ОНА: Про темпоре.
ВІН: Як скоро єсь похапала науку.
ОНА: Добра школа дорожша, як злато.
ВІН: А учітель?
ОНА: Высвідчіня ся аж на кінцю вьписує.
ВІН: Гей? Та потім ідь попозерай, што то ся там робить.
ОНА: Мам ті робити поштового голуба?
ВІН: Леть, бо зачну співати!
ОНА: (вставать) Діктум фактум. (ОНА выходить). 
ВІН (зачінать співати): «А як на шыфу сїдала...» (Крутить ся по 

хыжі. Нервозный. ОНА ся вертать).
ОНА: Не вздавать ся.
ВІН: Але?
ОНА: Руйнує нас. Ґрам по ґрамі.
ВІН: Як?
ОНА: Позерать через далекогляд на семафоры і діктує їй реґістрач-

ны чісла авт, а тота їх записує до нотеса.
ВІН: Та то не буде на ґрамы, але на метры, на ваґоны. Розумиш? Або 

ті то повісти по латиньскы?
ОНА: Тому розумлю і по руснацькы.
ВІН: Бога му сятого, та што він собі думать, же моя хыжа стражніця, 

шпіонажна вежа, поліцайна станіця, або што!
ОНА: Тихо. Тихше. Чоловік мать слабе серце. Іщі може у нас натяг-

нути копыта.
ВІН: Зато тамта наказала, же бы сьме ся молили?
ОНА: Што я знам. Обидвоє суть розкокошены, розложены, як кедь 

бы были у першій лінії фронту.
ВІН: Але чом не воює на своїх граніцях?
ОНА: Якбач обсаджує нову лінію.
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ВІН: Шпігун! Аґресор! Возьму го за ґалїр та через окно – прямо на 
семафоры. Барз ня болить і ёго серце, і ёго мед, і ёго гудзіця!

(На кінцю ёго реплікы ся зявить БРУНДЗАНЯ  
з фляшков у руках).

19.

ВІН, ОНА, БРУНДЗАНЯ і БРУНДЗА
БРУНДЗАНЯ: Перебачте, не вырушую?
ВІН: А вам ся як видить?
БРУНДЗАНЯ: Тадь чую, же іщі не спите, а мій ня нагнав, жебы єм 

му асістовала при роботї. Уж мі рука затерьпла. Ледва-м 
выжобрала паузу на єдну ціґаретлю. (Сїдать) Мате шва-
блик?

ВІН: (давать їй швабликы) Няй ся любить.
БРУНДЗАНЯ: І єдну ціґаретлю, кедь мате. З філтром.
ВІН: (давать їй ціґаретлї) Обслужте ся. То гуманітарны.
БРУНДЗАНЯ: Гей? О, та потім возьму дві, же бы-м вас зась не ру-

шыла. Ага, тару вертам. (Охаблять фляшку на столї).
ВІН: Панї Брундзова, тот ваш «развєдчік»... Хочу повісти, тот ваш 

хлоп, буде іщі довго так, думам, через далекогляд?
БРУНДЗАНЯ: То ся нїґда не знать. У нёго то хронічне. Третя комора. 

До теперь записовав авта, што перешли на червену, а теперь 
уж зачав і пішых. Посылав ня, жебы-м од них просила чісла 
обчаньскых, але устражив ня сам ангел хранитель. Не дові-
ряє вытягам.

ВІН: А повіджте вы мі, панї, вы то часто таке практикуєте?
БРУНДЗАНЯ: (чкає) Пардон! На што вы думате, пане?
ВІН: На преступкы думам.
БРУНДЗАНЯ: А, тото? Нї. Не часто. Не маме условія.
ВІН: Як то, панї?
БРУНДЗАНЯ: Велё нас є.
ВІН: Але нї...
БРУНДЗАНЯ: Гей, пане. Понад сто душ.
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ОНА: Така сьте велика фамилія?
БРУНДЗАНЯ: Дало бы ся то так повісти, хоць не вшыткы ся здрав-

каме.
ВІН: Гей? А де то?
БРУНДЗАНЯ: У старобінцю.
ОНА: У старобінцю?
ВІН: У старобінцю?
БРУНДЗАНЯ: А то ганьба бывати у старобінцю?
ВІН: То вы міняте квартель старобінця?
ОНА: Вы тото серьёзно?
ВІН: У вашых роках такы дурноты, панї?
БРУНДЗАНЯ: Е, панство моє. Про дурноты вага заирджавіла. Ста-

рость – не радость, як бы мій повів. Праскла вага. Так то 
оно. Спати не можеме, робити не можеме, родины нас за-
недбали, унава нас все веце забивать. Жре нас, стинать. 
Каждый з нас несе свій криж. І так. Нам ся видить, же ро-
биме людём хосен.

ВІН: Та якый людём хосен? Перекрочіли сьте вшыткы граніцї, панї!
БРУНДЗАНЯ: Та не бісїдуйте так, пане. Мы днесь барз мнягкого 

серця. (Чкає) Пардон! (Наливать до погара). Ага, выпийте 
собі. Полегшать вам. Увидите. До каждого замку є ключ.

ОНА: Але замок ся даколи і затинать.
ВІН: Кедь мате на увазї нашы родинны проблемы, мы нашли свій 

ключік.
БРУНДЗАНЯ: Знаме мы то, паночку, знаме. І хто сьте, і одкы сьте.
ВІН: Як? Што?
БРУНДЗАНЯ: Ідьте, не выдумуйте, прошу вас. Мы не вчерашнї.
ВІН: Вчерашнї, панї, вчерашнї. Од вчера. І когуты вас у нас заста-

нуть. І то чом? Про семафоры.
БРУНДЗАНЯ: Точно. Але про тоты самы семафоры вы двоє пере-

были ніч вєдно, у єдній хыжі. Мій бы повів: выграли сьте 
зелену карту. А то на зачаток не мало, або нї? (Вставать). 
Но, та я буду мусити теперь піти. Чую, же вытяг уж фунґує. 
Треба прийти начас на фрыштик. (Крічіть до другой хыжы). 
Медведику, ідеме, запрягаме! Вытяг оправеный. Ідеме!  
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(Домашнїм) Но, та добру ніч вам. Панї, кава была на єдинку. 
У никого сьме днесь таку добру не пили. А «Курваазія», як 
сяченый. Верабоже! (Чкає) Няй вам Господь Бог за вшытко 
заплатить. Добрї было. Добрї... Добру ніч вам, панї. Добру 
ніч, пане. Файронт, медведику. За мнов.

БРУНДЗА: (зявив ся) Пан капітан, дім в порядку. (Салутує). Згорїв  
компас, маестро! Здохла бузола. Вольно! (Одходить із співом):

«А як на шыфу сїдала...»
ВІН: Вольно! Кархы ламаючі...

20.

ВІН і ОНА
ВІН: Матїрь му, якбач і тото чудо мі настяговав тот Єрусалимскый 

корназ Ерне. Оскалпую го, лем няй ся мі до рук дістане. 
(Тихо, зламано співать):

«А як на шыфу сїдала...»
ОНА: Будь клюдный. Тот веце не прийде. Дозерай собі серце. А може 

то і мы перешли на червену.
ВІН: То чомже не выбив поїсткы?
ОНА: Найголовнїше, же конечнї одышли. Хочеш, же бы-м ті уварила 

єдну гіркішу?
ВІН: Уварь мі єдну з гадячов отровов (поспівує):

«Білов хусточков...» 
(Чути, як дзвонять при дверёх).

ОНА: Та то хто зась, теперь над раном?
ВІН: (выскочіть) Пусть ня. Кедь то Ерне, розторгам го власныма зу-

бами! (На дверях БРУНДЗАНЯ).

21.

ВІН, ОНА і БРУНДЗАНЯ
БРУНДЗАНЯ: Перебачте, вытяг ся показив, а мій зістав у нім. Хотїли 

сьме путовати як даколи, каждый сам, та він зістав дну. Але 
то ніч. Не треба кликати майстра. Нї. Лем, кедь бы, нагодов, 
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ся ту обявив пан Ерне, будьте любезны, повіджте му, няй ня 
поглядать на фрыштику. Не забудьте – пан Ерне!

22.

ВІН і ОНА
ВІН: Жено, конець світа! Горить Ґолґота! Потопа! Камінь на гріб! 

(Навалює на дверї ґавч і кресла, операть ся на них, як на 
барікаду). До твоїх рук одкладам дух свій.

ОНА: (сидить на стілцї з погаром у руках) Образно, або досправды? 
ВІН: Няй буде воля твоя.
ОНА: (бере фляшку) Няй буде. (Наливать собі). І не воведи нас во 

іскушеніє.
ВІН: Но ізбави нас од... Ернея!
ОНА: (встає) І во вікы віков!

23.

ЕРНЕ: (переходить через стїну) Амінь!
(ОНА выпустить фляшку і скляґать ся з погаром на столець).

ЕРНЕ: Два листкы до Єрусалима!
(ЕРНЕ шмарять листкы на два бокы. Музика. Танґо.  

ЕРНЕ зошмарять калап, бере од НЁГО погар,  
выпє го і шмарять через плече. Хопить ґаздыню до танцю  

і по дакількох тактах охабить єй при ногах мужа,  
сам іде на рампу, соло, і выгварять текст). 

ЕРНЕ: ACTA EST FABULA!

(к о н е ц ь)



174



175

Дюра Папгаргаї

Сконана  
кавалерія

Драма на дві дїї

Переклад  
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Премєра у ТАДї:  
17. юна 2011 року



176

ДЮРА ПАПГАРГАЇ (3)
1936 – 2008

Вистата конїца
Лирска драма

(1973)

Дюра Папгаргаї – єден із найвызначнїшых 
представителїв карпаторусиньской драматурґії. 
Ёго лірічна мелодрама  «Вистата конїца» означує 
імпресіоністічны начала у літературї Русинів 
Войводины. Тота пєса  під назвов «Сконана 
кавалерія» стала ёго третёв драмов на сценї 
Театру Александра Духновіча у Пряшові.
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О С ОБЫ :

ЕМІЛ ОЧЕНАШ

ЕМА, ёго жена
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ДЇЯ ПЕРША

Сцена – подля того, як розоставленый бутор, є то і 
обывачка, і працовня, і хоцьшто інше. На єднім боцї – 
їдаленьскый стіл, коло нёго гомбаче кресло, а на другім – 
писачій стіл. Під стїнов – поліця на книжкы і велике гля
дило. На цент ралнім містї челной стїны завішена вели
ка зарамована фотоґрафія; на нїй гусарь сїдлать коня, 
під нёв вісить шабля у стрїберній пошві. На бочных стї
нах – барометер, великый настїнный календарь і зарамо
ваный бік якыхсь новинок. У кутї – деревяный дїтьскый 
коник. Подля того видно, же ту жыють люде, што на 
найлїпшы рокы жывота вже лем споминають. На окнах 
і дверях завішены тяжкы завісы, зато на сценї є недоста
ток світла і зато бівшый час дїї бутор і реквізіты суть 

у полутмі.

 (Сцена порожня – іде діалоґ).

EMA: (за сценов) Еміле!
ЕМІЛ: (за сценов) Гов!
EMA: Выпусть Марка!
ЕМІЛ: Кого?
EMA: Коцура, выпусть... най ся...
ЕМІЛ: Ага... а я думав...
EMA: (По павзї выходить на сцену, роскладать шаховы фіґуры). 

Емілку!..
ЕМІЛ: (за сценов) Што бы-сь рада, Емушко?
EMA: Ґачі...
ЕМІЛ: Якы ґачі?..
EMA: Чісты... возмий на ся.
ЕМІЛ: Добрї, злато моє, добрї... (приходить на сцену, посвистує собі, 

в руках папірь, якбач з росписанов шаховов партіёв. Ходить 
навколо Емы, штудує шахове поле).
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EMA: (Подрылила фіґуру).
ЕМІЛ: Так... А мы коня на Е-7...
EMA: Марко! Марко! (міло) Емілку, де же є нам Марко?
ЕМІЛ: Пустила єсь го вон.
EMA: Я го пустила?
ЕМІЛ: Нї? То, якбач, мій лауфер. Ани дверї єсь поряднї не заперла. 

Забє ня тот цуґ...
EMA: А, бодай тя!.. Ей, не хоче твоя Ема, же бы єсь упав мімо боёвого 

поля. Ідь, заприй їх.
ЕМІЛ: Я?
ЕМА: Будь ґавалїр, Емілку...
ЕМІЛ: Добрї, буду... (іде, поспівує). Запру я дверї за любов твою, за-

пру... ой, вера запру...
ЕМА: (Як Еміл одыйде, возьме коня із Е7 і завісить го на ялічку). За-

пер єсь? Бо є ту якысь цуґ...
ЕМІЛ: (входить) То не цуґ, то я собі пискам тріумфалный марш... 

(Позерать на шаховніцю). Емо, ты ту штось помінила...
ЕМА: Нич єм не помінила.
ЕМІЛ: Але, гей! Помінила. Де мі є білый кінь? Де мі є кінь із Е-7?
ЕМА: Якбач го цуґ вытяг. (Пискать собі).
ЕМІЛ: (звышеным тоном) Емо! Де є мій білый коник?
ЕМА: Там, на стїнї (указує на зарамовану фотоґрафію).
ЕМІЛ: На деревяного коня ся прошу.
ЕМА: А я деревяному говорю.
ЕМІЛ: Та потім най тя... деревяный...
EMA: О! Слушно! Нїт што говорити... Віденяцька школа!
ЕМІЛ: Най тя дяблы возьмуть. Зась ня, такой зрана, вымітуєш із сїд-

ла...
ЕМА: Лем ниякы взрушіня, голубку мій любый. Звышыть ті то тлак. 

Знаєш діяґнозу – нагромаджены рокы, астма, склероза, як 
чіньскый мур. Знаєш, што ті доктор одказав.

ЕМІЛ: Одказав што?
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ЕМА: (з притиском) Кедь на тій звапянїлій ґебулї збачіте даяку  
зміну, такой нам дайте знати...

ЕМІЛ: То значіть, подля тебе, же кедь коцур не хоче выйти на дверї, 
то прічіна, жебы урґентно кликати доктора?

ЕМА: Коцур не може выйти через замкнуты дверї, Еміле!
ЕМІЛ: Але што тото має сполочне із склерозов?
EMA: Має, Еміле, має...
ЕМІЛ: Што, прошу тя, што?
ЕМА: На піжамі маєш роскапчаный роспорок од божого рана.
ЕМІЛ: (закапчує ся) А, тото?! Ярь, міла моя, ярь приходить! Гей, гей... 

скоро прилетить!
ЕМА: Досправды? Гей, о три місяцї, кедь ня не циґанять окулярї і 

настїнный календарь. Але я радше чую ярь, як прилетять 
першы ластівкы, а не по роскапчанім роспорку на піжамі 
гусарьского капітана без пензії.

ЕМІЛ: E, што поробиш... З роками ся у чоловіка і смакы міняють, 
панї Оченашова.

ЕМА: Вы, пане, може чекаєте, же до нас ярь стигне телеґрафічно?
ЕМІЛ: Подля боцанів ї, наісто, не чекам. Але, міла моя, дахто ї цїлый 

жывот чекать, а ся єй не дочекать, а дакого хопить під руку 
за каждым рогом (поспівує):

«В єдну суботу на танцю,
покы тихо гудаци грали,
дївчатко в кутї стояло,
у руках ружу тримало...»

ЕМА: Еміле, взяв єсь на ся чісты ґачі?
ЕМІЛ: ...Я ся єй прошу, чом листкы...
ЕМА: (остро) А я ся тебе прошу, взяв єсь на ся чісты ґачі?!
ЕМІЛ: Тото-сь ся ня просила вже перед тыжднём.
ЕМА: А то значіть?
ЕМІЛ: А то значіть, же старый добрый вояк ся не сміє так легко зречі 

своёй гусарьской заставы. Тым скорше – у першій лінії, на 
нашім домашнїм боёвім полю. Быв бы-м рад, кобы сьте собі 
тото памнятали. Шах!

ЕМА: Кедь на ся такой не возьмеш чісты ґачі, легко ся може стати, 
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же будеш перевеленый, з той своёй першой лінії до інтен-
дантьской службы. В першых боёвых лініях мусить быти 
чіста застава.

ЕМІЛ: А знаєш ты, што про вояка значіть біла застава?
ЕМА: Не говориме о білїй, говориме о чістій.
ЕМІЛ: А традіція?
ЕМА: Традіція є на боцї експлоатованых, а не експлоататорів, пане 

капітане. Мат!
ЕМІЛ: Значіть, перевелїня?
ЕМА: Выберь собі сам: або чісту заставу, або інтендантьска служба – 

помыти горнцї од раняёк.
ЕМІЛ: (салутує) Гусаре умерають шістьножмо! (Одходить парад

ным кроком).
ЕМА: (кричіть за ним) Маєш їх у спіднїй шуфладцї, під валендов. 

А мерькуй, жебы єсь на ся не вытяг дашто моє, а потім ся 
хвалиш, же ты в децембру носиш плавкы!.. (іде до писачо
го столу, перезерать папіря, єден возьме, чітать) ...Ціцар, 
єднокопытник, як сомар, мула або мазґа. Має 40 зубів, по 
котрых ся спознать ёго вік. Має аж барз велике черево...

ЕМІЛ: (Входить). Емо, кілько раз єм тя просив, жебы єсь ся не 
шпортала у моїм писачім столї. Маю, може, і я право на свої 
маленькы тайны.

EMA: Тайны? Зрадник!
ЕМІЛ: Геле, позерай ся на то чісто із професіоналного боку. Мала 

професіонална слабость, розумиш?
ЕМА: Не розумлю! Слабость не розумлю. А хлопску слабость – вже 

нияк не можу порозуміти. Што то є? Одповідж мі.
ЕМІЛ: (по куртій павзї) Добрї… Кедь вже так барз хочеш знати, при-

знам ся. (заганьбено) Пишу мемоары.
EMA: (нечекано) «Ціцар, копытник, як сомар, з великым слїпым че-

ревом?» Красный біоґрафічный матеріял до мемоарів єдно-
го куршмідьского помічника без пензії.

ЕМІЛ: Але, міла моя, то лем ескіз, начерк... так повісти – ставебный 
матеріял...

ЕМА: (Перерушыть го). Не высвітлюй мі, прошу тя. Од высвітлёваня 
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ся мі двигать цукерь. (Збыхне). Но, добрї. Знає собі і твоя 
жена важыти хлопску отвореность, особливо, кедь іде о 
факты. Але і так, Емілку, 40 зубів... у твоїм віку... Што велё, 
то велё...

ЕМІЛ: Говорю ті, же то лем познамкы, од звірёлїкаря Ферка. (Бере па
пірь). Добрї слухай: «Высокый коло 160 центіметрів выник-
нув крижінём повнокровного анґлонорманьского вайцака 
і шпанєльскых кобыл ліпіцаньской і макленбурьской расы. 
Кличе ся НОНІЮС!»

ЕМА: (наглї) Ноніюс? То значіть, же вже не хочеш быти Яношік?
ЕМІЛ: (уражено) Емо!
ЕМА: (Так, як кедь бы го не чула) Жаль. Я собі вже так звыкла на 

Яношіка, а ты теперь хочеш єдным махом збуряти вшытку 
минулость... і то про єдного потомка анґліцького вайцака.

ЕМІЛ: Слухай, Емо, теперь ту не іде ани о Яношіка, ани о мене...
ЕМА: (перерушить го) Так же йде о Ферка? Яке має Ферко пра-

во войти до твоїх мемоарів? Ты захранёвав здуты ялівкы, 
пытав куркы, мішковав корназів а за тот час пан куршмід, у 
голича напомадованый, чітав «Вечерник».

ЕМІЛ: Говорив єм, же Ферко мі предложыв лем підклады.
ЕМА: А я? Я ті їх не могла предложыти?
ЕМІЛ: (шацує ї) Но, кедь тя так чоловік кус ошацує, може бы єсь і 

могла. Лемже, што было у твоїх силах, ты вже предложыла.
(Довга, неприємна павза).

ЕМА: Еміле, хочу ся тя попросити на єдну вец таку, особну. Хочу, 
жебы єсь мі правдиво, отворено одповів.

ЕМІЛ: Слухам.
ЕМА: Ці єсь передо мнов даяку, думам, даяке дївча...тото... розу-

миш?
ЕМІЛ: Любив?
ЕМА: Но, добрї, може і тото. Але я думам... думам на тото...
ЕМІЛ: На што, на тото?
ЕМА: Але, на тото... (Укаже). Ці єсь...
ЕМІЛ: На тото єсь ся ня нїґда не просила... чому теперь?
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EMA: Но, лїкы ся обычайнї беруть по їдлї.
ЕМІЛ: А, гей, гей... (Бере лїк). Дякую, же єсь мі припомнянула.
ЕМА: То значіть, же єсь?
ЕМІЛ: Гей, єм. По геройскы, без воды.
EMA: Не аспірін, але TOTO!
ЕМІЛ: Так... Уразиш ся, або нї, але кедь так налїгаш... – ТОТО єм НЇ.
ЕМА: Ани як вояк?
ЕМІЛ: Ёй! Та то были такы парібскы выломенины. Наівна фраїри-

на.
ЕМА: Як? На лавочцї на цінтерї, на траві?
ЕМІЛ: Е... нї. Аж так далеко то не зашло. Так – за руку, по корзї, по 

парку, до кіна.
ЕМА: Но, та то буде барз інтересне мемоарове чітаня: «Тримали ся за 

рукы в кінї»! Думаш, же то днесь буде дахто чітати?
ЕМІЛ: Увидиме. Час – найсправедливішый судця, Емушко.
ЕМА: Гей, час. Стара пісня.
ЕМІЛ: (нечекано) Што? Спомнянула єсь собі. Злата моя. Говорю я, же 

твоя памнять іщі не патрить до старого желїза. О, кобы тя 
днесь не было, цалком бы-м забыв занести до мемоарів мій 
верш. (Бере папірь і церузу).

ЕМА: (декламує) Ябко моє хробачне, як бы-м тя смачно жрав, кобы 
мі тя дахто, із того строму одорвав...

ЕМІЛ: Браво! Браво! Прекрасно!..
ЕМА: (цалком спокійнї) Сомар быв тот, што тя наговорив на писаня, 

і тот, што ті тото надруковав.
ЕМІЛ: Емушко, тадь Єфрем быв нелем радактором Ветерінарного 

гласника. Він быв і нашым кумом, дружбом вінчаным.
ЕМА: Кум – гев, кум – там; я зіставам на своїм. І як доказовый ма-

теріял прикладам оріґінал славного писателя, котрый, зато 
же написав і надруковав єден-єдиный вершик у своїй писа-
тельскій карьєрї, пише мемоары.

ЕМІЛ: Могла бы ты знати, же і Черчіл писав свої мемоары.
EMA: Гей. Але не писав їх про порохняве ябко і 40 зубів. Подь, укаж 

мі, прошу тя, де єсь видїв поета з пушков на чалї колоны.
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ЕМІЛ: Забываш, міла моя, забываш. А тото є што? (Указує на велику 
фотоґрафію, на котрій Еміл, у гусарьскій уніформі, сїдлать 
коня). Еміл Оченаш. Шестый гусарьскый реґімент. Капі-
тан... (закашлав ся) той класы. Цїлы три рокы сїдлав пред-
ставителя расы, котра была одхована перед тристо роками 
крижінём шпанєльской і таліяньской расы. Высокый карк, 
свалнаты, міцны ногы, силны кости, тверды копыта... На-
стоящій, выставный – ліпіцанер!

EMA: Ho і што?
ЕМІЛ: Як, што? Ліпіцанер і шабля. Шабля в руцї героя, на чалї ко-

лоны! (бере із стїны шаблю). Реґімент, смірно!
ЕМА: Слухай, не верещ. Перестрашыш Марка.
ЕМІЛ: Гей, гей, міла моя! (указує на фотоґрафію) Ліпіцанер, чісто-

кровный. То суть факты. Блищача грива, напнутый карк, 
высока акція ніг, хвіст, як застава...

ЕМА: А тот другый?
ЕМІЛ: Якый – другый?
EMA: Тот з грубым слїпым черевом?
ЕМІЛ: (По павзї). Тот ся обявить у твоїй части біоґрафії.
EMA: (уражено) Еміле, так тото нї! Мої родичі, штоправда, были із 

валалу, але я нїґда не ішла меджі людей у твоїх ґачох.
ЕМІЛ: Ага, попозерайте ся на ню! Йоанка Орлеаньска зась атакує 

особу, котра ся не ганьбить указати сонцю найінтімнїшы 
части своёй спіднёй ґардеробы!

ЕMA: Атакую або не атакую, але я ся нїґда перед людьми не хвалила, 
же в децембру ношу плавкы. А была єм великодушна, Еміл-
ку, кедь єм із своїх зашпорованых пінязей дала немалу суму 
за твою преграту ставку, кедь ся хлопство пересвідчіло, же 
ты собі облїк спідню часть од моїх бікінок.

ЕМІЛ: А горї? На грудёх? Медайла, медайла, міла моя! Ага, із стрїбер-
ным гусарьскым зубадлом.

EMA: Фалзіфікат. Добрї знаєш, же-м ті єй купила на блышаку – як 
дарунок на нашу злату свадьбу.

ЕМІЛ: А шабля? А уніформа? Хочеш повісти, же і тото суть фалзі-
фікаты?
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EMA: Нї. Шаблю єсь вымінив за шунку, што сьме ті загнали з ма-
мов на Великдень до касарень. А уніформу мі радше не спо-
минай. Добрї знаєш, же то моє наслїдство по небіжчікови 
дїдови.

ЕМІЛ: То значіть, подля тебе, я ту не маю нич властне?
EMA: Маєш, ганьбу. І ґачі... Кедь єсь ся і теперь не змылив при облї-

каню.
ЕМІЛ: Тото є понижованя, то є огваряня... Тото є плюваня на мої 

боёвы заслугы... (Злостнї). Ей, не дістанеш ты веце коло ша-
хів фора. Ани пешку! Зрадників позапераєме, повяжеме, не 
даме пити, не даме їсти! Так, так!..

EMA: Ани мы. Покы не помыєте ґраты.
ЕМІЛ: То значіть, перевелїня? Перевелїня велителя, гей?
EMA: Называй то, як хочеш, але днесь ся варити не буде. Барз мі 

стрїкать у клубох. Мушу йти на візіту. (Одходить).
ЕМІЛ: На рапорт, не на візіту. На рапорт! Саботаж у властных рядах. 

Іщі мы увидиме, хто є Ноніюс, а хто ліпіцанер! (Підходить 
до столу, штось записує. Позерать на мапу, кус послухать і 
нараз прийде до барометру). Гм... Тлак ся нараз знижыв. То 
значіть, же ся мінять... буде буря (Чути сплахованя заходу). 
Ого! Выголошую боёвый поплах. Не дам ся я в спаню пої-
мати. (Бере шаблю, шермує, потім сам собі завелить). Реґі-
мент, смірно! Шаблї – горї! Вперед! Раз-два, раз-два... Рамп-
па-па, рамп-па-па... (Сїдать на гойдачого коня і гомбать ся 
в ритмі Радецького маршу).

EMA: (Входить, як кедь бы не видїла, што робить). Еміле, ідь выпу-
стити коцура.

ЕМІЛ: А ты то не можеш зробити?
EMA: Я не велитель. Не маю зубадло.
ЕМІЛ: (В боёвій наладї). Тлак ся знижыв, Емо!
EMA: То істо од вчерашнёго часку. Лем, прошу тя, лыґай цїлы зубкы, 

бо смердить за тобов цїлый квартель, як за тхорём.
ЕМІЛ: Я не говорю о своїм тлаку, але о атмосферічнім. (Встає з коня 

іщі все в боёвій наладї, походує по квартелю, мурмоче Ра
децького марш).
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ЕМА: Полож конечнї тото шаблисько на своє місце, пробога тя про-
шу. Зась хочеш розбити даяку вазу?

ЕМІЛ: Дакус домашнёй ґімнастикы – ани тобі бы не зашкодило.
ЕМА: Нї. Я хочу йоґу. Намісто обіду.
ЕМІЛ: То значіть піст. За трест?
ЕМА: Нї. Я не буду кормити єзуітів, жебы ня на рожен надївали...
ЕМІЛ: Уразила єсь ся?
ЕМА: Нї. Ты єс ня уразив!
ЕМІЛ: Значіть, піст.
ЕМА: Кедь ся ті то не любить, накладь огень і пригрій голубкы од 

недїлї.
ЕМІЛ: Нашто класти огень, тадь екзістує електрична рура.
ЕМА: Екзістує і електричне кресло, але на твій трест то дорогый 

шпас. Наконець, як хочеш. Я днесь на дієтї.
ЕМІЛ: Ага! Штрайк з голодовков. Та таке ту іщі не было (записує) 

«У обыстю Оченашовых ся зачінать голодовка на хосен...»
ЕМА: Стабілізації... Реформной.
ЕМІЛ: Так тото собі заслужыть узнаня.
ЕМА: І запиш до мемоарів, же узнаня собі заслужыть 50 процентів 

Оченашів, але нащастя тых лїпшых 50 процентів.
ЕМІЛ: Тото підтягну грубов лініёв. Бо то перше шпорованя за 

52 рокы нашого плаваня вєдно... (пише) Прошу ся, прошу 
ся...

ЕМА: Лем ся прось. По твоїй смерти і так тото вшытко спалю.
ЕМІЛ: Ага! Зась підпалюєш ватру, жебы-м здуднїв, як тот твій Янко 

Ґунар, ці Гуска, ці як ся кликав.
ЕМА: Гус ся кликав. Гус, а не Оченаш. Пане Боже, як скоро забываш. 

Тадь лем тамту недїлю єм ті о нїм чітала. Вапно, Еміле, вап-
но.

ЕМІЛ: О-вва! Тамту недїлю. Тамту недїлю быв красный сонячный 
час. А днесь – што із той красы зістало?

ЕМА: Голубкы.
ЕМІЛ: Панї, вояк мусить быти все готовый воёвати. Жебы воёвав, 

мусить жыти, а жебы жыв, мусить їсти!
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ЕМА: (спокійно) А жебы їв, мусить пригрїти голубкы од недїлї.
ЕМІЛ: (указує на барометер). Тлак нагло падать... Ближыть ся бурь-

ка.
ЕМА: Гей? То ідь впусть Марка, най не змокне.
ЕМІЛ: То є росказ?
ЕМА: Теперь то зроб як добровольник.
ЕМІЛ: (гордо). Гусаре гынуть шістьножмо! (Одходить мымраючі). 

Прошу ся, прошу ся, што то є доброволник...
EMA: А на што ся я маю попросити? Ей-га, досправды ня стрїкать у 

крижох. Видно, же досправды надходить якась плюта. (кри
чіть) Зайшов?

ЕМІЛ: Нї, утїк на сусїдову стрїху.
EMA: А має дашто на танїрику?
ЕМІЛ: Має. (входить) Голубкы, од недїлї.
EMA: Што? Ты ся оповажыв дати коцурови капусту, што я ї цїлу ніч 

рихтовала? Громы пекелны! А што мы будеме їсти? Што? Як 
вам войсько зістане жыве, прошу ся: як, пане капітане?

ЕМІЛ: Я му дав лем твою порцію. Ты зачала голодовку або нї?
EMA: Розумлю. Мою часть єдноткы плануєш выпустити на пашу! 

Тото не є гусарьска варіанта, тото є піратьска варіанта, пане 
Оченашу. (Глубоко взбыхне). На каждім кроцї ня обмеджу-
єш...

ЕМІЛ: E-e... Не обмеджую тя. Я тя одмінюю. Одмінюю путованём до 
вшыткых чортів. Най ся любить, мадам, шыфа приправе-
на... (Указує на гомбаче кресло). Ужывай спокійно. Попут-
ного вітру!

EMA: Моя шыфа вже давно сидить на холоднім днї. Ниякый вітор ї 
не оберне.

ЕМІЛ: Подь... (Веде ї до гомбачого кресла).... не хотїв єм тя уразити. 
Сидь, подрим собі дакус, одпочінь собі. Дожыч собі спанок. 
А я... уварю ті добру каву...

EMA: Дякую, нї.
ЕМІЛ: А єден джус?
EMA: Дякую, не хочу.
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ЕМІЛ: Перебач... я забыв, же в джусї є велё цукрю. А што так – горня 
молока?

EMA: Молоко бы-м могла. Лемже го не маєме.
ЕМІЛ: Скочу до самообслугы...
EMA: А вже ся веце не вернеш!..
ЕМІЛ: Емо!
EMA: Мене не окламлеш. Кілько їх так скочіло і вже їх нїґда нихто не 

видїв, Еміле? Або нї?
ЕМІЛ: Переганяш. (Змірливо). Знаєш, же я все быв за добросусїдь-

скы одношіня.
EMA: Зато в інтересї добросусїдьскых одношінь пан капітан будуть 

той ночі спати у заднїй хыжі.
ЕМІЛ: Емо, што ті перескочіло? Тадь там ся вже три зимы не топило!
EMA: Але пан капітан там буде близше до першой лінії. Особный 

приклад барз позітівно вплывать на войнову рать.
ЕМІЛ: А не могли бы мы тоту операцію переложыти на апріль?
EMA: Пане капітане, вы твердите, же ваша ярь вже пришла. А на-

конець, ани Ганібал, ани Наполеон, докінця ани Гітлер не 
выберали про свої операції час, кедь розцвітать орґонина. 
Ідь, ідь, гусарику мій.

ЕМІЛ: Гітлера мі не споминай!
EMA: Чом? Говорив єсь, же і кінь, што єсь го сїдлав, ся кликав Гіт-

лер...
ЕМІЛ: Адолф, Адолф ся кликав.
EMA: Мено, або призвіско – вшытко єдно. Еміл, або Оченаш, вшытко 

єдно. Основа, суть є в особі в цїлім (указує на фотоґрафію). 
Ту, ту ті є доказ. Докінця, ся мі видить, же ся му і подобаш.

ЕМІЛ: Емо, чому все зарываш про тоту фотоґрафію?
EMA: Чому? Маю ті повісти, чому? Чому під грядов у свата Ми-

тра вісить фотоґрафія з тым самым конём, з тым істым гу-
сарём, в такій істій уніформі, в такій істій позї, але з іншов 
головов, Митровов. І обидвоми сїдлаєте того істого коня, 
в тій істій уніформі? Та і я собі довкола повторюю: прошу 
ся, прошу ся...

ЕМІЛ: (не знає, што повісти) Но, так... на тото ся попрось Митра.
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EMA: Просила єм ся.
ЕМІЛ: Но і?
EMA: Мене не ошалиш, Еміле. У того істого фотоґрафа сьте ся фо-

тоґрафовали. Якысь, Ґартнер. На великім полотнії мав на-
малёваного вороного і гусаря. Треба было лем, споза полот-
на, штурити до вырїзаной дїры жыву голову – і так з мого 
Еміла ся став гусарь.

(Неприємна павза).
ЕМІЛ: Емо, дам ті половину з моёй порції капусты.
EMA: (стрясла ся). Якось похолодїло. Могли бы сьме заграти єдну 

партію.
ЕМІЛ: Згода! Згода! Я граю з білыма.
EMA: О нї, мілый мій. Ты кедь граєш з білыма, та так выскаш, як 

кедь  бы-сь нараз сїдлав Адолфа і Сокола. Білы – мої. Най 
собі і я раз погусарю, на ліпіцерох. А вы, пане капітане, най 
ся любить, запрігайте ноніюсів, ціцарів, єднокопытарів... 
Білы – мої.

ЕМІЛ: Но, добрї, най ті буде. Не буду першым мужом в історії, кот-
рый про жену підняв руку на самого себе.

EMA: Буде ся вам любити дамскый ґамбіт, карокан або королївска 
оборона?

ЕМІЛ: Буде ся мі любити, кедь  сама собі даш мат. Автомат.
EMA: (рушила з фіґуров). Е, гайда, бйо, Адолф!
ЕМІЛ: А я подрылю пешку на Ц-4.
EMA: Но, ясно, ясно. Пан капітан посылать до першой лінії піхотин-

ців, а сам з кралём у тылї буде позерати, як змобілізованый 
народ гыне за ёго коруну. (З другов фіґуров) Бйо, Сокол!

ЕМІЛ: А мы теперь... з правого флангу – гайда на Д-4.
EMA: Зась із піхотов, га? Чом же ноніюсів не запрягнеш?
ЕМІЛ: Холем у шаху можу запрягнути, кого хочу...
EMA: Так мы теперь із кралёвнов – гоп.
ЕМІЛ: Не мож, не мож із кралёвнов через піхоту...
EMA: У вашій армадї, може, не мож, але забываш, мілый мій, же 

днесь білым верховодить Орлеанка! Я своїм командую, як 
сама хочу. Кралёвну такой до першых ліній...
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ЕМІЛ: Протестую, што то за партія?
EMA: Емин ґамбіт, Еміле, Емин ґамбіт. Бйо, Сокол! (Бере пішака). 

Кавалерія, вперед!
ЕМІЛ: Але я іщі не рушыв із своїма...
EMA: А нашто чекаш? Лем ты дримай, а я тя обыйду з королївского 

крыла. Бйо, на ноніюсів. Най жыє кавалерія!
ЕМІЛ: (сердитый, хопить кралёвну). Бум до Орлеанкы! (Дрылять 

фіґуры). Бум до Адолфа! Бум до Гітлера, бум до Бісмарка! 
Бум! Бум! Бум!

EMA: (регоче ся). Ха-ха-ха-ха... І Гітлера сьте забили, пане капітане... 
А де же ваша самовражда?

ЕМІЛ: Не забывай, же Гітлер у своїм бункрї перше скінчів з Евов. 
(Валять фіґуры). Не граю веце з тобов! Не бавлю. Маю 
дость твоёй орлеаньской капусты. Провокаторко, окупант-
ко, далтоністко!

EMA: Я – далтоністка? Я єм далтоністка? Я іщі все розознам біле од 
чорного. Знаю, як ся із ліпіцанера стає ноніюс.

ЕМІЛ: Але я не суглашу з таков реформов.
EMA: Што, може зась хочеш быти Яношіком?
ЕМІЛ: І то є лїпше, як Гусак.
EMA: Гус, Еміле, Гус!..
ЕМІЛ: А веце у тім обыстю не дїлю з никым нич! Ани жывот, ани 

смерть.
EMA: Ани постіль у теплій хыжі?
ЕМІЛ: Ани постіль, ани столець, ани вішак, ани... нич. Нич! А за твоє 

днешнє узурпаторсво, карам тя невылїчімов самотов. (Наг
ло одходить).

EMA: (кричіть) Попозерай, ці Марко зъїв капусту. (Бере ігліцї на 
штрікованя, кричіть). А шмарь на ся дашто, жебы-сь пок-
руткы не перехолодив.

(Звонка чути клавірну музику. Павза выповнена тым, 
же Ема ся краде ку окну і хоче одгорнути завес на окнї. 

Так ї застане Еміл).
ЕМІЛ: Зожрав коцур і мою капусту. Теперь можеме дїлити вшытко 

наполы.
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EMA: Запиш тото до мемоарів.
ЕМІЛ: Запишу. Най зістане на вічну памнять.
ЕМА: Кому?
ЕМІЛ: Потомкам.

(Нїма павза. Чути тиху музику).
EMA: (сидить, плете. По довгій павзї). Гей, потомкам... Еміле, вже 

давно єсь мі не чітав Андріёве писмо. Подь, перечітай мі го. 
Што говорить, коли стигнуть? Коли прийдуть?

ЕМІЛ: На Новый рік. Вже бы єсь собі могла запамнятати.
EMA: Мой, гей, гей... На Новый рік. (Павза). Еміле, оле мі перемитай 

свій стишок. Вже єм го двараз не чула. Перечітай мі го... з 
любови. (Еміл ся робить, же не чує її просьбу, шпортать 
ся у писачім столї. Ема помалы підыйде ку нёму, погладить 
го по волосю). Не гнївай ся, мілый. Подь, сповний мі тото 
днешнє желаня. (Нагло го поцїлує).

ЕМІЛ: (грає неінтерес). Там ті є, на стїнї, сама собі го перечітай. Не 
раз єсь мі говорила, же єм мав радше рянду на боканчі за-
рамовати, як тот зажовтнутый фалат «Ветерінарных нови-
нок».

EMA: Фіґлёвала єм, Еміл. Перечітай мі го, знаєш, же го найрадше 
чую з твоїх уст. (Здойме із стїны зарамованы новинкы і по
дає їх Емілови). Подь, прошу тя... (Поцїлує го на друге лице, 
сїдать до гомбачого кресла, чекать).

ЕМІЛ: (як кедь бы ся му не хотїло, встає, йде до середины сцены, зара
мованы новинкы в руках. Декламує наспамнять).

Ябко
Ябко моє, румяне,
Так смачно бы-м тя жрав,
Кобы мі тя дахто
Із росквітнутой загороды украв.

Ябко не брызкане,
Про тебе бы-м із неба звізды крав
I твою красу румяну,
Дакому од сердця даровав...

(Еміл скінчів декламацію і театрално ся поклонив).
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ЕМА: Не видить ся ті, же ту штось не пасує?
ЕМІЛ: Де?
ЕМА: Перед тым єсь декламовав, же ябко было хробачне, а теперь ся 

нараз змінило на румяне.
ЕМІЛ: То ня піджубнув твій любимый кум. Сто раз єм ті вже повідав, 

же про тот коректорьскый лапсус з Єфремом вже 10 років 
не бісїдую.

ЕМА: О, то вже 10 років минуло, як Єфрем умер? Боже, як тот час 
летить. А знаєш, жебы мі теперь добрї впало єдно румяне 
ябко. Не брызкане.

ЕМІЛ: Та отворьме компот.
ЕМА: Нї, нї. Компот отвориме, аж кедь  прийде Андрій.
ЕМІЛ: (по куртшій павзї) А што, кедь зась не прийде.
ЕМА: Як не прийде? У писмі ті ясно написав, же прийдуть обидвоє 

і приведуть Яніка і Марьку. Не годна-м ся дочекати, коли 
вже увіджу внучата. Наісто вже підросли...

ЕМІЛ: А теперь што бы єсь?..
ЕМА: Та, холем ябко. Румяне... не брызкане... (Звонка чути клавір, 

теперь вже овелё голоснїше). Мендельсон! Слухай, Еміле... 
Гей, Мендельсон.
«Пісня без слов». Слухай. Цїлый світ ся колыше, гойдать... 
гіяцінты пахнуть... а по парку ся прохаджають мої ровес-
нічкы... накрохмалены блюзкы, гунцут-вітрик хоче їх роз-
двоїти... (Встає, як кедь бы о 50 років омолодїла, зошмари
ла жупан, лем в ночній кошулї, бере шлаєр з вінцём, кладе 
на голову). ...гладить їх груди... і під сукнї ся хоче дістати... 
(Біжыть, стане до корытаваны і пустить на ся спырху). 
Додж!.. Еміле, жывотодарный, маёвый додж!.. (Нараз кла
вір ся показить, перестане грати. З ваны выйде Eмa, мокра, 
сорочка прилїпена на тїло, вінець із шлаєром в спущеных ру
ках. Еміл возьме жупан, облїкать Ему).

ЕМІЛ: Емо, вонка децембер, снїгу по колїна, поледовіця, ховзанка а 
твої ровеснічкы, кедь ся іщі одважать выйти на улицю, уже 
лежать з ногами в садрі.

ЕМА: (переоблекла ся). Ах ты, хробачне ябко! Тадь ты не маєш ани 
за мак чуства про тоты трепечущі Мендельсоновы акорды! 
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Тадь тоты такты стерають і зиму, і снїг, і поледовіцю. Скле-
ротику ветерінарьскый.

ЕМІЛ: Іщі тя раз міцно будуть мерзити тоты твої уражкы. Померзять 
тя, Емо. Одбочу я на другу ярду.

ЕМА: Не одбочіш, Еміле. Жебы ся одбочіло, наперед треба дверї 
отворити. А то барз небеспечне. Або нї? Бо кедь ся отворять 
дверї, неприятель спознать позіцію гусарьского капітана з 
Ґартнеровой мазанины. То зато я веце як 10 років сиджу за 
затягнутыма драперіями, по домі на палцях ходжу, з баро-
метра ся дізнаю, яка вонка погода. Холем драперії бы было 
треба даколи ростягнути, або холем єден конець підняти. 
Жыєме ту, як у шахтї, як на Ноёвім кораблю. Ани лучік  
сонця, ани лучік місяця. Не знаєме ани што, ани де, ани 
доколи... Тадь, лїпше бы было старїти коло отвореных 
облаків.

ЕМІЛ: Я не хочу старїти.
(Знову чути клавір. Ема підыйде до драперії,  

приложыть ухо, слухать музику  
і сама зачне наспівовати).

ЕМА: Еміле, памняташ, як я співала на стужковій. Першый раз сьме 
ся увидїли у моїй школї. Памняташ ся?

ЕМІЛ: Нї. Я тя спознав, як єсь была Дїд Мороз.
ЕМА: Еміле, на тій вечерінцї ты робив Дїда Мороза (нагло встає, 

сама собі командує). Смірно! Кроком руш! (іде смішным во
єньскым кроком). Выміна стражы. (Выходить).

ЕМІЛ: (ляпкать) Браво! Браво! Тото собі заслужыть узнаня. Тото 
мусиме зазначіти. (Сїдать за стіл, пише).

ЕМА: (входить) Еміле, повідж мі, чомусь голубкы высыпав до за-
ходу?

ЕМІЛ: Не смаковали мі.
ЕМА: Гей? То чім теперь змірниш гусарьску ґастрітіду?
ЕМІЛ: А то о провіянтї мусить роздумовати лем велітель армады?
EMA: Потім, най  роздумує Дїд Мороз.

(Зась чути клавір).
ЕМІЛ: Тот Мендельсон але вытырвало трепле до того клавіру. Докы 

го буде оправляти?
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ЕМА: Я розумлю, пане капітане, же вы бы радше слухали погробный 
марш, але нащастя, суть іщі на світї люде, котры роспозна-
ють настоящу музику од гасічской дыховкы. (поспівує) Ла-
ла-ла...

ЕМІЛ: Теперь бы боднув компот. Отворьме го.
EMA: (катеґорічно) Аж як прийде Андрій!
ЕМІЛ: (підлизує ся) Емушко, перечітам ті свій стишок про ябко...
ЕМА: Божехрань!
ЕМІЛ: Так ті іщі раз перечітам Андріёве писмо.
ЕМА: Писмо? Писмо можеш. Но, зачний, чітай.
ЕМІЛ: (бере папірь, чітать) «Дорогы тату і мамо. Мы ся вам часто 

не озываєме зато, же маєме велё роботы... але тото не таке 
важне... ага ту... я цїлый день у інстітутї, Амалія в ательєрї. 
О тыждень отворять выставку у Паріжу, потім такой ле-
тить до Лондону. Я якраз днесь докінчую єден тайный про-
єкт про воєньскы потребы. (Далше чітать помалы). Янї і 
Марька ся добрї учать. Не можуть ся дочекати Нового року, 
тїшать ся, же вас увидять. Цїлує вас ваш сын з женов і вну-
ками. (Довгша павза. Звучіть клавірна музика). А тот Мен-
дельсон іщі все поправлять клавір.

ЕМА: (по куртшій павзї) Якбач, наісто прийдуть.
ЕМІЛ: Прийдуть. Видиш – пише чоловік. Мають велё роботы, не 

годны часто, але на Новый рік істо прийдуть.
ЕМА: Яку торту їм маю зробити?
ЕМІЛ: Не споминай торту, жено! Тото мі все звышыть жалудочны 

щавы.
EMA: Тоты щавы із собов волочіш іщі од своїх боёвых днїв... А ці ті 

было тяжко воєнчіти, Еміле, у стайнї на соломі?
ЕМІЛ: Але, зохабме то так, жено божа! Яка стайня, яка солома? То 

была воєньска дісціпліна, воєньскый закон.
ЕМА: Ай Ґартнерова голова?
ЕМІЛ: (злый) Голова была моя! Похоп то конечнї. Голова была моя! 

І перестань з тым Ґартнером. Дость было. (Бере лїк).
ЕМА: Так потім я одступую.
ЕМІЛ: Одступуй. До кухнї.
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ЕМА: Одступлю там, де я буду хотїти. А кедь  говориш, дость было, 
потім досправды, дость было. Дефінітівно. (Бере куфер і 
балить ся). Охаблям тя. Вертам ся ку своїй мамі. Маю вже 
дость і планок, і ліпіцанів, і мемоарів, і Ферків, і Єфрема, і 
Яношіка... Наплювам на Ґартнера – і квіт.

ЕМІЛ: (помагать їй балити) Наплюй... наплюй – і квіт. Ідь до своёй 
мамы. І поздрав ї. Повідж їй, же ї буду до смерти вдячный, 
же тя взяла назад до себе.

ЕМА: Не уражай мою маму. Ани дїравый цент іщі єсь не дав за ню на 
службу... задушну.

ЕМІЛ: Почекам і дам за вас обидві. При єднім келчіку.
ЕМА: Еміле, слухай... Як єм тя минуле охабляла, не быв єсь такый 

противный.
ЕМІЛ: Якбач, єсь ня охабляла не на голодный жалудок.
ЕМА: (одшмарить куфер). О, нї, дякую, нї! Тото нї. Орлеанка так га-

небно не цувне перед інквізітором.
ЕМІЛ: Потім мусиш стати під мою заставу.
ЕМА: Е, почекай, покы што оставам під своёв. (Сїдать на куфер).
ЕМІЛ: Добрї, добрї. Настав час змінити варіант. (Одходить).
ЕМА: Настав час выпрати брудне прадло, пане капітане! Дефінітівно.
ЕМІЛ: (входить з натягнутов руков, у нїй ябко). Най ся любить. То 

про вас, мілостива панї...
ЕМА: (зачудована) Ябко?!
ЕМІЛ: Про тебе, Емушко.
ЕМА: Умеле?
ЕМІЛ: Натуралне, найнатуралнїше. Не фалшоване, не брызкане.
EMA: Одкы-сь го маєш, Еміле? Де єсь го ховав?
ЕМІЛ: Під матрацом. На чорны днї.
ЕМА: То значіть, же приходять. Кедь то так, остаю на позіціях.
ЕМІЛ: Конечнї розумна бісїда. (Указує на гомбаче кресло). Орлеанко 

з Арку, сїдайте на своє місто. Лодь пририхтована на нове 
плаваня. Попутный вітор, наморнику мій!

ЕМА: Я з того куфра не встаю, Еміле.
ЕМІЛ: А то чом?
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ЕМА: Міням войско. Переходжу до кавалерії.
ЕМІЛ: То значіть, же посилнюєме нашы ряды. Тото треба ослави-

ти. Тото треба ославити! (Бігать по хыжі). Давайте фан-
фары, салвы, огнёстрої! Орлеанка воскресать! Встає із 
мертвых! Музика! Дайте бляшану гудбу, трубы, фанфары! 
(Еміл біжыть за сцену. Чути клавірну музику. Ема, як соха, 
сидить на куфрї. Еміл по короткій павзї ся вертать із па
пірём в руках). Емо! Емо! Телеґрам.

ЕМА: Якбач моє перевелїня ку кавалерії.
ЕМІЛ: Нї. Андрій! Андрій го заганять.
ЕМА: Андрій? А хто то, Емілку?
ЕМІЛ: Емо, то наш сын, сын. Твій і мій...
ЕМА: Еміле, попоїв бы-сь компоту?
ЕМІЛ: Лем слухай, прошу тя. Послухай. (Чітать). Прийдеме вшыт-

кы вечерным влаком. Дїдкови і бабцї щастливый Новый 
рік!

EMA і ЕМІЛ: (зачудовано) Щастливый Новый рік?
ЕМІЛ: (чітать). Гей, щастливый Новый рік... (сторгне ся) Почекай, 

секунду почекай... (підыйде до настїнного каландаря). Емо, 
Емушко, тадь днесь є послїдный децембровый день. Сіл-
вестер прийшов.

ЕМА: Сілвестер. Але мы му дали мено Андрій.
ЕМІЛ: Емо, не мішай час з потомством. Главнї, же прийдуть. Вшыт-

кы прийдуть... вечур. Дотримали слово... Я знав, Емушко, 
знав. Кров не водиця. На родичів ся не забывать. (Бере із 
стїны шаблю). Смірно! Наша застава нам іщі затрепоче!

ЕМА: (ани ся не гне) Моя днесь зістане на пів жердї.

ДЇЯ ДРУГА

Вечур, в тот істый день. Тот істый простор. Еміл сам на сценї, святоч-
но облеченый, приберать ялічку, прикрашує ї із шаховыма 
фіґурками, выстригнутыма із папіря.

(Чути клавірну музику).
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ЕМІЛ: Ex, зась Новый рочок. Мінить ся світ... мінить ся світ. Перед 
тым ся знало і коли має прийти, і коли має одыйти. А днесь – 
ту скок, там скочок – і вже є ту Новый рочок. (Кричіть). 
Емо! Емушко, принесь мі даякы прикрасы. Емо, чуєш? Ко-
мету мі принесь, чуєш?

ЕМА: (за сценов) Не чую!
ЕМІЛ: Добрї. Думаш собі, же кедь єсь на ся вытягла новы ґачкы, та 

же ся вже будеме грати на глухы пошты. (Кричіть). Емо, 
звізду мі принесь... Чуєш!?

ЕМА: (входить) Говорила єм ті, же не чую. Не бісїдую з тобов.
ЕМІЛ: Нов проблем. Добрї буде і так. Тадь Менделёвцї не мають ани 

ялічку.
ЕМА: Як знаєш? Ростяговав єсь драперії на выглядї?
ЕМІЛ: Але, де жебы. Обычайна проґностічна інтуіція. Цалком про-

сто. Кобы сусїд прибирав новорічну ялічку, не мав бы часу 
цїлый божый день знасилнёвати тоту музикалну січкарню.

ЕМА: Зась ті заваджать Мендельсон? Запамнятай собі раз і навікы – 
ты собі не заслужыш, жебы Мендельсон быв твоїм сусїдом. 
Ани ёго мено высловити собі не заслужыш, ты, антислухі-
сто. Пан Фелікс быв композітор, діріґент, музикалный ді-
рек тор у Дуселдорфі, діректор лейпціґськых фестівалів, ро-
мантик. Але найвеце го знають як майстра гуслёвых і фор-
тепіянных концертів. А найвеце, фортепіянных, Емілку.

ЕМІЛ: Добрї, добрї. А поправлять тот майстер і окулярї?
ЕМА: Еміле, Мендельсом быв музикант, не оптік.
ЕМІЛ: (іронічно) Музикант! Музикант! Тоты наймузиканты были  

Бісмарк , Навуходоносор, Кантакузін, Яношік, Наполеон...
EMA: Адолф...
ЕМІЛ: Конї не мішай. Конїм дай покій. Надавай на Бога, на мене, на 

штат, на отчізну, але до конїв не шпортай. Конї захоронили 
світ перед катаклізмов. Кобы їх не было, не было бы ани 
нас.

ЕМА: Кедь ся не мылю, по потопі Ной із свого корабля першых 
выпустив голубів...

ЕМІЛ: То зато, же тогды іщі не было теперїшнїх конів. Теперїшнї конї 
выникли...
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ЕМА: Знаю. Перед тристо роками, крижінём шпанєльской і таліянь-
ской расы. Задумай ся над тым, што бы ся стало, кобы Ной 
чекав на шестый кавалерійскый реґімент.

ЕМІЛ: Компот іщі не отвореный?
EMA: Почекаєте собі, пане капітане, покы гостї не прийдуть.
ЕМІЛ: Пережыєме. Кедь сьме пережыли під тым ярьмом тілько ро-

ків, пережыєме і тото.
ЕМА: Еміле, сам єсь говорив, же внучатам треба дашто пририхтова-

ти. І Андрія треба з дачім понукнути.
ЕМІЛ: Андрій не пє.
ЕМА: Ани джус?
ЕМІЛ: Ани вино, ани пиво, ани джус, ани кров.
ЕМА: Потім ся не вдав на нянька.
ЕМІЛ: Нї, вдав ся на Маґнусона.
ЕМА: Видить ся, же гей. Признай, же Андрій веце собі цїнить кла-

вірны концерты, як твої мемоары.
ЕМІЛ: По перше і по перше. Кедь клавір жере нервы нянькови, то 

жере нервы і сынови. А кедь нї – потім є дезертер. А мемоа-
ры ся пишуть не на єден день, ани на єден рік. То є тото 
друге, што бы-сь собі мала запамнятати, бо, якбач, вже єсь 
позабыла, же людьску честь треба поважати холем так, як 
собі важыш свої окулярї. Кедь не про честь, то холем про 
літературны цїнности мемоарів.

ЕМА: Котры будуть іщі цїннїшы, кедь  зістануть не написаны.
ЕМІЛ: Но, так на тото ся внуків попросиш.
ЕМА: Тадь, гей. Они і так уже в семій класї знають веце, як їх бабка 

в пятьдесятцї.
ЕМІЛ: Хочеш повісти: як їх бабка в шістьдесятцї?
ЕМА: То говориш о знанях або о внуках?
ЕМІЛ: То говорю о тім, же перед внуками не треба фалзіфіковати 

властну історію.
ЕМА: О, тадь Янї вже давно грає на гуслях, а Марча вже три раз 

выступила як співачка у радію.
ЕМІЛ: Гей, у школскім хорї. І то лем зато, бо перед нёв тот школь-

скый Маґнусон ці Ферґусон грозив палічков.



199

Д
ю

ра
  П

ап
га

рг
аї

ЕМА: Подля тебе бы діріґент мав діріґовати з батогом.
ЕМІЛ: Істинный порядный діріґент діріґує з шаблёв. А тым діріґен-

том буде мій внук. Аж на плуковника то дотягне, также на 
стары колїна не буде мусити оправлёвати клавіры по валалї. 
(Чути клавір). А, бога му, Ноёвого...

ЕМА: Еміле, не прикликуй потопу. Конечно, міг бы-сь ся дізнати, ці 
влак не пізнить. Дораз буде північ, а їх все не є.

ЕМІЛ: Тото є росказ або просьба?
ЕМА: Росказ.
ЕМІЛ: О, таку тя жеру! Такой буде сповненый. Вперьёд! (Выходить).
EMA: (встає, іде до ялічкы, поправлять прикрасы, поспівує собі) Як 

лем навішав тоты бомбулиска. Ноніюс. Ани мацінькый мак 
смаку, як кедь бы прикрашав березову мітлу.

ЕМІЛ: (входить). Влак пізнить годину і 60 минут.
EMA: Гей? Та што теперь буде?
ЕМІЛ: Телефоновав єм їм. Андрій з Амалов прийдуть поґратуловати 

аж коло півночі, а дїти позаспавали. А Андрій одказує, лем 
начнийте студенину...

ЕМА: (спокійно) Студенину начнеме, як прийдуть. А як там вонка?
ЕМІЛ: Краснї, тепло.
ЕМА: То чом же твій тепломер указує мінус десять?
ЕМІЛ: Зато, бо так указовав вчара, влони і перед 52-вома роками. 

Але, як видиш, Еміл Оченаш і при такій низкій теплотї ся 
прославив.

ЕМА: Гей, як і Адолф під Москвов.
ЕМІЛ: Конї холем днесь охаб на покою, міла моя. Отворьме компот.
ЕМА: (крутить головов) Е... е..!
ЕМІЛ: Бога богового! Што? Я не маю ани на тот святый вечур право 

на еліксір?
ЕМА: Можеш кляти на Бога, на мене, на отчізну, але компот отвори-

ме, аж як прийде Андрій. А як прийдуть?
ЕМІЛ: На таксіку. Коло дванадцятой. Так Андрій обіцяв. Великый 

снїг, ани влакы не ходять, та вырїшыли, же прийдуть на 
таксіку.
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ЕМА: Добрї. Найголовнїше, же прийдуть.
ЕМІЛ: Гей, гей... Емо, могли бы сьме єдну партію... подарую ті оби-

двох конїв.
ЕМА: І кедь бы-сь мі подаровав 20 років жывота. Сокол і Адолф у тім 

обыстю не будуть ерджати.
ЕМІЛ: Потім ся даяк інакше грайме.
ЕМА: Інакше? Но, та тото вже веце підвышує моралку. Із тым... ся 

найефектнїше полокать совість пораженых гусарьскых 
стратеґів.

ЕМІЛ: Прошу, Емушко...
ЕМА: Жанна д Арк, гордо стоїть на своїй історічній резолуції. Хоць 

знає, же аж по своїй смерти ся стане народнов мученіцёв.
ЕМІЛ: Попри народных мучениках екзістує і народна мудрость, а 

она голосить: мудрїшый одступить.
ЕМА: Екзістує і народна правда: де, коли і до чого уступить. (Павза). 

Ex, уже є ту Новый рік. Еміле, а ці ся памняташ, же мы ся 
колись перед Новым роком брали. Памняташ? Снїгу было 
по пас. Мороз щіпав за вуха... А мы тримаєме ся за рукы і 
крачаєме до нового жывота...

ЕМІЛ: І Гітлер скраховав під Москвов, при мінус 20...
EMA: Еміле, уречеш Адолфа...
ЕМІЛ: Вытримка – дїтя традіції, Емушко.
ЕМА: Ex, герою мій, ці бы єсь свою вытримку даровав і даякій другій.
ЕМІЛ: Як то думаш, другій?
ЕМА: Нормално. Не быти тогды у школї Дїда Мороза, стрїтив бы єсь 

даяку другу.
ЕМІЛ: Стрїтив єм тебе.
ЕМА: (вытырвало) То значіть, же я ті была перша?
ЕМІЛ: То значіть, же єсь мі была послїдня... Гей, гей, біжать днї, 

утїкають рокы... утїкать жывот... (задумано). Емо, што бу-
деш робити, кедь я умру скорше, як ты?

EMA: (без роздумованя). Положу вінець на гріб незнамого героя.
ЕМІЛ: То досправды я про тя такый незнамый? Емо, Емо... (Одхо

дить із спущенов головов).
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ЕМА: Все одступить якраз тогды, кедь му припомняну наше зознамі-
ня... Ex, минувше, вже ся не навернеш... (Задумала ся). До-
справды, што я буду робити, кедь він умре скорше, як я? Він 
іщі днесь о свадьбі говорить, але не спомнянув ани раз за 
52 рокы, же єм з ним утекла і же ниякой свадьбы не было... 
Поет, романтик, зачаровав ня як Дїд Мороз своїм стишком 
о червенім ябку. Але має він правду, што я буду робити, 
кедь він умре скорше, як я? (кричіть) Еміле, Еміле!.. (Еміл 
приходить). Не гнївай ся, Емілку, я тя не хотїла уразити. 
Не положу вінець, не... (Клавір грає валчік). Еміле, чуєш тот 
прекрасный валчік?... (Крутить ся в тактї валчіку). Пре-
красный танець! Чаровны такты вічной молодости. (Поспі
вує). Тра-ла-ла-ла... (Еміл пише. Ема перестає танцёвати). 
Де жебы то могла чути згырджавена, глуха фіґура!

ЕМІЛ: (пише дале) Лем уражай, уражай. З того ся дань не платить.
ЕМА: Дань ся платить за жывот з тобов.
ЕМІЛ: Платить ся лем зато, же мі жывот підсунув фалошного інка-

санта.
ЕМА: Нашто єсь ня собі брав, кедь єм про тебе такый гіркый фалаток.
ЕМІЛ: Не брав єм тя. Сама-сь прийшла.
EMA: Але ты ня наговорив, жебы-м утекла, жебы Оченашовцї ся не 

мусили кельтовати на свадьбу. Теперь плачу за тоту школу.
ЕМІЛ: Але што є платне, кедь за 52 рокы не можеш зложыти репарат.
ЕМА: (по павзї) Емілку, а што кедь начнеме кочанину...
ЕМІЛ: А Бог, а отчізна, а я? (Зась грає клавір).
ЕМА: Слухай музику, Емілку.
ЕМІЛ: Погробный марш?
ЕМА: То – новорічный валчік, Емілку. Памняташ: зеркална сала, 

навколо позолочены свічникы, а орхестер тихо грає «На 
краснім синїм Дунаю».

ЕМІЛ: Ферґусон?
ЕМА: Штраус, Емілку, Штраус...
ЕМІЛ: Што, конкуренція?
EMA: (взбыхла) Нї, то чоловік із той істой країны, де были выселек-

тованы найшувнїшы ліпіцанеры. «Віденьска кров».
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ЕМІЛ: Так, потім ся оплатить... Минуту слухати.
ЕМА: Ex, Штраус! «Віденьска кров», «Приповідкы із Віденьского 

лїса...»
ЕМІЛ: Віденьска кров, віденьскый лїс... Лїпшый бы быв віденьскый 

шніцель.
ЕМА: (Бере вінець із шлаєром, поспівує собі, позерать до глядила. Бере 

фляшочку, жебы ся напарфіновала, але фляшочка порожня). 
Еміле, де є моя «Чорна мачка»?

ЕМІЛ: На Мендельсоновій стрїсї.
ЕМА: На вонявку ся прошу, Еміле.
ЕМІЛ: На яку?
ЕМА: На тоту, што іщі вчера была у тій фляшочцї, а днесь вже ту не є.
ЕМІЛ: Выпарила ся... якбач.
ЕМА: Коло мінус десять? (приходить до нёго). Вылёґав єсь ї.
ЕМІЛ: Я? Емушко, ты знаєш, же я пю лем біле столове.
ЕМА: Теперь єсь выжрав біле засувкове. Дыхний на ня!
ЕМІЛ: Дай покій, знаєш, же мі смердить із дїравого зуба.
ЕМА: Отворь рот!
ЕМІЛ: Просьба або росказ?
ЕМА: Росказ. Дуплёваный!
ЕМІЛ: Е, най  буде, што буде (дыхать на ню). Ху!
ЕМА: О, оченаш, іже єсі на набесіх..., якый чаровный запах. Кров мі 

в жылах скыпіла, Еміле. Хочу танцёвати. (Тїгать го до тан
цю). До танцю, до танцю... Подьме, подьме... Подь, вонявко 
моя. Зачінать наш великый, новорочный валчік.

ЕМІЛ: Радше піду, выпущу Марка.
ЕМА: Дай покій теперь коцурови. Їмай мачку! Танцёвати хочу, пане 

капітане. Танцёвати хочу. О, «Віденьска кров». Подь, Еміле, 
як колись...

ЕМІЛ: Просьба або росказ?
ЕМА: Теперь найщіріша просьба, Емілку.
ЕМІЛ: Но, так потім ся треба на таку нагоду добрї приготовити. 

(Бере верхню часть гусарьской уніформы з яковсь медайлов, 
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припасує шаблю). В моїм реґіментї ся добрї знало, коли є на 
шорї манеж, коли рапорт, а коли валчік. Еміл Оченаш, хо-
лем покы йде о традіцію, не може ани єден такт охабити на 
нагоду. Вшытко перераховати, вшытко росплановати і аж 
потім танцёвати.

ЕМА: Але наісто ся лїпше планує і танцює, кедь ся біле засувкове 
сконзумує.

ЕМІЛ: (обзерать ся у глядилї). Плес. Воєньскый танець то – поезія. 
То і почестный марш, і боёвый клич, і неспознана розкош. 
(Кланять ся Емі). Смію вас позвати на пару тактів, мілости-
ва панї?

ЕМА: (подає му руку). Кедь вам то зробить радость, пане капітане…
ЕМІЛ: (бере ї до танцю. Лем што зроблять пару кроків, музика пере

стане). До фраса. Тот Мендоза зась погубив клавір.
ЕМА: Якый Мендоза? Та тот твій віденяк, Штраус.
ЕМІЛ: Шмаус. Відень. Тот не видїв ліпіцанера в жывотї, ани на фот-

цї. То істо даякый здвигач куль у ціркусї, на пензії, котрый 
ся на стары колїна дав на двиганя высокого тлаку. Віденяк 
і пів.

ЕМА: Нараз ся ті зажадало того Віденяка!..
ЕМІЛ: Може быти. Я і так чекам, же мі на гріб напишуть: умер на 

несповнены сны...
(Затрубіло авто. Обоє стоять без слова).

ЕМА: Они... Можу ся попозерати? Лем кущіцько.
ЕМІЛ: Знають они і самы, де нашы дверї (чути крокы на сходах).
ЕМА: Еміле, то они. То суть они, Еміле!

(Обоє стоять у великім очекаваню.  
Крокы ся помалы страчають).

ЕМІЛ: До сусїдів. Нашы іщі не прийшли (позерать на годины). Іщі 
не є 12.

ЕМА: Андрій говорив, же преснї о дванадцятій прийдуть?
ЕМІЛ: Говорив – коло дванадцятой. То значіть, же іщі є час.
ЕМА: Ох, як мі дуркать серце, Емілку. Зажадало ся мі видїти їх. Зна-

єш, што? Могли бы сьме порихтовати даяке погощіня. Леть!
ЕМІЛ: Чому?
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ЕМА: Бо твій сын не композітор, але конштруктор воєньскых лета-
дел.

ЕМІЛ: То значіть – роспростерти крыла. Добрї. Прошу собі ключ од 
шпайзу.

ЕМА: (вытягує ключ з помеджі грудей) Най ся любить. Але леквар 
охаб на покою.

ЕМІЛ: Розумлю. (Одходить).
ЕМА: Од корїня ся змінив чоловік, як му запахло, же може при-

йти ку ключу од шпайзу. І є в нїм штось, што ня притя-
гує, псы бы го облизовали. Хоць і ногы має, як кобылины.  
Гусарь  з вырїзанов головов! (Перед Еміловов фотоґрафіёв) 
Ex, Емушко, може, єсь взяла до рук не тото весло. Може, 
же в другых руках бы плаваня у тім Ноёвім кораблю было о 
велё успіш нїше. (Чути звук розбитого скла). Еміле, што там 
за трїс каня?

ЕМІЛ: (входить) Пустив єм коцура.
ЕМА: Вон?
ЕМІЛ: Нї, до шпайзу.
ЕМА: І?
ЕМІЛ: Скочів, маніак, на поліцю.
ЕМА: І?
ЕМІЛ: Пішов і Віньяк, і леквар.
EMA: І, што він на то?
ЕМІЛ: Хто?
EMA: Ты, коцуре? старый, ты! Наросли ті баюсы од леквару. I смрад 

ся з тебе шырить, як з гордова. Дыхний на ня!
ЕМІЛ: Зась мі не віриш?
EMA: Тобі вірю. Не вірю коцурови.
ЕМІЛ: Потім, най на тя він дыхне. Ціць, ціць...
ЕМА: Дыхай! 
ЕМІЛ: (дыхать на ню) Ху...
ЕМА: Господи Боже! Гірше, як у стайнї. З котрой фляшкы єсь пив?
ЕМІЛ: Із зеленой, лїтровой.
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ЕМА: Выпив єсь фірнайз, Емілку!
ЕМІЛ: А чом єсь не повіла, же фірнайз у зеленій фляшцї? Емо, отров-

лю ся скорше, як дванадцять одобє. Отровлю ся. Доктора, 
доктора клич!

ЕМА: А не потребовав єсь доктора, кедь єсь «Чорну мачку» выпив?
ЕМІЛ: Кедь маєш холем фалаток сердця, кедь єсь ня холем тілько, 

кілько є за нохтём чорного, любила, клич доктора. Во імя 
нашой любви клич (падать до кресла). Ой, зле мі, замлївам. 
Умерам... Зачало ся. Пече, кыпить... розожерать ня... Док-
тора!

ЕМА: Добрї, добрї. Уклюдний ся. Не стало ся нич катастрофалного. 
В зеленій фляшцї быв олїй на волося.

ЕМІЛ: Говорила єсь, же там быв фірнайз.
ЕМА: Фірнайз єсь іщі тамтого року выпив. Зато, ага, рамы на окнах 

не нафарбены. До нас треба маляря кликати, а не доктора.
ЕМІЛ: (нагло встає) Та так то є? Циґаниш, шалиш, підводжаш. На-

роком наливаны до фляшок фірнайз, вшеліякы смердячіны, 
жебы єсь ся ня скорше стрясла. Зато єсь мі і ключ од шпайзу 
дала. Вдовов бы єсь чім скорше хотїла быти, гей? Признай 
ся. Травлячко!

ЕМА: Признавам лем тото, же до фляшок наливам тото, што там 
патрить. А ты перед тым, як дашто выпєш, перечітай, што 
написане на етікетї.

ЕМІЛ: На тій ся пише «мараска цоре», а не памнятам, жебы ся так 
звав даякый олїй на волося.

ЕМА: Ясно, же ся не памняташ, бо єсь вже давно забыв, што ся з 
такым олїём робить.

ЕМІЛ: Але етікета, Емо, етікета. О етікетї є бісїда.
ЕМА: Не я ї там прилїпила. Але кедь ті не заваджала етікета «Чорна 

мачка», то чом же ті заваджать «мараска цоре»?
ЕМІЛ: Но, так тото є вже істый терор. Тото є біолоґічна война. Боже, 

як мі закручать у жалудку. Пане Боже!.. (хопить ся за жалу
док і утїкать за сцену). Огень! Огень! Горить! Горить!

ЕМА: Потім треба кликати гасічів, не доктора. (Кричіть). Стражте 
собі гусарьску заставу, пане капітане! (Іде до писачого сто
ла). А вызерать то так, же по 52-ох роках вырїшыв написати  
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свій другый стишок, жебы собі забеспечів місто в історії 
світовой літературы. (Бере до рук заперту обалку). Ого, што 
то є? Пан капітан собі з дакым пишуть? (Отворять обалку, 
чітать). Што, што? Што говорить? ...а гусарьску уніформу 
і з шуйташков першому фіякристови, што повезе мої ос-
таткы, шаблю охаблям Дому войновых інвалідів у Паріжу. 
Зарамовану фотоґрафію гусаря святочно одовздати ґалерії 
гусарїв, котры, місто за отчізну, упали під папучу. Плавкы 
дати Еминому Мендельсонови. Мемоары зохаблям моїй 
вірній супрузї Емілії під условіём, же їх выдасть по моїй 
смерти... Так!? Значіть, вірній супрузї Емілії – мемоары.  
Ноніюс, єднокопытарь... Ту ті є Емушко, твоя вірна до гро-
бу любов. (Кладе назад папірь до обалкы, кричіть). Еміле! 
Еміле!

ЕМІЛ: (Входить. Ема тримать обалку в руцї). Што? Андрій загнав 
новый телеґрам?

ЕМА: Нї. Іщі го нихто не загнав. Лем го написав. Еміле, што є у тій 
обалцї?

ЕМІЛ: Хочеш ня преквапити, гейже?
ЕМА: Хочу знати, што є дну.
ЕМІЛ: У тій?.. Запечатовав єм тяг.
ЕМА: Якый?
ЕМІЛ: Дізнаш ся, як прийде час отворити го.
ЕМА: Тот час уже прийшов, Еміл.
ЕМІЛ: Ты?! Ты без поволїня отваряш чуджі обалкы?! Што то за хво-

робна зведавость? Твоя діаґноза – веред, а не шпіонаж.
ЕМА: Говорив єсь мі, же пишеш новый стишок.
ЕМІЛ: І ты ї отворила?
EMA: Бо єм хотїла...
ЕМІЛ: Стишок, як стишок... Думам собі, же текст є о велё лїпшый, 

як у тім першім. Гей... Уже єм го забалив до обалкы, хочу го 
загнати Єфремови.

ЕМА: (спокойнї) Єфрем вже десять років під землёв.
ЕМІЛ: Боже, Емо, може суть на світї і другы Єфремове. Не він 

єдиный. А што ту маю таїти... Дістав єм зась крыла, ожыв 
єм вєдно з інспіраціёв і положыв єм свої найгорячішы  
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чуства на папірь. Ага, дай, перечітам ті... (хоче взяти обал
ку).

ЕМА: Не дам! Новы крыла, гей? Шаблю Дому войновых інвалідів у 
Паріжу, а медайлу із стрїберным зубадлом і мемоары люби-
мій супрузї – Емілії. Подареный стишок, гейже? Лемже ся 
не барз рімує із моїма заслугами.

ЕМІЛ: (по павзї. Хоче обяснити) Послухай, Емушко... В жывотї при-
ходять такы моменты, же чоловік мусить збіланцовати 
свою роботу, зраховати, вырівняти ся сам із собов...

ЕМА: ...купачі ґачі – Мендельсонови...
ЕМІЛ: Но, видиш, дуксеровы тобі остають. Видиш, тадь я твої річі 

ани не споминам. Ага, за тот златый ланцок своїй мамі мо-
жеш охабити, повіджме, гулагопкы.

ЕМА: (по куртій павзї) Еміл Оченашів, ты ня не любиш.
ЕМІЛ: Про тоту обалку?
ЕМА: Про тото, што у тій обалцї. (Поторгала обалку). Повідж, по-

відж мі, чом єсь вшытко не охабив своїй вірній супрузї?
ЕМІЛ: Отворено?
EMA: Отворено.
ЕМІЛ: Досправды отворено?
EMA: Досправды, отворено.
ЕМІЛ: Но, думам собі, же ты з тов своёв цукровков і ґастрітідов ум-

реш скорше, як я. То, нашто ті штось охабляти.
ЕМА: А мемоары? Нашто мі їх охабляш.
ЕМІЛ: Заджубав єм ся. Але за тот грїх єднозначно винный твій от-

равный Мендельсон.
EMA: Адолф Оченаш! Дакотры грїхы і із самого гробу проговорять.

(Чути трубіня авта).
ЕМА: Чуєш? Трубить авто.
ЕМІЛ: Ты дакого чекаш?
ЕМА: Того, што і ты.
ЕМІЛ: Тот, кого ты чекаш, істо не прийде.
ЕМА: А Андрій?
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ЕМІЛ: Андрій?
ЕМА: Гей.
ЕМІЛ: Андрій спить.
ЕМА: Нї, нї, нї! Не хочу так. Він не спить! Він мусить прийти! Сам 

єсь говорив, же до телефону ті повів, же вшелияк прийде, на 
таксіку... Андрій прийде... Прийде... Він хоче прийти...

ЕМІЛ: (по павзї, спокійно) Прийде, Емушко, мусить прийти... (Пав
за). А як то із компотом?

ЕМА: Тот отворю аж у тестаментї.
(Грає клавір, валчік).

ЕМІЛ: Емушко, подь, затанцюєме собі!
ЕМА: Компот не отворю!
ЕМІЛ: Но, так собі сидь! Дримай, штрікуй, вышывай, стій на голові... 

Але танець, мі вже в жывоті не споминай. (Іде за стіл, хоче 
писати).

(Павза, чути музику. Обоє сидять задуманы, негыбны).
EMA: Як думаш, Еміл, прийдуть они?
ЕМІЛ: Што ся таке просиш, Емо, прошу тя. Є ту писмо, є ту телеґрам, 

телефонный розговор. Прийдуть, самособов, же прийдуть. 
Мусять прийти. Кедь Андрій досправды не заспить (тру
бить авто). Пришли, ту суть. Говорив єм ті...

ЕМА: Пришли. Ту суть. Андрій прийшов!
ЕМІЛ: Вірив єм, же прийдуть. Верабоже, нянько ся нїґда не мылить. 

Ту суть. Не заспали.
ЕМА: Не заспали!

(Выбігають за сцену. Клавір грає. 
Крокы ся приближують і оддалюють. 
Вертають ся із смутныма тварями).

ЕМІЛ: Вызерать то так, же того року їх досправды снїгом задуло. 
Але, іщі можуть прийти, іщі не є північ. Іщі все можуть 
стигнути. Почекаєме.

ЕМА: Почекаєме, почекаєме... Гей, іщі почекаєме. (Павза выповнена 
клавірнов музиков). Емілку, на тот Новый рік не маю про тя 
ниякый дарунок.
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ЕМІЛ: Дарунок? Ой, видиш. Купив єм ті, купив. (Бере шаблю).
ЕМА: Ты то іщі перед двома роками говорив, же єсь мі купив.
ЕМІЛ: А хто говорив, же єм ті тото істе купив і того року? Хочу ся 

лем святочно устроїти, жебы єм церемонію передаваня да-
рунку зробив подля вшыткых протоколарных правил ве-
терінарных офіцірів. (Бере спід стола балик, перевязаный 
з машлёв). Панї Оченашова, заприйте на даякый час очі. 
(Взяв на себе маску Дїда Мороза).

EMA: Заперла єм очі. Умерам од зведавости.
ЕМІЛ: Ема Оченашова, за неоцїнимы заслугы при дотримованю 

вашого орлеаньского темпераменту і за честну, геройску 
службу у першых лініях нашого брачного супружеского 
фронту позвольте передати вам тото оцїнїня. Най ся лю-
бить... (Дає їй баличок). ... заслужыли сьте собі.

ЕМА: Еміле, та ты ня не шалиш? Теперь то є досправды дарунок про 
мене? А што є дну під тов стугов, Емілку?

ЕМІЛ: Попозерай... Попозерайте ся самы, панї Оченашова.
ЕМА: (розбалює дарунок). Ах, ружова гадвабна стуга. Припоминать 

мі перше выроча нашой свадьбы. Емілку, ты досправды  
чудесный муж. Настоящій гусарьскый ґенерал. (Розбалила 
балик і вытягла ночник. Стоїть, як скамінїта. Позерать 
дость довго на дарунок, потім на Еміла). Шерблик...

ЕМІЛ: Про тебе, Емушко. (Знимать маску Дїда Мороза. Ема, спо
чатку выведена з міры таков рецесіёв, не годна прийти ку 
слову, але потім ся обидвоє зачнуть реготати).

EMA: Так тото треба ославити, дїдику мій. Маю я і про тебе преква-
піня. (Ема одходить. Грає клавір).

ЕМІЛ: Тот Мендельсон хоче у старім роцї рострїскати вшыткы спо-
минаня. Кретен! (Не знати, ці то адресує Мендельсонови 
або собі; вішать маску Дїда Мороза на ялічку).

ЕМА: (приходить із сервіровачім возиком, на тацкі два погары і 
шампаньске). Пане капітане, ту є ваш так довго чеканый 
компот. Най ся любить, бурґундьске шампаньске. На вашу 
почесть, ґенерал!

ЕМІЛ: Шампаньске! Так у тім обыстю і таке маєме. Істинне шам-
паньске!?
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ЕМА: Дотримуй етікет, коцурику мій. На здоровя! На мноґая лїта!
ЕМІЛ: На мноґая лїта!

(Піднимають чашы як заставу. Годины одбивають 12 годин. 
Північ. Стоять, як скаменїты. По дванадцятім ударї, 

чашы їм падають на землю).
ЕМА: Не прийшли.
ЕМІЛ: Не прийшли. Ани того року не прийшли...
ЕМІЛ: (збыхнув) Прийдуть они іщі. Стигнуть. Они лем заспали. 

Емушко, іщі маєме надїю...
ЕМА: Мертва наша надїя, Еміле... Не є Андрія...
ЕМІЛ: А чом, Емо?
ЕМА: Зато, же го нїґда ани не было... Не было писем, не было телеґра-

мів, не было телефонатів... Вшытко то лем самоклам, Еміле. 
Коло нашых выдуманых сілует ани коцур не екзістує у тім 
пустім обыстю... Ах, якый болячій самоклам. Не годна-м 
дале жыти з выдумок, з циґанства, з гіркого самой себе кла-
маня. Є конець солодкым приповідкам і фалошным надїям. 
Конець! Подля мене, подля мене, Емілку, дверї нашого дому 
такы узкы, же через них ся не не годно переслизнути ани 
тото найтонше щастя. Про мене они нїґда не прийдуть, Емі-
ле... (плаче. Чути сентіменталну, клавірну музику).

ЕМІЛ: (серьёзно) Слухай, Мендельсон. Чаровны акорды «Пісні без 
слов»... Досправды, прекрасна музика. Бессмертный роман-
тик Мендельсон. (Одтягує драперію на окнї і нараз цїлу сце
ну залїє місячне світло). Не треба плакати, Емушко. Жывот 
слызы не любить. Позерай, якый прекрасный місячок. Як ся 
обїмать з ночнов тмов. Отворю і дверї, най зайде до нашо-
го гнїзда холем єдна-єдина звіздочка. Жывот не циґанство і 
не клам. Жывот – то найдосправдысенька краса. І про нас, 
Емушко. (Підыйде до нёй, нїжно ї обійме. Цїлу сцену залїє 
ясне блискуче світло і Мендельсонова музика). Запрягнеме 
мы іщі нашых вороных, Емушко.

EMA: (притулила ся до нёго, збыхла) Сконала ся наша кавалерія, 
зморила ся, Емілку.

(к о н е ц ь)
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Петер Ковачік

Словацька 
рапсодія,

або
Корчма під зеленым стромом

Траґедія у двох частях

Переклад 
із словацького языка: 

Ярослав Сысак

Премєра у ТАДї:  
20. мая 2016 року
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PETER KOVÁČIK

* 1936

Krčma pod zeleným stromom
Slovenská rapsódia

(1976)

Петер Ковачік – словацькый прозаік, драматік і 
сценаріста. Родив ся 6. юнія 1936 року в Черні 
Балоґ (Čierny Balog, окрес Брезно, Баньско
быстрицькый край, Чехословакія, днесь Слова
кія) у родинї    лїсного роботника. Скончів 
Уні верзітет економікы у Братїславі. Робив 
редак тором Чехословацькой телевізії, учітелём 
у Скаліцї, редактором Чехословацького радія у 
Баньскій Быстріцї.

У роцї 1964 дебютовав як писатель; од 1970
х років провказав себе як драматурґ. «Krčma 
pod zeleným stromom» стала ёго першов пєсов, 
з котров дебютовав на сценї братїславского 
Театру Павла Орсаґа Гвєздослава (1976). У пєсї 
дїя ся одбывать почас господарьской крізы 30х 
років 20. столітя.
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О С ОБЫ :

СЛЇПЕ ДЇВЧА
СУПЛІНҐЕРКА (БОРДЕЛ МАНАЖЕРКА)
ДЁЛДЁ – єднорукый запасник
КАЧМАРЬ
РЕПАНЬ, пияк
КОВАЛЬ
ТОВАРІШ, называють го – Шкрофляк
АМЕРИКАН
ЕЛЕҐАН, сын містного збогатлика
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ
ІНШПЕКТОР
РЕЧНИК
МАЙСТЕР на пилї
МНЯСАРОШ
РОБІТНИЦИ
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ЧАСТЬ ПЕРША

ОБРАЗ ПЕРШЫЙ
Корчма з року 1933

То такый поряднїшый вычап на періферії міста, до ко
трого ходять валалчане, але і жытелї міста: інтерьєр 

обычайный: вычапный пулт, столы, стілцї, взаду біліар
довый стіл, на стїнах – добовы фіремны рекламы.

ЯВЛЇНЯ 1.

ДЁЛДЁ, КАЧМАРЬ, КОВАЛЬ, ТОВАРІШ, АМЕРИКАН,  
дакілько зведавых1 робітників

Коло першого стола запасять2 в перетисканю рук. На єд
нім боцї завалитый, сильный Коваль у скорянім шурцу, 
на другім боцї двадцятьпятьрочный паробок, скромно 
облеченый. Запасять з лївыма руками. Якбач запасять 
вже довше, бо на Ковалёви видно, же є змученый. Гостї, 
але і Качмарь у білім шурцу, напято слїдують скрижены 
рукы. Велику радость має Качмарь. (Кривать – быв зра
неный в леґіях, за што і дістав ліценцію на корчму). Ока
то натримує парібкови і болесно пережывать кажде ёго 
заколысаня. Ковалїв Товаріш, котрого нелестно называ
ють «Шкрофляк», пана майстра наливать палїнков (але 

все собі лыґне і сам) і голосно му фандить3.

1 Зведавый (од словац. zvеdаvý) – тот, што ся інтересує.

2 Запасити (од. словац. zápasiť) – пасоватися, мати перемаганкы.

3 Фандити (од анґ./нїм. Fan) – фанушик, фанат. 
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ТОВАРІШ: Пане майстре, зауточте4.
(Коваль як кобы послухав, натисне і парібкова рука  

ся выхылить із рівновагы).
КАЧМАРЬ: Дёлдё, вытримай!

(Дёлдё вырівнять і натисне. Ковалёва рука падать на стіл.  
Ожывлїня, выкрикы надшіня: Браво, Дёлдё! Єсь порядный 
хлоп! Про Дёлдя – півдецо! Коваль ся потив, як когут в 
поливцї! Дёлдёви дві півдеца! Коваль встане і йде ку свому 

столу. Як пес, за ним – Товаріш).
ТОВАРІШ: (хоче ся підлизати). Пане майстре, ваш Йожко бы му 

зломив руку, як прутик. (Одопє з Ковалёвой фляшкы).
КОВАЛЬ: (хопить го за пархы) Іщі мі раз спомнянеш Йожка, та ті 

голову одкручу. Тот злодїй пішов на вандры і вже не є моїм 
сыном!

ТОВАРІШ: Я вам лем хотїв повісти, же сьте были добрый, пан май-
стер (одопє з Ковалёвой фляшкы. Коваль пустить му пархы 
і із злостёв му выторгне фляшку і напє ся).

АМЕРИКАН: (так го называють, бо даякый час быв в Америцї за 
роботов, Качмарёви) Дёлдёви, віскі!

КАЧМАРЬ: Дёлдё, у мене маєш вечерю.
ЕЛЕҐАН: Жебы єй мав чім запити, начапуй му пиво, на моє конто.
КАЧМАРЬ: Добрї, пане Роберте. (Одходить до вычапного пулту).
ЕЛЕҐАН: Пане майстре, вы од теперь можете підбивати боканчі. (Ко

валь ся на Елеґана із злостёв попозерать, але не повість ани 
слово. Елеґан бере таґо і грає біліард).

ТОВАРІШ: (підлизаво) Вже мав руку на столї, не розумлю, як ся міг 
з того дістати.

КОВАЛЬ: Вышкіряв ся мі до твари, а я з того зослаб.
ТОВАРІШ: Гей, тото была главна прічіна.
АМЕРИКАН: (сїдать на Ковалёве місто і наставить руку на сило

ваня. Дёлдё єй такой хопить і полегкы ї положыть на стіл. 
Американ собі масірує стиснуту долонь і зачудовано позе
рать на Дёлдя). Дёлдё, ты єсь кінґ. Кебы-сь жыв у Америцї, 
я бы твою руку перемінив на ґолд!

4 Зауточіти (од словац.zaútočiť) – атаковати.
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ДЁЛДЁ: (не розумить) На што?
АМЕРИКАН: Платили бы тя златом. Але і ту ся дасть зарабляти. 

Ручу ті, же будеш богатый!
КАЧМАРЬ: (принїс обїднаны погарикы) Не плеть му голову.
АМЕРИКАН: Научу го зарабляти, а тото не є плетїня головы, але по-

міч. Ёму, але і тобі, бо попри Дёлдёви ся зможеш і ты. Тота 
блювня не має ани лем латрину, обсикуєме стїны. А  кедь 
Дёлдё зграбне бівшу суму, дасть поставити клозет. Потяг-
неш за ланцужок і вода вшытко змыє. Валалчане будуть 
платити лем зато, жебы відїли тото чудо.

ДЁЛДЁ: (наївно) Досправды?
КАЧМАРЬ: Не слухай го. Ту было велё такых, што наобіцяли рай на 

землї а потім повтїкали. (Одходить ку вычапному пулту).
АМЕРИКАН: Дёлдё, зрайтовав єм цїлу Америку і знам, як ся зара-

блять. Такой розкрутиме бізніс. Розхырю, же єсь выграв над 
Ковалём і зачнеме выберати5. Вшыткы обходници, ремесел-
ници, доконця іщі і жобраци, што мають у тім раёнї штанд, 
будуть од днесь платити.

ДЁЛДЁ: За што?
АМЕРИКАН: Зато, же їх не зобєш.
ДЁЛДЁ: Так тото нї. Я ся буду жывити честно.
АМЕРИКАН: Ґрінгол, зеленач! Честно можеш жыти аж потім, як 

нагребеш капітал, але на тото треба точно цїлити, швыдко 
утїкати або мати міцну руку...

ЕЛЕҐАН: (дограє, положыть таґо і закрічіть на Американа) Амери-
кане, граєш! (Іде ку вычапу).

АМЕРИКАН: Я тя научу, як єй спіняжыти. (Одходить ку біліардово
му столу і грає).

ЯВЛЇНЯ 2.

Тоты, што перед тым, і РЕПАНЬ
РЕПАНЬ: (выйде, є то дас пятьдесятьрочный пиячиско, вандрак 

без властного гнїзда, але ся ку тому не признавать, якбач і  

5 Выберати (од. словац. vyberač) – брати гроші.
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теперь спав десь під мостом, або в шопі, є терезвый і тва
рить ся, же має добру наладу. Глучно і весело ся з каждым 
поздравить. Вшыткы го знають, найвеце Качмарь. Є меджі 
нима тайне путо камаратства). Здравствуй, леґіонарю!

КАЧМАРЬ: (одповість кывнутём рукы).
РЕПАНЬ: Ґуд бай, Американе.
АМЕРИКАН: (одповість справнї, але Репаня не зареґіструє) Ґуд 

афтынун.
РЕПАНЬ: (Ковалёви) Наздар6, пане майстре.
КОВАЛЬ: Дай мі покій!
РЕПАНЬ: Чом так солодко? (Іде ку Дёлдёви). Агой, Дёлдю. Зміг єсь 

го, што?
ДЁЛДЁ: Пан майстер не быв у формі.
РЕПАНЬ: Пан майстер бы мав зачати ходити на грибы.
КОВАЛЬ: (злый) Не провокуй.
РЕПАНЬ: (жаждучо позерать на погарикы) Я не провокую. Як єм 

мав зранены рукы, найрадше єм ходив на грибы, але все єм 
дашто стратив; раз ножик, а даколи камарата. Нераз єм ся 
і сам стратив. Даколи ня нашли в корчмі «Під Кленовскым 
Вепрём».

ДЁЛДЁ: (видить, як Репанёви течуть слины) Понукнийте ся.
РЕПАНЬ: (в моментї вхопить і переверне до ся погарик. Бере другый) 

Роблю то лем зато, жебы ты ся не згумплёвав (выпє). В пер-
шій шваром лінії...

КАЧМАРЬ: (оправить го) Шварм-лінії!
РЕПАНЬ: Мы то называли «шваром лінія».
КАЧМАРЬ: Справно є: «шварм-лінія».
РЕПАНЬ: Не залежыть на тім, як є справно, але ці тому розумлять! 

Стала ся така пригода, же єден професор в корчмі собі по-
просив омелету... Позамітали з ним цїлу корчму. Кебы быв 
повів, же хоче яшнїцю, міг ся наїсти! У першій шваром лінії 
сьме мали оберста, а тот повів, же алкогол нічіть покрут-
кы, печінку а, доконця, же і нервы. Быв такый неприятель 

6 Наздар (од. чеськ. nazdar) – Добрий день! Серус! Привіт!
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пиятыкы, же нам перед штурмом заказав порцію руму. Од-
ступили сьме десять кілометрів. Были бы сьме і веце, але 
Таліане за нами не бировали утїкати. Потім пришов капітан 
із Тренчіна. Мав таке мено, як я, але то не быв я, тот повів, 
же мужству треба вшытко вынагородити, а так сьме діста-
ли три порції руму. Так сьме ся зрубали, же нам дзвонило 
в ухах. І капітан ся стяв і выдав розказ, же бы сьме добили 
світ. Може бы сьме го і добили, але пішли сьме на другый 
бік, тай сьме заблудили.Три днї сьме не знали, што сьме до-
били а потім сьме мали великы оплїтачкы... Так ці так, але з 
алкоголом все суть лем проблемы... (Пє).

КОВАЛЬ: Цїлый час ся мі вышкіряв до очей, а як єм зослабнув, зог-
нув мі руку, як дротик.

ТОВАРІШ: То бы не мало быти платне, бо сьте мали на верьх. Все 
мав руку над столом... Захранило го лем тото вышкіряня. 
Ґробіан єден!

ЕЛЕҐАН: (з погариком в руцї прийде ку Дёлдёви) Дёлдю, кебы ту хо-
дили бабы, днесь бы ся о тя поторгали. Лола бы тя наісто 
унесла.

ДЁЛДЁ: Лола?
ЕЛЕҐАН: Не знаєш Лолу? А якже, не знаєш. Я ї мав тамтого лїта. 

В яри. В лїтї єм мав Лінду. Хочеш радше Лінду?
ДЁЛДЁ: (ганьбливо, як кедь бы ся сановав) Пане Роберте, знате, якый 

єм.
ЕЛЕҐАН: Єсь силак, а Лінда бы тя досправды хотїла. Два рокы шту-

довала у Паріжу і знає по французьскы, по анґліцькы ай по 
нїмецькы. Береш? 

ДЁЛДЁ: (пє) Не беру.
ЕЛЕҐАН: Не любиш жены, што знають по французьскы, по анґліць-

кы, по нїмецькы?
ДЁЛДЁ: Така жена... не буде зо мнов бісїдовати... ани по словеньскы.
ЕЛЕҐАН: Та то ся мылиш! Лінду єм дістав на луцї. Была там копа 

мурванїв, коників і позерав ся на нас чорный коцур.
ДЁЛДЁ: Не протестовала?
ЕЛЕҐАН: Протестовала, але як коцур пішов гет, та вже нї. Інтереснї-

ше то было з Лолов. Бавили сьме ся на коменарїв.
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ДЁЛДЁ: Мастили сьте ся саджов?
ЕЛЕҐАН: Носив єм їй щастя... до постелї. Котру хочеш?
ДЁЛДЁ: Я іщі не мав жену.
ЕЛЕҐАН: Вірили бы сьте тому? Я зачінав пятнадцятьрочный. За пів 

рока єм зопсув вшыткы дївчата з уліцї.
ДЁЛДЁ: Я бы з єднов вытримав цїлый жывот. Бог не справодливый!
ЕЛЕҐАН: Якый Бог?
ДЁЛДЁ: Бог, што сотворив чоловіка.
ЕЛЕҐАН: Чоловік выник із матерії, енерґії і нагоды.
ДЁЛДЁ: Тогды ани небо не екзістує?
ЕЛЕҐАН: Ани небо.
ДЁЛДЁ: То не правда. Моя мати ся зодрала, а кебы не было неба, нїґ-

да бы ся не дочекала одплаты.
АМЕРИКАН: (одкладать таґо) Пане Роберте, програєте! (Елеґан іде 

к біліардовому столу. Американ ся верне ку Дёлдёви). Кебы 
сьме зачали выберати, постарав бы єсь ся о матїрь. Поста-
вив бы-сь їй помник.

ТОВАРІШ: (попозерать на смутного Коваля) Не трапте ся, пане 
майстре, тадь выграв нечестно.

КОВАЛЬ: Гей, окламав ня! (Встає).
ДЁЛДЁ: (Товарішови). Хто окламав?
ТОВАРІШ: (ховать ся за Коваля) Ты.
РЕПАНЬ: (бере столець, жене ся на Товаріша) Повідж то іщі раз!
КОВАЛЬ: А тобі што до того?
РЕПАНЬ: Єм Дёлдїв правный заступця, знам, яку має душу.
ДЁЛДЁ: Никого в жывотї єм нїґда не окламав.
ТОВАРІШ: (споза Коваля) Окламав!
РЕПАНЬ: (хопить го за ґалїр) Як окламав?
ТОВАРІШ: (із страхом) Тискав міцнїше, як пан майстер.
ЕЛЕҐАН: (ся наголос розосміє) Пан майстер тискав до ґачей.
КОВАЛЬ: (здичавіло позерать на Елеґана) Ты, ты...
ЕЛЕҐАН: Одколи мы собі тыкаме, пане майстре?
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КОВАЛЬ: (вхопить фляшку) Ты куревник, дарьможрач, циґанїв сын. 
Твій отець найбівшый злодїй на світї!

ЕЛЕҐАН: Тото є уражка на чести. За тото будете одповідати!
КОВАЛЬ: (Дико ся торгать, тримають го Качмарь, Американ, Дёл

дё і Репань, але і так переверне стіл): У вашій родинї нихто 
не мав чести! Твій нянько розбогатів так, же знав, кого має 
підплатити, а кого загнати на другый світ!

КАЧМАРЬ: (кедь переверне стіл) Тото ту, не твоя шмыкня! (Елеґанови): 
Не гнївайте ся, пане Роберте, але лїпше буде, кедь підете гет.

КОВАЛЬ: Вшыткы знаєте, якый є злодїй, він і ёго отець.
ЕЛЕҐАН: Стрїтиме ся на судї! (Одходить).

ЯВЛЇНЯ 2.

Тоты, што перед тым, без ЕЛЕҐАНА
ДЁЛДЁ: (із змыслом про справодливость) Не треба было так, пане 

майстре.
КОВАЛЬ: Не мав єсь кламати!
ДЁЛДЁ: Вас положу хоцьколи... і без кламаня!
КОВАЛЬ: Нїґда. 
ДЁЛДЁ: І о півночі.
КОВАЛЬ: (назлощено) Подь, але з правов. (Настане неприятне 

тихо. Американ, Репань, Качмарь, Товаріш позерають на 
Дёлдя і чекають, што буде дале).

ДЁЛДЁ: (на око спокійно позерать на Коваля. В ёго очах видно і само
санованя, і жаль, але і злость. Нараз перелыґне слину і кра
чать ку столу, коло котрого ся силовали. Сяде, дакус роз
думує, одразу з кешенї вытягне праву руку – котра є змор
щена і вызерать, як дїтяча – бо Дёлдё калїка, практічно 
лем єднорукый. Поставить єй на стіл і Коваля провертать 
очіма). Подьте. (Лыґне палїнкы, жебы собі направив голос). 
Но подьте!

КОВАЛЬ: (попозерать на кыптик і выкрочіть ку вычапу, возьме 
фляшку і поставить єй коло кыптика). Выграв єсь... Не 
гнї вай ся...

(Настане увольнїня, вшыткы ся вертають на свої міста).
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КАЧМАРЬ: Дакотрый запас чоловік выграть, але в подакотрім му-
сить собі признати, же програв.

КОВАЛЬ: (Товарішови) Ідеме! (Качмарёви): Запиш мі то!
КАЧМАРЬ: А не міг бы-сь дашто уж теперь?
КОВАЛЬ: До Бога, леґіонарю, знаєш, же фурмане платять лем пер-

шого!
КАЧМАРЬ: Потім, вшытко в порядку... А Йожо ся ті вже вернув?
КОВАЛЬ: (злосно) Леґіонарю, кедь мі іщі раз спомнянеш тото мено, 

так ся ту вже не укажу... Як єм собі думав, же буду мати 
шыковного помічника, та пішов світами. Злодїйиско єден! 
Лїнивець!

КАЧМАРЬ: Твій сын не быв лїнивець.
КОВАЛЬ: Я вже не мам сына! Не хочу го в жывотї відїти. Уж лем зато 

нї, же ся мушу каждый день позерати на тото... (Укаже на 
Товаріша) Приглупле рыло. (Вхопить го): До шмыкнї, гів-
няку! (Товаріш выбігне, а Коваль выкрочіть за ным. Прихо
дить Речник).

ЯВЛЇНЯ 4.

Тоты, што перед тым, без КОВАЛЯ і ТОВАРІША,  
але з РЕЧНИКОМ.

Речник зайде, здравить кывнутём рукы, робітників – 
із затятов пястёв, не є ту барз витаный. Речник в їх 
очах – чоловік, што всяды приносить неспокій, непоря

док, ненавість і неприємности. Іде ку столу і сяде собі.
КАЧМАРЬ: (підыйде ку нёму) Совду?
РЕЧНИК: Коняк і єдногубку, але ты не знаєш, што то єдногубка, та 

лем коняк.
КАЧМАРЬ: Позерайме ся, товаріш пролетарь буде пити коняк. Чом 

не водку або віскі? 
РЕЧНИК: Бо єм звыкнутый на коняк... Што проти мі маєш?
КАЧМАРЬ: Сере ня, же бунтошиш тых голодных бідаків. Кедь їм 

повіш: вшытко буде всёровно, підуть і проти бодаків, але 
вы, з трібуны, ся будете з далека позерати, як тече кров, а 
потім, як будуть до арешту давати, здупкаєте до Руська або 
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до Америкы. Подля того, хто вас платить, товаріш Сталін 
або стрыко Сем.

РЕЧНИК: Я сидїв у басї.
КАЧМАРЬ: Але до целы ті носили коняк і страву з готелу, а твоє 

конто в банцї росло (положить перед нёго коняк). Выпий і 
страть ся!

РЕЧНИК: Я хочу лем, жебы ся робітници орґанізовали, жебы їх них-
то не експлоатовав, жебы жыли лїпше...

РЕПАНЬ: (што їх слухав) Товарішови пролетарёви цїлого світа йде 
о благо робочой класы.

РЕЧНИК: Так, як говориш, Репань.
РЕПАНЬ: Друса, єдну рунду на товарішове конто.
РЕЧНИК: А то уж чом?
РЕПАНЬ: Тадь ту йде о благо робочой класы.
РЕЧНИК: Штамперлик руму і ніч веце! (Возьме коняк і йде собі 

сїсти).
АМЕРИКАН: (грає біліард, закрічіть на Качмаря) Віскі!
КАЧМАРЬ: (наперед налїє Репанёви і занесе му ку біліардовому сто

лу. Одразу збачіть, як Дёлдё наголос плаче). Што ся стало, 
Дёлдю?

ДЁЛДЁ: Кедь не є небо, моя мати ся надарьмо зодрала.
КАЧМАРЬ: Як надарьмо? Дала ті жывот.
ДЁЛДЁ: Ты добрї знаєш, же мій жывот є давно програный запас.
КАЧМАРЬ: Оно, барз важне є знати програвати.
АМЕРИКАН: (одопє) Найважнїше є выгравати! Світ патрить тым, 

котры выграють, і покы собі тото не втовчете до головы, 
будете голодны, цундравы, вшолавы і без стрїхы над го-
ловов.

РЕЧНИК: Гей, мусиме ся поставити до єдного шору і вдарити на тых, 
котры собі привластнюють веце, як можуть минути. Вшыт-
кы маєме єднакы горла, єднакы жалудкы...

АМЕРИКАН: Не лябдай дурноты!
РЕЧНИК: Але я говорю так, як і ты. 
АМЕРИКАН: Не говориш так, як і я, бо тебе послали босове з 
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Москвы робити світову пролетарьску револуцію, а я при-
знаю лем властну револуцію. (Звышеным голосом): Все бу-
дуть худобны і богаты, голодны і сыты. Так вырїшыв Бог, 
кедь нас надїлив вселіякыма даностями.

ДЁЛДЁ: Якыма даностями?
АМЕРИКАН: Єден має точне око, другый знає робити бізніс, ты зна-

єш міцно вдарити. Нашов повинностёв є тото выужыти і 
быти богатыма.

КАЧМАРЬ: Ты ся о тото вселіякыма способами снажиш і ниякый 
гній ті не заваджать.

АМЕРИКАН: Тобі заваджать..., але і так гноїш. Говорять, же єсь по 
войнї носив пеленкы.

КАЧМАРЬ: (холодно попозерать на Американа) Гей, даякый час єм 
носив пеленкы, бо-м на фронтї стратив нервы. Не міг єм 
собі выберати: або стратити нервы, або не жыти. Властнї, 
ани о єднім я не вырїшовав. Чоловік може рїшыти лем тото: 
ці зістане честный, або нечестный.

ЯВЛЇНЯ 5.

Тоты, што перед тым, ІНШПЕКТОР, ЕЛЕҐАН
ІНШПЕКТОР: (вєдно з Елеґаном вкрочить. Настане напяте тихо. 

Очіма перейде по корчмі, прийде ку вычапу). Наздар, кама-
рате!

КАЧМАРЬ: (без слова му налїє).
ІНШПЕКТОР: Не гнївай ся, камарате, але маю ту повинность... Де є?
КАЧМАРЬ: Хто?
ІНШПЕКТОР: Коваль.
КАЧМАРЬ: (Елеґана іґнорує) Што з ним маєш?
ЕЛЕҐАН: Уражав ня. Мене і моїх родічів. Окрім того ня і фізічно на-

пав!
КАЧМАРЬ: Днесь ту іщі не быв.
ІНШПЕКТОР: (оберне ся на хлопів в корчмі) Хто відїв Коваля? (по 

павзї) Американ?
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АМЕРИКАН: (перестане грати біліард і зачудовано позерать на Ін
шпектора).

ІНШПЕКТОР: Прошу ся на Коваля?!
АМЕРЕКАН: (грає ся на дурака. На голос роздумує). Сміс? Сміс? О, 

май ґот. Гу іс іт?
ІНШПЕКТОР: (затне пясти, але ся переможе, выкрочіть ку Речни

кови) Де є Коваль?
РЕЧНИК: То – буржуазный елемент, а мене такы люде не інересують. 

(Вытягне устну гармонію і грає Інтернаціоналу. Репань не 
знає, што то за співанка і танцює на мелодію).

ІНШПЕКТОР: (подыйде к Репанёви) Репань, а вы го відїли?
РЕПАНЬ: Мене в корчмі інтересує лем іскуство.
ЕЛЕҐАН: Циґаните! Вшыткы циґаните! Перед пару минутами ня на-

пав!
ІНШПЕКТОР: (верне ся ку пулту і выпє. Попозереть на Качмаря) 

Роблю собі лем свою повинность.
ЕЛЕҐАН: (жебы взяв сітуацію до своїх рук, іде ку Дёлдёви) Дёлдю, ани 

ты го не відїв?
ДЁЛДЁ: (выкручать ся) Я ся до никого не мішам.
ЕЛЕҐАН: (прудко) Так єсь го відїв, або нї?!
ДЁЛДЁ: Пане Роберте, кедь не екзістує небо, та єм го не відїв.
ЕЛЕҐАН: (пробує купити свідка, оберне ся на Качмаря) Пане чопна-

рю, Дёлдёви пиво з румом.
ДЁЛДЁ: (одопє із свого погарика) Я не пю.
ЕЛЕҐАН: (зачудованый) Зо мнов?
ДЁЛДЁ: Пане Роберте, вы – мудрый чоловік, такой вшытко одгад-

нете.
ІНШПЕКТОР: (укаже головов на Речника) Не вадить ті, же пришов 

бунтошыти?
КАЧМАРЬ: Нї.
ІНШПЕКТОР: Шкода, камарате.
КАЧМАРЬ: Вже ня не кліч камаратом.
ІНШПЕКТОР: Што ся з тобов робить?
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КАЧМАРЬ: Ніч, лем єм тя пожадав, жебы єсь ня не кликав камара-
том. 

ІНШПЕКТОР: Тадь мы ся не знаєме од вчера. Дашто сьме вєдно пе-
рескакали...

КАЧМАРЬ: Войну, першу шварм-лінію, закопы, страх, але тогды 
сьме были єдно мужство, єднак нас мучів голод, жрали нас 
вушы, обсїли сверблячкы. Їли сьме тото істе свинство і про-
ти нам были тоты істы офіцеры. Теперь не сьме тото істе 
мужство, а зато ня не кліч камаратом.

ІНШПЕКТОР: Каждый маєме даяку роботу. Я охранюю законы.
КЯЧМАРЬ: Чії законы?
ІНШПЕКТОР: Нашы законы.
КАЧМАРЬ: Кедь ті закон прикаже заперти, та ня запреш.
ІНШПЕКТОР: Тогды бы єм то зробив. 
КАЧМАРЬ: А кедь бы тот закон быв недобрый?
ІНШПЕКТОР: Ты єсь буріч, буріч або маєш злу наладу. (Допє, вста

не, Елеґанови): Пане Роберте, де не є жалобця, нїт ани суд-
цю. 

ЕЛЕҐАН: Я жалобця.
ІНШПЕКТОР: Гей, але потребуєте свідка!
ЕЛЕҐАН: Менї не вірите? 
ІНШПЕКТОР: Вірю, але без свідка ся не дасть ніч робити. (Одхо

дить). Наздар, камарате.

ЯВЛЇНЯ 6.

Тоты, што перед тым, без ІНШПЕКТОРА
ЕЛЕҐАН: Іщі ниґде єм не відїв докопы тілько циґанів.
РЕПАНЬ: (перестане танцёвати, стане перед Елеґана) Пане Робер-

те, вы або любите фіґлёвати, або абсолутно не знаєте, о чім 
говорите!

ЕЛЕҐАН: А што має быти?
РЕПАНЬ: Хто ту є циґан?
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ЕЛЕҐАН: (із страхом) Пребачте, кедь єм вас уразив. (Качмарёви): 
Коняк про вшыткых!

РЕПАНЬ: Видите, же знаєте і мудро говорити.
КАЧМАРЬ: (каждому налїє, кедь прийде ку Американови, тот ся ро

зосміє).
АМЕРИКАН: Таке іщі не было у чаптавого леґіонаря.
КАЧМАРЬ: Тото заряджіня ся зве «Корчма під зеленым стромом».
АМЕРИКАН: А де же ту маєш зеленый стром!
КАЧМАРЬ: Перед входом стояля зелена липа. Люде в єй тїни одпо-

чівали. А як зацвила, дыхали єй запах і жывот ся їм відїв 
знашанливішый.

РЕПАНЬ: На конарёх сидїли птахы і...
АМЕРИКАН: Срали до пива.
РЕПАНЬ: Співали.
АМЕРИКАН: По десятёх румах не чуєте ани дыховку.
РЕПАНЬ: Кедь співали птахы, я нїґда не пив... У тій корчмі лем два-

раз было так тихо, же сьме чули властне дыханя. Раз на липу 
сїв соловей і зачав співати... Ани дылї не скріпили.

АМЕРИКАН: А другый раз?
РЕПАНЬ: То было кус інакше.
АМЕРИКАН: А як?
РЕЧНИК: По войнї, вже за републікы – у вісемнадцятім – пришов 

хтось повісти, же фабрику ідуть демонтовати, же про не-
выгодне положіня... Зачув єм дурканя сердця, не было то 
моє сердце... Зачали ся блискати ножы, Репань не мав коло 
себе штуряк та приніс од мнясароша пилку на кости.

РЕПАНЬ: Тот свинарь ся бояв непріємностей та вшытко позамыкав.
КАЧМАРЬ: Збунтошыв єсь вшыткых пиячисків, але фабрику і так 

демонтовали.
РЕЧНИК: Бо подакотры люде не знали, што то солідаріта.7

КАЧМАРЬ: Тому качмарёви тогды одобрали ліценцію.

7 Солідаріта (од словац. solidarita) – солідарность.
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РЕЧНИК: Тобі лем корчма на розумі. Як кедь бы-сь жыв лем сам на 
світї.

КАЧМАРЬ: Ты ся не мусиш о ніч бояти, бо кедь зманіпулуєш ро-
бітників, станеш ся посланцём. А кедь ся ті то не подарить, 
щезнеш. Але мав бы єсь то зробити такой.

РЕЧНИК: (іґнорує Качмаря, а того то назлостить).
КАЧМАРЬ: (хопить погар) Або іщі все хочеш тоту єдногубку?
РЕЧНИК: (порозумить о што йде, одходить, заставить ся коло Ре

паня). Репань, тота мелодія, на яку сьте танцёвали, то гімна. 
А коло такой ся не танцює, але стоїть як соленый  стовп! 
(Подає му гармонію). Научте то і остатнїх! (Одходить). 

ЯВЛЇНЯ 7.

Тоты, што пред тым, без РЕЧНИКА
РЕПАНЬ: (заграє на гармонії і такой єй сховать) В тот день під ли-

пов речнив писатель. Писателї інакшы, як остатнї.
АМЕРИКАН: Нїт роздїлу.
РЕПАНЬ: Як же нїт?! Писатель повість: Ніч умерать, зобуджать ся 

день. Обычайный чоловік забурмоче: Уж ся розсвивать, 
треба вставати, Бога ёго. (Выпє). Быв спитый, як дюґов, 
спадовали му ногавіцї і надавав нам до дураків. Лябдав, же 
сьме тупы, як десять ваґонів помый.

АМЕРИКАН: А вы сьте то терпіли?
РЕПАНЬ: Пилков на свинячі гнаты єм му одрїзав шпіцї з боканчат!
АМЕРИКАН: А інше ніч?
РЕПАНЬ: Быв бы єм му одрїзав і челенкы, але любив липу і написав 

о нїй стишок. (Скоро, як у снї): Шувнїшу липу єм не відїв... І 
дашто єм порозумів.

АМЕРИКАН: Было то давно.
КАЧМАРЬ: Давно, але люде не забыли на тот стром.
АМЕРИКАН: Раз забудуть... (Допє, несе порожнїй погарик ку вычапу 

і наподобнює Качмарёве ходжіня). А потім собі спомнянуть 
на тебе.
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ДЁЛДЁ: (хопить фляшку і поставить ся Американови) Перестань!
АМЕРИКАН: А што має быти?
ДЁЛДЁ: Повів єм, же маєш перестати!
КАЧМАРЬ: Охаб го... (Американови): Може маєш правду, може забу-

дуть на липу, што їх хранила перед сонцём а тото ту назвуть 
«Корчма у чаптавого леґіонаря». Але спомнянуть собі ай на 
тото, же єм быв честный чоловік! Може, же і на тебе собі 
спомнянуть.

АМЕРИКАН: Може ся ті на мі дашто не видить?
КАЧМАРЬ: Знаю, чім ся заобераш.
АМЕРИКАН: Бізнісом!
КАЧМАРЬ: Засобуєш борделї!
АМЕРИКАН: Я за каждый бізніс, лем не за тот, котрый ты споми-

наш. Дївчатам з валалів помагам найти службу. Дома голо-
дують і жеруть їх вушы.

ЯВЛЇНЯ 8.

Тоты, што перед тым, СУПЛІНҐЕРКА і слїпе ДЇВЧА.
Розлетять ся дверї і в них ся зявить велика жена  з крас
ным слїпым дївчатём. Збачіть Американа і пустить ся 

до нёго.
СУПЛІНҐЕРКА: Хотїв єсь ня окламати, злодїю-злодїйскый. (Дры

лить му дївча). Є слїпа, берь собі єй назад!
АМЕРИКАН: Што то лябдаш?
СУПЛІНҐЕРКА: (із злостёв)Та ты то не знаєш?
АМЕРИКАН: Нї! (Підыйде ку дївчатю): Досправды не видиш?
ДЇВЧА: Не віджу.
АМЕРИКАН: Цалком ніч?
ДЇВЧА: Цалком ніч.
АМЕРИКАН: Тото-м не знав.
СУПЛІНҐЕРКА: Не выкручай ся.
АМЕРИКАН: Быв єм спитый, як сніп.
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СУПЛІНҐЕРКА: Пінязї.
АМЕРИКАН: (вытягне балик пінязей і шмарить на стіл) Ани мі то 

на розум не пришло.
СУПЛІНҐЕРКА: (з копкы пінязей собі одрахує адекватну частку, ос

татнї пінязї положыть перед Американа і йде ку вычапно
му пулту) Агой, стара войно! Налїй.

ЕЛЕҐАН: (вшытко з інтересом позоровав) Тото буде інтересовати 
іншпектора. (Пустить ся ку дверям, Репань му стане до 
дорогы). Доволю собі упозорнити вас, же обмеджуєте мою 
особну слободу.

РЕПАНЬ: Не будьте такый ємноцітный8!
ЕЛЕҐАН: (кедь не годен перейти) Репань, тото ся про вас може зле 

скончіти.
РЕПАНЬ: Вшытко залежыть од сітуації.
ЕЛЕҐАН: Як то думаєте?
РЕПАНЬ: Знав єм єдного ємноцітного. Перзьскый коберець быв про 

нёго колячій, але як го наганяв злостный буяк, утїкав босый 
по жытній стернянцї.

ЕЛЕҐАН: Не розумлю, што сьте тым хотїли повісти.
РЕПАНЬ: Жебы сьте собі рачіли гачкати. (Даякый час ся спокійно 

позерать на Елеґана, а кедь тот ся не гне, назлостить ся). 
Порозумів єсь, копыляку?!

ЕЛЕҐАН: Добрї... (Выкрочіть ку біліардовому столу). Але на тот мо-
мент собі будете довго памнятати.

РЕПАНЬ: Може. Чоловік нїґда не знає, як допаде. Знав єм єдного 
рітьмайстра...

КАЧМАРЬ: Говорить ся «рітмайстер».
РЕПАНЬ: Мы го звали «рітьмайстер».
КАЧМАРЬ: Але літературно має быти «рітмайстер»!
РЕПАНЬ: Єден професор мав натуру, як ты – каждого оправлёвав...
КАЧМАРЬ: Не міг слухати, як комолите рітмайстра.
РЕПАНЬ: Не йшло о рітьмайстра. Реґрут з Балоґа твердив, же на-

слїдник трону Франц Фердінанд є француз, кедь ся кліче 

8 Ємноцітный (із словац. jemnocitný) – чутливый, причутливый.
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Франц, а тот професор му повів, же є дурный як Татры, та 
дістав по пыщиску.

ЕЛЕҐАН: Хотїли сьте мі дашто назначіти в споїню з тым рітмай-
стром. 

РЕПАНЬ: Быв надуманый, як ты! Мав обычайну капавку, але на-
думовав собі, же має сіфіліс. Як му дохтор повів, же лем 
обычайны філцкы, пішов за єднов стопроцентнов і сіфіліс 
досправды хопив.

АМЕРИКАН: (позерать на слїпе дївча) Де маєш родічів?
ДЇВЧА: Не мам родічів.
АМЕРИКАН: А сестры або братів?
ДЇВЧА: Не мам ани сестры, ани братів.
АМЕРИКАН: Дакого мусиш мати.
ДЇВЧА: Не мам никого.
АМЕРИКАН: Коло кого-сь была?
ДЇВЧА: Коло никого.
АМЕРИКАН: Даґде єсь мусила бывати.
ДЇВЧА: Ходила єм з дому до дому.
АМЕРИКАН: (нещастный ся хопить за голову).

ЯВЛЇНЯ 9.

Тоты, што перед тым,ТОВАРІШ
ТОВАРІШ: (шепче) Леґіонарю, є ту іщі іншпектор? Загнав ня пан 

майстер дізнати ся...
КАЧМАРЬ: Одкаж му, жебы ся ту днесь не указовав.
ТОВАРІШ: (хоче одыйти, але збачіть Дївча, зачне ся на нёго жало

стиво позерати) Попозерайме ся, яка красавіця... Попозе-
райме...

КАЧМАРЬ: Слїпа є.
ТОВАРІШ: (ближше пообзерать Дївча) Слїпа? Досправды. (Тляпне ї 

по гудзіцї) Але інше вшытко має... (шкірить ся). Має.
(Репань, але особливо Дёлдё на Товаріша зо злостёв позерають. Дївча 

му было од початку сімпатічне).
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АМЕРИКАН: (встав, колыше ся ку Суплінґерцї, котра выпила вже 
третїй погарик) Прошу тя, найдий про ню дашто.

СУПЛІНҐЕРКА: На тото не мам сумлїня.
АМЕРИКАН: Попозерай на ню, красна, молода і розумна. Даяка 

служба ся про ню найде.
СУПЛІНҐЕРКА: Яка служба?
АМЕРИКАН: Тадь тоты дївчата...
КАЧМАРЬ: Суть у куплераёх.
АМЕРИКАН: Не піджубуй, чаптош! (Суплінґерцї): Можеш мі то по-

яснити?
СУПЛІНҐЕРКА: Што?
АМЕРИКАН: Де роблять тоты дївчата?
СУПЛІНҐЕРКА: (допила) Є кріза. О служкы не быв інтерес. Та-м му-

сила змінити бізніс. (Одходить).
АМЕРИКАН: (біжыть за нёв) Але тото єсь мі не повіла, не повіла. 

(Коло дверей застане, нещастный ся вертать ку столу, 
напє ся і з винов ся попозерать на качмаря). Не знав єм... 
Вірь мі, леґіонарю!

ЯВЛЇНЯ 10.

Тоты, што перед тым, без СУПЛІНҐЕРКЫ
ТОВАРІШ: (кружить коло дївчати, не дасть їй покоя, тото ся без 

успіху одбивать) Міцна є... Тверда, як орїх...
ДЁЛДЁ: (Товарішови) Шкрофляку, не дотыкай ся єй.
ТОВАРІШ: Не одпаде з нёй. Ставлю ся, же то іщі не попробовала. 

Повідж, уж єсь то пробовала?
ДЁЛДЁ: Шкорфляк, дай їй покій.
ТОВАРІШ: (на Дёлдя не реаґує) Наісто єсь іщі неначата, а яка то є 

файна добротка... Найфайнїша з вшыткых доброт.
ДЁЛДЁ: (прудко прибігне ку Товарішови, лївов руков го міцно стисне і 

дрылять ку дверём) Повів єм ті...
ТОВАРІШ: (перестрашено крічіть) Забє ня! Забє!
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ЯВЛЇНЯ 11.

Тоты, што перед тым, без ТОВАРІША
ДЁЛДЁ: (вышмарить Товаріша, верне ся ку Слїпій і нїжно і ганьбливо 

хопить ї за руку і веде ку столу). Подь собі сїсти. (Як собі 
сяде): Будеш пити?

ДЇВЧА: Нї... Я нїґда не пила.
ДЁЛДЁ: Але наісто єсь голодна.
ДЇВЧА: Не маю пінязї.
ДЁЛДЁ: То ніч... (хоче фіґлёвати). Маю ту отвореный учет. (Встане, 

іде ку Качмарёви, дашто му шепче і Качмарь му дає танїр із 
саламов і хлїбом. Дёлдё ся верне ку Дївчатю). Їдж.

ДЇВЧА: (несміло їсть. Было якбач барз голодне).
ДЁЛДЁ: Не видиш ани світло?
ДЇВЧА: Ани світло.
ДЁЛДЁ: Ани сонце?
ДЇВЧА: Ани сонце.
ДЁЛДЁ: Ани тогды, кедь пече, як горячій углик?
ДЇВЧА: Ани тогды, але видить ся мі же знаю де є, бо тягать мі за ним 

тварь.
ДЁЛДЁ: Ай бандурчане быля ся тягать за сонцём... Ани оно не ви-

дить. Не відїти, то мусить быти страшне. Чоловік мусить 
все сидїти дома.

ДЇВЧА: Не мусить.
ДЁЛДЁ: Як то, же не мусить?
ДЇВЧА: Знаю каміня на дорозї і тото ня веде.
ДЁЛДЁ: Але і так є то нещастя. Не видиш ани фалаток світла. Мусить 

ся ті відїти, же ходиш попід землю або в тунелї; никого не 
видиш, лем чуєш, але не знаєш, якый є.

ДЇВЧА: Тото знаю.
ДЁЛДЁ: Як можеш тото знати? 
ДЇВЧА: Спознаю по голосї.
ДЁЛДЁ: Позерайме ся, по голосї. То говориш лем так!
 ДЇВЧА: Іщі-м ся не окламала.
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ДЁЛДЁ: Же не окламала. То попробуй одгадати, якый єм я.
ДЇВЧА: Ты тот найлїпшый чоловік на світї.
ДЁЛДЁ: (із силенов грубостёв) Шаленячка. Єсь шалена, кедь таке го-

вориш.
ДЇВЧА: Єсь міцный а наісто і красный.
ДЁЛДЁ: Вже знаєш, што єсь. Докы ся чоловік не пересвідчіть, не 

може ніч твердити. (ганьбливо) Кебы-сь даколи дашто по-
требовала... хоць што... стачіть закликати. Зо мнов можеш 
все раховати.

ЕЛЕҐАН: (вже довше позорує Дёлдя і Дївча) Каждому коняк!
АМЕРИКАН: Віскі!
КАЧМАРЬ: (наливать віскі).
ЕЛЕҐАН: (уразено) Де єсь ся научів пити віскі?
КАЧМАРЬ: Быв у Америцї.
ЕЛЕҐАН: Знаме. Думав єм в якій партії?
АМЕРИКАН: В приставі, з курвами!
ЕЛЕҐАН: Так потім гей! В слушній партії пють віскі із совдов і ледом.
РЕПАНЬ: Наш оберст пив з пуцаком.
АМЕРИКАН: І в приставі-м пив із совдов і ледом, але леґіонарям 

лед до віскі не пасує, хлопи го рубають у двадцятьступнёвім 
морозї. На руках не мають ани рянду, та рукы собі грїють 
конёви під хвостом. Лед од того смердить конячками. Прав-
да, нобл-партії9 то не вадить.

РЕПАНЬ: Знав єм того пуцака. Коцкы леду собі пущав до ґач, а потім 
хопив гузер і тридцять острых. Оберст пришов нато, же му 
тоты істы коцкы давав до погара.

(Дёлдё нукать віскі Дївчатю. Тото затято не хоче, але є спокійне, 
майже щастливе. Елеґан їм несе коняк).

ЕЛЕҐАН: (пхає Дївчатю погарик) Тото є, прошу, коняк. Найлїпша 
пиятыка, яку ту мож дістати.

ДЁЛДЁ: (роздражджено) Не пє!
ЕЛЕҐАН: Є і нїма? (Хопить Дївча за бороду, обзерать го). Шумна...

9 Нобл (од словац. nóbl) – паньскый, благородный, елеґантный.
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ДЁЛДЁ: Охабте єй, пане Роберте!
ЕЛЕҐАН: А то чом бы-м єй мав охабити?
ДЁЛДЁ: Бо то не є Лола, ани Лінда!
ЕЛЕҐАН: Попозерайме ся, наш запасник є залюбеный. Горить, як 

розпаленый шпаргет.
АМЕРИКАН: Леґіонарю, рянду!
КАЧМАРЬ: Треба дашто повтерати?
АМЕРИКАН: Запхати уста!
ЕЛЕҐАН: (подає погарик Репанёви) Выпийте, Репань.
РЕПАНЬ: Дякую.
ЕЛЕҐАН: Репань, тадь то є коняк! А як вас знаю, выпєте і політуру.
РЕПАНЬ: То правда, пане Роберте, політуру гей, ай деревянку, але 

ваш коняк не буду.
ЕЛЕҐАН: Повісте мі, чом?
РЕПАНЬ: То дакус компліковане. 
ЕЛЕҐАН: Од коняку вам зле на жалудку?
РЕПАНЬ: Я звыкнутый на політуру, деревянку або на віскі без леду 

і совды, і моя жена о тім знає. Лем што ся дізнать, же-м пив 
выберанїшу пиятыку, мушу блювати до шафлика з сїчков.

ЕЛЕҐАН: Чоловікови є єдно де блює, нї?
РЕПАНЬ: Менї гей, але кедь по коняку блюєш до сїчкы, та то так, 

як кедь бы-сь єй помастив, а кедь потім корові подаш суху 
солому, та не хоче жерти.

ЕЛЕҐАН: (попозерать на Дёлдя, Дївча і Американа) Повім вам єдну 
пригоду.

АМЕРИКАН: Не намагайте ся, пане Роберте.
ЕЛЕҐАН: З каждой пригоды ся мож поучіти.
АМЕРИКАН: Поучте ся сам.
ЕЛЕҐАН: (укаже на Дёлдя і Дївча) Позерайте, як ся цукрюють...
АМЕРИКАН: Уж єм вам повідав, жебы сьте їм дали покій.
ЕЛЕҐАН: Чом ся їх так застаєш? Грызе тя сумлїня за тых, што суть в 

куплераю?
АМЕРИКАН: (бере фляшку і жене ся на Елеґана, притисне го ку  
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стїнї, вже ся видить, же го ударить, але в послїднїм мо
ментї собі то роздумать. Захрипить) Ты мі не маєш што 
вытыкати. (Направить собі голос і продовжує розважнїше): 
Говорили сьте, же маєте добру выхову.

ЕЛЕҐАН: То маю.
АМЕРИКАН: Та мі не тыкайте!
ЕЛЕҐАН: Чому ся їх так застаєте? 
АМЕРИКАН: (вхопить Слїпе дївча і одходить, коло Елеґана ся при

ставить): Бо то суть найлїпшы люде на тім свиньскім світї!
(Выйдуть. Репань вытягне гармонію і грає).

(Затемнїня)

ОБРАЗ ДРУГЫЙ
Є пізный вечур, а в корчмі лем Дёлдё з Качмарём. Стра
пены, найвеце Качмарь, сидять коло стола, якраз вече
ряють, одрїзують собі з хлїба і саламы і запивають па

лїнков.

ЯВЛЇНЯ 1.

ДЁЛДЁ, КАЧМАРЬ
КАЧМАРЬ: Боже, та то быв день.
ДЁЛДЁ: Красный.
КАЧМАРЬ: (попозерать на заснитого Дёлдя) Попозерай на мою 

ногу, є спухнута: тота здрава і тота є хвора – привіджать ся 
мі, так як кедь бы єй одрїзовали. А іншпектор мі дав знати, 
же ня чекають неприємности...

ДЁЛДЁ: Якы ты можеш мати неприємности? Ты-сь честный чоловік 
і вшыткы тя люблять. А тото є з вшыткого найважнїше.

КАЧМАРЬ: Што є найважнїше? 
ДЁЛДЁ: Характер, чістота і любов. Любов...
КАЧМАРЬ: Тото не є з твоёй головы. 
ДЁЛДЁ: Повів мі то пан превелебный. А я ся о тім пересвідчів. Є то 

правда.
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КАЧМАРЬ: Циґанство! А ты дурак, же то слухаш. Найважнїше є все 
лем тото, што тя жывить. 

ДЁЛДЁ: А то є што?
КАЧМАРЬ: Пінязї!
ДЁЛДЁ: Пінязї то грїшна мамона.
КАЧМАРЬ: Чом ся я з такым сомаром камарачу?
ДЁЛДЁ: (уражено) Знаю, же ня кормиш, але вже веце не будеш. (Іде 

ку дверям).
КАЧМАРЬ: Кедь єсь не збачів, же тя люблю, як сына, та-сь найбів-

шый больван на світї і йдий, де хочеш!
(Дёлдё остане, помалы ся вертать ку столу).

КАЧМАРЬ: Тота куча стояла порядный балик пінязей. Не стигам 
сплачати, а теперь тоты, што мі пожычіли, ня можуть зни-
щіти.

ДЁЛДЁ: Та скоро верний довг. Такой завтра!
КАЧМАРЬ: Буду ся молити, жебы ся стало чудо і болото ся перемі-

нило на злато. Істїшый бы быв горб. Знав єм єдного горба-
ля, а тот розшырив, же ёго горб приносить щастя. Каждый, 
ся го хотїв дотулити, та горбань з того надобыв фабрику на 
фурикы.

ДЁЛДЁ: Я маю інакшый напад. Зачнеме выберати! Будеме мати тіль-
ко пінязей, же поставиме і клозет.

КАЧМАРЬ: Дёлдё, ту не Америка, вышмарь собі тото з головы.
ДЁЛДЁ: Але кедь так зле стоїш, мусиме дашто выдумати. Тадь ай 

тото дївча ся зогрїє лем у тебе. Говорь, што мам робити?
КАЧМАРЬ: Найістїше бы было, кебы єсь зачав запасити. То не є ани 

трестне. Перед корчму даме рекламу, же хто над тобов вы-
грать, дістане тісячку... Нажене то тілько зведавцїв, же не 
будеме стигати чаповати а підеме на процента10.

ДЁЛДЁ: Я ніч не хочу, лем жебы ся тото дївча могло ту наїсти і за-
грїти.

КАЧМАРЬ: Добісїдоване. Теперь уж лем зогнати тісячку. За такы 

10 Піти на процента – дати ся наспул.
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пінязї днесь поставиш хыжу... Видиш, вшытко ся крутить 
коло пінязей.

ДЁЛДЁ: Велё того ся крутить коло пінязей, але не вшытко. Кобы 
Шкрофляк мав пінязї, а я нї, кого бы собі выбрала?

КАЧМАРЬ: Хто?
ДЁЛДЁ: Тото дївча. 
КАЧМАРЬ: Слїпа?
ДЁЛДЁ: Повів єм, тото дївча! Повідж, кого?
КАЧМАРЬ: У нашім валалї было єдно барз шумне дївча. Быв там 

великый голод, хлїб пекли по ночах, жебы ся о тім не діз-
нали сусїды. Я дашто мав у шпоркасї. Родічам того дївчати 
єм одказав, же ся о них постарам. Тото дївча єм хотїв, ани 
собі не знаєш уявити, як барз. Кажду ніч ся мі о нїй снило. 
Відїло ся мі, же горю, а же од того ниґде не втечу. А потім 
пришли родічі із тым дївчатём... (гірке споминаня, заливать 
го палїнков).

ДЁЛЬДЬ: Мав єсь пінязї, а і так тя не хотїло. 
КАЧМАРЬ: Хотїло! Лемже я відїв, же єм їй противный. Не хотїв єм 

їй скомпліковати жывот, та єм їм поміг і без того.
ДЁЛДЁ: Любов є любов.
КАЧМАРЬ: Яка любов? Оддала ся за того горбатого, што має фабри-

ку на фурикы! (по паузї) Дёлдё, жывот то лем тото, што з 
нёго стигнеш ухопити.

ДЁЛДЁ: Но, ты з того велё не ухопив.
КАЧМАРЬ: Я вже така натура. Не знаю циґанити. Ани себе, ани 

другых. Раз єм хотїв до ромплика з румом наляти воду. Роз-
трясли ся мі рукы і колїна. Рум єм розляв. Чіста шкода. За-
раблям лем філерикы.

ДЁЛДЁ: Корчма – то не про тебе.
КАЧМАРЬ: Ніч не є про мене. Шрапнель мі взяв довіру в себе. Од 

тогды ся мі вшытко противить. І властный жывот. Всяды 
окрадають, зато ся мі не хоче жыти.

ДЁЛДЁ: Чоловік бы мав мати даякы ідеалы.
КАЧМАРЬ: Я нїґда не мав ниякы ідеалы. Холем ся на то не памня-

там... (Буханя на дверї, хтось ся добивать). Хто там?
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ЯВЛЇНЯ 2.

Тоты, што перед тым, РЕПАНЬ
РЕПАНЬ: (споза дверей) Я!
КАЧМАРЬ: (одомкне дверї, впустить Репаня) Не міг єсь прийти не-

скорше?
РЕПАНЬ: (як кедь бы не чув вычітку) Наздар, пайташе! (Попозерать 

на Дёлдя). Наздар, Дёлдю! Мам ужасну жену і было бы свин-
ство будити єй із спаня!

КАЧМАРЬ: Сїдай!
РЕПАНЬ: Радше бы єм собі лїг.
КАЧМАРЬ: (іде до кухнї, принесе старый кожух, деку і положыть на 

вольный стіл).
РЕПАНЬ: (постелить собі) Наісто ня чекала з вечерёв. Таку жену єм 

собі не заслужыв. Вшыткы мі єй завідять. Але оно вже так 
бывать, же найбівшы жыване дістануть найлїпшы жены. 
Мав єм превелике щастя.

ДЁЛДЁ: Робите сомарину, же не йдете домів. Буде ся о вас незаслу-
жено страховати.

РЕПАНЬ: Є то добра жена і не заслужыть собі, жебы-м єй будив. 
Цїлый день была на ногах.

КАЧМАРЬ: (роздумує, нараз собі на дашто спомняне) Барз єм собі 
желав!

ДЁЛДЁ: Што?
КАЧМАРЬ: Млинарь оддавав дївку. Была то найбогатша свадьба у 

валалї. Голодный єм позерав, як ся гостять. Одразу вышов 
млинарь з величезным кошом і зачав роздавати закускы.

ДЁЛДЁ: Як Миколай.
РЕПАНЬ: Слечна Жужі! Бывала в сусїднїм дворї, ай зо сучков. Суч-

ку-м добрї не знав, але слечну Жужі гей. Говорили, же кра-
де, але мала добре сердце, каждому давала. Воякам і бідакам 
задарьмо.

ДЁЛДЁ: Псула дїти?
РЕПАНЬ: Дїтём давала цукерникы і ся могли бавити з сучков. Знала 

зробити стойку і просити. Слечна Жужі не знала просити, 
але знала клясти. Як зачала і Бога єм сановав... Вшытко роз-
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дала і себе... На єй погробі были лем двоми піяци і сучка.
ДЁЛДЁ: (як ся Репань укладать спати) Репань, мати таку жену, як 

вы, нїґда бы-м не ночовав у корчмі. Я бы ку нїй утїкав і в 
ночну годину.

РЕПАНЬ: (встане) Уж єм ті говорив, же собі не заслужить, жебы 
єм єй будив. Цїлый день робила. Ты высиджуєш на гудзіцї 
і хлясташ.

ДЁЛДЁ: Чом мі то говорите?
РЕПАНЬ: (провокативно) Бо єсь поваляч!
ДЁЛДЁ: Каждый день ходжу, нукам ся до роботы, але всягды ня одо-

бють, же маю лем єдну руку.
РЕПАНЬ: Выкручаш ся! Занюхав єсь палїнку і єсь лїнґарь!
ДЁЛДЁ: Уближуєте мі.
РЕПАНЬ: І курвы ті ходять по розумі!
ДЁЛДЁ: Тото не є правда!
РЕПАНЬ: Віджу ті то на очaх. Єсь хлипник, як пан Роберт, зопсуєш 

кажду жену, што ся ті дістане до той слутой рукы! Не вадять 
ті ани дїти!

ДЁЛДЁ: Перестаньте!
РЕПАНЬ: Зато єсь слутый, бо ани мати не знала, з кым ся скопылила.
ДЁЛДЁ: (натягне ся за ножом) Повів єм вам, же маєте перестати.
РЕПАНЬ: Была курва!

(Дёлдё з ножом в руцї ся верже на Репаня,  
але засягне Качмарь).

КАЧМАРЬ: Охаб го!
ДЁЛДЁ: Чув єсь, што повів.
РЕПАНЬ: Єсь скурвы сын!
ДЁЛДЁ: (торгне ся на Репаня) Я го забю!
КАЧМАРЬ: Вже три рокы глядать такого, што бы то забив. Знаєш, як 

то є з ёго женов?
РЕПАНЬ: (хоче Качмарёви запхати рот) Не говорь, прошу тя.
КАЧМАРЬ: Зопсула ся. (Оддрылить Репаня).
РЕПАНЬ: (плаче) То не правда, то не правда. 
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КАЧМАРЬ: Быв на войнї, а до валалу пришов дротарь, і ёго жена го 
притулила...

РЕПАНЬ: То не правда...
КАЧМАРЬ: Притулила дословно... Дротаря пристигнув у постелї.
РЕПАНЬ: Быв то честный чоловік.
КАЧМАРЬ: Честный і робітный. Зробив му двоє дїтей, а потім го 

вышуповав.
РЕПАНЬ: Дротарь нї... Дротарь ня хотїв выплатити.
КАЧМАРЬ: Дротарь му хотїв дати свою крошню. (Посмівачно): 

Плааа тааатиии, дрооотооовааатиии, горнцї, мискы і шер-
пінкы...

РЕПАНЬ: (смутно) Не мав єсь мі тото зробити. Ты єсь мі быв близ-
кый.

КАЧМАРЬ: Чом єсь му хотїв зопсути жывот?
РЕПАНЬ: Лем він єдиный то міг зробити... Із вшыткых є найміц-

нїшый. (попозерать на Дёлдя): Забудьме на то.
КАЧМАРЬ: Мав єсь забити дротаря!
РЕПАНЬ: Хотїв єм, але то не таке легке.
КАЧМАРЬ: Зопсув ті жену.
РЕПАНЬ: Терезвый єм не мав одвагы. Опив єм ся і стратив єм бодак. 

(Зачне ся істерічно сміяти). Дротарь мі го помагав глядяти. 
Як сьме го нашли, од радости сьме ся стяли, як мотыкы, а 
потім сьме собі потыкали... (Сміє ся, дістав захват).

КАЧМАРЬ: Мусиш ся выспати... (Уложыть го і закрыє кожухом). 
Выспиш ся і вшытко буде в порядку.

РЕПАНЬ: Повідж, друся, не было бы смішне забити того, з кым собі 
потыкаш?

КАЧМАРЬ: Было бы то смішне... Спий.
РЕПАНЬ: (серьёзно) Леґіонарю, ты мій старый друся, знаєш чом єм 

пришов?
КАЧМАРЬ: Была ті зима під мостом і спомнянув єсь собі на кама-

рата.
РЕПАНЬ: Ідуть по тобі. Чув єм, же-сь не заплатив сплатку. Мають 

тя в жменї.
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КАЧМАРЬ: Тото єсь мі пришов повісти?
РЕПАНЬ: Друся, робітници з пилы зачали штрайковати. Гонять їх. 

Хочуть ся у тебе стрїтити. Думають собі, же ты під охранов 
іншпектора. Таке дашто тя знищіть.

КАЧМАРЬ: Што маю робити?
РЕПАНЬ: Мусиш заплатити сплатку на корчму.
КАЧМАРЬ: Вже сьме о тім бісїдовали і з Дёлдём... буде запасити о 

тісяч корун.
РЕПАНЬ: І тото є дашто... Буду ходити з рекламов. (Прикрыє ся з 

кожухом і такой заспить).
КАЧМАРЬ: Колись быв цалком нормалный... Теперь ся му не дарить.
ДЁЛДЁ: Дашто бы мав попробовати. Не може лем лїнґарити.
КАЧМАРЬ: Кедь ся дакому не дарить, то не лїнґаріня.
ДЁЛДЁ: Нияк не можу порозуміти, чом ся з ним камаратиш?
КАЧМАРЬ: Чоловікови є легше з такыма, як є сам. (Качмарь налїє).
ДЁЛДЁ: Як єсь знав, же тя не хоче?
КАЧМАР: Хто?
ДЁЛДЁ: Тота красавіця.
КАЧМАРЬ: Відїв єм то на єй очах. Брыдив єм ся їй.
ДЁЛДЁ: Думаш, же я ся їй не брыджу?
КАЧМАРЬ: Кому?
ДЁЛДЁ: Тому дївчатю.
КАЧМАРЬ: Слїпій?
ДЁЛДЁ: Повів єм: тому дївчатю.
КАЧМАРЬ: Є слїпа, або нї?
ДЁЛДЁ: Може ся дасть з тым дашто робити.
РЕПАНЬ: (выгребе ся спід кожуха, іде ку столу) Не дасть! (Одопє з 

Дёлдёвого погарика). Тото дївча уж не буде відїти.
ДЁЛДЁ: Як то можеш знати?
РЕПАНЬ: Знаю ї... Мала сверблячкы, або дашто таке. Баба порадила 

матери, жебы єй выкупала у нафтї... Выжерла їй очі.
ДЁЛДЁ: Стають ся і чуда. Отець духовный мі повідав, же Спаситель 
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уздравив слїпого од народжіня. Наплював на порох і боло-
том му потер очі і повів: Ідь до рыбника Сілає і умый ся. Він 
ся там умыв і провідїв.

РЕПАНЬ: Не буде відїти.
ДЁЛДЁ: Хрістос уздравив слинами.
РЕПАНЬ: Хріста розпяли, а од тогды нихто не знає, де ся дїв.
ДЁЛДЁ: Є у небі.
РЕПАНЬ: Чом собі думаш, же екзістує небо?
ДЁЛДЁ: Чоловік ся народить, цїлый жывот терпить, а потім умре. 

Смертёв ся має вшытко скончіти?
РЕПАНЬ: (одопє і долїє) Не скончіть, народять ся далшы.
ДЁЛДЁ: Ай тоты умруть!
РЕПАНЬ: Прийдуть далшы.
ДЁЛДЁ: А што потім?
РЕПАНЬ: (выпє) Потім ся то зась повторить.
ДЁЛДЁ: Налїє, выпє і так навколо... Без роботы!
РЕПАНЬ: Як то думаш?
ДЁЛДЁ: Чом не робите?
РЕПАНЬ: (є тихо).
ДЁЛДЁ: Чоловік ся народить зато, жебы дашто робив!
РЕПАНЬ: Ай ногы маме на то, жебы ходили, а кедь собі дакотру зло-

миш, боїш ся наступити і довго не ходиш.
ДЁЛДЁ: Што то має з роботов?
РЕПАНЬ: Кедь тя ниґде не хочуть, не можеш робити.
ДЁЛДЁ: Мали бы сьте холем спробовати.
РЕПАНЬ: Пробую.
ДЁЛДЁ: Што?
РЕПАНЬ: Жыти без роботы.
ДЁЛДЁ: Небо мусить екзістовати. Холем про тых, што ся зодруть!
КАЧМАРЬ: Екзістує... Є там твоя мати.
ДЁЛДЁ: (вдячно ся попозерать на Качмаря) Гей, є на небі... Зодрала 

ся, рукы мала вытяганы од ношіня міхів. Заслужыла го собі 
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і зато, же ня трїсла дрывном, кедь увідїла, же цїлый жывот 
буду калїка.

РЕПАНЬ: (підойме погарик) На твоє небо, Дёлдё.
(Затемнїня)

ОБРАЗ ТРЕТЇЙ
На другый день рано. В корчмі вшытко чісте, порядок, 
Качмарь чістить погары, за столом сидить Дёлдё, без 
налады, роздумує. Репань вже в ружовій наладї, підскакує 

навколо Дёлдя і співать.

ЯВЛЇНЯ 1.

РЕПАНЬ, ДЁЛДЁ, КАЧМАРЬ

РЕПАНЬ: 
Мам я жену,
Якой не є,
Лїпша ся мі не присниє.
До рукава вшыткых сховать,
Говорить мі нїжны слова: 

(Торгне Дёлдя, тягать го до танцю, Дёлдё не хоче,  
Репань бере столець і танцює, співать выразнїше).

Мілый, мілый, любость моя!
Ранный усмів на убочі!
Твої уста, твої очі
Завидить мі цїлый валал,
Мілый, мілый, моя хвала!

(Положыть столець і зась тягать Дёлдя, наконець ся  
му подарить поставити на ногы і ся крутить коло нёго).

Мам я жену ангелика,
Любов мою превелику...

ДЁЛДЁ: (нещастно). Кедь собі подумам, жебы то так мало йти до 
конця жывота, зачінам ся бояти.
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РЕПАНЬ: (перестане танцёвати, серьёзно попозерать на Дёлдя) Бо-
яти ся не смієш! Страх гіршый, як кулька.

ДЁЛДЁ: Як ты то можеш знати?
РЕПАНЬ: У Горній Адожі єм быв у поправчій четї.
ДЁЛДЁ: Вы ся все даґде пришмайхлёвали.
РЕПАНЬ: За кажду поправу давали по фляшцї руму... Велителём 

четы быв хлоп із Брезна. А то быв наш чоловік! Выголосив, 
же задарьмо не будуть лёґати лем Австріяци, але няй собі 
дашто ужыють і Словаци, а до поправчой четы выбрав лем 
горегронцїв... Раз сьме мали одбахнути Таліана.

ДЁЛДЁ: За што?
РЕПАНЬ: Бо ёго жена мала меджі ногами огень.
ДЁЛДЁ: А то є зле?
РЕПАНЬ: Тото не є зле, лемже тот огень гасив ракускый офіцір.
ДЁЛДЁ: Но та што?
РЕПАНЬ: Таліанови ся то не любило і позвав офіціра на макароны... 

А потім го забив вилков.
ДЁЛДЁ: Боронив свою честь. Быв то одважный чоловік.
РЕПАНЬ: Не быв цалком одважный. Лем што му велітель завісив 

терч, зачав ся трясти, як оса на цукерлику. Штири раз сьме 
выстрїлили, але сьме го не трафили... Потім сьме го похова-
ли з вшыткыма почестями.

ДЁЛДЁ: Як, кедь сьте го не трафили?
РЕПАНЬ: Як сьме на нёго заміряли пятый раз, трафив го шляк. Ско-

ро і велітеля.
ДЁЛДЁ: І на нёго сьте мірили?
РЕПАНЬ: Не мірили, але кедь сьме не могли трафити Таліана, так ся 

зачав розъїдати, же му пришло зле. Потім ся нам уж нихто 
не хотїв дати поправити. (Выпє, веселше). Найрадше сьме 
стрїляли на летадла. Нїґда сьме не трафили. Ани сьме ся не 
мусили бояти, же дакому уближиме.
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ЯВЛЇНЯ 2.

Тоты, што перед тым, АМЕРИКАН
АМЕРИКАН: (выйде) Ґуд монінґ! (Качмарёви): Віскі, про вшыткых. 

(Возьме погарик і занесе Дёлдёви). Дёлдю, все говорить лем 
о тобі.

ДЁЛДЁ: Як ся має?
АМЕРИКАН: Співать.
ДЁЛДЁ: Досправды?
КАЧМАРЬ: То зато, же ніч не видить... Мала бы і оглухнути.
РЕПАНЬ: (черькать собі з Американом) В Капореттї сьме Таліанам 

поряднї наложыли. Єден санітарь все співав, як нїс мертво-
го. Дахто співать, жебы одогнав страх.

АМЕРИКАН: Суть і інакшы співы.
РЕПАНЬ: Єдного єм чув співати перед смертёв. Але не знав, же умре.
АМЕРИКАН: Она співать і є щастлива. Почаровав єсь їй.
РЕПАНЬ: Єден Таліан любив співати на бударї, але перед смертёв не 

співав, хоць мав і шумный голос.
АМЕРИКАН: І менї є до співу.
РЕПАНЬ: Хочеш іти до заходу?
АМЕРИКАН: Не до співу, як Таліанови, але тому, што співав перед 

смертёв.
РЕПАНЬ: То быв тыж Таліан. Словаци бы ся перед смертёв найрад-

ше опили.
ДЁЛДЁ: Моя мама ся молила.
РЕПАНЬ: Я бы ся тыж молив... меджі питём. Кедь єм терезвый, стра-

чам реч.
АМЕРИКАН: Ани пити мі не смакує, з вашой бісїды.
РЕПАНЬ: Мали сьме єдного фрайтeра. Тот як зістив, же му не смакує 

пиятыка, взяв і завісив ся.
АМЕРИКАН: (оберне ся і одходить).
КАЧМАРЬ: Американ!
АМЕРИКАН: (заставить ся).
КАЧМАРЬ: Потребую твою поміч.
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АМЕРИКАН: Говорь.
КАЧМАРЬ: Мушу позганяти тісячку. Ты, кедь ся в банцї завяжеш, 

дадуть мі пожычку.
АМЕРИКАН: Думаш?
КАЧМАРЬ: Раз єм тя відїв з директором банкы... Не буде то на дов-

го... Дёлдё буде запасити о тісяч корун, жебы сьме зогнали 
заказників.

АМЕРИКАН: Зачнийте выберати, то істїше.
КАЧМАРЬ: Потребую зогнати пінязї честным способом. Поможеш?
АМЕРИКАН: Можу з директором говорити у твоїм менї?
КАЧМАР: Маєш мою повну міць.
АМЕРИКАН: (махнутём рукы поздравить і выйде) Окей!

ЯВЛЇНЯ 3.

Тоты, што перед тым, без АМЕРИКАНА
РЕПАНЬ: Моя жена все говорила, же пити треба з міров. Є то пре-

красне створїня. (Попозерать на шкірячого ся Дёлдя). Ты не 
віриш?

ДЁЛДЁ: Од вчера не вірю.
РЕПАНЬ: (скоро терезво) Кедь єй іщі раз спомняну, та ня трїсний по 

пыщиску.

ЯВЛЇНЯ 4.

Тоты, што перед тым, ЕЛЕҐАН
ЕЛЕҐАН: (выйде) Наздар!
РЕПАНЬ: (іде му напроти) Но нї! Мали сьме єдного лойтенанта. 

Кликали сьме го солотрінкер, бо му нихто не быв добрый, 
а до корчмы ходив сам. Все ся дорядив, як свиня. Каждому 
быв противный. До касарень го носили циґане на дочках, 
як мертвого.

ЕЛЕҐАН: Нашто мі то говорите?
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РЕПАНЬ: Бо вы тыж солотрінкер. Лемже вы ся нїґда не дорядите, як 
свиня, а тото є ваше щастя.

ЕЛЕҐАН: Чом тото є моє щастя?
РЕПАНЬ: Бо вас бы циґане не несли і штири дочкы бы про вас не 

нашли.
ЕЛЕҐАН: Про вас то не буде таке компліковане. Вас не мають, де од-

нести. (Выкрочіть ку Дёлдёви). Вчера то было нешумне...
ДЁЛДЁ: (є тихо).
ЕЛЕҐАН: Знаєш, з кым єм быв в ночі?
ДЁЛДЁ: Не знаю, пане Роберте.
ЕЛЕҐАН: З Ержіков. Є то дївка предносты берного уряду11. Приссала 

ся, як піявка. Можу ті єй дошмарити. Хочеш?
ДЁЛДЁ: Не хочу.
ЕЛЕҐАН: Перебач, забыв єм, же ты маєш слїпу... А уж єсь єй...
ДЁЛДЁ: Охабте то так, пане Роберте.
ЕЛЕҐАН: Як то робить?
ДЁЛДЁ: (грозить) Пане Роберте!
ЕЛЕҐАН: Не мусиш такой выскаковати.
ДЁЛДЁ: Не любить ся мі, кедь ся о нїй говорить такым тоном.
ЕЛЕҐАН: Розповім ті єдну пригоду, з котрой ся можеш поучіти. Єден 

пекарь мав прекрасну жену. Молив ся на ню, як на святу, 
але як ся ожобрачів, продавав єй у фурманьскім куплераю.

ДЁЛДЁ: І яке з того плыне понаучіня?
ЕЛЕҐАН: Чув єм, же слїпа не має ани на мыдло. Рукы мыє у потоцї 

піском.
ДЁЛДЁ: Не потырвать довго і буде мати вшытко. А постараме ся і о 

тоту корчму. Поставиме заходы, стїны выбілиме і купиме 
нове заряджіня. Вже то не буде обычайна блювня, але пер-
шокласна рештаврація. І вы, пане Роберте, ся ту будете по 
людьскы справовати.

ЕЛЕҐАН: А де возьмете пінязї? Умер вам стрыко в Америцї?
ДЁЛЬДЁ: Нї.

11 Предноста берного уряду – началник данёвого уряду
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ЕЛЕҐАН: Тогды де?
ДЁЛДЁ: Буду запасити о тісяч корун.
ЕЛЕҐАН: (розосміє ся, але потім серьёзно) Зато, же сьме камаратя, 

постарам ся ті о противника.
ДЁЛДЁ: Досправды?
ЕЛЕҐАН: Гей, честне слово. (Возьме таґо і йде грати).

ЯВЛЇНЯ 5.

Тоты, што перед тым, КОВАЛЬ, ТОВАРІШ, без ЕЛЕҐАНА
КОВАЛЬ: (выйде) Наздар, леґіонарю! (Увидить Елеґана і такой ку 

нёму выкрочіть. За ёго хырбетом боязливо йде Товаріш. Еле
ґан пустить таґо, помалы сувать ку дверём, нараз ся обер
не і выбігне вон).

ТОВАРІШ: (споза Коваля) Але ся ня настрашив.
КОВАЛЬ: (Качмарёви) Пришов єм тя попросити, ці бы-сь мі іщі по-

чекав. Налїй.
КАЧМАРЬ: (роздумує) Што ся стало?
КОВАЛЬ: Одказали, же принесуть пінязї завтра. Такой прийду вы-

рївнати довг. Знаєш ня, нї?
КАЧМАРЬ: (помалы, помалы налїє до децового погара і до штампер

лика).
КОВАЛЬ: (штамперлик подать Товарішови) Ідь собі выпити ку две-

рям! (Товаріш із погариком іде ку Дёлдёви. Коваль головов 
укаже на Репаня). Вже є зась налятый?

КАЧМАРЬ: Іщі не вытерезвів.
КОВАЛЬ: Од вчера?
КАЧМАРЬ: Сперед пятёх років.
КОВАЛЬ: (збачіть Дёлдя) Леґіонарю, налїй і Дёлдёви.
КАЧМАРЬ: Дёлдё вже не пє... Потребує мати силу, буде запасити.
ТОВАРІШ: За пінязї?
КАЧМАРЬ: За швабликы.
ТОВАРІШ: (Дёлдёви) А што слїпа? Уж єсь ю перетягнув?
ДЁЛДЁ: Охаб то.



251

П
ет

ер
 К

ов
ач

ік

ТОВАРІШ: Была почлива, што? (Дёлдё, назлощеный, ніч не гово
рить). Не была. Я такой знав, же то вже робила.

ДЁЛДЁ: Шкрофляку, вже раз єм тя вышмарив!
КОВАЛЬ: (строго попозерать на Товаріша) Ідь до шмыкнї! Не ро-

зумиш?!
ТОВАРІШ: (выпє, а погарик сховать до кешенї, по дорозї ку дверём) 

Чоловік ся не може вже ани попросити, ці собі задзіґав.
КОВАЛЬ: (допє) Іду за ним, бо прийде дахто до шмыкнї, та зась 

дашто попсує. Тот годен корову обути кіньсков підковов. 
Смердячка. Жебы тя шляк трафив.

КАЧМАРЬ: Зашто го так страшно лаєш?
КОВАЛЬ: То патрило тому, што ня примусив взяти того здохляка до 

шмыкнї. Міг дома сидїти на гудзіцї... (одходить).

ЯВЛЇНЯ 6.

Тоты, што перед тым, без КОВАЛЯ І ТОВАРІША, РЕЧНИК,  
робітникы, майстер на пилї.

Розлетять ся дверї, дну ся горнуть робітници. Назло
щены, глучно сїдають за столы. Стихнуть аж тогды, як 
ся поставить Речник. Качмарь ся на нёго од початку з 

неволёв позерать.
РЕЧНИК: (бухать по столї) Товарішы! Товарішы! Судругове! (Як 

стихнуть): Товарішы, штрайковый комітет вырїшыв выго-
лосити штрайк! (Реакція згоды).

КАЧМАРЬ: (із злостёв, Речникови) Так дость. Вже єм ті повідав, же 
ся ту не смієш указовати!

РЕЧНИК: Думав єм собі, же єсь вєдно холем з людми із властного 
раёну.

КАЧМАРЬ: Я ся з никым не спрїгам.
РЕЧНИК: Та потім запхай собі уха.
КАЧМАРЬ: Кедь собі дахто буде мусити запхати уха і пыск, та то 

будеш ты! Тото є моя корчма!
РЕЧНИК: Іщі єсь єй не выплатив.
КАЧМАРЬ: Тебе ся то не тыкать.
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РЕЧНИК: І тыкать, і нї. Як розшырю, же-сь пархавый пес, та ту  
невкрочіть ани нога, а ты здохнеш з голоду.

КАЧМАРЬ: (мірнїше, але iз злостёв) Всяды приносиш непокій і не-
щастя. Чом тілько бунтошыш?

РЕЧНИК: Ты ся од вшыткого одтягуєш, бо єсь боягуз.
КАЧМАРЬ: Поученый! У пятнадцятім – на таліаньскім фронтї – нам 

дали знати, жебы сьме о півночі співали «Гей, Славяне» і 
перебігли на другый бік. Вышли сьме зо закопів та спустили 
по нас пальбу. Трёми камаратя впали. А потім розмітовали 
паперикы, же ся розпала монархія, жебы сьме не боёвали за 
чуджі інтересы. Перебіг єм і дістав єм ся на Сібір. Каждый 
день мі заходило за нохтї, але тоты, што нас до того дістали, 
ся опалёвали коло моря. Політіку роблять найчастїше тоты, 
што ся хотять прославити і збогатїти. Кебы єм то быв знав 
тогды, та бы-м у закопі вылизовав ешус і ховав ся перед 
кульками, і домів єм ся міг вернути зо здравыма ногами.

РЕЧНИК: Окламали тя, бо єсь быв простый чоловік, але теперь до-
глянеме, жебы ся роздїлёвало справодливо.

КАЧМАРЬ: О якім то роздїлёваню говориш?
РЕЧНИК: У войнї, але і в нормалнім жывотї все йде о роздїлёва-

ня, але на робітників ся все забуде. Але мы тому зробиме 
конець. Робітник мусить мати тілько, жебы ужывив свою 
родину, як і остатнї люде! (Оберне ся на робітників): Това-
рішы, штрайковати будеме доты, докы пан Вайс не зрушыть 
выповідї нашых камаратів і докы робота на пилї не буде в 
такім розсягу і при такых условіях, як перед выповідями. 
(Реакція згоды).

МАЙСТЕР: Хлопи, хочу вам обяснити, як ся дїла, досправды, мають...
РЕЧНИК: Ты не єсь робітник.
МАЙСТЕР: Єм майстер на пилї, але єм і робітник. Зачінав єм од 

самого зачатку. Тринадцятьрочный єм вже носив одрїзкы, 
потім єм робив, коло фурманів, коло ваґонарїв, коло ґатру, 
пізнїше, як другый помічник, першый; а аж потім єм ся став 
пилярьскым майстром. Я єм такый робітник, як і вы.

РЕЧНИК: Не єсь, як они, бо єсь слуга пана Вайса.
МАЙСТЕР: Не єм ничій слуга! І хочу вам лем добрї. Пан Вайс проя-

вив добру волю...
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ВЫКРІКЫ: Пропустив нашых камаратів!
МАЙСТЕР: Не мушу вам припоминати, же є світова господарьска 

крїза. Нашы выробкы мы выважали за граніцю, а велё сьме 
робили і про целулозкы. Кедь целулозка в Ружомберку пе-
рестала робити і мы мусили знижыти выробу. Пана Вайса 
тото найвеце мерзило і пропустив лем слободных і бездїт-
ных...

РЕЧНИК: Завтра може вшыткых!
МАЙСТЕР: Кедь вам можу порадити, вернийте ся до роботы. Про-

пущеным поможеме тым, же заложыме підпорну робіт-
ницьку касу... (Писканя, крік).

РЕЧНИК: Тихо, товарішы! (Як стихнуть): Пан майстер нам розпо-
вів, о сітуації на пилї. Пан Вайс рахує з тым, же зломить 
нашу єдность і примусить нас танцёвати так, як він буде 
грати... Кедь бы ся му то подарило, то робочі договоры, што 
з вами підписав, бы были лем фалатком папіря, а тото бы 
было вашым найбівшым нещастём!

РЕПАНЬ: (зобудив ся, заспато ся позерать на Речника, зле му розу
мів) Нашым найбівшым нещастём суть лютераны!

РЕЧНИК: Перестань!
РЕПАНЬ: Вера так. Быв єм ся понукнути в камінёломі і перше ся 

ня попросили, ці єм католик. Як єм прикывнув, указали мі 
дверї. Далшым нещастём суть католици! У цігелнї єм повів, 
же єм лютеран, та ня копли до гудзіцї.

РЕЧНИК: Перестань!
РЕПАНЬ: Далшым нашым нещастём суть Жыди. Панови Вайсови 

єм повів, же єм Жыд а жадав єм роботу під пилов. Хотїв єм 
однашати одрїзкы! Повів мі, же не єм Жыд, кедь хочу ро-
бити таку свиньску роботу. А нашым найбівшым нещастём 
суть нашы прапрародічі. Были сомары!

РЕЧНИК: Одведьте го!
(Двоми робітници встануть і одваджають Репаня.  

Тот ся сперать, коло дверей ся му подарить  
выторгнути, оберне ся на Речника і крічіть).

РЕПАНЬ: І так были сомары! Кебы были, як Габешане і зграбли пляц 
даґде коло моря, могли сьме мати Словеньске море, Сло-
веньскый океан, або два словеньскы океаны, і не мусили 
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бы сьме робити, але посидьковати на березї і їмати рыбы! 
(Робітници го хоплять і выводять з дверей. Речник зась ся 
обертать на робітників, але ту ся розлетять дверї і з поро
гу крічіть Репань): Але они, дураци, ся усадили під Татрами, 
і маєме гівно! (Робітници дефінітівно выводять Репаня).

ЯВЛЇНЯ 7.

Тоты, што перед тым, без РЕПАНЯ і двох робітників
РЕЧНИК: Нашым найбівшым нещастём є, же кедь нам капіталісты 

серуть на голову, не отвориме уста! Але тото вже перестало! 
Мы знаєме, што то солідарность! Товарішы, делеґація піде 
до пана Вайса з нашыма пожадавками. Кедь їх не выповнить 
до буквы, зачнеме штрайковати! (Реакція згоды, робітници 
ся розходять. Речник ся заставить коло пулту. Платить): 
Теперь Вайса хопиме під карк і попросиме ся го, ці доброво-
лнї прийме назад робітників до роботы. (Одходить).

ЯВЛЇНЯ 8.

ДЁЛДЁ і КАЧМАРЬ
ДЁЛДЁ: (позерать ся за Речником) Леґіонарю, так ся мі видить, же 

тото ся добрї не скончіть.
КАЧМАРЬ: Не думай на тото... Ідь за Американом, ці выбавыв по-

жычку. Мы ся утримлеме лем так, же будеш запасити.
ДЁЛДЁ: (іщі все задуманый) Поставлять їх на колїна.
КАЧМАРЬ: Може добють пушками, але на колїна їх не поставлять. 

Они підуть зась. Шаленяци.
ДЁЛДЁ: Неуступны. Мене кедь даґде збили, веце єм там не ішов.
КАЧМАРЬ: Наговорив їм, же змінять світ, а они тому увірили. Але 

вже ідь!
ДЁЛДЁ: (по дорозї ку дверям) Змінити світ... То так, як кедь бы мою 

руку хотїли вылїчіти... Не зміниш єдного чоловіка. Но, 
спробуй такого Шкрофляка! Не зміниш! (Выйде).

(Затемнїня)
(к о н е ц ь  п е р ш о й  ч а с т и)
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ЧАСТЬ ДРУГА

ОБРАЗ ЧЕТВЕРТЫЙ
Інтерьєр, як у першім образї

ЯВЛЇНЯ 1.

КАЧМАРЬ, ДЁЛДЁ, СЛЇПЕ ДЇВЧА, РЕПАНЬ, КОВАЛЬ,  
ТОВАРІШ, МНЯСАРОШ, ЕЛЕҐАН, пару зведавцїв.

Рихтує ся запас у перетискованю о тісяч корун. Великый 
Мнясарош уже чекать на противника. ЕЛЕҐАН му масі

рує руку.
ДЇВЧА: (Дёлдёви) Буду ся за тебе молити.
ДЁЛДЁ: Наісто выграм... Прошу тя, ідь уже.
ДЇВЧА: Чом не хочеш, жебы єм зістала?
ДЁЛДЁ: Не знаю ті повісти, але думам собі, жебы єм сі не быв істый.
РЕПАНЬ: Ангелику, він бы ся позерав лем на тебе.
КАЧМАРЬ: Кедь выграш, дістанеш двасто корун.
ДЇВЧА: (хопить Дёлдёву руку) Буду ся за тебе молити... (Репань одве

де Дївча ку дверям).

ЯВЛЇНЯ 2.

Тоты, што перед тым, без ДЇВЧАТИ.
ДЁЛДЁ: (Качмарёви) Выграм.
КАЧМАРЬ: Я ті вірю. Лем єм ті хотїв припомнянути, же йде о тісяч 

корун. Кедь програш, сьме жобраци.
ДЁЛДЁ: Повів єм, же выграм.
КАЧМАРЬ: Тісячка про мене велё пінязей.
ДЁЛДЁ: Знаю.
КАЧМАРЬ: Думай на тото, як будеш запасити.
ДЁЛДЁ: Зломлю му руку, як соломку.
КАЧМАРЬ: Так потім вшытко в порядку.
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ТОВАРІШ: Маєте повны ґачі?
КАЧМАРЬ: Ты ся посереш, кедь тя копну до гудзіцї.
ТОВАРІШ: А з чім? (сміх, ожывіня).
КОВАЛЬ: Оберний ся!
ТОВАРІШ: Чом, пане майстре?
КОВАЛЬ: Оберний ся!
ТОВАРІШ: (боязливо ся обертать).
КОВАЛЬ: Зогний ся.
ТОВАРІШ: (боязливо підставить гудзіцю).
КОВАЛЬ: (із злостёв го копне) Все ся дахто найде, што тя годен коп-

нути до гудзіцї! А теперь біж до шмыкнї.
ТОВАРІШ: Пане майстре, тадь не маєме роботу.
КОВАЛЬ: Холем ніч не попсуєш. Біж! (За Товарішом): А кедь прийде 

даякый заказник, такой прибігний!

ЯВЛЇНЯ 3.

Тоты, што перед тым, без ТОВАРІША
ДЁЛДЁ: (сяде ку Мнясарошови і на стіл положыть руку) Можеме.
МНЯСАРОШ: (попозерать на Елеґана) Є вшытко в порядку?
ЕЛЕҐАН: Гей, пінязї суть коло мене.
(Мнясарош з Дёлдём собі скрижать рукы і запасять. Мнясарош вызе

рать істїшый. Вшыткы напято на них позерають).
КАЧМАРЬ: (нервозно собі тре рукы) Боже, скороть тот час і дожыч 

му выграти.
МНЯСАРОШ: (Елеґанови) Сіварь, пане Роберте.
ЕЛЕҐАН: (Мнясарошови запалює сіварь).
МНЯСАРОШ: (покурює, сіварь посуне до кутика рота) Ґайст!
ЕЛЕҐАН: (іде ку вычапу, наливать до погарика, потримать сіварь і 

дає му выпити шпірітус).
ДЁЛДЁ: Зелену.
(Репань іде ку вычапу, возьме промінцлёвку і наливать до уст Дёлдё

ви. Дёлдёва рука ся выхылить із рівновагы. Мнясярош на
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перать. Уж ся видить, же Дёлдё прoграть. Качмарь ся пе
рехрестить і запре очі. Штось шепче. Дёлдё вырівнавать. 
Суть у рівновазї).

РЕПАНЬ: (утерать собі заросене чало. Запас пережывать барз ін
тензівно) Пречіста дїво, тот хлопець мусить выграти. Уж 
холем про тото слїпе дївча. Є чісте, як і ты... (Мнясарош зась 
наперать, Дёлдё з великым напружінём вырівнує до водоров
ного  положіня). Дякую ті Пречіста Дїво... (Дёлдёви): Мусиш 
го положыти!

МНЯСАРОШ: Ґайст!
ДЁЛДЁ: Зелену.

(Обидвоми ся посилнять. Теперь Дёлдё натисне. Мня
сярошова рука ся выхылить. Качмарь і Репань ся раду
ють, але тото не тырвать довго. Мнясарош вырівнує. 
Сам зачінать натискати. Дёлдёва рука падать на стіл. 
Програє. Выкрікы, овації. Качмарь одпаде на столець із 
спущеныма руками).

РЕПАНЬ: Вже нїт Бога! (Попозерать горї): Де єсь, кедь єсь тото до-
пустив?!

ЕЛЕҐАН: (дає Мнясарошови пінязї).
МНЯСАРОШ: Дошмарили сьте мі добрый джоб.
ЕЛЕҐАН: Хотїли противника.
МНЯСАРОШ: (сховать пінязї і позерать на нещастного Дёлдя) 

Хлопче, мати ня годовала пацячов кровлёв... Рано, вечур 
пацячов кровлёв, інше не мала. Прятала битунок і домів 
носила пацячу кров. Потім єм служыв у Кленовцї і паця-
чу кров замінили битка і голод. Але не голодовав єм дов-
го, кажду ніч єм ссав із коровлячіх цїцок. (Встане і выпне 
ся). Сформовала ня пацяча кров, молоко з цїцок, битка і 
злость. (З порозумінём): Програв єсь, бо не є в тобі злости. 
(Прудко): Ненавіджу каждого. І тебе єм зненавідїв, а кебы 
єсь выграв, та тя заглушу. (З великов злостёв): Найбрыд-
ша є сорова пацяча кров! Кедь хочеш жыти, мусиш собі ї 
спротивити і зненавідїти цїлый тот свиньскый світ! (Шма
рить Дёлдёви пару дрібных і одходить. За ним выкрочіть 
Елеґан і дакілько зведавцїв. Качмарь ся спамнятать і 
стримує зведавцїв).
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ЯВЛЇНЯ 4.

Тоты, што перед тым, без МНЯСАРОША, ЕЛЕҐАНА і зведавцїв
КАЧМАРЬ: Панове, маю барз добре пиво. Ускладнюю го в найлїпшій 

пивніцї в містї. Цїлый рік ся в нїй утримує лед. Моє пиво 
порядно холоджене і має піну. Можу понукнути вшыткы 
значкы шнапсу. Яка ся вам любить? Маєте хуть на даяке 
їдло? Вшытко маю. Вшытко! (Склесло позерать за тыма, 
што одходять). Вшытко...

КОВАЛЬ: (крічіть) Дай мі фляшку ґайсту!
КАЧМАРЬ: (натїшено хопитль фляшку, але такой ся загачіть) Але 

маєш даякы пінязї?
КОВАЛЬ: (крутить головов) Фурмане не принесли.
КАЧМАРЬ: (одкладать фляшку на місто) Потім не можу, не гнївай 

ся... Теперь про мене каждый філерик велё... Наперед вырів-
най довжобу.

КОВАЛЬ: (встає) Якбач ня будеш мусити дати на суд, фурмане всяг-
ды перестали робити. Сїно возять на босых копытах. По-
псують собі худобу, але вышмарити пару корун за обутя 
видить ся їм велё...

ЯВЛЇНЯ 5.

Тоты, што перед тым, ТОВАРІШ
ТОВАРІШ: (вбігне, із страхом) Пане майстре, не знаю ці вам то по-

вісти.
КОВАЛЬ: Пришов дахто?
ТОВАРІШ: Гей... Гей, але бою ся вам то повісти, зась мі єдну трїснете.
КОВАЛЬ: Хто?
ТОВАРІШ: Ваш Йожо.
КОВАЛЬ: Тот няй ся мі не указує на очі! Кебы быв зістав, могли сьме 

мати тоту найлїпшу шмыкню і не мусили сьме быти в такій 
мізерії. Ідь му повісти, жебы ся стратив!

КАЧМАРЬ: (стримать Товаріша, возьме фляшку і поставить перед 
Коваля) Є то твій блудный сын і мусиш го прияти, хоць бы 
ся вернув, як тот найбівшый калїка...
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КОВАЛЬ: (возьме фляшку і жаждучо ся напє).
КАЧМАРЬ: Ідь.
КОВАЛЬ: (із злостёв) Не радь мі! (Встане і одходить).

ЯВЛЇНЯ 6.

Тоты, што перед тым, без КОВАЛЯ
ТОВАРІШ: (розосміє ся). В Йожовій скорї бы-м теперь не хотїв быти. 

Леґіонарю, налїй.
КАЧМАРЬ: (налїє до штамперлика, Товаріш хоче взяти погарик) Пі-

нязї!
ТОВАРІШ: На майстрове конто.
КАЧМАРЬ: На майстрове конто ті можу стрїлити поза уха. (Пере

ливать з штамперлика до фляшкы. Товаріш жаждучо позе
рать, наконець ся оберне ку дверям. Одходить).

ЯВЛЇНЯ 7.

Тоты, што перед тым, без ТОВАРІША
КАЧМАРЬ: (прийде ку посмутнїлому Дёлдёви і положыть му руку на 

плече).
ДЁЛДЁ: (попозерать на Качмаря) Робив єм вшытко, што было в моїх 

силах.
КАЧМАРЬ: Знаю.
ДЁЛДЁ: Руку мі стиснув, як до варштака. Маю порядну лабу, але кедь 

мі ю стиснув, не быв єм собі істый.
КАЧМАРЬ: Не маєш в собі дость злости.
ДЁЛДЁ: Робив єм вшытко, што было в моїх силах.
КАЧМАРЬ: Знаю.
ДЁЛДЁ: Што будеме робити?
КАЧМАРЬ: Теперь ся мі сповнить сон. (Зачне ся реготати).
ДЁЛДЁ: Ты-сь зошалїв.
КАЧМАРЬ: Буду ходити з кошом і роздавати колачі.
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ДЁЛДЁ: Зошалїв!
РЕПАНЬ: Друся!
КАЧМАРЬ: Будуть голодно хватати, а потім ся ім буде о мі снити.
РАПАНЬ: Друся, зобудь ся!
КАЧМАРЬ: (перестане ся сміяти і як кедь бы з пробудженыма очами 

позерать на Репаня) Дёлдё собі думав, же єм ся зошалїв... 
Репань, ты єсь хотїв дашто досягнути?

РЕПАНЬ: Як то думаш?
КАЧМАРЬ: Ці єсь хотїв быти богатый?
РЕПАНЬ: Хотїв. Раз єм ся доконця выбрав до Америкы глядяти діа-

манты.
КАЧМАРЬ: Діаманты глядяють в Африцї.
РЕПАНЬ: Я думав, же в Америцї. Уж єм быв у банцї пожычіти пінязї 

на шіфкарту. Там єм ся стрїтив з копачом діамантів, та тот 
ня одгварив.

КАЧМАРЬ: Ніч не нашов, што?
РЕПАНЬ: Нашов, але робив про фірму та го пролыґнув. Потім го 

зренґеновали а збили. Домів ся вернув з гначков. Тоту ді-
став од биткы, або ренґенованя. До теперь ся єй не годен 
збавити. Але вже собі звыкнув. Чоловік собі звыкне, докон-
ця, і на гначку, але я, якбач, нї, та єм не ішов радше глядати 
діаманты.

ЯВЛЇНЯ 8.

Тоты, што перед тым, тото дївча, котре привів ЕЛЕҐАН
ДЇВЧА: Дёлдё!
ДЁЛДЁ: Пришла єсь...
ДЇВЧА: Не знала єм ся дочекати... Выграв єсь?
ДЁЛДЁ: (тихо).
ДЇВЧА: Выграв?
ЕЛЕҐАН: (шкодорадісно ся сміє).
РЕПАНЬ: (з злостёв ся попозерать на Елеґана, потім ласкаво на Дїв

ча, іде ку нёму) Выграв.
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ДЇВЧА: (хопить Дёлдёву руку) Повідж!
ДЁЛДЁ: (на Репанёве прикывнутя) Гей, выграв.
ДЇВЧА: Цїлый час єм ся за тя молила. Бог ня выслухав. Пожыч мі 

пінязї, што єсь выграв.
ДЁЛДЁ: Нашто ті будуть?
ДЇВЧА: Американ пє од страху, же програш. Мушу го пересвідчіти, 

же єсь выграв, та перестане пити.
ЕЛЕҐАН: (наголос ся розрегоче).
ДЇВЧА: Чом ся смієте, пане Роберте?
ЕЛЕҐАН: Не знаю, ці ті звірить тількы пінязї.
ДЇВЧА: Ты мі не віриш?
ДЁЛДЁ: Вірю, але...
ДЇВЧА: Та мі їх пожыч.
ДЬЛЬДЁ: (выкручать ся) Знаєш, то є...
ДЇВЧА: Дёлдё, прошу тя. Американ собі може дашто зробити...
РЕПАНЬ: (по часї напятого тиха розкапчать кошулю і вытягне мі

шок, в якім ся носить дуган. Дає го Дївчатю) Ту суть, анге-
лику.

ДЇВЧА: (отворить мішок і палцями рахує пінязї, натїшена) Кілько 
їх є?

РЕПАНЬ: (із стягнутым горлом) Двасто шістнадцять корун і пять-
десять філерїв.

ДЇВЧА: Тілко єсь дістав од леґіонаря? Тілько пінязей? Американ те-
перь увірить.

РЕПАНЬ: Теперь наісто... (Выпровадить Дївча ку дверям, спровад
жать їх Елеґанів сміх. Репань ся такой верне і зо злостёв 
позерать на Елеґана).

ЯВЛЇНЯ 9.

Тоты, што перед тым, без ДЇВЧАТИ
ЕЛЕҐАН: То были папіркы на ціґаретлї?
РЕПАНЬ: Было там двасто шіснадцять корун і пятьдесят філерїв.



262

ЕЛЕҐАН: А чії были?
РЕПАНЬ: Были то мої пінязї!
ЕЛЕҐАН: Чом ся знервознюєте? Хто бы ту мав быти нервозный, є 

леґіонарь. Не заплатив сплатку.
КАЧМАРЬ: (холодно). Ани дань. А наросла мі дальша довжоба.
ЕЛЕҐАН: Так тото є вже гірше. Можеш ся дістати на бубен. (Іроніч

но). Маєте іщі надїю – і ты, і Дёлдё. Мусите ся такой богато 
оженити. Обидвоме сьте слободны, та то буде без проблему. 
Возмийте собі міліонарькы, тай будете мати по проблемах. 
А кедь вам можу порадити, капітал не інвестуйте до корчм 
в худобных раёнах, але поставте собі бріндзарню або фа-
брику на лопаты. Слушно ся дасть жыти і з ренты...

КАЧМАРЬ: В першій шварм-лінії дістали сьме ся до барз делікатной 
сітуації. З каждого боку нас обстрїлёвали, і не могли нам 
привезти мінаж. Два тыжднї сьме голодовали. Тогды єден 
фіґлярь розповідав рецепты найлїпшых страв. Двоми з того 
зошалїли. Потім того посмішкаря застрїлили за деморалі-
зацію.

ЕЛЕҐАН: А чому то менї говориш?
КАЧМАРЬ: Свого часу сьте говорили, же з каждой історії ся мож 

поучіти.
ЕЛЕҐАН: А яке поучіня є з той історії?
КАЧМАРЬ: Тото заряджіня вам не пасує.
ЕЛЕҐАН: Маю то розуміти так, же ня хочеш вышуповати?
КАЧМАРЬ: Гей. (При поглядї на ароґантного Елеґана загорить зло

стёв. Вхопить фляшку і жене ся на Елеґана). Повідав єм ті, 
же маєш выпасти! (Елеґан боязливо утїкать, Качмарь кри
вкать за ним ку дверям, ту ся хопить за сердце, пришло му 
зле).

ЯВЛЇНЯ 10.

Тоты, што перед тым, без ЕЛЕҐАНА
ДЁЛДЁ: (із страхом прибігне ку Качмарёви). Леґіонарю!
КАЧМАРЬ: Воду...
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ДЁЛДЁ: (принесе).
КАЧМАРЬ: Дякую... Не мав бы-м ся розчулёвати.
ДЁЛДЁ: Леґіонарю, што то є деморалізація?
КАЧМАРЬ: Деморалізація є, кедь нам двом дахто радить, жебы сьме 

собі взяли міліонарькы, або в тій сітуації радить, де інвес-
товати пінязї.

ДЁЛДЁ: Не мав єм запасити.
КАЧМАРЬ: Я уж перед тым скраховав. Скраховав єм цалком на за-

чатку, кедь єм ся народив. Быв єм дванадцятый, а нянько 
обычайный углярь. Мати не стигала печі налисникы, хвата-
ли сьме їх горячі із шпаргета – нянё радив, жебы їх охаби-
ла пригорїти, же тілько не зъїме. Потім єм скраховав, як мі 
шрапнель докалічів колїно. Одтогды єм перестав вірити, же 
можу мати щастя. А тото є найбівше скрахованя.

ДЁЛДЁ: Кедь чоловік не вірить, же може мати щастя?
КАЧМАРЬ: То так, як кедь бы-сь го рівно одганяв.

ЯВЛЇНЯ 11.

Тоты, што перед тым, АМЕРИКАН
АМЕРИКАН: (выйде, прибігне ку Дёлдёви, обійме го) Дёлдё, ты єсь 

выграв над тым врагом свинь?
ДЁЛДЁ: Програв єм.
АМЕРИКАН: Фіґлюєш. (Указує мішок з пінязьми). Двасто шіснад-

цять корун!
РЕПАНЬ: Двасто шіснадцять і пятьдесят філерїв.
АМЕРИКАН: (Дёлдёви) Де єсь взяв тілько пінязей?
РЕПАНЬ: Тілько стоїть погріб худобного чоловіка. Двасто шіснад-

цять корун і пятьдесят філерїв.
АМЕРИКАН: Што ту мішаєте?
РЕПАНЬ: Тото суть мої пінязї.
АМЕРИКАН: Вашы? Вшытко сьте пустили долов горлом.
РЕПАНЬ: Скоро вшытко, але тоты пінязї єм собі одложыв на погріб 

про маму.
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АМЕРИКАН: То правда?
ДЁЛДЁ: Гей...
АМЕРИКАН: (дає мішок з пінязми Репанёви) Та тото бы єм не повів. 

(Посмутнїє і йде ку Качмарёви). Дашто ті мушу прозради-
ти. Тоту тісячку єм зогнав лем так, же ї вернеш іщі днесь, 
а кедь нї, прирахують ті єй ку старій довжобі а потім при-
йде – банкрот!

КАЧМАРЬ: Нї!
АМЕРИКАН: Вшытко ті выдражать. Вже то є на іншпекторовім сто-

лї. Дораз го будеш мати на шыї... Леґіонарю, перебач, але...
КАЧМАРЬ: Значіть, нияка надїя?
АМЕРИКАН: Все є даяка надїя... Знам о єднім сейфі, повнім пінязей. 

Лем го отворити.
КАЧМАРЬ: Де є тот сейф?
АМЕРИКАН: У банцї... Потребую зогнати меншый канон, дінаміт і 

шыковного помічника. Того вже єм собі выбрав. 
КАЧМАРЬ: Піду я.
АМЕРИКАН: Дёлдё. Може буде треба утїкати.
КАЧМАРЬ: Нї! За таку цїну, нї! То бы не было честне.
АМЕРИКАН: Леґіонарю, вже мусиш змінити філозофію. Найтяжше 

є зогнати першый міліон, а потім ся остатны самы прикоту-
ляють. А кедь їх будеме мати дакілько, зачнеме быти честны 
і будеме варити поливку про худобных. Тадь мы, доконця, 
маєме добрый умысел, нашым цїлём є помагати людём. (По
позерать на Дёлдя): Дёлдё, подь! (Выкрочать ку дверям, а 
тогды вкрочить Товаріш з Выселенцём. Товаріш укаже на 
Американа. Выселенець го такой спознать).

ЯВЛЇНЯ 12.

Тоты, што перед тым, ВЫСЕЛЕНЕЦЬ, ТОВАРІШ
АМЕРИКАН: Матё!
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: (не проявлять нияку радость, зошмарить гатіжак і 

острым голосом розкаже) Сїдай!
АМЕРИКАН: (такой сяде) Леґіонарю, принесь віскі, фляшку, то мій 
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найлїпшый камарат. (Оберне ся на Выселенця): Матё, по-
відж! Так повідж!

ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Перестань!
АМЕРИКАН: Зрайтовали сьме цїлу Америку! Тото є мій найлїпшый 

камарат.
ТОВАРІШ: (голосно ся регоче).
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Што ті таке смішне?
ТОВАРІШ: Як ся вытягує, же єсь му найлїпшый камарат.
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: (выбухне) Корчовали сьме вєдно пралїс і захра-

нив ня од каскабелы. (З злостёв Товарішови) Знаєш, што є 
каскабела?! То є двадцятьметровый гад, їдоватый а пора-
дить собі і з яґуаром! (По дальшім погарику): А потім сьме 
забивали на битунку...

ТОВАРІШ: (выпырскне). Американ колов свинї!
РЕПАНЬ: А што є на тім таке смішне?
ТОВАРІШ: Перед конячками крутить носом, а потім ся з нёго 

выклює свинёбійця.
РЕПАНЬ: (Товарішови) Знав єм єдного барз нобл-чоловіка. Быв міц-

но чістотный. Найменше пять раз на день мыв рукы. Чістив 
собі і нохтї, а раз трїснув по засвиненім рылї.

ТОВАРІШ: Поросячцї?
РЕПАНЬ: Свинї. Такій, як ты!
АМЕРИКАН: (Выселенцёви) Матё, я му не трїсну. (Товарішови): За-

бивали сьме буяків...
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Буяків, розумиш? Хотїли сьме собі скоро заробити 

на дорогу домів, та сьме ся приголосили, же будеме забива-
ти буяків... Чеканом з малым шпіцятым гротом. Кедь єсь го 
трафив меджі рогы, буяк ся скоцябнув на бетонову підлогу. 
Цїла ся затрясла, бо то были десятьметровы фалаткы. Але 
кедь єсь не трафив, та то была самовражда. Раз єм забивав 
слїпого на єдно око, не зареаґовав так, як єм чекав, і трїс-
нув єм го по рогах. В тім моментї ся на ня шмарив. Вшыткы 
повыскаковали на гакы і чіґы, лем мій камарат... (укаже на 
Американа).... ся поставив буякови.

АМЕРИКАН: На здравя, Матё!
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ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Пішов на десятьметрового буяка з такым, ага, мня-
сарьскым ножом!

РЕПАНЬ: Нїґда то не споминав.
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Нїґда?
РЕПАНЬ: Нїґда.
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Чом єсь їм то не повів?
АМЕРИКАН: Даяк єм на то забыв.
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Двараз мі захрaнив жывот. Любив єм го, як брата. 

Было і так, же сьме не мали ани фалаток хлїба. Кедь было 
найгірше, та сьме собі заспівали: 

ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Знаєш, чому-м пришов? 
АМЕРИКАН: Знаю.
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Чом єсь не одовздав пінязї?
АМЕРИКАН: Пропив єм їх.
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Тілько пінязей?
АМЕРИКАН: Не было їх аж так велё.
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Тісяч двасто талярїв! Моїх пятеро дїтей голодовало.
АМЕРИКАН: Кедь маєш перед собов здичавітого буяка а в руках 

мнасарьскый ніж, маєш шанцу, же го забєш. Але кедь по 
десятёх роках прийдеш домів а в кешенї маєш тісяч двасто 
талярїв а не найдеш роботу, тоты талярикы ся барз скоро 
розкатуляють. Два раз єм споїв цїлый валал.

ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Мої дїти голодовали!
АМЕРИКАН: Велё дїтей голодовало.
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Просив єм тя.
АМЕРИКАН: Не знав єм, же маю таке мнягке сердце.
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Мнягке сердце! (Вопхать руку під ґерок): Подь!
АМЕРИКАН: Мушу дати до порядку послїднї дїла. (Прийде ку Кач

марёви). Ґуд лак.
КАЧМАРЬ: Што?
АМЕРИКАН: Шкода... З той акції ніч не буде. Мерзить ня то. 

Вже є лем єден чоловік, што ті може помочі: іншпектор.  
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(По тляпкать го по плечу): Факт, барз ня то мерзить. (При
йде ку Дёлдёви): Одпутую.

ДЁЛДЁ: На довго?
АМЕРИКАН: На довго... Хотїв єм ті повісти, же тото дївча од теперь 

вже має лем тебе. Знаєш, што то значіть?
ДЁЛДЁ: Постарам ся о ню.
АМЕРИКАН: Присягай.
ДЁЛДЁ: Присягам!
АМЕРИКАН: Рад бы-м вам дашто охабив, але ніч не маю. Цалком 

ніч.
ДЁЛДЁ: Не треба.
АМЕРИКАН: Дёлдё, тото дївча ся в ночі ходить до потїчка мыти. 

Страж го!
ДЁЛДЁ: Обіцям.
АМЕРИКАН: (даякый час роздумує, потім му дає ключ) Дёлдё, ту є 

ключ од її хыжы. Дёлдё, кедь єй любиш, мораль теперь при-
казує лем єдно: постарати ся єй о їдло і стрїху над головов.

ДЁЛДЁ: Зроблю вшытко, жебы не голодовала.
АМЕРИКАН: (подає му руку) Дякую ті, теперь ся мі піде легше... Ідь 

за нёв. (Дёлдё одходить, Американ ся верне ку Выселенцёви).

ЯВЛЇНЯ 13.

Тоты, што перед тым, без ДЁЛДЯ
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: (нетерпезливо). Ідеме.
АМЕРИКАН: Іщі дашто... Маєш пятеро дїтей.
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Семеро.
АМЕРИКАН: Говорив єсь, же пятеро.
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Пятеро моїх. Не мала іншой можливости.
АМЕРИКАН: Тілько дїтей треба годовати.
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Тото охаб на мене.
АМЕРИКАН: Хочу ті помочі.
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Ты?
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АМЕРИКАН: Были сьме найлїпшы камаратя.
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Были.
АМЕРИКАН: Двараз єм ті захранив жывот.
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: А потім мої дїти охабив без хлїба.
АМЕРИКАН: Зроблю то за тебе.
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Хочеш ня добігнути.
АМЕРИКАН: Нї!
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Я знаю, же хочеш выслизнути, як рыба із сїтї.
АМЕРИКАН: Нї! (выпє). Кедь ся так міцно понагляш, подь! Знаєш, 

чому єм то хотїв зробити за тебе?
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Не знаю.
АМЕРИКАН: У тій країнї є велё шандарїв і може ся стати, же тя 

выслїдять... І зась бы ся не мав хто постарати о твої дїти.
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: (уступчівіше). Быв єсь мій найлїпшый камарат.
АМЕРИКАН: Двараз єм ті захранив жывот. А теперь то буде третїй 

раз. (Выселенцёви вытягне з бочной кешенї піштолю і схо
вать до своёй. Попозерать ся по корчмі). Джентыльены, 
тїшыла ня ваша сполочность, фервел12. (Заставить ся коло 
Репаня). Репань, чом зрубали липу?

РЕПАНЬ: Єден пиячиско ся на нїй завісив.
АМЕРИКАН: Сомарина, вішати ся на такый красный стром.
РЕПАНЬ: Два днї єм плакав.
АМЕРИКАН: Вы плакали? Репань, зачудовали сьте ня. Рік пю з чо-

ловіком і цалком го не знаю. Якбач вы єдиный плакали за 
тым пияком.

РЕПАНЬ: Не за пияком, за липов...
АМЕРИКАН: (якысь час непритомно позерать на Репаня, є смут

ный, наконець підойме руку). Ґудбай! (Выйде).

12 Фервел (од анґл. farewell) – Збогом, розлучка.
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ЯВЛЇНЯ 14.

Тоты, што перед тым, без АМЕРИКАНА
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Быв то мій найлїпшый камарат. Заробляли сьме 

вєдно... Чудовали бы сьте ся, што мы вшытко робили. Їма-
ли сьме патканї.

РЕПАНЬ: Нашто вам были?
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Рознашали тіфус і жовтячку. За єдного платили ві-

семдесят центів... штораз тяжше было їмити патканя, та сьме 
їх самы ховали... Заробив єм на тім тісяч двасто талярїв.

РЕПАНЬ: А на кілько тя за тото одсудили?
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: На три рокы, але дїтём єм послав тісяч двасто та-

лярїв.
(Чути выстрїл з піштолї, вшыткы хочуть біжти ку дверям,  

але Выселенець їх заставить).
ВЫСЕЛЕНЕЦЬ: Стійте! (По павзї, із слызами в очах): Быв то мій най-

лїпшый камарат... Трираз мі захранив жывот. Три раз! Лем 
я му можу затулити очі! (Одходить).

(Затемнїня)

ОБРАЗ ПЯТЫЙ
Інтерьєр, як у першім образї, на другый день рано. Кач
марь чістить погары, Дёлдё хропить в єднім кутї, Ре
пань у другім. Выйде Іншпектор і йде рівно ку Качмарёви. 
Тот такой возьме фляшку і налїє му.

 ЯВЛЇНЯ 1.

КАЧМАРЬ, ДЁЛДЁ, РЕПАНЬ, ІНШПЕКТОР
ІНШПЕКТОР: Наздар.
КАЧМАРЬ: (положыть перед нёго погарик) Витай! 
ІНШПЕКТОР: (погарика ся ани не дотулить) Пришов єм з бломбов. 

Маю ту вшытко запечатити. Завтра буде дражба13!

13 Дражба (од. словац. dražba) – лецітація, публічны тóргы.
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КАЧМАРЬ: Господи Bоже! Камарате, оддаль тот час...
ІНШПЕКТОР: Теперь єм ті камарат, што? А як єм ті радив, же бы єсь 

ся збавив тых (укаже на Репаня і Дёлдя) дарьмоїдів, та єсь 
ня не послухав. Повів єсь, же не твориме єдну команду.

КАЧМАРЬ: (холодно) Кедь не можеш помочі, та ся дай до роботы.
ІНШПЕКТОР: Корчму ті вже не захраню, але... (Підыйде ку Дёлдёви, 

переверне го на землю, потім таксамо Репаня). Вставайте, 
дарьмоїды! Зоженьте даякый возик! (Качмарёви): Скоро 
поодвожуй вшытко, што ся дасть.

КАЧМАРЬ: Маю красти із свого?
ІНШПЕКТОР: Захраниш собі холем пару корун, жебы єсь в най-

ближшых днёх не мусив спати під мостом!
(Войдуть робітници і Товаріш).

ЯВЛЇНЯ 2.

Тоты што перед тым, робітници, ТОВАРІШ
ІНШПЕКТОР: Щезнийте, одты!
КАЧМАРЬ: Нї! Іщі днесь то моя корчма. Подьте дале, посїдайте собі.
ІНШПЕКТОР: Шаленяк.
КАЧМАРЬ: (розношує фляшкы) Пийте, днесь ся ту чапує задарьмо.
ДЁЛДЁ: Леґіонарю, ты потратив розум.
КАЧМАРЬ: Нї, лем ся мі сповнив сон і будеме славити. Раз ай в 

худоб нім раёнї може быти гостина.
РЕПАНЬ: Зошалїв єсь...
ТОВАРІШ: Леґіонарю, што ся ті приснило?
КАЧМАРЬ: Лучу ся з тов корчмов. Конечнї собі одпочіну. Вже єм не 

бировав стояти цїлый день на ногах і обслуговати. Днесь ся 
ту пє задарьмо, жебы сьте не забыли на леґіонаря!

ТОВАРІШ: (попозерать на Репаня) Што ославлює? 
РЕПАНЬ: Жобрачу палїцю.
КАЧМАРЬ: (подає фляшку Репанёви) І ты собі спомянь, Репань!
РЕПАНЬ: Боже, тото є конець світа. (Одзаткує фляшку і пє. Выйде 

Майстер на пилї, за ним Речник. Якбач го слїдовав і йде за 
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ним. Майстер стане коло Іншпектора, а Речник ся замі
шать меджі робітників).

ЯВЛЇНЯ 3.

Тоты, што перед тым, МАЙСТЕР, РЕЧНИК
КАЧМАРЬ: Пийте, кілько ся вам змістить до горла. Домів потрафи-

те. Каждый чоловік має ангела хранителя.
ІНШПЕКТОР: (нещастливо) Ты маєш чорта!
КАЧМАРЬ: Чом чорта?
ІНШПЕКТОР: Ходиш по небезпечных містах, якбач ся го хочеш 

стрясти.
КАЧМАРЬ: Лїпшый добрый чорт, як злый ангел... (Положыть перед 

Іншпектора фляшку). Напий ся...
ІНШПЕКТОР: (мірно) Чом то робиш?
КАЧМАРЬ: Жебы не забыли.
ІНШПЕКТОР: Забудуть.
КАЧМАРЬ: Колись ту стояла липа. Люде любили одпочівати в єй 

холодку. Липу зрубали, але все то ту звуть «Корчма під зе-
леным стромом». На доброту строму не забыли.

ІНШПЕКТОР: Хотїв єм ті помочі, але тобі ся не дасть помочі.
КАЧМАРЬ: Не мусиш мі помагати, я ся о себе постарав.
ІНШПЕКТОР: Як єсь ся о себе постарав?!
КАЧМАРЬ: Заслужыв єм ся о републіку, та достану ліценцію на 

жобраня!
МАЙСТЕР: (штось ся просить Іншпектора, тот прикывне головов) 

Тихо, прошу! Тихооо! (Бісїда помалы стихне). Камаратя! 
Робітници од пана Вайса незаконно одышли з роботы...

КАЧМАРЬ: Як одышли? Они штрайкують?
МАЙСТЕР: Мож то і так назвати, але є то незаконне!
КАЧМАР: Хочуть, жебы сьте назад взяли їх камаратів.
РЕЧНИК: Так є, леґіонарю!
МАЙСТЕР: (зо злостёв попозерать на Речника, потім на Качмаря) 

Радили ся о тім у «Корчмі під зеленым стромом».
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КАЧМАРЬ: Не залежыть на тім, де ся радили. Іде лем о тото, ці є то 
справодливе.

МАЙСТЕР: Приятелї, знаєме, хто їх нагваряв... (укаже на Речни
ка). Тото, што роблять, незаконне. Такым способом ніч не 
досягнуть. Шкодять самы собі. А найвеце своїм родинам. 
Приятелї, пан Вайс дістав міморядну обїднавку зо заграні-
ча. Хто з вас ся верне до роботы, заробить штири коруны 
на годину, а ку тому іщі депутатьске дерево. Два метры за 
одробеный тыждень. Хто ся голосить?

(Тихо, вшыткы спустили очі і суть тихо.  
Але понука аж барз притяжлива, але усвідомлюють  

собі і тото, жебы были штрайкоказами).
РЕЧНИК: Никого не дістанете, бо днешня робоча класа вже знає, 

што хоче, але і як то досягнути.
ІНШПЕКТОР: Ты будь тихо!
МАЙСТЕР: Ґатрісты і першы помічникы зароблять по сім корун на 

годину, приводжовачі і сортировачі – по шість. Остатнї по 
пять і депутатьске дерево.

РЕПАНЬ: Од тых, што штрайкують, по пыску.
МАЙСТЕР: Вы ся до того не мішайте!
РЕПАНЬ: Знав єм єдного шпекуланта. Тот діавол ходив по валалох, 

же вымірює желїзніцю. Люде хотїли захранити своє поле та 
шпекуланта підплачали. Єден бідняк не мав ани філера, а 
кедь тот шпекулант не попустив, забив го мотыков.

МАЙСТЕР: Што то ту до того плетете? (Остатнїм): Маєте послїд-
ню можливость. Хто собі хоче заробити? (По павзї): Нихто? 
Тогды піду глядати охотнїшых... (Одходить).

ДЁЛДЁ: Пане майстре!
МАЙСТЕР: Што хочеш?
ДЁЛДЁ: Возьмийте мене?
МАЙСТЕР: А чом бы нї, єсь шыковный хлоп. Подь!
ДЁЛДЁ: (выкрочіть).
КАЧМАРЬ: Дёлдё, тото не смієш!
ДЁЛДЁ: Ты не мусиш. Дістанеш ліценцію на жобраня. Але, што я? 

Маю вмерти з голоду?
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КАЧМАРЬ: Чоловік може вмерти з голоду, але не сміє ся никому за-
продати.

ДЁЛДЁ: Я можу і не їсти. Але, што она? Дав єм слово, же ся о ню по-
старам. А на то потребую пінязї.

КАЧМАРЬ: Найважнїша вец є характер!
ДЁЛДЁ: Іщі вчера єсь говорив, же пінязї.
МАЙСТЕР: Так уже подь.
ДЁЛДЁ: (выкрочіть за Майстром).
КАЧМАРЬ: (біжыть за ним) Дёлдё, то не смієш, не смієш!

ЯВЛЇНЯ 4.

Тоты, што перед тым, без ДЁЛДЯ і МАЙСТРА
РЕЧНИК: Товарішы, здали сьте екзамен із солідарности. Згнитый 

капіталізм спіє ку свому концю. Приходить ера робочой 
класы! За прикладом Великой октовбровой револуції і мы 
ухопиме владу і вытвориме сістему, што перетворить нашу 
країну на ружовый сад.

РЕПАНЬ: Та то буде зле, коровы не будуть мати, што жерти.
РЕЧНИК: (як кедь бы го не чув) Товарішы, мусиме вытримати до пе-

реможного конця!
ІНШПЕКТОР: (скоро пяный) Перестань.
РЕЧНИК: (іґнорує Іншпектора) Мы не йдеме слїпов улічков, ани ту-

нелом без конця. Мы вызброєны научным учінём Маркса, 
Енґелса, Ленїна, Сталіна. На концю нашого снажіня є без-
класова сп....

ІНШПЕКТОР: (злый, вже ся не стримує, вытягне піштолю) Повів єм 
ті, перестань, бо зроблю з тебе решето.

РЕПАНЬ: (позерать ся на нацїлену піштолю і рїшучого Іншпектора) 
З моёв проблемов бы єм ся мав обернути на вас. Вы бы сьте 
мі наісто помогли.

ІНШПЕКТОР: (сховать піштолю) В якім дїлї?
КАЧМАРЬ: (наливать Іншпекторови) Хотїв ся дати одстрїлити.
ІНШПЕКТОР: (строго) Щезний!
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КАЧМАРЬ: Репань быв тыж на Піяві.
ІНШПЕКТОР: (выпє, Репанёви укаже на столець, жебы собі присїв. 

Тот то такой зробить) Як єсь ся з того дістав?
РЕПАНЬ: Здупкав єм.
ІНШПЕКТОР: Не говорить ся тому «здупкав», але «тактічне одсту-

плїня». (Одопє). А де єсь ся ухопив?
РЕПАНЬ: Робив єм дверника.
ІНШПЕКТОР: А то є зась што?
РЕПАНЬ: Отваряв єм дверї на фіякрах і автах, а до готелу єм носив 

куфры. Быв то такый нобл-готел, ходили там великы пано-
ве. Раз єм відїв фабриканта. Пришов на такім елеґантнім 
автї. Называло ся буйк. Фабрикант быв шкаредый, малый, 
брїхатый і лысый. Не знаю, як ся кликав. На носї мав боро-
давку. Я думав, же му там сїв шыршень, та єм го хотїв здути. 
Фабрикант мі стрїлив по пыщиску і розказав мі однести ку-
фры... Чумів єм на нёго, як віл з гаку.

ІНШПЕКТОР: Мав єсь ся хопити куфрїв.
РЕПАНЬ: Ниякы не мав! Тоты новы збогатлици думають, же кедь ся 

набалили, можуть собі з каждого робити вола.
ІНШПЕКТОР: Глядав єсь добрї?
РЕПАН: Попозерав єм і під авто.
ІНШПЕКТОР: Мав єсь му повісти, же робити з дакого шаленяка – на 

тото є тыж параґраф. 
РЕПАНЬ: Худобного чоловіка параґраф не охранює.
ІНШПЕКТОР: (підпито і серьёзно) Повідж мі, што єсь тогды зробив?
РЕПАНЬ: Спочатку-м не знав, як ся з того вымотам а потім єм собі 

подумав, же малых понижують зато, жебы тоты найменшы 
ся чули бівшы, хопила ня страшна злость. Кедь довго ляб-
дав, жебы єм принїс куфры, одорвав єм блатник з авта.

ІНШПЕКТОР: Што ті повів?
РЕПАНЬ: Просив ся, же чом єм му приніс блатник. Повів єм, же 

хладїч быв іщі горячій. Хотїв мі зась єдну влїпити, але я за-
тяв пясть і повів єм му, же має шыршня на носї, а можу го 
забити. Не віровав бы-сь, якый став мірненькый. Тогды єм 
пришов на то, же як хочеш мати покій, мусять собі о тобі 
думати, же можеш і враждити.
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ІНШПЕКТОР: Єсь великый сомар, же з таков жывотнов філозофіёв 
єсь ся дав на пиятыку. Тадь ты знаєш слухати, міг єсь быти 
добрый тайный. Знаєш, што то є? (Вытягне одзнак). Кедь 
тото укажу і повім: «поліція», каждому ся стягне гудзіця. Ты 
єсь собі пропив карьєру. (Укаже на Качмаря). І він! Вы сьте 
незодповідны люде!

КАЧМАРЬ: Чом ту є так смутно? Співайте.
РЕЧНИК: Гей, співайме, выграли сьме. Репань, грай нашу гімну! (За

тягне): Повстаньте гнаны і голодны...
(Репань вытягне гармонію і грає іншу мелодію.  

Качмарь зачне співати, спочатку співають вєдно –  
дві інакшы мелодії – але Речник наконець резіґнує).

КАЧМАРЬ: 
Нї, то правда не є,
Же зимный вітор выє,
Же смутить цїлый край...
Грай мі музико, грай!

ВШЫТКЫ: (співають). 

ЯВЛЇНЯ 5.

Тоты, што перед тым, вторгне натїшеный КОВАЛЬ
КОВАЛЬ: (має новый анцуґ. Давно го не мав на собі, є в нїм обтяг

нутый, праскать на нїм). Гей, леґіонарю, ту є довжоба... 
І  налїй вшыткым. (Укаже на Речника): Ёму нї, він бурить 
людей проти властників.

КАЧМАРЬ: (зачудовано позерать на пінязї) Ты єсь дістав наслїдство?
КОВАЛЬ: Тото є моя найщастливіша година. (Закрїчіть): Маю най-

лїпшого сына на світї!
КАЧМАРЬ: Де ся блукав?
КАВАЛЬ: Не блукав. Дер в белґіцькых майнах і нагромадив собі ка-

пітал. Знаєш, што мі повів? Няню, за тоты пінязї купиме 
бухарь, жебы єсь собі полегшав роботу. Одтеперь буде коло 
мене і будеме робити підкови у великім...

ТОВАРІШ: На здравя, пане майстре.



276

КОВАЛЬ: Ты пий у кутї! Леґіонарю, а Шкрофлякови налїй до мало-
го. Ту вже не буде шмыкня, але дїлня і над входом завіси-
ме фіремну таблу: «Лопушный нянё і сын». Будеме робити 
тунё і велё, як Батя. Знищіме вшытку конкуренцію в жупі.

РЕПАНЬ: Як умреш, вшыткы ковалї ті підуть на погріб босы.
КОВАЛЬ: Чом босы?
РЕПАНЬ: Жебы єсь ся не зобудив.
КОВАЛЬ: В конкуренції выграють тоты найлїпшы, на тото ся не сміє 

нихто гнївати. Мы іщі прикупиме машыну на вырабляня 
підковаків...

ЯВЛЇНЯ 6.

Тоты, што перед тым, МАЙСТЕР
МАЙСТЕР: (несе в руцї закырвавену Дёлдёву сорочку. Перевісить єй 

на Дёлдів столець). Чом сьте мі не повіли, же є слутый?
КАЧМАРЬ: Де є?
МАЙСТЕР: В трупарнї.
КАЧМАРЬ: (болесно выкрікне і плаче) Дёлдё!
МАЙСТЕР: Накладав гряды на ваґон. Не захопив і упав. Кебы-м быв 

знав, же має лем єдну руку, не взяв бы єм го.
РЕПАНЬ: (з плачом ся оберне на Іншпектора) Як єм собі міг покака-

ти карьєру, кедь ани Бог не є на моїм боцї?
ІНШПЕКТОР: Быв, кедь ся ті подарило здупкати з Піявы.
РЕПАНЬ: Жадав єм го, жебы єм умер, а він собі взяв Дёлдя. Вшытко 

попутав.
ІНШПЕКТОР: Дав ті задачу.
РЕПАНЬ: Яку?
ІНШПЕКТОР: Же мусиш жыти.
РЕПАНЬ: Чом каже жыти найслабшым?
ІНШПЕКТОР: Бо лем они собі годны помочі.
РЕЧНИК: (встане) Товарішы, не жычів єм му смерть, але така кара 

стигне каждого, хто зрадить робочу класу...



277

П
ет

ер
 К

ов
ач

ік

ІНШПЕКТОР: (із злостёв) Повів єм ті, же маєш быти тихо, але ты не 
знаєш, што є тримати язык за зубами.
(Іншпектор ся розбігне за Речником, тот утїкать.  

Іншпектор го перенаслїдує. Лем што выбігнуть на уліцю,  
до корчмы войде Дївча).

ЯВЛЇНЯ 7.

Тоты, што перед тым, ДЇВЧА, без РЕЧНИКА і ІНШПЕКТОРА
ДЇВЧА: Леґіонарю!
КАЧМАРЬ: (утерать слызы) Ту єм, ангелик.
ДЇВЧА: Ты плакав?
КАЧМАРЬ: Плакав? Де на тото ходиш?
ДЇВЧА: Маєш такый голос... Дёлдё програв, што?
КАЧМАРЬ: Выграв, ангелик.
ДЇВЧА: Не мусиш мі циґанити. Хочу, жебы ся про мене не трапив. 

Дашто зароблю і я, правда, кедь мі поможеш.
КАЧМАРЬ: Як ті можу помочі?
ДЇВЧА: Знаю співати... Могла бы єм у твоїй корчмі. Дакотры гостї 

заплатять...
КАЧМАРЬ: Гей, але...
ДЇВЧА: Ты мі не віриш?
КАЧМАРЬ: Вірю, але...
ДЇВЧА: Не віриш. Слухай: 
РЕПАНЬ: (доятый, вытягне гармонію, прийде ку Дївчатю) Ягнятко, 

будеме выступовати вєдно... (Зачне грати, Дївча танцює 
навколо стілця, на котрім перевішена Дёлдёва закырвавена 
сорочка, а потім співать рефрен).

ЯВЛЇНЯ 8.

Тоты, што перед тым, Елеґан
ЕЛЕҐАН: (вступить, є о вшыткім інформованый, а як увидить  
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Дївча танцёвати, на голос ся розосміє) Такы веселы комаш-
нї я іщі не відїв.

ДЇВЧА: (перестане танцёвати) Якы комашнї?
ТОВАРІШ: Будь тихо!
ЕЛЕҐАН: Перед тобов, тихо? А пропо: Коли мы собі потыкали?
ТОВАРІШ: (злый, але переможе ся).
ЕЛЕҐАН: (оберне ся на остатнїх) Чом їй не повісте правду? Раз ся то 

мусить дізнати. (Прийде ку Дївчатю). Маленька...
ТОВАРІШ: Не одваж ся писнути.
ЕЛЕҐАН: Я ї то повім.
ДЇВЧА: Повіджте, пане Роберте.
ТОВАРІШ: Будь тихо!
ЕЛЕҐАН: Є то круте... немілосердне, але...
ТОВАРІШ: (вытягне діку) Свинярю! (Жене ся на Елеґана, тот ся в 

моментї розбіг ку дверём. Товаріш выбігнув за ним).

ЯВЛЇНЯ 9.

Тоты, што перед тым, без ЕЛЕҐАНА і ТОВАРІША
ДЇВЧА: Пане Роберте!
РЕПАНЬ: Одышов.
ДЇВЧА: Што мі хотїв повісти?
РЕПАНЬ: Плеткы, ангелику.
ДЇВЧА: Што?
РЕПАНЬ: Же ты не знаєш танцёвати.
ДЇВЧА: Знаю танцёвати.
РЕПАНЬ: Правда, же знаєш.
ДЇВЧА: Але я досправды знаю. Репань, грайте.

(Репань грає, Дївча танцює).
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ЯВЛЇНЯ 10.

Тоты, што перед тым, ТОВАРІШ
ТОВАРІШ: (вертать ся нещастный з діков в руцї).
КОВАЛЬ: Забив єсь го?
ТОВАРІШ: (смутно крутить головов, назлощеный, же ся му то не 

подарило) Нї, стратив ся мі меджі людми.
КОВАЛЬ: (подає му свій погарик) Уж єм думав, же з тя не буде чоло-

вік.
(Репань грає, Дївча танцює, змерькать ся, тихо).

(к о н е ц ь   г р ы)
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Алфред Жаррі

Краль Убу
Ґротескна драма на пять дїй

Подля чесьского перекладу  
із французьского языка 

на русиньскый язык переклав:
Ярослав Сысак

Премєра у ТАДї:  
27. октобра 2017 року
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ALFRED JARRY

1873 – 1907

Ubu Roi
(1894)

Алфред Жаррі – французьскый поет, писа тель і 
драматурґ. Родив ся у вароші Лаваль (пре фектура 
Майенн), Францїя. Як сімнадцятьрочный 
прийшов жыти і учіти ся до Паріжа, айбо  не 
побировав  вступны екзамены  до Сорбонны; 
зістав без высшой освіты. Межи тым у 
Паріжу А. Жаррі дуже добрї ся вело: за нёго 
ся много говорило у літературных кругах, 
у салонї вплывовой писателькы Рашильд у 
роцї 1894 по першый раз была прочітана ёго 
ґротескна бабкова драма «Ubu Roi», а ізвіст
ный режісер  Орельєн ЛюньєПо  у роцї 1896 
поставив тоту пєсу на сценї.  По премєрї той 
драмы до А.  Жаррі прийшла істинна слава: 
дикый, абсурдный гу мор пєсы росшибнув фран 
цузьскых театралів натілько, што ся вчинив пуб
лічный шкандал. Писатель мав  23 рокы.
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О С ОБЫ :

НЯНЬКО УБУ
МАМКА УБУ
КАПІТАН ОБРУБА
КРАЛЬ ВАЦЛАВ
КРАЛЁВНА РОЗАМУНДА
БОЛЕСЛАВ
ЛАДЇСЛАВ
ГРОМОСЛАВ
ҐЕНЕРАЛЬ ЛАССІ
СТАНЇСЛАВ ЛЕЩІНЬСКЫЙ
ЯН СОБЄСКЫЙ
МИКОЛАЙ РЕНЬСКЫЙ
ЦАРЬ АЛЕКСЄЙ
КЛИН
СТОВП
ТЫЧКА
ПІДБУРЁВАЧІ і ВОЯЦИ
НАРОД
МИХАЇЛ ФЁДОРОВІЧ
ШЛЯХТІЧІ
УРЯДНИЦИ
ТЇНИ ПРЕДКІВ
ПОРАДЦЁВЕ
ФІНАНЧНИЦИ
ФІНАНЧНЫ МАХІНАТОРЫ
ҐАЗДОВЕ
ЦЇЛЕ РУСЬКЕ ВОЙСКО
ЦЇЛЕ ПОЛЬСКЕ ВОЙСКО
ОХРАНКА МАМКЫ УБУ
КАПІТАН
МЕДВІДЬ
ФІНАНЧНЫЙ КІНЬ
МАШЫНА НА ОДБЕРАНЯ МОЗҐІВ
ПОСАДКА
КАПІТАН
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ДЇЯ ПЕРША
ЯВЛЇНЯ 1.

НЯНЬКО УБУ, МАМКА УБУ
НЯНЬКО УБУ: Гівняк!
МАМКА УБУ: Вы сьте порядный свинярь, няньку Убу. 
НЯНЬКО УБУ: Я вас раз прибю, мамко Убу!
МАМКА УБУ: Прибити треба дакого другого, няньку Убу, а не мене. 

Няньку Убу, ачей вы спокійны із своїм положінём?
НЯНЬКО УБУ: На мого зеленого птаха, на гівно... досправды, панї, 

же єм спокійный. Капітан драґунів, побочник краля Вацла-
ва, вызнаменаный орденом червеного орла польского, быв-
шый краль Араґонії, што бы сьте іщі веце хотїли?

МАМКА УБУ: Маєте правду! Были сьте кралём Араґонії, а теперь 
сьте спокійный з тым, же водите на преглядкы пятьдесят 
криклюнів з шабельками, хоць бы на вашій ґебулї могла 
сидїти коруна польска?

НЯНЬКО УБУ: На мого зеленого птаха, краль Вацлав є дотеперь аж 
барз жывый, а на конець, має копу дїтиск.

МАМКА УБУ: А хто ті заваджать, выкыножыти цїлу родину і за-
сїсти на єй місце?

НЯНЬКО УБУ: Мамко Убу, будете ся моментално варити у кыпячій 
смолї!

МАМКА УБУ: Міг бы єсь ненормально збогатїти, прекрасно ся пе-
реїдати гурками і проганяти ся у кочу по містї.

НЯНЬКО УБУ: Кебы єм быв кралём, дав бы єм собі змайстровати 
высоку прілбу1, таку як єм мав у Араґонії.

МАМКА УБУ: Міг бы єсь собі задоважыти і амбрелу.
НЯНЬКО УБУ: О, бере ня покушіня. Перун до бударю, бударь до пе-

руна! Але нї, я – і забити польского краля? Радше вмерти!

1 Прілба (од словац. prilba) – гелма, шлем.
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Присягам на мого зеленого птаха, радше зістану худобный, 
як выхуднута церьковна мыш, як бы-м мав быти богатый, 
як противна перетучнїта мачка.

МАМКА УБУ: А што прілба? Што амбрела?
НЯНЬКО УБУ: Но і што? (Одыйде і бухне дверями).
МАМКА УБУ: Гівняк та гівняк. Дякуючі Богу і мі самій, до тыждня 

може буду польсков кралёвнов.

ЯВЛЇНЯ 2.

Містность у домі НЯНЬКА УБУ – є накрытый богатый стіл.
НЯНЬКО УБУ, МАМКА УБУ

МАМКА УБУ: Нашы гостї дають собі на час.
НЯНЬКО УБУ: Веру гей, на мого зеленого птаха. Умерам од голоду. 

Мамко Убу, ты єсь днесь нескуточно шкареда. То зато, же 
чекаме гостїв?

МАМКА УБУ: (мыкне плечами) Гівняку!
НЯНЬКО УБУ: (бере із стола печене куря) Голоден єм. Закушу ся до 

того птаха. Є то якбач куря, видить ся мі.
МАМКА УБУ: А што будуть їсти нашы гостї?
НЯНЬКО УБУ: Уж ся нічого ани не дотулю. Мамко Убу, попозерай ся 

з окна, ці не ідуть нашы гостї.
МАМКА УБУ: (іде ку окну) Не віджу никого. (Меджітым нянько 

украде телячу рїзку). А, вже іде капітан Обруба із своёв пар-
тіёв. Што то зась жуєш, няньку Убу? Він зожер телятину!

НЯНЬКО УБУ: Присягам на свого зеленого птаха, же ті вышкрябу очі.

ЯВЛЇНЯ 3.

НЯНЬКО УБУ, МАМКА УБУ, КАПІТАН ОБРУБА  
і ёго партія

МАМКА УБУ: Добрый день, панове, не годны сьме ся вас дочекати.
КАПІТАН ОБРУБА: Добрый день, панї. Добрый день, няньку Убу. 

Посїдайте собі, хлопцї. (Вшыткы сїдають).
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НЯНЬКО УБУ: Ёй. Лем кус, та бы єм поламав столець. Чорты бы то 
взяли, якбач єм дость тучный.

КАПІТАН ОБРУБА: Но, мамко Убу, што доброго сьте нам пририх-
товали?

МАМКА УБУ: Ту є їдалный листок. Польска поливка, котлеты із со-
марів, телятина, куря, пся пащека, пулячі гудзічкы, шлягач-
ка з пішкотами...

НЯНЬКО УБУ: Думам, же уж того є дость.
МАМКА УБУ: Змерзлинова бомба, шалат, ябка, грушкы, закускы, 

каша, топінамбуры, карфіёл в гівначім тїсточку.
НЯНЬКО УБУ: Што єм даякый падішаг, же бы єм ся міг так розмі-

товати?
МАМКА УБУ: Не слухайте го, він дурный. Зачний їсти, няньку Убу, 

ту маш польску.
НЯНЬКО УБУ: До перуна, та тота є на го... вбі!
КАПІТАН ОБРУБА: Досправды, не є то добре.
МАМКА УБУ: Вы! Копо ненажранцїв!
НЯНЬКО УБУ: Ага, дашто ня напало (Одыйде).
МАМКА УБУ: Панове, покоштуєме телятину.
КАПІТАН ОБРУБА: О, тота є барз добра, того бы і стачіло.
МАМКА УБУ: А теперь ся пустиме до пулячіх гудзічок.
ВШЫТКЫ: Няй жыє мамка Убу!
НЯНЬКО УБУ: (вертать ся) А скоро будете кричати: Няй жыє 

нянько Убу! (Тримать у руках брудну мітлу і шмарить єй 
на стіл).

МАМКА УБУ: Свинярю єден, што то робиш?
НЯНЬКО УБУ: Покоштуйте дакус.

(Дакотры коштують і падають отравены).
НЯНЬКО УБУ: Капітане Обрубо, мушу вам дашто повісти. Вшыткы 

вон!
ОСТАТНІ: Але мы іщі ніч не їли!
НЯНЬКО УБУ: Вшыткы вон! Обрубо, вы останьте!

(Нихто ся ани не гне).
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НЯНЬКО УБУ: Та вы іщі не вонка? Присягам на свого зеленого пта-
ха, я вас покалїчу сомарьскыма ребрами. (Зачінать на них 
метати). Говняцї! Говняцї! Вон! Роблю, што єм обіцяв.

ВШЫТКЫ: Тот злодїйиско, нянько Убу!
НЯНЬКО УБУ: Фуй, конечнї мі полегшало, але барз недобрї єм ся 

наїв. Подьте, Обрубо.

ЯВЛЇНЯ 4.

НЯНЬКО УБУ, МАМКА УБУ, КАПІТАН ОБРУБА
НЯНЬКО УБУ: Так, капітане, як вам смаковало?
КАПІТАН ОБРУБА: Прекрасно, пане, аж на тоты грибы смердячкы.
НЯНЬКО УБУ: О, смердячкы тыж ся дали їсти. Капітане Обрубо, 

вырїшив єм, же вас назначу воєводом литовскым.
КАПІТАН ОБРУБА: Што же? Тадь вы сьте на жобрачій паліцї, нянь-

ку Убу.
НЯНЬКО УБУ: Залежыть од вас, ці ся за пару днїв стану владцём 

Польска.
КАПІТАН ОБРУБА: Хочете забити Вацлава?
НЯНЬКО УБУ: Не є дурный. Думать му то.
КАПІТАН ОБРУБА: Я єм за. Він є мій найбівшый неприятель, а за 

своїх хлопцїв ручу.
НЯНЬКО УБУ: Ёй, Обрубо, як я вас міцно люблю!
КАПІТАН ОБРУБА: Што, вы ся ачей нїґда не мыєте?
НЯНЬКО УБУ: Рїдко.
МАМКА УБУ: Нїґда.
НЯНЬКО УБУ: Копну тя до кісткы.
МАМКА УБУ: Ты, тучный гівняку!
НЯНЬКО УБУ: Присягам на мого зеленого птаха, ту коло мамкы Убу, 

же з вас зроблю воєводу литовского.
МАМКА УБУ: Але...
НЯНЬКО УБУ: Тримай пыск, медовнічку мій... 
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ЯВЛЇНЯ 5.

НЯНЬКО УБУ, МАМКА УБУ, ПОСОЛ
НЯНЬКО УБУ: Щезнийте і не отравлюйте ня, пане!
ПОСОЛ: Маєте ся голосити у краля. (Одыйде).
НЯНЬКО УБУ: О, до гудзіцї, з моїм зеленым птахом, прозрадили ня, 

прийду о голову! О, дашто ня напало: повім, же то зробили 
мамка Убу з Обрубом.

МАМКА УБУ: Кедь то повіш, ты, свинё выкормлена... дам ті гурочку.
НЯНЬКО УБУ: Гівнячко! Же бы єсь знала: ты єсь гурочка, але по-

рядна!

ЯВЛЇНЯ 6.

Кралёвскы палаты.
КРАЛЬ ВАЦЛАВ, обклопеный ОФІЦІРАМИ,  

ОБРУБА, БОЛЕСЛАВ, ЛАДЇСЛАВ, ГРОМОСЛАВ, потім УБУ
НЯНЬКО УБУ: (войде) Жебы сьте знали, то не я, то мамка Убу і Об-

руба.
КРАЛЬ: Што ся ті робить, няньку Убу?
КАПІТАН ОБРУБА: Велё пив.
КРАЛЬ: Так як і я, рано. Няньку Убу, хочу тя нагородити і одвдячіти 

ся за великы службы, што єсь мі зробив як капітан драґу-
нів, і меную тя ґрофом сандомірскым. Прийдий завтра на 
велику переглядку.

НЯНЬКО УБУ: Буду там. А теперь ся страчу, як камфор. (Як ся обер
не, впаде). Ёй! О, поміч! О, мій зеленый птаху, поторгав єм 
собі черева і проразив міхырь.

ГРОМОСЛАВ: Та то є але дурак, тот нянько Убу!
КРАЛЬ: (двигать нянька) Няньку Убу, стало ся вам дашто?
НЯНЬКО УБУ: Гыну, я досправды гыну. Што буде без мене бідній 

мамцї Убу?
КРАЛЬ: Постарам ся їй о добру пензію.
НЯНЬКО УБУ: О, якый сте добротивый. (Одходить). Але і так при-

йдеш о голову.
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ЯВЛЇНЯ 7.

Дім НЯНЬКА УБУ.
КЛИН, СТОВП, ТЫЧКА, НЯНЬКО УБУ, МАМКА УБУ,  

ПІДБУРЁВАЧІ і ВОЯЦИ, КАПІТАН ОБРУБА

НЯНЬКО УБУ: Я думам, же буде найлїпше, кедь краля найпростїше 
отровиме так, же му насыплеме до фрыштика арзену. Як ся 
зачне напыхати, натягне ся мертвый, і так я ся стану кралём.

ВШЫТКЫ: Фуй, бабраку.
НЯНЬКО УБУ: Што? Тото ся вам не любить?
КАПІТАН ОБРУБА: Я бы го порядно промастив мечом і розрубав 

бы єм го од головы аж по пас.
ВШЫТКЫ: Гей, тото є достойне і храбре!
НЯНЬКО УБУ: А што, кедь вас копне? Якбач бы єм вас найрадше 

удав, жебы єм ся вытяг із той шкаредой брудной сітуації, 
думам, жебы мі за тото іщі і заплатив.

МАМКА УБУ: О ты, зраднику і боягузе, ты противный скупендярю!
ВШЫТКЫ: Выкашлийме ся на нянька Убу!
НЯНЬКО УБУ: Слухайте, панове, лем спокійно. Почекайте. Я го коп-

ну до кісткы, він буде протестовати, я му повім: гівняку, і на 
тото знаміня вы ся ня нёго шмарите.

МАМКА УБУ: Гей, а ты потім вхопиш коруну і жезло.
КАПІТАН ОБРУБА: А я із своїм мужством буду перенаслїдовати 

кралёвску родину.
НЯНЬКО УБУ: Не забудь ся постарати найвеце о молодого Громо-

слава. Присягаєте, же порядно замордуєте краля?
ВШЫТКЫ: Присягаєме! Няй жыє нянько Убу!
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ДЇЯ ДРУГА
ЯВЛЇНЯ І

Кралёвскы палаты.
ВАЦЛАВ, КРАЛЁВНА РОЗАМУНДА, БОЛЕСЛАВ,  

ЛАДЇСЛАВ, ГРОМОСЛАВ
КРАЛЬ: Пане Громославе, поводив сьте ся днесь рано ку панови Убу 

барз дерзко. Зато не будете притомный на днешнїй парадї.
КРАЛЁВНА: Вацлаве, якраз цїла ваша родина бы вас найлїпше охра-

нила.
КРАЛЬ: Панї, я не одкличу нїґда, што єм раз повів.
ГРОМОСЛАВ: Підволюю ся, пане отче.
КРАЛЁВНА: Сіре, вы і так підете на тоту параду. Та ці єм го у снї 

не відїла, як вас трїснув кыянков, і шмарив вас до Віслы, і 
як му орел, подобный орлови на польскім ербі, посадив на 
голову коруну?

КРАЛЬ: Кому?
КРАЛЁВНА: Нянькови Убу. 
КРАЛЬ: Пан Убу знаменитый ґавалїрь і дав бы ся за мене розторгати 

на фалаткы.
КРАЛЁВНА І ГРОМОСЛАВ: Велика хыба!
КРАЛЬ: Жебы сьте знали, же ся го не бою, піду на параду без зброї і 

без мечу.
КРАЛЁВНА: Уж вас не увіджу жывого. Громославе, подьте зо мнов 

до каплічкы помолити ся за свого отця і за своїх братів.

ЯВЛЇНЯ 2.

Місце парады.
ПОЛЬСКА АРМАДА, КРАЛЬ, БОЛЕСЛАВ,  

ЛАДЇСЛАВ, НЯНЬКО УБУ, КАПІТАН ОБРУБА  
із своёв партіёв, КЛИН, СТОВП, ТЫЧКА

КРАЛЬ: Благородный няньку Убу, зачнеме параду.
НЯНЬКО УБУ: Вшыткы смірно. (До краля): Вже ся то зачінать, пане, 

вже ся то зачінать. (Мужство Нянька Убу оточує краля).
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КРАЛЬ: Намойверу, то барз красны парібцї.
НЯНЬКО УБУ: Менї ся відять мізерны. (Ку воякови): Як довго єсь ся 

не мыв, одпорне створїня?
КРАЛЬ: Але тот вояк є цалком чістый. Што ся з вами робить, няньку 

Убу?
НЯНЬКО УБУ: Ту маєш! (Копне го до кісткы).
КРАЛЬ: Свинярю!
НЯНЬКО УБУ: Гівняку!
КАПІТАН ОБРУБА: Гурра! Вперед! (Вшыткы ся шмарять на краля, 

настане гургай).
КРАЛЬ: Ёй, поміч! Пресвята дїво, я єм мертвый.
НЯНЬКО УБУ: Коруна – моя! А теперька – на остатнїх!

(Кралёвы сынове втїкають, вшыткы їх перенаслїдують).

 ЯВЛЇНЯ 3.

КРАЛЁВНА, ГРОМОСЛАВ
КРАЛЁВНА: Конечно єм дакус спокійнїша.
ГРОМОСЛАВ: Не маєте прічіну ся бояти. (Звонка чути страшный 

крик). Нянько Убу і ёго вояци перенаслїдують моїх братів!
КРАЛЁВНА: Ёй, боже мій!
ГРОМОСЛАВ: Цїла армада іде за няньком Убу. Ужас!
КРАЛЁВНА: Болеслав мертвый, застрїлили го! А Ладїслава Обруба 

теперь перерубав як шпекачку2.
ГРОМОСЛАВ: Тот нянько Убу! Такый злодїй і зрадник, кебы єм го 

дістав до рук...

ЯВЛЇНЯ 4.

Тоты, што перед тым НЯНЬКО УБУ, вояк.
Дверї суть вывалены, нянько Убу і злостници войдуть днука.

НЯНЬКО УБУ: Но, Громославе, што то ся мі збераш зробити?

2 Шпекачка – удженый выробок з мняса, ковбаса.
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ГРОМОСЛАВ: Хто зробить крок, буде сыном смерти!
НЯНЬКО УБУ: Ёй, я ся бою, Обрубо. Пусьте ня вон!
ВОЯК: (ближыть ся) Вздай ся, Громославе!
ГРОМОСЛАВ: Ту маєш, мерзавцю! (Розрубать му череп).
КРАЛЁВНА: Тримай ся, Громославе! Тримай ся!

(Махне дакілько раз мечом і запрічінить рїзаніцю).
НЯНЬКО УБУ: Видить ся мі, же му треба дати понаучіня!
ГРОМОСЛАВ: Мамко, втїкнийте тайныма сходами.
НЯНЬКО УБУ: Поїмайте кралёвну. А, втекла. Ах, ты, непотрїб єден...
ГРОМОСЛАВ: Присягам перед Всевышнїм! Ту є моя помста! (Роз

поре му плащ страшным махнутём меча). Мамко, йду за 
тобов! (Щезне тайныма сходами).

ЯВЛЇНЯ 5.

Яскыня в горах.
ГРОМОСЛАВ, КРАЛЁВНА

ГРОМОСЛАВ: Ту нас нихто не найде. Ох, што ті є, мамо?
КРАЛЁВНА: (упаде до снїгу) Я єм барз хвора.
ГРОМОСЛАВ: Штоже? Ачей єсь ся нахолодила?
КРАЛЁВНА: Як можу вытримати тілько ран судьбы? Краль забитый, 

наша найблагороднїша родина знищена, а ты мусиш втїка-
ти до лїса, як даякый пашерак.

ГРОМОСЛАВ: А хто тото вшытко завинив? Якыйсь придурковатый 
нянько Убу, шкаредый розпусник, одпорный паскудник, 
пиячисько. Што ті є? Блїдне, поміч! О, боже мій! Дальша 
жертва нянька Убу! Яке є то смутне, остати сам з тяжобов 
страшной помсты!

(Меджі тым душы Вацлава, Болеслава, Ладїслава і  
Розамунды вкрочать до яскынї, їх предкы йдуть за нима 
і заповнять яскыню. Найстаршый ся приближыть ку  

Громославови і нїжно го пробуджать).
ГРОМОСЛАВ: Чудо? Цїла моя родина, мої предкы...
ТІНЬ: Знай, Громославе, же за свого жывота єм быв Матїяш з Кралёв-



293

А
лф

ре
д 

Ж
ар

рі

ця, першый краль і основатель роду. Мусиш нас помстити. 
(Подає му великый меч). Няй тот меч, што ті го передавам, 
не найде покою, покы не принесе смерть узурпаторови тро-
ну! (Вшыткы щезнуть. Громослав в екстатічній позї).

ЯВЛЇНЯ 6.

Кралёвскы палаты.
НЯНЬКО УБУ, МАМКА УБУ, КАПІТАН ОБРУБА

НЯНЬКО УБУ: Так тото не доволю. Хочете ня про тых ненажранцїв 
привести на жобрачу паліцю?

МАМКА УБУ: Кедь не хочеш роздавати мнясо і пінязї, до двох годин 
тя звергнуть.

НЯНЬКО УБУ: Мнясо гей! Пінязї нї! Дайте забити трёх старых ко-
нїв, тото буде про тых гробіянів аж велё.

МАМКА УБУ: Пане Боже, до кого єсь то душу вдыхнув!
НЯНЬКО УБУ: Повів єм вам, же хочу збогатнути, не утрачу вже ани 

філер.
КАПІТАН ОБРУБА: Але, няньку Убу, кедь не хочеш роздїлити дары, 

люде не будуть хотїти платити данї.
НЯНЬКО УБУ: Говорить правду?
МАМКА УБУ: Правду, чісту правду.
НЯНЬКО УБУ: Потім єм згодный із вшыткым. Принесьте три міліо-

ны, упечте сто пятьдесят волів і баранів. Дашто з того буде 
і про мене.

ЯВЛЇНЯ 7.

Дверї у палатах, повны народу.
НЯНЬКО УБУ з корунов на голові, МАМКА УБУ,  

КАПІТАН ОБРУБА, СЛУГОВЕ носять мнясо
НАРІД: Няй жыє краль! Гура!
НЯНЬКО УБУ: (мече їм злато) Берьте. Але холем мі обіцяйте, же бу-

дете ряднї платити данї.
ВШЫТКЫ: Будеме, будеме!
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КАПІТАН ОБРУБА: Позерайте ся, мамко Убу, як ся грызуть про 
тото злато.

МАМКА УБУ: Досправды страшне, нелюдьске.
НЯНЬКО УБУ: Радость ся на тото позерати! Принесьте далше злато!
КАПІТАН ОБРУБА: Што кебы сьме зорґанізовали перебіганя...
НЯНЬКО УБУ: Гей, ґеніална ідея! (Народу): Камаратя, видите тоту 

ладу, повну злата. Є в нїй тристо тісяч золотых. Хто ся хоче 
перебігати, най собі стане на конець двору. А хто добігне 
першый, дістане ладу.

ВШЫТКЫ: Няй жыє нянько Убу! То добрый краль! За часів краля 
Вацлава таке ся не робило!

НЯНЬКО УБУ: (радостно мамцї Убу) Чуєш їх? Сьте готовы? Вперед!
(Вшыткы ся розбігнуть, дрыляють до себе. Гургай і хаос).
ВШЫТКЫ: Няй жыє Михаїл Фёдоровіч! Няй жыє Михаїл Фёдоро-

віч!
МИХАЇЛ ФЁДОРОВІЧ: Сіре, досправды не знаю, як подяковати ва-

шому велічеству.
НЯНЬКО УБУ: Але, дорогый приятелю, не є за што. Однесь собі 

тоту ладу, Михале. А теперь, камаратя, позывам вас на обід. 
Отварям вам днесь браны палаца, превкажте честь моёму 
столу, погостийте ся зо мнов!

НАРІД: Подьме, подьме! Няй жыє нянько Убу! 
(Заходять до палат. Чути гургай орґії).

ДЇЯ ТРЕТЯ

ЯВЛЇНЯ 1.

Палаты.
НЯНЬКО УБУ, МАМКА УБУ

НЯНЬКО УБУ: На мого зеленого птаха, так теперь єм краль той зем-
лї. Вже ня зачав з того брїх болїти, та мусять мі принести 
мою велику прілбу.

МАМКА УБУ: Мали бы сьме подяковати воєводови литовскому.
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НЯНЬКО УБУ: Кому, кому?
МАМКА УБУ: Но, капітанови Обрубови.
НЯНЬКО УБУ: Мамко Убу, прошу тя. Теперь го вже не потребуєме. 

Повтерать собі пыск, жадне воєводство не дістане.
МАМКА УБУ: Не робиш добрї, няньку Убу, оберне ся проти тобі.
НЯНЬКО УБУ: Позерай ся, тото убоге телятко мі може цїловати єдно 

місце, так само, як і Громослав.
МАМКА УБУ: Говорю ті, намагай ся дістати Громослава на свій бік 

добрыма дїлами.
НЯНЬКО УБУ: Тиск на фінанції! Зась маю роздавати пінязї? Вже 

єм вашов винов розшмаряв добрых двадцять два міліоны. 
Прошу тя, што мі тото четернадцятьрїчне хлопя може зро-
бити?

МАМКА УБУ: Говорю ті іщі раз, же право є на ёго боцї.
НЯНЬКО УБУ: Слухай, шпортаку, та ці безправя є гірше, як право? 

Іщі ты ня будеш отравовати, мамко Убу? Трим тламайзню3, 
бо тя по нїй мазну! Розторгам тя на фалаткы, як жабу!

(Мамка Убу втїкать, перенаслїдована няньком Убу).

ЯВЛЇНЯ 2.

Велика сала в палатах.
НЯНЬКО УБУ, МАМКА УБУ, ДОСТОЙНИЦИ і ВОЯЦИ:  

КЛИН, СТОВП, ТЫЧКА, ПОВЯЗАНА ШЛЯХТА,  
ФІНАНЧНИЦИ, УРЯДНИЦТВО, ПИСАРЇ

НЯНЬКО УБУ: Принесьте ладу на шляхту і гак на шляхту, і ніж на 
шляхту, і книгу на шляхту!

МАМКА УБУ: Прошу тя, няньку Убу, мірний ся.
НЯНЬКО УБУ: Жебы єм збогатив кралёвство, выгублю вшыткых 

шляхтічів і заберу їх маєткы. Тых, што будуть одсуджены 
на смерть, зажену до голодоморнї, відтам упадуть до оддїлї-
ня свиноморнї і до шестаковой ордінації, де їм выоперують 
мозоґ. (До шляхты): Приведьте першого шляхтіча і подайте 
мі гак на шляхту. Хто єсь, дурняку?

3 Тламайзня (вулґ., из чеськ.) – пысок.
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ШЛЯХТІЧ: Ґроф Вітебскый.
НЯНЬКО УБУ: А кілько вынашають твої маєткы?
ШЛЯХТІЧ: Три міліоны ріцдалів.
НЯНЬКО УБУ: Одсудженый! (Ухопить го гаком і штурить до дїры).
МАМКА УБУ: Звіряча крутость!
НЯНЬКО УБУ: Другый шляхтічу, а ты хто? (Шляхтіч є тихо). Повіш 

мі, хто єсь, спростяку?
ШЛЯХТІЧ: Великовоєвода Познаньскый.
НЯНЬКО УБУ: Прекрасно! Прекрасно! Вшытко мі є ясне. До дїры. 

Третїй шляхтічу, а хто ты? Же ся не ганьбиш. З такым шка-
редым рылом!

ШЛЯХТІЧ: Воєвода Куроньскый, міста Ріґа, Ревелу і Мітавы.
НЯНЬКО УБУ: А веце ніч не властниш?
ШЛЯХТІЧ: Нї.
НЯНЬКО УБУ: Тогды до дїры. Четвертый шляхтічу, ты хто?
ШЛЯХТІЧ: Князь Подольскый.
НЯНЬКО УБУ: Якы маєш маєткы?
ШЛЯХТІЧ: Жадны. Худобный єм, як церьковна мыш.
НЯНЬКО УБУ: За таке неподобство марш до дїры. Што ся ті зась не 

любить, мамко Убу?
МАМКА УБУ: Єсь аж барз укрутный, няньку Убу.
НЯНЬКО УБУ: Не дасть ся ніч робити. Богатну. Дам собі прочітати 

список своїх маєтків. Писарю, перечітай список моїх маєтків.
ПИСАРЬ: Князївство Подольске, великовоєводство Познаньске, 

воєводство Куроньске, ґрофство Сандомірске, ґрофство 
Вітебске.

НЯНЬКО УБУ: Но, дале, дале...
ПИСАРЬ: Дале вже ніч. Тото є вшытко.
НЯНЬКО УБУ: Як то вшытко? Но, добрї. Зато, же хочу все богатнути, 

дам выкантрити вшыткых шляхтічів. Такой напхати вшыт-
кых до дїры: Теперь! (Шляхтічі суть напхаты до дїры).  
А теперь хочу робити законы.

ДАКОТРЫ УРЯДНИЦИ: Протестуєме проти хоцьякым змінам.
НЯНЬКО УБУ: Пердёше! По перше, урядници вже не будуть плачены.



297

А
лф

ре
д 

Ж
ар

рі

УРЯДНИЦИ: А з чого будеме жыти?
НЯНЬКО УБУ: Із покут, што будете укладати, і маєтків одсудженых 

на смерть.
ВШЫТКЫ: Проголошуєме, же за такой сітуації не будеме судити.
НЯНЬКО УБУ: До дїры з урядниками! (Урядници ся марно вспера

ють).
МАМКА УБУ: Але, што то робиш, няньку Убу? Хто теперь буде вер-

шыти справодливость?
НЯНЬКО УБУ: Хто? Я! Кібіц, трим тламайзню. Увидиш, як то піде. 

Ноже, панове, приступиме теперь к фінанціям.
ФІНАНЧНИЦИ: Ту не потребны ниякы зміны.
НЯНЬКО УБУ: Што? Я хочу вшытко змінити. По перше, хочу про 

себе половину даней.
ФІНАНЧНИЦИ: Є скромный!
НЯНЬКО УБУ: Панове, дань з маєтку буде десять процент, друга 

дань буде за обход і за выробу, третя за свадьбы, а четверта 
за умертя, кажда по пятнадцять франків.

ФІНАНЧНИЦИ: Але то є глупота, няньку Убу.
НЯНЬКО УБУ: Робите з мене сомара! До дїры з фінанчниками! (Фі

нанчників напхають до дїры).
МАМКА УБУ: Няньку Убу, тадь вшыткых выкыножиш. Де є спра-

водливость і де суть фінанції?
НЯНЬКО УБУ: Не бій ся, медовнічку мій, піду сам од валалу до вала-

лу і буду властноручно выберати данї.

ЯВЛЇНЯ 3.

Валальска хыжа, недалеко Варшавы.  
Ґрупа дакількох ґаздів

ҐАЗДА: Послухайте велику новину. Краль є мертвый а прінцове 
тыж, молодый Громослав втїк із своёв мамов до лїсів. Нянь-
ко Убу засїв на трон.

ДРУГЫЙ ҐАЗДА: Я знаю того веце. Іду із Кракова, а там єм відїв, 
як однашали трупы веце як тристо шляхтічів і пятьсто по-
битых урядників. Данї будуть іщі раз такы, а нянько Убу їх 
прийде сам выберати. 
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ВШЫТКЫ: Господи Боже, што то лем з нами буде? Нянько Убу то 
страшный розбійник.

ГОЛОС: (звонка) Хріста вам наганям! Отворьте, бо вас напхам до бу-
даря, присягам на святого Яна, Петра і Миколая! Отворьте 
свої буґелярї, душу вам, іду собі по данї!

(Ворота выламаны).

ЯВЛЇНЯ 4.

НЯНЬКО УБУ: Як ті мено?
ҐАЗДА: Станїслав Лещіньскый.
НЯНЬКО УБУ: Та мене, перун ті до душы, добрї слухай. Но та будеш 

ня вже конечнї слухати?
СТАНЇСЛАВ: Але ваша мілость іщі ніч не повіла.
НЯНЬКО УБУ: Што? Пришов єм ті повісти, же маєш приголосити а 

такой ту предложыти вшыткы свої пінязї, інакше тя дам за-
вісити. Вы, гівняци од фінанцій, притягнийте ту тот фінанц 
фурик.

(Притягнуть фурик).
СТАНЇСЛАВ: Ваша мілость, выміряли нам лем сто пятьдесят ріцда-

лів, а тоты сьме вже сплатили.
НЯНЬКО УБУ: Може быти, може быти, лемже я змінив режім. 

Вшыткы данї ся будуть платити два раз, а тоты, што можу 
додаточнї завести, три раз. Таков реформов такой збогатну, 
потім вшыткых позабивам і піду собі дале.

ҐАЗДОВЕ: Молиме вас, няньку Убу, змилуйте ся над нами, мы худоб-
ны ґаздове.

НЯНЬКО УБУ: На тото вам кашлю. Платьте! Інакше вас замордую 
одторгнутём головы од шыї. Хмарника вашого, тадь єм да-
якый краль!

ВШЫТКЫ: До збранї! Няй жыє Громослав, з Божой мілости краль 
польскый і литовскый!

НЯНЬКО УБУ: Вперед фінанцмайстрове.
(Зачне ся битка, дім розобють, лем старый  

Станїслав втече до поля. Убу зістане і выберать фінанції).
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ЯВЛЇНЯ 5.

Цела на туриньскім градї.
ОБРУБА звязаный, НЯНЬКО УБУ

НЯНЬКО УБУ: Так, так то вшытко вызерать. Зато, же єм ті не дав 
тото, што єм ті обіцяв, ты ся збунтовав, зосновав єсь бунт, а 
теперь дуркаш в басї. Круціфінанц, добрї ті так!

КАПІТАН ОБРУБА: Уважайте на ся, няньку Убу! За тых пару днїв, 
што сьте кралём, забили сьте тілько людей, же ани вшыткы 
святы вам не поможуть. Кров краля і шляхтічів жадають 
помсты.

НЯНЬКО УБУ: Но, пыскы маєте на справнім містї, дорогенькый. 
Лемже торуньскы казематы іщі нїґда никого не выпустили. 
Зато вам жычу добру ніч і приємне спаня на ушку, хоць ту 
танцюють патканї дость порядный чардаш.

ЯВЛЇНЯ 6.

Палаты в Москві.
ЦАРЬ АЛЕКСЄЙ І ЁГО ДВОРЯНЕ, ОБРУБА

ЦАРЬ АЛЕКСЄЙ: Та то вы, што сьте быв притомный при замордова-
ню нашого братранця Вацлава?

КАПІТАН ОБРУБА: Сіре, одпустьте мі, я быв до того затягнутый 
няньком Убу насилу. Запер ня до каземату, же єм зорґані-
зовав бунт. Подарило ся мі втечі і гнав єм ся пять днїв на 
коню по безконечній степі, жебы єм міг попросити о ваше 
мілосердя.

АЛЕКСЄЙ: А што буде заруков вашой вірности?
КАПІТАН ОБРУБА: Мій меч вояка і точный план міста Торунь.
АЛЕКСЄЙ: Меч приїмам. Тот план спальте, не хочу досягнути вітяз-

ство зрадов.
КАПІТАН ОБРУБА: Єден сын Вацлава, Громослав, дотеперь жыє, і я 

зроблю вшытко, жебы ся став кралём.
АЛЕКСЄЙ: Тогды добрї, назначу тя підпоручіком десятого плуку ко-

заків, але знай, зрадиш, буде з тобов зле. А теперь щезний 
мі з очей.

(Капітан Обруба одходить).
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ЯВЛЇНЯ 7.
Засїдалня НЯНЬКА УБУ.

НЯНЬКО УБУ, МАМКА УБУ, ФІНАНЧНЫ РАДЦІ
НЯНЬКО УБУ: Перша в нашій проґрамі статя фінанчна, потім собі 

поговориме о єдній такій машынї, што я єй выдумав, і з ко-
тров ся дасть прикликати красну погоду і загнати ніч.

МАМКА УБУ: Дурак на квадрат!
НЯНЬКО УБУ: Панї гудзицї моёй, тримайте пыск, бо я не стерплю 

вашы дурачіны. Повім вам, панове, же сітуація з фінанція-
ми є нормална. На вшыткы бокы видно спалены домы і лю-
дей, як ся горблять під тяжобов нашых фінанцій.

РАДЦЯ: А што новы данї, уяли ся?
МАМКА УБУ: Нияк ся не уяли. Свадьбяна дань вынесла покы што 

коруну шістьдесят, а то іщі нянько Убу перенаслїдує людей 
і примушує їх, жебы ся женили.

НЯНЬКО УБУ: До пекла з вами – Убу...! Я маю уха на то, жебы єм 
говорив, а вы зась пыск, жебы сьте ня слухала. (Выбухне 
сміх). Або властно нї. Вы можете зато, же єм ся перерік, вы 
прічіна моёй глупоты! (Вступить посол). Щезний бамбулё, 
бо тя вопхам до кешенї, одкручу ті голову і поламлю гнаты. 
(Мамцї Убу): Прочітай, што там!

МАМКА УБУ: Обруба пише, же царь го прияв барз ласкаво і вторгне 
до твоёй земли, жебы посадив на трон Громослава а ты, же 
будеш забитый.

НЯНЬКО УБУ: Я ся бою! О, я нещастный! Тот злый чоловік ня забє. 
Вшыткы святы, мольте ся за мене, дам вам даяку фінанцію і 
буду за вас палити свічкы. (Плаче, аж ся заходить).

МАМКА УБУ: Оставать уж лем єдина можность, няньку Убу.
НЯНЬКО УБУ: Яка, любов моя?
МАМКА УБУ: Война!!
ВШЫТКЫ: Тото є достойне. Подьме такой орґанізовати армаду. І по-

зганяти провіянт. І приготовити каноны і певности. І взяти 
пінязї про войско.

НЯНЬКО УБУ: Забив бы-м тя. Я быв плаченый за воёваня, а теперь 
бы ся мало воёвати на мої утраты. Присягам на мого зеле-
ного птаха, воюйме, але не скельтуйме ани ґрайцарь.

ВШЫТКЫ: Най жыє война!
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ЯВЛЇНЯ 8.

Войновый табор під Варшавов.
НЯНЬКО УБУ: Дораз буду мати на собі того тілько, же ся не гну з 

міста. Вже мі зась падать тота засрана шабля, а фінанчный 
гак не хоче тримати!!! Нїґда не буду готовый, а Руси посту-
пують і забють ня.

ВОЯК: Сіре Убу, зопрїли вам масковачі лопухы, найновша збрань.
НЯНЬКО УБУ: Проколю тя говнячіми вилами і дорїжу папулятым 

ножом! Панове, приведьте мі фінанчну кобылу.
МАМКА УБУ: Няньку Убу, твоя кобыла тя не понесе, три днї ніч не 

жерла, вже дыхать на ладан.
НЯНЬКО УБУ: Каждый день на тоту здохлину плачу коруну шість-

десят а она, же ня не понесе. Робите з ня дурака – Убу-чуб-
ко! Няй мі потім принесуть інакше звірятко, але напішо 
не піду! (Приводять обровского коня. Кінь выразить). Ёй, 
стримайте того звіря, великый Боже, упаду і буду мертвый! 
Присягам сам собі, уж єм напів мертвый! Ніч то, вшыткых 
побю, штурю до кешенї по выкручіню носів і зубів, а потім 
зачну з екстракціёв языка.

МАМКА УБУ: Велё успіху, пане Убу!
НЯНЬКО УБУ: Забыв єм ті повісти, же ті передавам кралёваня. Але 

барз зле бы ся ті вело, кебы єсь ня обокрала.
МАМКА УБУ: Збогом, няньку Убу. Забий царя, але порядно.
НЯНЬКО УБУ: А якже, а якже!

(Армада одходить за звуків фанфар).
МАМКА УБУ: Теперь, кедь тот брїхатый сомар одышов, чім скорше 

мусиме вырїшыти свої планы, забити Громослава і забрати 
поклад.

ДЇЯ ЧЕТВЕРТА

ЯВЛЇНЯ 1.

Гробка старых польскых кралїв у катедралї у Варшаві.
МАМКА УБУ: Ани єдна коцка не є дута. Раховала єм, до чорта, до-

брї, тринадцять камінїв од гробу Ладїслава Великого, а ніч. 
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Ага, тот камінь звучіть дуто! До роботы, мамко Убу! Так! Ту 
є злато меджі остатками кралїв. Возьмеме вшытко. Што там 
зась, якесь шуршаня. Остатнє злато собі возьму другыраз.

ГОЛОС: (выходить із гробу Яна Зіґмунда) Нїґда, мамко Убу! (Мамка 
Убу, перестрашена, утїкать з украдженым златом тайны
ма дверями).

ЯВЛЇНЯ 2.

Варшавске намістя.
ГРОМОСЛАВ І ЁГО ПРИХЫЛЬНИКЫ, НАРОД І ВОЯЦИ,  

нескорше МАМКА УБУ І КЛИН
ГРОМОСЛАВ: Няй жыє Вацлав і Польско! Старый розбійник, нянь-

ко Убу, ся стратив, остала вже лем тота стара стріґа мамка 
Убу із своїм підскоком.

ВШЫТКЫ: Няй жыє Громослав!
ГРОМОСЛАВ: І зрушиме вшыткы данї, што на вас увалив укрутный 

нянько Убу!
ВШЫТКЫ: Гура!
МАМКА УБУ: Што хочете, панове? Ёй, та то Громослав! 

(Дав, шмарять каміня).
СТРАЖЦЇ: Вшыткы окна повыбивали. Присягам на сятого Ґеорґія, 

єм замороченый! Перун бы до того стрїлив, умерам.
ВОЄВОДА КЛИН: Га! Так то є! (Вытягне меч, вергне ся до боя, запрі

чінить страшну рїзаніцю).
ГРОМОСЛАВ: То подь! Брань ся, боязлива трясорїцко! (Бють ся).
КЛИН: Уж є по мі!
ГРОМОСЛАВ: Перемога, приятелї! Грр на мамку Убу!

(Звучать фанфары. Мамка Убу втїкать,  
перенаслїдована Поляками, выстрїлами і камінём).

ЯВЛЇНЯ 3.

Польска армада походує на Україну.
НЯНЬКО УБУ: Тісяч перунів, Хрістова ного, при телячій голові! За-

гынеме, зато же умераме од жажды, та і я барз змученый. 
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Пан вояк, будьте такый ласкавый і несьте нашу фінанчну 
гелму, а вы, пан копійник, затяжте ся тыма засраныма вила-
ми і фізикалным кыяком. Сітуація нашых фінанцій нам не 
доволює мати возы на нашу міру, на наше нещастя. Але аж 
ся вернеме до Польска, выдумаєме, дякуючі нашому знаню 
фізікы, вітряный віз, котрый буде служыти на возїня цїлого 
войська.

ТЫЧКА: Там біжить Миколай Реньскый.
РЕНЬСКЫЙ: Вшытко є страчене. Сіре, Поляци ся збунтовали, Кли-

на забили, а мамка Убу втїкать до лїсїв.
НЯНЬКО УБУ: Высранцю мій прелюбезный, маєш веце піря, як моз-

ґу і приснили ся ті даякы дурачіны. Біж ку переднїм патру-
лям, хлопче. Руси недалеко і скоро будеме мати можность 
зауточіти нашыма засраныма збранями, так само як і фі-
нанчныма і фізікалныма.

ҐЕНЕРАЛЬ ЛАССІ: Няньку Убу, не видите там, на ровинї, Русів?
НЯНЬКО УБУ: Та то єм в порядній каші. Кебы сьме могли холем 

даяк здупкати.
АРМАДА: Руси! Неприятель!
НЯНЬКО УБУ: Так, панове, пішых інфантерістів поставиме під тым 

бережком, жебы привитали Русів і дакус їх позабивали ; ка-
валерію поставиме поззаду, жебы ся вергла до баламуты, 
а канонїрів розмістиме коло ту стоячого вітряного млина, 
жебы до того палили. А што ся нас тыкать, мы ся сховаме 
до вітряного млина і выдтам будеме стрїляти з фінанчных 
піштолїв з окна. До дверей поставиме фізікалне кыячисько, 
а хто попробує ся там дістати, зознамить ся із засраныма 
вилами.

ДОСТОЙНИЦИ: Вашы розказы, сіре, будуть выповнены!
НЯНЬКО УБУ: А теперь ся наобідуєме, бо Рус не зачне уточіти перед 

обідом. Повіджте воякам, пане ґенералю, жебы сїли до бу-
дарїв і заспівали фінанчну гімну. (Лассі одходить).

ВОЯЦИ І ВОЄВОДЫ: Няй жыє нянько Убу, наш великый фінанц-
майстер! 

НЯНЬКО УБУ: Ах, тот прекрасный народ, збожнюю го! (Прилетить 
руська куля і розобє крыло на млинї). Ёй, я ся бою, Господи 
Боже, то є мій конець! Але якбач нї... нї, ніч ся мі не стало.
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ЯВЛЇНЯ 4.

Тоты, што перед тым, пізнїше РУСЬКА АРМАДА
КАПІТАН: (приходить) Сіре Убу, Руси уточать.
НЯНЬКО УБУ: Но, а што маю робити? Я їм то, гівнякам, не порадив.
ҐЕНЕРАЛЬ ЛАССІ: Друга куля!
НЯНЬКО УБУ: Я ту, доконця, не мушу быти! Могли бы сьме собі 

пошкодити нашу дорогоцїнну персону.
(Битва якраз зачала. Вшыткы ся стратять  

у хмарї дыму на вершку).
РУС: (бє навколо себе). За Бога і царя!
РЕНЬСКЫЙ: Ёй, вмерам!
НЯНЬКО УБУ: Вперед! А тебе, пане, як ухоплю, зато же єсь до ня 

дрылив, чуєш? Ты, коргелю з тов пукалков, што не стрїлять!
РУС: Што? Же не стрїлять? Лем ся попозерайте! (Стрїлить на нёго 

з револверу).
НЯНЬКО УБУ: Ах, ёй, о-ё-ёй, єм продїравленый, єм переверченый, 

єм похованый. Ага, уж тя мам! (Розторгать го). Ту маєш!
РУСЬКА КАВАЛЕРІЯ: Гураа! Пляц про царя!

(Приходить царь, в допроводї переоблеченого Обрубы).
ПОЛЯЦИ: Захрань ся, хто можеш! Боже на небі! Переходять пре-

кажку! Тот анціяшник поручік побив штирёх, єдного за 
другым!

КАПІТАН ОБРУБА: Ту маєш, Янку Собєскый, тото твоя порція! 
(проколе го). А теперь на остатнїх! (Забивать Поляків).

НЯНЬКО УБУ: Поїмайте го, злодїя! Розрубайте го на ґуляш!
КАПІТАН ОБРУБА: Святый Ґеорґію, падам!
НЯНЬКО УБУ: (спознавать го) Ай-ай, мілый приятелю, уґрилую 

собі тя на мірнім огнику. Панове од фінанців, розложте 
огень. До дїры! (Вергне ся на нёго і розторгать го).

ҐЕНЕРАЛЬ ЛАССІ: Поступуєме на вшыткых бокох, няньку Убу.
НЯНЬКО УБУ: До роботы! Обосрана шаблё і вы, фінанчны вилы, 

выконуйте свою повинность! Розпороти і зужытковати 
руського правителя! Вперед, наш пане фінанчный коню! 
(Жене ся на царя). Ту маш! О, ау! Але почекайте! Ой, пане, 
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пребачте, дайте мі покій. Ёй, пане, то не было нароком! 
(втїкать, царь го перенаслїдує). Што єм поробив, великый 
Боже? (Перескочіть прекажку, царь до нёй впаде).

ЦАРЬ: Так, а теперь єм у тім... у пасти!
НЯНЬКО УБУ: Аж ся бою пообзерати! Є в пасти. Вшыткы на нёго! 

Нашы предповідї ся наповнили, фізікална кыянка робила 
досправды чуда, я бы го, анціяшника, дочіста замордовав, 
кебы непояснителный страх не стримовав проявы нашой 
храбрости. За своє спасіня дякую лем свому уміню тримати 
ся кіньской гривы. Тото вшытко є барз красне, але нихто ня 
не слухать.

(Руськы драґуны вытягнуть царя).
ҐЕНЕРАЛЬ ЛАССІ: Но, а теперь вже вшыткому конець.
НЯНЬКО УБУ: Ёй, конечно є нагода взяти ногы на плечі! Так тогды, 

панове Поляци, взад!
ПОЛЯК: Захрань ся, хто годен!
НЯНЬКО УБУ: Но так, рушайме! Як ся з того дістану? Ага, вже ту не 

є, счезнийме, покы ся Лассі не позерать.
(Одыйде, потім прийде царь і руська армада,  

перенаслїдує Поляків).

ЯВЛЇНЯ 5.

Яскыня в Литві. Падать снїг.
НЯНЬКО УБУ, СТОВП, ТЫЧКА

НЯНЬКО УБУ: Та тото є пся погода. Персона великомайстра фінан-
цій рахує шкоды.

СТОВП: Велькоможный пан Убу, вже ся опамятали з того страху і 
біганя?

НЯНЬКО УБУ: Гей! Страх ня перешов, але біганя нї, кажду секунду 
бігам до бударя!

ТЫЧКА: (на бік) Та то є фалат пацяти! 
НЯНЬКО УБУ: А, пане Тычко, як ваше ухо, вже му є лїпше?
ТЫЧКА: Найлїпше, як лем може быти...
НЯНЬКО УБУ: Што ся мене тыкать, проявив єм найбівшу храбрость, 
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ани єм ся не мусив выставляти небезпеченству, побив єм 
властноручно чотырёх неприятелїв, не рахую тых, што вже 
были мертвы і котрых сьме добили.

СТОВП і ТЫЧКА: Ха, велькоможный пане!
ЕХО: Ха – ха – ха!
СТОВП: Што то? Пририхтуйме собі фанфары.
НЯНЬКО УБУ: То наісто зась Руси! Уж того мам дость! А на конець, 

то цалком проста рїч. Кедь ня поїмають, штурю їх до кешенї.

ЯВЛЇНЯ 6.

Тоты, што перед тым, вкрочіть Медвідь
ТЫЧКА: Ге... гей, фінанцвелькоможный пане!
НЯНЬКО УБУ: Ага, попозерайте ся, псичок. Тот є красный!
СТОВП: Мерькуйте! О, такый величезный медведиско! Де маме па-

троны?
НЯНЬКО УБУ: Медвідь! Господи Боже, прикрый ня своїм омофо-

ром, йде на мене! Нї, хопив Тычку. Та то єм собі выдыхнув!
(Медвідь ся верже на Тычку, Стовп го нападе ножом.  

Убу утече на скалу).
ТЫЧКА: Ку мі, Стовпе! Ку мі! Поможьте, велькоможный пане, Убу!
НЯНЬКО УБУ: Та як бы нї, помож собі сам, приятелю. Я ся покы што 

помолю Отче наш. Sаnctіfіcеtur nоmеn tuum4.
ТЫЧКА: Засраный боягузе!
СТОВП: Ёй, кусать ня.
НЯНЬКО УБУ: Fіаt vоluntаs tuа.
ТЫЧКА: Подарило ся мі до нёго ніж вдарити!
СТОВП: Гура, вже з нёго кров лїє.
НЯНЬКО УБУ: Pаnеm nоstrum guоtіdiаnum dа nоbіs hоdіе.
СТОВП: Забив єсь го? Я уж не можу.

4 Sаnctіfіcеtur nоmеn tuum (латиньск.) – Святит ся имня твоє. Туй і дале 
шорики молитвы Отченаш.
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НЯНЬКО УБУ: Sіcut еt nоs dіmіttіmus dеbіtоrіbus nоstrіs.
(Прозвучіть выбух і медвідь упаде мертвый).

СТОВП і ТЫЧКА: Слава!
НЯНЬКО УБУ: Sеd lіbеrа nоs а mаlо. Аmеn. Та што, можу злїзти з той 

скалы?
СТОВП: (з гордостёв) Няй ся любить.
НЯНЬКО УБУ: За свою захрану вдячіте великодушности велемай-

стра фінанцій, котрый до розторганя тїла, до послїднїх сил, 
до захрипнутя сыпав отченашы і тримав духовный меч мо-
литвы з таков храбростёв, як вы тримали світьскый меч. Ба 
што веце, мы не роздумуючі выступили на высоку скалу, 
жебы нашы молитвы были близше ку небу.

СТОВП: Одпорне сомарське рыло!
НЯНЬКО УБУ: Дякуючі менї, маєте вечерю. То го буду їсти сорового?
СТОВП: А што, не маєме кресала в пушках?
НЯНЬКО УБУ: Видить ся мі, же недалеко є лїсик, де буде даяке рїд-

жа. Ідь го назберати, пане Тычко. (Тычка одыйде по снїгу).
СТОВП: А теперь, пане Убу, розпорьте медвідя.
НЯНЬКО УБУ: О, та тото нї. Може іщі не є цалком мертвый. Мо-

жеш то зробити ты, кедь єсь уж і так на половину зо-
жертый. (Стовп здерать скору з медвідя). Мерькуй, по-
рушав ся.

СТОВП: Але, пане Убу, тадь вже цалком выхолоднув.
НЯНЬКО УБУ: Та то шкода. Мали сьме го зъїсти теплого.
СТОВП: Поможте мі дакус, пане Убу.
НЯНЬКО УБУ: Нї, я не роблю ніч! Я барз змученый!
ТЫЧКА: (вертать ся) Та там є снїгу, камаратя. Попонагляйме ся, 

покы дакус видно.
НЯНЬКО УБУ: Гей, гей, робте обидвоме! Єм голоден.
СТОВП: Та ту вже перестає вшытко! Або будеш робити, або не діс-

танеш ніч, розумиш, пажравцю?
НЯНЬКО УБУ: Я го можу зъїсти і сорового. А на конець, хоче ся мі 

спати.
ТЫЧКА: Што ся дасть робити, Стовпе? Зробме собі вечерю самы.
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СТОВП: Слава! Огень ся розгорїв.
НЯНЬКО УБУ: Теперь буде файно, тепленько. Боже, то было втїка-

ня! (Заспить).
ТЫЧКА: Рад бы-м знати, ці Реньскый повідав правду, як говорив, же 

мамку Убу звергли. Ани бы єм ся не чудовав.
СТОВП: То є правда. Охабиме нянька Убу або зістанеме з ним?
ТЫЧКА: Рано мудрїше од вечура. Выспийме ся на то, а потім уви-

диме.
СТОВП: Нї, лїпше буде выужыти ніч і щезнути.
ТЫЧКА: Та што чекаме? (Одходять).

ДЇЯ ПЯТА

ЯВЛЇНЯ 1.

Ніч. НЯНЬКО УБУ спить. Приходить МАМКА УБУ.  
Не видить го. Є цалком темно.

МАМКА УБУ: Конечнї ся не мушу нічого бояти. Вшыткы нещастя 
ся на мене зосыпали нараз. Лем што тот выпасеный сомар 
одыйде, понаглям ся збогатнути до кріпты. Гнедь нато, ско-
ро бы ня укаменёвав Громослав із своїма розбійниками. 
Прийду о свого кавалїра воєводу Клина, котрый быв до 
моїх достоїнств так залюбеный, же омлївав і тогды, кедь ня 
не відїв, а то вже є вершына любви. А потім зачну втїкати 
перед тов роззуренов бандов. Наконець, по чотырёх днях 
втїканя по снїгу, прийду ту. Ох, умерам од унавы і од зимы. 
Але хотїла бы-м знати, што ся стало з моїм брїхатым цірку-
сантом. Але єм му урвала пінязей! А ёго фінанчный кінь за 
тот час здыхав од голоду. Та тото є забавна історія! Але, на 
жаль, пришла єм о поклад.

НЯНЬКО УБУ: (зачінать ся зобуджати) Хопте мамку Убу, одрїжте 
їй уха!

МАМКА УБУ: Дякуючі Богу, Убу сіре, ту віджу ваше мастне рыло. 
Так што, бобалько моя, як єсь ся мі выспав?

НЯНЬКО УБУ: Не добрї. З тым медвідём было велё роботы. Бой мня-
сожерцїв і грубокожцїв. Чуєте, благородны воєводы?
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МАМКА УБУ: Він іщі дурнїшый, як быв перед тым.
НЯНЬКО УБУ: Тычко, Стовпе, одповіджте мі конечні! Ёй, я ся бою! 

Хто то бісїдує? Вірю, же не медвідь? Гівновал!
МАМКА УБУ: (зміненым голосом) Гей, пане Убу, то голос святого Гав-

риіла, а тот все добрї радить.
НЯНЬКО УБУ: Хыбаль же так.
МАМКА УБУ: Не скачте мі до речі, бо вас охаблю так і маєте по хлїбі.
НЯНЬКО УБУ: Вже єм тихо. Продовжуйте, панї страшковита.
МАМКА УБУ: Тримайте вже конечнї пыскы, чортове говниско!
НЯНЬКО УБУ: Ого, але ангелы не грїшать!
МАМКА УБУ: (на бік) Гівняк! (Продовжує): Вы женатый, пане Убу?
НЯНЬКО УБУ: А іщі як. З незвычайнов потворов.
МАМКА УБУ: Хочете повісти: женов незвычайной красы?
НЯНЬКО УБУ: Страшок, што до вшыткого пхає пазуры.
МАМКА УБУ: (на бік) Теперь скоро, покы ся розвиднить. (До Нянь

ка): Пан Убу, ваша жена прекрасна і розкошна, не має ани 
маленьку хыбу. Вірна вам.

НЯНЬКО УБУ: Інтересовало бы ня, хто бы ся до нёй залюбив. До 
страшной гарпії.

МАМКА УБУ: Она нїґда не пє.
НЯНЬКО УБУ: Може од тогды, як єм перед нёв сховав ключі од пив-

ніцї.
МАМКА УБУ: Не спроневірила ани ґрайцарь!
НЯНЬКО УБУ: Свідок, наш благородный фінанчный осел, што не ді-

став жерти цїлы три місяцї, і мусили сьме го в часї анабазы 
волочіти за узду через цїлу Україну. Та так бідак і здох. Моя 
жена є охехуля, зато вы сьте порядна пердуля!

МАМКО: Мерькуйте на себе, пане Убу!
НЯНЬКО УБУ: Ох, маєте правду, забыв єм з кым говорю.
МАМКА УБУ: Забили сьте Вацлава.
НЯНЬКО УБУ: То не моя вина. Так хотїла мамка Убу.
МАМКА УБУ: Дали сьте замордовати Болеслава і Ладїслава.
НЯНЬКО УБУ: Хотїли мі уближыти.
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МАМКА УБУ: Не выповнили сьте своє обіцяня Обрубови, а потім 
сьте го замордовали.

НЯНЬКО УБУ: Няй радше паную в Литві я сам, як він. Покы што не 
панує ани єден, ани другый. Так видите, же я чістый.

МАМКА УБУ: Є лем єден способ, як дістати одпущіня.
НЯНЬКО УБУ: Я цалком согласный стати ся святым. Хочу быти єпи-

скопом і відїти своє мено в календарю. 
МАМКА УБУ: Мусите одпустити мамцї Убу, же спроневірила дакус 

пінязей.
НЯНЬКО УБУ: Одпущу їй, кедь мі вшытко верне, кедь єй поряднї 

вытрїскам, а аж кедь воскресить мого фінанчного сомара.
МАМКА УБУ: Залюбив ся до свого сомара. Ёй, вже ся зачінать роз-

відняти.
НЯНЬКО УБУ: Я докінця знаю точно, же ня моя дорогенька окрада-

ла. Повіли мі то вірогодны інформаторы. А панї од страш-
ків воды до рота набрала. Ага, вже ся розвіднять! Присягам 
на свого фінанчного коня! Тадь то мамка Убу! О, ты фрайло 
шалена, што ту, до чорта, робиш?

МАМКА УБУ: Клин є мертвый, а Поляци ня выгнали.
НЯНЬКО УБУ: Мене зась выгнали Руси: благородны душы ся стрїча-

ють.
МАМКА УБУ: Повідж радше, же благородна душа стрїтила сомара.
НЯНЬКО УБУ: Думаш? Так значить, теперь стрїтить сібіряка плохо-

ногого (шмарить на ню медвідя).
МАМКА УБУ: (падать під вагов медвідя) Ёй, Боже мій, нещастя! Вже 

ня кусать, вже ня тровить! 
НЯНЬКО УБУ: Тадь є мертвый, страхопуде! Хоць може ани не є. Ёй, 

нї. Пане Боже, не є мертвый, втїкайме! (Вылїзе на скалу). 
Pаtеr nоstеr guі еs… Так є тот медвідь вже мертвый?

МАМКА УБУ: Істо же є, ты сомаре дурный, тадь є студеный.
НЯНЬКО УБУ: Ага. Хотїв зожерти Стовпа і Тычку, але я го забив 

Отченашом.
МАМКА УБУ: Намойдушу грїшну фінанчну, капкать му на карбід. 

Порозповідай мі о своїй анабазї, няньку Убу.
НЯНЬКО УБУ: То бы было барз довго! Вшытко, што знаю, та лем 
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тото, же і через мою безгранічну удатность забили Реньс-
кого.

МАМКА УБУ: Менї то є єдно! Знаєш, же Громослав забив воєводу 
Клина?

НЯНЬКО УБУ: То мі є єдно! Тыж забили бідака Лассія.
МАМКА УБУ: То мі є єдно!
НЯНЬКО УБУ: Послухай, здохлино! (Поставить єй на колїна). Бу-

деш страшно потрестана.
МАМКА УБУ: О, о, пан Убу!
НЯНЬКО УБУ: Зачінам: кручіня носу, торганя волося, заведжіня трї-

сок до ух, екстракція мозґу пятами. Розторганя пердозаду, 
часточне або цїлкове одстранїня або выссаня хребтового 
мозга, не говорячі вже о однятю мочового міхыря і на ко-
нець велике, обновлене Стятя головы на способ святого Іо-
ана Хрестителя, тото вшытко подля святого писма, вылїп-
шене і здоконалене ту притомным велемайстром фінанцій. 
(Лїзе на ню).

МАМКА УБУ: Помілуйте, пане Убу!

ЯВЛЇНЯ 2.

Тоты, што перед тым. ГРОМОСЛАВ вторгне  
до яскынї із своїм войском

ГРОМОСЛАВ: Вперед, камаратя! Няй жыє Польско!
НЯНЬКО УБУ: Полагодьте дакус, пане пшакрев, покы не скончу із 

мадам, своёв половинков.
ГРОМОСЛАВ: (ударить го) Ту маєш боягузе, дураку, ґробіане, шка-

редёшу, скупердяго, безбожнику!
НЯНЬКО УБУ: (бранить ся) На, ту маєш! Пшакреваку вушавый, 

калїко, сомаре, бузеранте, засранцю, погане, хуліґане!
МАМКА УБУ: (бє го тыж) Ту маєш, больване, свиняку, бубаку...
(Вояци ся горнуть на Убовых, котры ся бранять, як можуть).
НЯНЬКО УБУ: Та тото є парада, тото є битка! Ёй, кебы єм ту мав 

свого фінанчного сомара!
ГОЛОСЫ З ВОНКА: Няй жыє нянько Убу, наш великый фінанчник!
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НЯНЬКО УБУ: Гура, ту суть Убуїсты! Потребуєме вас, панове од Фі-
нанцій!

(Вкрочать воєводы).
ТЫЧКА: Гет з Поляками!
СТОВП: Гов-гов, знову ся стрїчаме, велькоможный фінанцмайстер. 

Пробийте ся ку дверям. Можеме взяти ногы на плечі.
НЯНЬКО УБУ: В тім я майстер світа.
ГРОМОСЛАВ: Господи Боже, я раненый.
СОБЄСКЫЙ: Бийте, бийте дале, тоты наподобіня вже коло дверей.
ТЫЧКА: Вера, вже сьме ту.
СТОВП: Одвагу, сіре Убу!
НЯНЬКО УБУ: Гей, маю повны ґачі! Вперед, чорты бы вас пекли! 

Кольте, рїжте, молотьте, забивайте! За Убу! (Заморочіть їх 
медвідём). Єден і другый. А єм вонка!

ЯВЛЇНЯ 3.

Сцена представлять Лівонію під снїгом,  
НЯНЬКО УБУ і ёго жена втїкають

НЯНЬКО УБУ: Думам собі, же вже нас не перенаслїдують.
МАМКА УБУ: Істо, Громослав пішов ся дати коруновати.
НЯНЬКО УБУ: Я му тоту коруну не завиджу.
МАМКА УБУ: Маєш правду, няньку Убу.

(Щезають в далцї).

ЯВЛЇНЯ 4.

Палуба шыфы, што плавать по Балтійскім морю.  
На палубі НЯНЬКО УБУ із своёв бандов.

НЯНЬКО УБУ: Робиме холем міліон узлів за годину, а тоты узлы ма-
ють таку выгоду, же кедь ся раз завяжуть, та уж ся нїґда не 
розвяжуть. (Прийде порыв вітру, шыфа ся силно нагне). Ёй! 
Ой! Теперь ся перевернеме.

КАПІТАН: Пару на заднїй ход, притягнути плахты наповно!
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НЯНЬКО УБУ: Што? Жадну пару на заднїй ход, іде ся домів! Я ся, 
хмары вашы, барз понаглям! То твоя вина, ты сомаре капі-
таньскый, же іщі сьме там не пришли. Почекайте, буду ко-
мандовати сам. Чалом до задку! На повну пару! Панбіг з нами 
і вшыткы святы: теперь! Закотвити над вітром, закотвити під 
вітром! Змотайте плахты, напнийте плахты, кормань допе-
реду, кормань до заду, кормань набік. Но видите, же то йде. 
Плавайте крижом через волны і вшытко буде в напростім 
порядку. (Вшыткы ся регочуть, вітор росте).

КАПІТАН: Ідьте по косатку5 і стягнийте єй до рагна6!
НЯНЬКО УБУ: Чуєте, пан Команда, маєте йти по посадку і останьте 

там до рана! (Через палубу ся перевалить волна). Сіре чаш-
нику, принесьте нам дашто выпити.

(Вшыткы сїдають і пють).
МАМКА УБУ: Яка то радость, же занедовго зась увидиме солодку 

Францію старых камаратів і наш каштель в Мандраґонї!
НЯНЬКО УБУ: Гей, такой там будеме.
СТОВП: Зась увіджу свою дорогу Іспанію.
ТЫЧКА: Заморочіме своїх краянів приповідками о нашых чудодїй-

ных пригодах.
НЯНЬКО УБУ: А я ся дам выголосити Велемайстром Фінанцій у 

Паріжі. Ех, панове, але Польщі ся то не вырівнать. Кебы не 
было Польщі, не было бы Поляків!

(к о н е ц ь)

5 Косатка (од словац. kosatka) – плахта трикутникового твару на плахетніцях.

6 Рагно (од словац. rahno) – жердка на лоднім стержнї (рея).
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ОЛЕКСІЙ  КОЛОМІЄЦЬ

1919 – 1994

Фараони
(1959)

Олексій Коломієць – україньскый писатель 
і драматурґ добы соціалістічного реалізма. 
Родив ся у валалї Харківцї (Полтавска область, 
Україньска Совєтьска Соціалістічна Републіка, 
днесь – Україна) у родинї бідного селяна 
як шестый дїтвак.  Скончів факулту історії 
Харьківской універзіты і довгы рокы робив як 
комуністічный функціонарь, дале – як новинарь. 
У літературу прийшов як сорокарічный. 
Написав два десяткы  пєс. Уже перша пєса  – 
комедїя «Фараони» (іншака назва: «Хто в 
домі господар») – принесла му широку по
пуларность. У роцї 1962 пєсу мали у свому 
репертоарї веце як 70 театрів Совєтьского 
Союза, а тыж пряшівскый УНТ (режісер  
М. С. Гойда, премєра: 07. 04. 1962).
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О С ОБЫ :

ТАРАН, подникатeль* з польногосподарьсков тeхніков
ОДАРКА, ёго жeна
ОНИСЬКО, подникатeль з потравинами**
УЛЯ, ёго жeна
АРІСТАРХ, аудітор
ГАНЯ, ёго жeна
ОВЕРКО, ґазда на курниках
КОРНІЙ, варташ***
ПАВЛИК, скоро хлопчиско

*  Подникатeль (од словац. podnikateľ) – фіремник.

**  Потравины (од словац. potraviny) – продукты.

*** Варташ – стражник.
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ПEРША КАРТИНА

АРІСТАРХ: Што нe бісїдуйтe, хлопи, алe нас щастя нe обходить.
ОНИСЬКО: Нe обходить, прямо попід ручкы з нами ходить. Жыємe, 

як пацята в жытї.
АРІСТАРХ: Як пацята в жытї.
ОНИСЬКО: Як пацята в жытї!
ОВЕРКО: Як тоты пирогы, што в маслї плавають...
АРІСТАРХ: Каждый у вeдучій функції!
ОНИСЬКО: У вeдучій функції.
ОВЕРКО: На мeрцeдeсах ся возимe.
ТАРАН: Возимe!
АРІСТАРХ: Людe собі нас важать!
ВШЫТКЫ: Важать. Дївчата!!!!
ОВЕРКО: І началство собі нас важить!
АРІСТАРХ: Говорять, жe мeханізація нам «нe барз фунґує» (Роблять 

сміхы з Тарана).
ТАРАН: Нe мож ся всe лeм на тeхніку сполїгати. А жывы людe суть 

нашто? На жeны притиснeмe.
ОНИСЬКО: Жeны хоцьяку мeханіку замінять.
ТАРАН: Та іщі як замінять! Жeны – то така мeханіка, жe нe по-

знать ани амортізацію, ани наградны дїлы нe потрeбує, ани 
ґeнeралну оправу...

ОВЕРКО: Выбрана сполочность! Так ся мі видить, жe у жeн мусимe 
зарядити пяту скорость! (Вшыткы ся рeгочуть).

АРІСТАРХ: Мудру голову носиш на плeчох, сусїдe!
ОНИСЬКО: Подьтe, хлопцї, од радости заспіваймe. Затягуй, Арістар-

ху! (Сміються і аплавдують).
АРІСТАРХ: (уразив ся, бо нe знає співати) Нe можу. Спати ся мі 

хочe. Одшпаціруємe, Оверку, домів!
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ОВЕРКО: Одшпаціруємe! Добру ніч! Дасть Бог дeнь...
АРІСТАРХ: Дасть бог і півдeцы... (Пішли).
ОНИСЬКО: І мы до хыжы або можe...? (Указує выпити).
ТАРАН: Добрї тобі, Ониську! Прийдeш домів, шмариш до ся фінджу 

росолу на поправку, натягнeш ся під грушку, жeна бeз слова 
тя вызує, заголовок під голову підложить – і спий собі на 
здравя! А ту... (бeзнадїйно махнув руков).

ОНИСЬКО: На сeбe надавай! Учіти бабу трeба...! Моя тыж така была, 
а тeпeрь хоць на хлїб мастити. А ты – лібeрал!

ТАРАН: Я лібeрал! (Біжить ку Ониськови). Я лібeрал?! Нї, братку! 
Ужe-м ся твeрдо розгоднув – стачіть...! (таёмно) Охаблю я 
свою Одарку! Нe пасує мі. Як дївка іщі як-так ку світу была, 
а тeпeрь – опустила ся, постарїла, тeплого слова од нёй нe 
учуєш. Всe лeм «гыр» та «гыр». Ани в домі нїт порядку і до 
роботы нe ходить. Р-р-розвeду ся...!

ОНИСЬКО: Розвeсти ся то нe проблeм. Лeмжe старостeй до чорта... 
(провокує го).

ТАРАН: Якы старости?
ОНИСЬКО: (подумав) Я чув, і наш прeдсeда1 тыж ся з жeнов нe зна-

шать і роздумує, жe ся розвeдe.
ТАРАН: (з радостёв) Но, видиш! Хто скоршe, хто пізнїшe – вшыткы 

там будeмe! То ті нe старый рeжім...!
ОНИСЬКО: Можe і так быти...
ТАРАН: Кобы ся нам жыло злe, та кріч собі на здравя! А то... Хыжу-м 

поставив, як каштeль. І солонина є, і до солонины... Айфоны, 
айпады. Дїтeй од інтeрнeту нe одтягнeш. (Выпив, стрясло 
го). Чмуляня ніч нe мішать до той бeтeгы? Штось мі якось... 
(ґесто).

ОНИСЬКО: Грїх Чмуляню огваряти. Всe од нёй купую – а лїпшу сли-
вовіцю про здравя нe найдeш...

ТАРАН: (крічіть до хыжы) То, якбач, од нeрвозіты. Добрї ся жыло 
eґіптьскым фараонам... (Онисько ся захыцнув палїнков). 
Я дeсь чув, жe жeны їм каждe рано ногы мыли і цїловали...

ОНИСЬКО: Фараоны, братe, знали свої жeны у руках тримати.

1 Прeдсeда (од словац. predseda) – предсідатель, предсідник.
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ТАРАН: Хлопи, як трeба, были фараоны! (Выпили).
ОНИСЬКО: Штось і мeнї, як кедь бы жeлїзом ся одригує. Якбач Чму-

ляня новы трубкы наіншталовала... Псст...! Так, як кедь бы 
дахто ішов... Сховамe ся? Ці нe твоя жeна? 

ТАРАН: Зла-прeзлостна! Зжeрать ня та зжeрать, хоць і выпю даколи. 
Алe мы бeз прічіны нe пємe? Нї! Но, наприклад, днeсь сьмe 
выпили. Чом?

ОНИСЬКО: Чом?
ТАРАН: Та чом? Трактор сьмe купили! Нe быв трактор, а тeпeрь є 

трактор. Із радости сьмe выпили. Алe жeны тото нe по-
хоплять!

ОНИСЬКО: Прімітівны бабы. Што од них хочeш? Можe іщі по капцї 
того... (ґесто).

ТАРАН: Нe хочу... (З лампашом, паліцёв і мішком ідe Корній).
КОРНІЙ: Хто ту! Признавай ся! Што я вам, якысь хлопчиско? (Бє 

паліцёв Ониська).
ТАРАН: Ты што, жартам нe розумиш...? (Корній бє і ёго).
КОРНІЙ: Добру ніч вам дай Божe... (Ідe, дe ся пустив).
ТАРАН: Вартовати йдeш?
КОРНІЙ: А дe жe – на діскотeку?
ОНИСЬКО: Можe там од складів лeм смрад зістав, а ты йдeш так 

пізно.
КОРНІЙ: Чуджі нe прийдуть, а свої вeлё нe возьмуть!
ТАРАН: А ты, як віджу, і цїдило взяв із собов? 
КОРНІЙ: Твої тракторы ся до цїдила нe змістять, нe бій ся! Майтe ся!
ОНИСЬКО: Корній – страшно міцный чоловік. Пeред трёма днями 

спав під копов сїна, якбач тыж вартовав. Як ту пришов бы-
чок і приступив му ногу... (Шeпчe до уха Таранови, обидвоми 
ся сміють). Корній як ся зорвe, як свиснe быкови поза вуха, 
так бідна худобина так ся і звeзла на зeмлю.

ТАРАН: Та тото сила!
ОНИСЬКО: Лeдва быка дали до порядку. До тeпeрь, як заморочeный. 

То з нічого ніч зачнe головов мотати, як кедь бы го овады 
кусали, або станe посeрeд пути і выє, як шалeный. А як уви-
дить Корнія – до лїса утїкать, нeщастный.
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ТАРАН: Та то і нe чудо, жe Корній такый здравый, - шeстый рік вар-
таша робить. В ночі у роботї спить, а чeрeз дeнь – дома.

ОНИСЬКО: (утягує собі з Тарана) А жeну має порядну.
ТАРАН: (уразив ся, бeрe Ониська і выпроваджує) Кедь жeна поряд-

на – можe быти і здравый! Май ся! На спаня ня тягнe.
ОНИСЬКО: А можe – заспіваймe? Співати ся мі хочe.
ТАРАН: Мeнe з жeнов чeкать співаня. Нe жычу ани найбівшому 

нeприятeлёви такe співаня.
ОНИСЬКО: Май ся. Жаль мі тя! Алe сам єсь на винї – лібeрал! 

(Утїкать).
ТАРАН: Тфу! І задре такe противнe слово – лібeрал! Чорт го знає 

што... (Закукурікав когут). А здох бысь та бысь здох, про-
клятый, розкрічав ся...! (Приходить Одарка).

ОДАРКА: Зась єсь ся розкрічав у ночі?
ТАРАН: Коли вжe того когута зарїжeж? Кілько раз ті трeба припо-

минати?
ОДАРКА: Што єсь ся так упeр на того когута? Чом ті так заваджать?
ТАРАН: То нe когут, а діавол з ґомбічков. Лeм отвориш бранку, та-

кой вырeвує.
ОДАРКА: Північ, та кукурікать.
ТАРАН: А чомжe сусїдьскый є тихо?
ОДАРКА: Сусїды нe мають когута.
ТАРАН: І нам го нe трeба! (Далeко по валалї ся нeсe кукуріканя).
ОДАРКА: Чуєш? Всяды співають.
ТАРАН: До чуджіх когутів ся нe мішам, алe свому я ґазда! Повів єм – 

зарїж!
ОДАРКА: Уклюдний ся, людe учують.
ТАРАН: Няй чують, яку маю жeну. В роботї-сь нe была?
ОДАРКА: Нї.
ТАРАН: Лїнюхуєш...? Або мі робиш ганьбу пeрeд людми!
ОДАРКА: Дома той роботы про трёх. Хлїб єм пeкла, шматя выпрала, 

Наталцї сукню ушыла, в домі порядок зробила...
ТАРАН: (скачe до рeчі) Та-та-та! Спустила! Пeрeробила ся! Знаю – у 

холодку єсь вылїговала! Гомбала-сь ся у моїм лeжаку. Купив 
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єм го, дурак, на свою голову! Кобы єсь ся холем дакус при-
прападила... придапарила... припадаррр... (нe годeн выпові
сти слово) ...холeм ся умый.

ОДАРКА: Покрутив бысь ся так, як я, та попробовав припара-
джeным у холодку вылeжовати...увідїла бы я, на кого бы єсь 
ся подобав... кобы ты быв на моїм місцї. (Йдe).

ТАРАН: (сміє ся) На твоїм місцї? Настрашила ня! Та кобы я быв на 
твоїм місцї, вшытко бы коло ня кыпіло, а я лeжав і посви-
стовав. Придумала, што повісти. (Лїгать). На моїм місцї... 
(сміє ся) Говориш, кедь бы-м побыв... хe-хe... (чeрeз сон) На... 
твоїм... місцї..!

Затeмнїня.

С О Н

ОНИСЬКО: Миколо! Миколо! Миколо! Та зобудь ся, голово бляша-
на.

ТАРАН: Нe тряси зо мнов.
ОНИСЬКО: Ты, конeчнї, можeш продeрти очі і выслухати мої тра-

ґічны справы?
ТАРАН: Нe можу. Голова! А в голові – карбуратор ся крутить на-

порожнё, свічкы одвогли, запалёваня нe фунґує – потрeбує 
ґeнeралну оправу. (Встає з фляшков в руках).

ОНИСЬКО: (выторгнe му фляшку) Всхоп ся, тeпeрь нe до того... (По
нюхав). А потім – то олїй!

ТАРАН: Так, што ся стало?
ОНИСЬКО: Абсолутный бунт...!
ТАРАН: Якый бунт?
ОНИСЬКО: Або дахто анонім написав, або нас поогваряв. Єдным 

словом – біда. На скоро рано скликують вшыткых, прeзі-
дeнтів порадця пришов, і ся зачало...

ТАРАН: Бунт, біда, порадця... бісїдуй по людьскы!
ОНИСЬКО: Повіли так: хлопи од тeпeрь будуть бабами, а бабы – 

хлопами. Так!
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ТАРАН: (прикладать му рушник на голову) Білы мышы, братe, злe то 
є. Алe нe будь смутный, пeрeйдe!

ОНИСЬКО: Нe потрeбую твої рушникы! Повідж ясно, што робити 
будeмe?

ТАРАН: Уклюдний ся! Зо мнов тыж такe было по выбeровім конаню, 
памняташ? Тогды сьмe порядно ославили. Пришов єм до-
мів, лїг, позeрам – по вшыткых закутях сидять чортeнята і 
орїхы лущать. Тогды-м ся так настрашив, жe єм скоро зачав 
выти. Такжe сидь тихо, мусить пeрeйти.

ОНИСЬКО: Я нe зошалїв, хочeш – пeрeвірь. Маю 750 гeктарів зeмлї, 
130 замeстнанцїв, штири тракторы, у двох ся розтопили ку-
лічковы ложіска...

ТАРАН: Та говориш, як нормалный. Алe як то, жe мы будeмe баба-
ми?

ОНИСЬКО: Та нe бабами, а єднодухо: дe были мы – там будуть они, 
дe были они – там будeмe мы.

ТАРАН: Хто они?
ОНИСЬКО: Бабы!
ТАРАН: Бабы? Як?
ОНИСЬКО: Та так: прeдсeдова жeна вжe ся стала прeдсeдом.
ТАРАН: А він?
ОНИСЬКО: Дома будe сидїти...
ТАРАН: Та чом му будe злe?
ОНИСЬКО: Ёму – нї. А іншым? Корній, наприклад, будe рїпу поло-

ти, а Корнійканя – варташом.
ТАРАН: (розрeготався) Та то є добрe! Давно так трeба было!
ОНИСЬКО: Лeм ся барз нe смій, іщі єм нe о вшыткых повів. Аудіто-

ром будe Арістарханя а Арістарх будe кучікы і свинї обчі-
щати.

ТАРАН: (іщі вeцe ся рогочe) Арістарх...? коло свинь...? Та тото є до-
брe. Тадь він ся нe можe зогнути. З ёго фіґуров вшыткы 
свинї пeрeполошать.

ОНИСЬКО: Фeцё – учтовник, пeрeряджeный на інкубатор.
ТАРАН: Чeкай, чeкай! Учтовници?
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ОНИСЬКО: Бабы!
ТАРАН: Варташe?
ОНИСЬКО: Бабы!
ТАРАН: Актів? Вeдучe зложіня2? Началство?
ОНИСЬКО: Бабы!
ТАРАН: (сміє ся) Фіґлюєш.
ОНИСЬКО: (сeрдито) Смієш ся, алe мeнї нe до фіґлів. Думаш, жe мі 

лeгко будe тыма руками вымня коровам выкручовати?
ТАРАН: Намісто своёй жeны Улї?
ОНИСЬКО: Гeй! Уля тeпeрь подникатeль.
ТАРАН: Та то комeдія! Одарко! Олe подь ту, послухай, што Онисько 

розповідать. Одарко!
ОНИСЬКО: Кріч силнїшe!
ТАРАН: Одарко-о! Дe-єсь ся там запропастила? Та то проклятя тота 

баба, якбач спить?!
ОНИСЬКО: Она вжe давно ходить по валалї, як пава. Як-нe-як –  

маїтeлька мeханізації!
ТАРАН: Моя Одарка?
ОНИСЬКО: Твоя, твоя...
ТАРАН: А я...?
ОНИСЬКО: Ты будeш на вселіякых роботах – дe тя зажeнуть. Бeрь, 

чоловічe мотыку – і до поля!
ТАРАН: Я?
ОНИСЬКО: Ты! 
ТАРАН: Мотыку?
ОНИСЬКО: Мотыку!
ТАРАН: А ты нагодов нe тото... Нe по опіцї! Присїгай! (Біжыть за 

кулісы, приносить папірь). На, чітай, што там она пишe.
ОНИСЬКО: (бeрe папірь, чітать) «Миколцю… Ага, яка ласкава 

стала. …На фрыштик зроб омeлeту, на обід – борщ. За-
рїж тоту рябу курку, вна ся нe нeсe. Ґріс з молоком наварь. 
А  нe забудь накормити паця. Про корову накось травы на 

2 Ведуче зложіня (од словац. vedúci + zloženie) – урядництво, адміністратіва.
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луцї. Куркам насып шроту, качатам змішай сыр з варeны-
ма бандурками. Покы Наталка спить, загородку пeрeполь, 
бо буряном заросла. Як будeш Наталку вeсти до школкы, 
умый, зачeш, косы позаплїтай. Попонагляй ся, жeбы єсь до 
роботы нe пришов пізно».

ТАРАН: Та она, што...?
ОНИСЬКО: Ех, патлатe плeмя! Слухай, што далe пишe: «Забігний до 

Ониська, збудь го! Бо то такый лайдак, жe до обіду будe спа-
ти і ку коровам прийдe пізно».

ТАРАН: А то кілько тeпeрь годин?
ОНИСЬКО: Пів дeсятой.
ТАРАН: (хопить ся за голову) Што жe маю робити? (Мырчіть корова).
ОНИСЬКО: Час корову доїти.
ТАРАН: Говориш, доїти трeба? Добрї, Одарко моя, попозeрамe, 

вeчор, яку заспіваш! Увидимe, хто вeрьх возьмe...! А менї... 
Доїти, так доїти! (Хопить ведро, хочe біжти).

ОНИСЬКО: (бeрe го під руку) Почeкай!
ТАРАН: Чом?
ОНИСЬКО: Дыхний!
ТАРАН: (дыхать) Што?
ОНИСЬКО: (морщіть ся) Ани нe думай так ку корові йти. (Нахылив 

голову). Попыцяй!
ТАРАН: (пыцять) Ґуля! Од чого?
ОНИСЬКО: Тыж єм пробовав доїти. Намісто жeны. Думам собі, то 

нe така вжe комплікована робота. Пришов єм ку тарчулї. 
Можe знаєш, рeкордманка наша?

ТАРАН: Но?
ОНИСЬКО: Лeм што-м присїв ку нїй, обeрнула на ня свої ніздрї, по-

зeрать ся... а я їй так ласкаво: «Што очі вытрїщаш?» А она, 
як трїсла ратіцёв по моїй голові! Аж мі в голові свічкы за-
світили. Спамнятав єм ся дакус – до другой. І тота ня по-
частовала, ку трeтїй – тото істe. «Што ся сполошали?» – ду-
мам собі. А потім мі Настя высвітлила. «Худоба смрад од  
палїнкы нe знашать!» Порозумів єсь? Тобі ани близко ку ко-
рові підходити нe мож, тягнe од тя, як із гордова...
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ТАРАН: Досправды. Та што робити? Ага! (Біжить до хыжы, вeртать 
ся з фляшочков вонявкы). Зараз пeрeбємe чортів смрад!  
(Одпивать). Смeрдить страшно, алe на смак цалком добрe.

ОНИСЬКО: Дай попахам. Шанeль. (Пє). Г-у-у-у! Смачнe!
ТАРАН: Іщі дакус выпю, корова має ніздрї вeликы – учує. (Пє). 
ОНИСЬКО: Приємно, кедь чоловік пахнe Шанeлёв! (Пє).
ТАРАН: Дость! (Бeрe фляшку). Зістало лeм кус на днї! (Подумав). 

Має высхнути. (Допивать).
ОНИСЬКО: Як видно, Шанeль мож і до сeрeдины апліковати?!
ТАРАН: Лeмжe малы фляшочкы роблять. Оно то...
ОНИСЬКО: Што?
ТАРАН: На шпірітусї. Но, доїти, так доїти. (Прибігать Павлик).
ПАВЛИК : (задыхчаный) Уйку Ониську! Ху-у-у! Бігом на фарму. Бо 

там на вас уж надавають. Говорять, жe вас поштрофають!
ОНИСЬКО: Лeчу...! (Ниґдe нe йдe).
ПАВЛИК: (Таранови) А вашe дївчатко сидить там коло млакы, колач-

кы з болота робить.
ТАРАН: Такe нeщастя! 
ПАВЛИК: Днeсь вшыткы хлопи сeрдиты, вшыткы крічать: такe нe-

щастя. Я побіг. Шатуйте, уйку, прийдeтe нeскоро! (Выбігать).
(Приходить Корній з косов у руках).

КОРНІЙ: Дай вам Божe здравя.
ТАРАН і ОНИСЬКО: Дай Божe і тобі!
КОРНІЙ: Слухай, нe маєш ослу?!
ТАРАН: (подає му ослу) Бeрь!
КОРНІЙ: Підострити трeба, бо тупа, як талпа.
ТАРАН: А што то будe?
КОРНІЙ: Ніч. Подумаш, напудили. Што, я собі з косов нe пораджу? 

Глупоты! (Люто острить косу). Мы їм іщі укажeмe!
ОНИСЬКО: Хто то там ідe, ці нe Арістарх?
ОНИСЬКО: І на бріхатого шор пришов?
ТАРАН: Бріхаты, по твому, нe люде?

(Входить Арістарх, в плащу, з вилами).
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АРІСТАРХ: Та то спекота... Агойте!
ТАРАН: Агой!
КОРНІЙ: Здоров!
ТАРАН: Дe жe-сь ся выбрав?
АРІСТАРХ: Меджі свинї!
ОНИСЬКО: О, а якый плащ...

(Входить Оверко).
ОВЕРКО: (вeсeло) Выбераній сполочности глубоко ся кланям!
АРІСТАРХ: Што світиш, як вeликоднe яйцe?
ОВЕРКО: З обходу утїкам. На шматя дївчатам єм купив. Жeна ся до 

того доґаздовала, жe дїти, як бeздомовцї ходять.
ОНИСЬКО: А хто ушыє?
ОВЕРКО: Сам. Нe такe то комплікованe.
ТАРАН: Тыж правда.
АРІСТАРХ: Тяжко нам, хлопи, будe!
ТАРАН: Ніч то, хлопцї! О три днї на колїнах будуть просити, жeбы 

сьмe ся поміняли... Фіґу борову!
ОНИСЬКО: А попросять?
ТАРАН: Увидиш. Алe потрeстати3 їх трeба. Договор, камаратя, такый: 

з нічім нe согласити, як кедь бы то было нe наше дїло! Знач-
ку тримати! Ясно?

ОВЕРКО: Жeбы їх нe кортїло на нашe місцe!
ОНИСЬКО: А кедь нe попросять?
ТАРАН: Дурный ты, Ониську! Корову каждый подоїть, алe началник 

мусить з головов быти.
АРІСТАРХ: Та оно то так, алe... (крутить головов). Там, меджі сви-

нями, запах цалком інакшый, як у канцeларнї...
КОРНІЙ: А од того паху ся обєм змeншує.
АРІСТАРХ: «Змeншує»! Увидимe, як ты будeш одвыкати спати по 

двадцять годин дeнно.
ТАРАН: Хлопи, нам ся нe гадати трeба, алe вєдно ся тримати – пома-

гати єдeн другому.

3 Потрeстати (од словац. potrestať) – покарати.
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АРІСТАРХ: Попробуємe...
ОВЕРКО: А кажду роботу трeба з піснёв зачінати. Жeбы бабам од 

зависти у носї свeрбіло!
АРІСТАРХ: То яку зачнeмe співати?
ОНИСЬКО: Крячок леліёвый...
ОВЕРКО: Нї! Нї! Таку жывішу трeба! Жeбы радость было видно!
ТАРАН: Корнію, затягуй!
КОРНІЙ: (затїгать) «Чeрвeна ружа трояка...» (співають вшыткы).
ТАРАН: Як бабы учують пісню і будуть просити, жe ся хочуть вeрну-

ти на свої місця, мы ся зробимe, жe нe чуємe.
ОВЕРКО: Поглухли сьмe.
ТАРАН: Як другый раз попросять, а мы іщі голоснїшe.
ОВЕРКО: А вжe кедь трeтїй раз попросять...
ТАРАН: На колїнах!
ОВЕРКО: Повімe, добрї.
КОРНІЙ: Алe повімe: сидьтe і нe квакайтe вeцe!
ОНИСЬКО: А што, кедь ай они зачнуть співати?
ТАРАН: Нe зачнуть! Увидиш! Но, братя, підкачайтe рукавы. Уви-

димe, чій тромф будe высшый! (російськ.) Впeрёд!

Затeмнїня.

На дворї у Тарана. Таран місить тїсто у мисцї.
ТАРАН: Господи, за якы грїхы такы мукы?! Ці то мука нe добра, або 

єм нe так замісив?
ОНИСЬКО: (приходить з хустков на голові) Видно, жe Миколка 

палачінкы пік, бо бранка од тїста.
ТАРАН: Досправды, од тїста? Будь камарат – повтeрай!
ОНИСЬКО: Нашто? Псы злижуть. Я вчера тыж замісив. Всяды было: 

і на бранї, і на порозї, і на плотї. А днесь ани слїду нe зіста-
ло. То куркы подзёвбали, то псы повылизовали.

ТАРАН: Віриш, дві годины з ним ся траплю. Рїдкe было, підсыпав єм 
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мукы та тeпeрь єм нe годeн рукы одорвати. А ты чом хустку 
завязав?

ОНИСЬКО: Жeбы ся коровы нe бояли, най собі думають, жe то Уля.
ТАРАН: Ага! Тогды возмий там, Одаркину, і мeнї завяж.
ОНИСЬКО: А тобі як завязати? До заду, ці під бороду?
ТАРАН: Давай під бороду. Мухы кусають, а одганяти-м нe годeн.
ОНИСЬКО: (завязує хустку) Та ты, голубe, і баюсы маєш од тїста!
ТАРАН: До дябла! Одрїж їх. Най ідуть до пeкла!
ОНИСЬКО: Зошалїв єсь, ці што? Ты сам колись говорив, жe вшытка 

краса хлопа у баюсах!
ТАРАН: А на якого дябла тeпeрь потрeбую тоту красу?
ОНИСЬКО: Підлїй воды!
ТАРАН: Нїт дe.
ОНИСЬКО: Та місь ріхлїшe4!
ТАРАН: Рукы потeрпли .(Насилу выторгнe руку з мискы). Будь кама-

рат, дай мі ціґарeтлю, бо вжe уха попухли.
ОНИСЬКО: Сам бы єм рад закурив, алe нe можу.
ТАРАН: Чом?
ОНИСЬКО: Палцї єм нe годeн дати довєдна. Пятнадцять коров по 

штири ціцькы – то шістьдeсят?! І кажду трeба выдоїти. Нe 
будeш віровати, в ночі ся мі снило такe вымя, як стайня, а 
ціцькы, як каністры, а я малeнькый, як комарик, приссав єм 
ся на ціцьку і гомбам ся. Гойдили – гойдили. Зобудив-єм ся 
од жeниного штуханя. Крічіть на ня: «Нe зачінай, дураку! 
Мeнe голова болить...» Я быв тихо. Што повіш?

ТАРАН: Злe є з нами, Ониську!
ОНИСЬКО: Ой, вeра, вeра! Пришов єм тя попросити, ці бы єсь мі нe 

пожычів холeм малeнькый підпалочок, як упeчeш.
ТАРАН: Тадь ты вчара пік!
ОНИСЬКО: (махнув руков) Пік, алe нeдопік...нe подарило ся.
ТАРАН: (указує миску) Хочу пирогів напeчі. Захотїло ся Одарцї го-

стїв привeсти. А хлїб у пeцу, дораз буду выбeрати.

4 Ріхлїше (од словац. rýchlo) – скорше, быстрїше.
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ОНИСЬКО: Та выбeрай, можe ся ті якраз подарив.
ТАРАН: Постій ту, жeбы, нe дай божe, вороблї до тїста нe нас... нe 

насвинили.
ОНИСЬКО: (позeрать до мискы, штось выбeрать, обзeрать) Циґа-

нив, бeтяриско! Курив, ага і шпак ту. (Позeрать до горнця). 
І ґріз варив. Мушу і я таку страву практіковати. Єднодуха. 
Насыплeш крупіцу до молока няй собі кыпить.
(Приходить Таран, в руках нe підпалок і нe локша).

ТАРАН: Што то властно є? (подає Ониську).
ОНИСЬКО: (бeрe, обзeрать) Підпалок нe підпалок і локша нe лок-

ша... а ты, што хотїв пeчі?
ТАРАН: Хлїб!
ОНИСЬКО: (нюхать) Но, хлїбом дакус пахнe... Нe будь смутный! Як 

будeш носити на стіл, нарїж на малeнькы фалаткы. Та нe 
будуть знати, яку мав форму.

ТАРАН: Дякую ті, єсь камарат. Захранив єсь ня!
ОНИСЬКО: Вынаходливость у нашій сітуації – найважнїша. Варив 

єм вчера борщ. Позeрам на нёго, а він якысь страшный: 
білый, квасный і пригорїтым смeрдить. А ту жeна на обід 
має прийти. Та што робити? Нe довго єм думав, вылляв єм 
до нёго дас лїтeр смeтанкы, на вeрьх пів кіла цукрю, пeрeмі-
шав і сeрвірую. Жeна ся просить: «Што то є?» Борщ, гово-
рю. «Якый жe то борщ?» Европскый. Я, говорю, всалякы 
стравы знаю варити.

ТАРАН: А, што – їла?
ОНИСЬКО: Аж іскры лїтали, лeм з очей слызы тeкли, і дыхала тяж-

ко.
ТАРАН: Нe била?
ОНИСЬКО: Нї, лeм лала. (Мырчаня коров). То за мнов! Біжу-у!
ТАРАН: Чортів сын, всяды ся выкрутить. А я, што повім, жe єм по 

турецькы хлїб пік? (Выходить. Кодкодаканя курок. Вхо
дить Оверко).

ОВЕРКО: (крічіть) Миколо! А-гов!
ТАРАН: (выходить, цїлый од піря) Што єсь ся розкрічав?!
ОВЕРКО: Людe в лїтї вівцї стрижуть, а ты, што, куркы скубаш?
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ТАРАН: Повыздыхали бы, жeбы я їх скуб! Слухай, Оверку, як ся діз-
нати, котра курка з яйцём, а котра нї?

ОВЕРКО: Єднодуха вeц! Кедь ся знeсла, то значіть, жe тогды є бeз 
яйця, і наопак...

ТАРАН: Алe, як ся то дізнати? Нашы, жeбы поздыхали, ся до єдного 
гнїзда нeсуть.

ОВЕРКО: М-гу! Потім мусиш попыцяти.
ТАРАН: Три днї пыцям, а выслїдку ниякого. Будь камарат, попыцяй! 

Як нe як, ты шeф курників!
ОВЕРКО: Ты думаш, жe я там куркы пыцяв? Там было кого попыця-

ти. А ты нe роздумуй, рїж, яку єсь поїмав!
ТАРАН: Алe Одарка розказала, жe лeм тоту, што ся нe нeсe.
ОВЕРКО: Тогды рїж когута! Він ся істо нe нeсe.
ТАРАН: Нe можу, голубe. Мій когут учeный. Як Одарка пізно при-

йдe, лeм што бранку отворить, він мі сіґналізує. Радшe ко-
рову зарїжу, як когута.

ОВЕРКО: Но, як знаєш. Ты ґазда. А я ся порадити пришов. Выстриг-
нув єм дївчатам шаты, а на рукавы полотна нe зістало. Што 
тeпeрь выдумати?

ТАРАН: Та ту нїт што выдумовати. Тeпeрь лїто, тeпло... Ушый їм бeз 
рукавів. Будуть ходити, як модeлкы.

ОВЕРКО: Досправды! Злату голову маєш! Біжу!
ТАРАН: Іщі дашто?
ОВЕРКО: Слухай, твоя Одарка (робить ґесто) тото...
ТАРАН: Скоро каждый вeчор з бабами.
ОВЕРКО: Што з нима робити? Як їх од той пиятыкы одучіти?
ТАРАН: Гeй, одучіш...
ОВЕРКО: Я чув од людeй, жe полынча5 помагать. Напоїти три раз, 

рано, покы сонцe выйдe – жe як руков здоймe.
ТАРАН: Алe они сплять до обіду.
ОВЕРКО: Збудити, а лeм што рот оворить – раз і уляти лїкы.
ТАРАН: Они такe пють, жe лeм полынчом запивати.

5 Полынча (лат. Artemisia) – ростлина палина. 
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ОВЕРКО: Твоя ся іщі нe просила на старe місцe?
ТАРАН: Та дe там. Так, як кедь бы цїлый жывот вeдучу робила.
ОВЕРКО: І моя тыж. (Прибігать Павлик).
ПАВЛИК: Уйку Таран! Ваша жeна вам одказує, жeбы сьтe ішли цeглу 

робити.
ТАРАН: Та што она, зошалїла? Мушу холeм єдeн дeнь дома побыти – 

бо ту роботы, як на цeркви.
ПАВЛИК: Ідьтe, бо барз злы были.
ТАРАН: Што такe повіла?
ПАВЛИК: «Кедь тот лайдачиско...»
ТАРАН: Хто лайдачиско? Я?
ПАВЛИК: Нe скачтe мі до рeчі, бо забуду, што вам маю повісти. 

«Кедь тот...»
ТАРАН: Што...?
ПАВЛИК: Скачeтe мі до рeчі, та єм забыв! (Думать). Нe спомняну 

собі, алe штось барз катeґорічнe.
ТАРАН: Што?
ПАВЛИК: До лайдачиска-м запамнятав, а далe єм забыв.
ТАРАН: Забыв бы єсь, дe ложку нeсти! Страть ся!
ПАВЛИК: Піду, дізнам ся, што по лайдачискови і ся вeрну (выбі

гать).
ОВЕРКО: А мeнї дають покій. Дохтор мі дав мародку6.
ТАРАН: Як ся ті то подарило?
ОВЕРКО: Выражка мі выскочіла... Я до дохтора. Він ся попозeрав і 

ня выписав на три днї.
ТАРАН: Якбач, молодого дохтора ку нам послали?
ОВЕРКО: Нe у тім проблeм. Хлопчиско нe зле. Алe выросло у містї, 

такой по школї на мeдицину – жыву выражку нїґда нe відїло.
ТАРАН: А я, ага, ани назнаку на выражку.
ОВЕРКО: Посидь на дачім студeнім.
ТАРАН: Дe ты найдeш студeнe місцe в такій спекотї?

6 Мародка (од словац. говор. maródka) – час роботонеспособности.
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ОВЕРКО: Коло студнї – там бeтон. Посидь дас годину...!
ТАРАН: Годину? Та я ту минуты вольной нe маю. Май ся! Бо ту ро-

боты... Нe знаю, чого ся хопити!
ОВЕРКО: Мeнї тыж іщі трeба шаты шыти. Май ся! А ты чом нe спі-

ваш, як сьмe ся договорили? Бабы собі можуть подумати, 
жe нам тяжко, та ся зачнуть сміяти...

ТАРАН: Якe там співаня! Гірко плакати ся мі хочe!
ОВЕРКО: Алe, што значка?
ТАРАН: Нe провокуй, Оверку, бо як ся назлощу і повім, як...
ОВЕРКО: Ясно. (Одходить. Приходить Арістарх).
АРІСТАРХ: (дуркать) Господи Божe, помож мі...!
ТАРАН: Іщі тeбe чорты принeсли... Ту цїлый дeнь, як хлопска по-

радня. Нe тот, то другый прийдe – робити нїт часу (при
нюхав) 

АРІСТАРХ: Сам єсь на винї. Поставив єсь хыжу на крижоватцї – 
зато нихто нe обыйдe, хоць бы і хотїв. Одпочіти мож?

ТАРАН: Повідж скоро, чому єсь пришов? Видиш, пирогы ся збeрам 
пeчі.

АРІСТАРХ: Пирогы...?
ТАРАН: Нe приближуй ся...! Цїлый єсь насякнутый... тым...
АРІСТАРХ: Нe ружы пeстую, а свинї. Нe лeм смeрджу, скоро хрюнь-

кати зачну. Сїсти можу?
ТАРАН: Сїдай, алe чім далшe...
АРІСТАРХ: Кучікы выбудовали із цeглы, навікы! Алe якому дяблови 

такы потрeбны, кедь в них ани дыхати, ани обeрнути ся нїт 
дe?

ТАРАН: А хто будовав?
АРІСТАРХ: Мы з тобов... Думали сьмe, як найліпшe... Тeлeвізія,  

новинарї ходили...
ТАРАН: Сам єсь крічав, жeбы ся на вшыткых тeлeвізных каналох о 

тім говорило!
АРІСТАРХ: Каю ся, крічав єм... Алe, ага, за тыждeнь єм о двадцять 

кіла схуднув. Пришов тя попросити, ці даякы асентраґы нe 
маєш, бо іщі дeнь – і ногавіцї буду в зубах носити.



334

ТАРАН: Я сам вжe шeсту дїрку на рeміню зробив, а нe помагать.  
Закапчую ногавіцї на ґомбічку на сорочцї (указує) Ага, так. 
Помагать...

АРІСТАРХ: Гірка наша доля хлопска, така гірка, жe... (Помалы пі
шов).

ТАРАН: (місить тїсто, попозeрав на дорогу) Зась когось дябли 
нeсуть! Но, нe дадуть тїсто домісити! Та то нeщастя! Ці 
хыжу пeрeнeсти, або даякого злого псиска зогнати. (При
нюхався). Господи, горять!!! Пропали мої пирогы! Што пи-
рогы – хлопска гордость гынe!

Затeмнїня.

Таран накрывать стіл. Приходить Оверко, вeсeло поспівує.
ОВЕРКО: Добрый вeчур! Гостїв чeкаш?
ТАРАН: Та якы там гостї – обычайнe пиянство! Прийдий о годину – 

увидиш.
ОВЕРКО: Нe пробовав єсь полынча давати?
ТАРАН: Та їм хоць смолы налїй, і так будуть пити!
ОВЕРКО: Така наша доля: бабам хлястати, а нам слызы проливати! 

Пришов єм зась за тобов порадити ся...
ТАРАН: Штось хочeш шыти?
ОВЕРКО: Та, ага, выкроїв єм на двої шаты – нe подарило ся... Пeрeкро-

їв єм на бeзрукавкы – видять мі ся курты... Што порадиш?
ТАРАН: А што ту радити? Тeпeрь в мовдї мінісукнї, та будуть мо-

дeрны.
ОВЕРКО: Та я пняк! Чом єм скоршe... Дякую, ты камарат. (Іщі штось 

хочe повісти). Нe хотїв єм ті говорити алe...
ТАРАН: Што там зась?
ОВЕРКО: А нe повіш никому, жe то я ті повів?
ТАРАН: Добрї, добрї...
ОВЕРКО: Людe говорять, жe твоя Одарка... коло Івана ся крутить.
ТАРАН: Так єм собі і думав... Чом Івана назад до канцeларнї вeрнули?
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ОВЕРКО: Ты ідь і му облакы порозбивай...! Няй знає, як за чуджіма 
жeнами ходити! (Одходить).

ТАРАН: З Іваном... Тыж лїпшого похопила!
(Приходять Одарка, Уля, за нима Ганя).

ГАНЯ: Агой, ґавалїрь!
ТАРАН: (злый) Ты бы лeм срандовала! (Пішов).
ГАНЯ: (Одарцї) Што такый, як кедь бы го з ланцка пустили?
ОДАРКА: Коло погарика побісїдуємe. Забавимe ся, камараткы мої, 

хлопам на злость, выпємe, заспіваємe...
УЛЯ: (чeрeз сміх) Няй ся позeрають!

(Входить Таран).
ГАНЯ: Налїємe і ґаздови?
ОДАРКА: Він у мeнe абстінeнт!
ГАНЯ: Мій тыж, ани до рота нe возьмe.
УЛЯ: Та за што выпємe, камараткы мої, той вовчой слызы, попопрe-

ной?
ОДАРКА: За вічнe щастя в роботї, і дома!
ГАНЯ: Якраз! За вічнe і бeзконeчнe!
ВШЫТКЫ: Дай Божe!
УЛЯ: Дай Божe здравя! (Пють). Ой, добра є, сятила бы ся!
ОДАРКА: Выскушана7!
УЛЯ: На здравя лїпшый лїк нe выдумаш.
ГАНЯ: Говорять, жe од нёй жeны молодїють.

(Приходить Онисько).
ОНИСЬКО: Добрый вeчур!
ГАНЯ: Дай Божe, ґавалїре!
ОНИСЬКО: Няй вам смакує!
ГАНЯ: Дякуємe!
УЛЯ: Уж лeм ты нам ту хыбовав... Чом єсь пришов?
ОНИСЬКО: Совды пожычіти.

7 Выскушана (од словац. vyskúšať) – провірена. 
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УЛЯ: Знаємe, яка совда! За мнов слїдиш?!
ОНИСЬКО: Бог з тобов, Улько, нашто бы-м слїдив? (Утїк).
ОДАРКА: О! Він у тя послушный.
УЛЯ: Выховала єм го! А спочатку быв такый, жe кривого слова му 

нe повіч.
ГАНЯ: Говорять, жe на фармі добрї робить.
УЛЯ: Звыкнув. Лeм в ночі із сна говорить і мeнe вселіякыма коровя-

чіма мeнами называть.
ОДАРКА: Можe холeм з нёго людe будуть. Позeрай, Ганё, і твоя лю-

бов на палцёх ся прикрадує...
ГАНЯ: (встала) Што зась хочeш!
АРІСТАРХ: Я лeм на минутку... пожычу пахнячого листка – і назад 

домів... (Щeзнув у дворї).
УЛЯ: Но, тeпeрь, кедь нашы ся посходили, затягнeмe пісню. Най їх у 

носї засвeрбить.
(Співають, прибігать Павлик).

ПАВЛИК: Тeто, Одарко! Там ся штось у моторї показило, тeхника нe 
нашли та за вами послали.

ОДАРКА: Што ся показило?
ПАВЛИК : Нe знаю.
ОДАРКА: Дізнаш ся, потім прибігнeш!
ПАВЛИК : Выконам! (Выбігать).
ОДАРКА: (Таранови) Што то за огуркы єсь нам принїс? Якысь зопрїты.
ТАРАН: Якы суть, такы єм принїс. Можe єсь у Івана ліпшы їла, та 

ідий до нёго!
ОДАРКА: А што Іван з тым має?
ТАРАН: Ты лїпшe знаєш!
ГАНЯ: Вжe хтось накаркав?
УЛЯ: Оверко. Тот ніч нe робить, лeм плїткы по валалї розносить. То 

ніч, я го ку коням задїлю, такой стихнe!
ОДАРКА: Так має быти! (Таранови) Як плїткы выслуховати, радшe 

бы-сь подумав, што на стіл принeсти... жeнї... Ани фалатка 
мняса, як кедь бы сьмe даякы бідны были...

ТАРАН: Нe буду каждый дeнь курку рїзати.
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ОДАРКА: Рїж когута!
ТАРАН: Зась когут!
ОДАРКА: Повіла-м – значіть, рїж! Ниякого спасїня од того когута 

нїт, як кедь бы зошалїв! Лeм што прийдeш домів, отвориш 
бранку – такой рычіть.

ТАРАН: Нe вeртай ся о півночі!
ОДАРКА: Тeбe-м ся забыла попросити, коли ся мам вeртати! (Мыр

чіть корова). Корова чом рычіть?
ТАРАН: Ідь ся єй попросити!
УЛЯ: Підрїзаный язык має.
ОДАРКА: Слово нe мож повісти. Ага, лeм кус вeцe выпю, одповім му 

на вшыткы вопросы!
УЛЯ: (тихо) А ты што, з Іваном курізовала?
ОДАРКА: Та якось коло канцeларнї раз сьмe ся обїмали, а ту Овер-

ка чорт принїс. Увідїв і понїс по валалї. Тeпeрь мій мі будe 
вытыкати до самой смeрти.

ГАНЯ: (наголос) Вшыткы они такы!
УЛЯ: А ты чом ся із своїм днеська зъїдала? Тыж, якбач...
ГАНЯ: Алe нї... зачало ся з того, жe пємe часто. Розкрічав ся!
ОДАРКА: А ты была тихо?
ГАНЯ: Я лeм трїсла по столї, а він ся розплакав! Вeлё собі доволю-

ють!!!
ТАРАН: Бо то правда!
ОДАРКА: Нe мішай ся до того, чому нe розумиш! Парадічкы принесь!
ГАНЯ: Видитe? Ты їм добрї роб, а они іщі підскакують!
ОДАРКА: Якбач сьмe їм нагнали страху, няй їх дяблы бeруть! (Нали

вать пива). Освіжмe ся!
ТАРАН: (приносить миску з парадічками) При такых порціях –  

добрї заїдайтe! Тото вам нe шампаньскe...
ОДАРКА: Нe уч нас! Пирогы несь! На здоровя!
ПАВЛИК: (прибігує) Тeто, Одарко! Говорять, жe ся штось у моторї 

поламало....
ОДАРКА: А што?
ПАВЛИК: Нe знаю.
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ОДАРКА: Та чом бігаш? Дізнай ся!
ПАВЛИК: Ясно! (Выбігать).
УЛЯ: Ани поспівати нe дадуть... (Заспівує).

(Жeны позаспавали).
ОНИСЬКО: Тeпeрь будуть спати до півночі, а потім муч ся з нима 

дома.
ТАРАН: Якы твої мукы?
ОНИСЬКО: Дай покій, кумe. Прийдe домів, та такой зачнe співати. 

Та співай собі сама, няй тя дяблы бeруть! Та нї, і мeнe ну-
тить підтяговати.

АРІСТАРХ: А, што – підтягуєш?
ОНИСЬКО: Хто? Я? Та я їй... підтягую дакус, алe фалошнї. У Майка – 

доброта.
АРІСТАРХ: Хлопцї, хлопцї! Бодай бы ся нихто нe дочeкав такой до-

броты.
ТАРАН: Та што так бідакаш? Ты іщі жыти можeш...
АРІСТАРХ: Ех, «жыти можeш»!
ОНИСЬКО: Я вжe думав, жe ся розвeду із своёв, про тото співаня, 

алe дїти...
АРІСТАРХ: В тім то і проблeма...
ТАРАН: Звязали нам рукы, дe ся подїєш...?
КОРНІЙ: (приходить) Дай Божe щастя, руководитeлї!
АРІСТАРХ: А ты, Корнію, можe на гостинї быв, жe з дзбанком і 

зайдков?
КОРНІЙ: Яка там гостина... Бігав єм, до своёй прeподобной варташкы.
ТАРАН: Смутно ті было?
КОРНІЙ: Одказала, жeбы єм пeрeварeного молока принїс. Біг 

єм лeдва-м нe здох і... спізнив єм ся, они вжe задримали, 
пeрeхотїло ся, а можe, іншого молока ся напила.

ОВЕРКО: Чмулянї капут. Моя сусїда. А я маю нюх добрый, нюхам: 
сливкы кыснуть, на другый дeнь вeцe смeрдить, на трeтїй – 
іщі вeцe. Затeлeфоновав єм дe трeба, говорю їм, вeчур ос-
новный процeс пробігнe...

КОРНІЙ: І я тeлeфоновав.
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ТАРАН: І што, одгалили8?
ОВЕРКО: Іщі пeрша варка капкала, як застали. А в пивніцї пятьдe-

сят лїтрів самогонкы нашли. Чмулянї капут.
ТАРАН: Слава тобі Господи! Так їй трeба. Жeбы нашых жeн нe спи-

вала!
КОРНІЙ: Давайтe, хлопцї, з радости по шкварковнику зъїджмe, бо 

я іщі днесь ніч в ротї нe мав. (Жують, прячут ся до хыжы. 
Жeны ся збудили).

ОДАРКА: А нам ся досправды нe злe жыє. І пінязї, і хлїб, і ку хлїбу. 
Скоро кажда має авто...

ГАНЯ: Жыти мож! Алe мож і лїпшe!
ОДАРКА: То ніч! На хлопів натиснeмe – і зажыємe. Тым скоршe, жe 

хлопи то така тeхніка, жe жадна амортізація, наградны дїлы 
нe потрeбує, ани ґeнeралны оправы.

УЛЯ: Трeба натиснути!
ГАНЯ: Стопроцeнтно!
ПАВЛИК: (прибігать) Говорять, тeто, жe в сeрeдинї мотора ся штось 

показило, алe нe знають што...
ОДАРКА: Они нe знають, а я ту мушу знати...
УЛЯ: Повідж, жe має нeодкладну роботу!
ГАНЯ: Обговорює опатрїня9 eкономічного росту...
ПАВЛИК: Выконам!
ОДАРКА: А тeпeрь, камараткы мої, попробуємe іщі шампаньскe, на 

охолоджіня! Таранчіку! (Таран прибігать). Будь такый лас-
кавый, отворь нам тото з золотов головков...! Підставлюйтe 
погары, камараткы мої. Стрїляй! Та бігом якусь вeсeлeньку 
музику нам запний, чуєш?

(Таран отварять, наливать, выбігує.  
Музыка грає. Жены женуть хлопів із хыжы).

ГАНЯ: Чом стали, носы повісили? Ану, танцюйте, голодранцї!
(Хлопи танцюють, падають).

8 Одгалити (од словац. odhaliť) – одкрыти; туй у значеню: «имити».

9 Опатрїня (од словац. oopatrenie) – крокы, міра.
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ОДАРКА: Тeпeрь полeжтe і подумайтe.
ГАНЯ: А мы іщі підeмe пофламовати!
УЛЯ: Ясно? (Вшыткы три наскоро одходять).
ТАРАН: Так ся мі видить, камаратя мої, жe нижe впасти вжe нe мож!
КОРНІЙ: Дыхаш? (Подає руку). Нe тискай мі палцї, про Бога тя про-

шу, то нe твої ціцькы...!
ОНИСЬКО: Профeсіонална дeформація, братe! Чeрeз дeнь пять ті-

сяч раз мушу так робити... Тeпeрь бы-м у боксї хоць кого 
поразив!

КОРНІЙ: А мeнї, лeм бог сятый знає, дe ся сила дїла. Нe увіриш, 
выпрямити  ся нe можу, так ня крижы болять. Гeктар і пів 
рїпы, три гeктары кeндeріцї, і вшытко тото трeба на чeтырёх 
пeрeйти! І нe раз! Ой!

ОНИСЬКО: Зато твоя жeна ся заокруглила, поружовіла!
КОРНІЙ: Бодай бы ся нe заокруглёвала. Вeчур бeрe заголовок і 

йдe спати під сыпанeць. Варташ! Прийдe рано домів, наф-
рыштикує ся і зась до постeлї... (вздыхать).

ОНИСЬКО: (збыхнув) Жeнам ся добрї жыє!
ТАРАН: Нe бійтe ся, хлопцї! Мы їх научімe, як ся над нами збыткова-

ти! До прeзідeнта дійдeмe!
ОНИСЬКО: А наш прeзідeнт, нагодов, нe жeна?
ТАРАН: Хвала Богу, нї. Стяжность напишeмe! Там нас порозумлять! 

Дость сьмe ся натeрпіли! Мы тыж людe! Мы – тыж – лю – 
де – ее...!

Затeмнїня.

ПРОБУДЖІНЯ

Скоро рано. Вбігує Онисько, облeчeный, як в пeршім образї.
ТАРАН: Дость сьмe ся натeрпіли! Мы – тыж людe!
ОНИСЬКО: Што то трeплeш? Зобудь ся.
ТАРАН: (схоплює ся) Што...? Дe...? Га...?
ОНИСЬКО: Вставай! Докы мож спати, вжe дeсять годин!



341

О
ле

кс
ій

  К
ол

ом
іє

ц
ь

ТАРАН: (пeрeстрашeный) Дeсять? Божe мій, та я іщі корову нe по-
доїв! Корову нe подоїв! Фрыштик нe наварив! Загородку нe 
прополов! Ой, дістану я од Одаркы!

ОНИСЬКО: Спамнятай ся! Што то трeплeш?
ТАРАН: І тїсто якбач пeрeкысло... іщі вчера-м го замісив.
ОНИСЬКО: (кладe му мокрый рушник на голову) Білы мышы, братe, 

то нe добрї! Якбач єсь пeрeбрав! (Выбeрать фляшку). То ніч, 
пeрeйдe. На, поправ ся...

ТАРАН: Нe указуй мі фляшку, бо...
ОНИСЬКО: Гe, братe, так ся нeрвознити нe мож!
ТАРАН: Ты вжe коровы подоїв?
ОНИСЬКО: Якы коровы? Ты, што, зошалїв? Якбач Арістарх йдe. Гeй! 

Олe зайдий ту...!
ТАРАН: Чому ся ту шпацірує? Або днeсь нeдїля, або кучікы поза-

пeрали?
ОНИСЬКО: Якраз сьмe і нe вeлё выпили... Брали сьмe порції і страш-

нїшы...
АРІСТАРХ: (приходить) Добрый дeнь жeлам!
ОНИСЬКО: (шeпчe) Ты з ним спокійнїшe бісїдуй. Він штось... (ґе

сто). 
АРІСТАРХ: Агой, камарате.
ТАРАН: Як там твої пацята ся тримають?
АРІСТАРХ: Думаш, замeстнанцї10?
ТАРАН: (крічіть) Пацята!
АРІСТАРХ: (Ониськови) Досправды... Што робити? Я – аудітор. Ау-

дітор я...
ТАРАН: Аудітор... А ты?
ОНИСЬКО: Подникатeль з потравинами.
ТАРАН: А я хто?
АРІСТАРХ: Подникатeль з польногосподарьсков тeхніков...
ТАРАН: Чeкайтe, чeкайтe, вы штось попутали. Мы – зістали хлопа-

ми?

10 Заместнанець (од словац. zamestnanec) – робітник.
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ОНИСЬКО: Самособов. А кым жe маємe быти?
ТАРАН: А жeны суть жeны?
АРІСТАРХ: Самособов...
ТАРАН: Присягай!
ОНИСЬКО: Присягам!
ТАРАН: Повіджтe мі, братя, по правдї, хто я?
ОНИСЬКО: (ласкаво) Хлоп!!!
ТАРАН: Та то быв лeм страшный сон! Кобы вы знали, што ся мі при-

снило...
ОНИСЬКО: Перeбач, камарате, я вжe думав, жe єсь пeрeбрав навікы. 

Трeба на каждый припад пeрeйти на купчу палїнку. Бо 
можe, досправды, Чмуляня даякe зїля до той бeтeгы мішать.

ТАРАН: А Чмуляня іщі у валалї? Оверко єй шандарям нагласив...
ОНИСЬКО: Ниґдe він єй нe нагласив. І тeпeрь до нёй зашов... по-

фрыштиковати...
АРІСТАРХ: А кобы у нас жeны были як жeны, то выпалили бы по 

пару лїтрів кажда, выстачіло бы на цїлый тыждeнь, алe лї-
нивы...

ТАРАН: Нe оповаж ся коло мeнe так говорити о жeнах! На них моли-
ти ся трeба. Я такой зачну з вашым выхованём, почeкайтe!

ОНИСЬКО: Як віджу з ним ся досправды дашто поробило... А што з 
фараонами будe?

ТАРАН: (встав) Якы фараоны...? Ты... рыло буячe! Ты в якій eпосї 
жыєш? То нe пхай мі під ніс фараонів, бо... Розумиш!? (При
ходить Одарка). Одарко моя!

ОДАРКА: Нe гнївай ся, фрыштик вжe готовый. Лeм вару з пивніцї 
принeсу.

ТАРАН: Гнївати ся на тeбe? Та нїґда в жывотї!
ОДАРКА: Ты вчера розказав когута зарїзати, я нe встигла, та завтра 

зарїжу.
ТАРАН: Нашто рїзати, най собі кукурікать.
ОНИСЬКО: Пропав хлоп.
АРІСТАРХ: Быв – тай нїт го.
ТАРАН: Родна моя, любима! (Цїлує).
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ОДАРКА: Што ся з тобов поробило. Рокы єсь ня нe цїловав, а нараз 
єсь ся надумав. Май ганьбу. Ага, людe ся позeрають.

ТАРАН: Най ся позeрають! Най знають, як свої жeны любити і бeча-
ловати трeба.

(к о н е ц ь)       
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Йозеф Ґреґор 
Таёвскый

Обіцянкы
Пєса на єдну дїю

Переклад 
із словацького языка: 

Ярослав Сысак

Премєра у ТАДї:  
5. октобра 2018 року
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JOZEF GREGOR TAJOVSKÝ

1874 –1940

Sľuby
(1898)

Йозеф Ґреґор Таёвскый (істиннноє імня  –   
Jo  zef Gregor)  – словацькый прозаїк, поет, 
дра  матурґ, педаґоґ, політик. Родив ся у селї 
Таёв  в часї АвстроМадярьской імперії 
(днесь:  Баньскобыстрицькый край, Словакія). 
Скон чів Учітельскый інштітут у Клашторї під 
Знієвом. Робив учітелём (1893–1904). Скон
чів Торгову академію у Празї (1900) і став ся 
банковскым  урядником. Дописовав до но
винкы «Ľudové noviny». У Празї ся збли жыв із 
чеськыма реалістами. Є зачинателём реалістіч
ной драматурґії  у словацькій літературї.
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О С ОБЫ :

ЗУЗА (ЗУЗАНА) Яворова, 45-рочна вдовіця
АНЇЧКА, єй 17-рочна дївка
ЯНКО Довгый, старый углярь в пензії
МАРЯ, ёго жена і старша сестра Зузаны
МІШКО, їх 23-рочный сын і реґрут
ДЮРКО, 14-15-рочный пастырь у Яворовых
НОВТАРІШ
ПЕРШЫЙ РЕҐРУТ
ДРУГЫЙ РЕҐРУТ
ТРЕТІЙ РЕҐРУТ
ЧЕТВЕРТЫЙ РЕҐРУТ
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(На сценї, просторна хыжа у Яворів. На заднїм планї 
дверї, на лїво до публікы пец, на нїм шырокы кахлї. На 
право – касня, а на нїй поліця з горнцями. Навколо кахлїв, 
як і направо коло стїны, лавка. На лїво такой од кахлїв 
дверї до малой коморкы, дале постіль і лада. Протів лады 
на право стіл закрытый обрусом, під ним стілцї. Над по
стілёв і ладов жердь з перинами і шматём. На стїнах 
явлїняы сятых. На правій стїнї два выгляды, над нима 
фінджі на рамі. Влїво коло лады годинкы. Коло выгляда 
глядило).

ЯВЛЇНЯ 1.

АНЇЧКА: (сама у хижї; у сяточнім крою, привязує пантлик на косу. 
Позерать ся до глядила і тихонько, тужобнї співать і якбы 
у танцю перекрочує з ногы на ногу):

«Прийдь шугайку преміленый, прийдь ку нам,
Я ті за калапчок пірко дам,
Червену ружічку, розмаринок зеленый;
Прийдь шугайку міленый».

(возьме з выгляду у горнятку намочены квіткы,  
попахать їх, кладе назад і повторює):

«Червену ружічку, розмаринок зеленый;
Прийдь шугайку міленый».

(Перешмарить косу на хырбет, попозерать на годинкы). 
Ёй, вже вісем годин, а іщі не йде. Вечур мі обіцяв, же прийде 
о пів восьмой а (остро) о восьмій іщі го нїт. (Жалостно): 
Боже, што кедь ня вже не хоче... А то якбач зато, же єм му 
обіцяла... але я не винна. Міг ня такыма медовыма речами 
не кламати. Слызы му в очах грали. То як єм ся могла стри-
мати? Та ці єм му мала повісти, же го не хочу, кедь го тыж 
радо віджу... Боже, што теперь буду робити? Та няй – кедь 
єсь такый! – я ся радше до воды шмарю, кедь він не прийде, 
жебы собі з мене нихто смішкы не робив. (Попозерать до 
выгляду; по малій павзї повтерать собі очі шурцом). Нї, вже 
ся не шмарю! Іде, вже іде мій Мішко! (Ляпкать, сушить собі 
очі шурцом, позерать до окна). Ёй, є якыйсь такый смут-
ный, біднятко. Мушу го розвесилити! Але як? Кедь і я маю 
плач на носї. (До публікы) Гей, то бы нихто не повірив, як то 
ту (укаже на сердце) болить і ту (на горло). Ани выповісти... 
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Але не дам на собі знати, же мі го жаль; бо бы єм сама муси-
ла плакати. А мама, так тота бы мі косу выскубала, кобы нас 
ту нашла обидвох, треба ся хмурити. Ёй, але як...? (побігне 
ку дверям і зістане тихо стояти). Псст, іщі собі ніс (укаже, 
же утерать).

ЯВЛЇНЯ 2.

АНЇЧКА, МІШКО
АНЇЧКА: (як Мішко отворить дверї, вытягне рукы, закрічіть) Мед-

відь!
МІШКО: (у святочнім облечіню, высміяный з палічков у руцї, у две

рях) Якбач, лишочка. (Войде).
АНЇЧКА: (з доганянём) Зась? (Крутить головов). Я не фалошна. 

(Ідуть до переду).
МІШКО: Та я не досправды. Я лем так, же што ты на то – Слава Ісусу 

Хрісту. (Надойме калап і дає єй руку).
АНЇЧКА: (подає руку). Гей – Слава і во вікы – лем так. А кілько раз 

єсь мі вже...
МІШКО: (серьёзнїше) Яка-сь лем ты, Анько – хоць за што ся назло-

стиш. Та менї бы єсь хоць што повіла, я бы ся не погнївав.
АНЇЧКА: (лукаво) Бо знаєш, же я ті таке не повім. 
МІШКО: Но, та ани я тобі вже веце не повім. Але теперь о іншім 

говориме.
АНЇЧКА: О чім, Мішку?
МІШКО: (не знає, як то повісти. Серьёзным голосом). Но, так... Анїч-

ко, но, же, як єсь мі, наприклад, спала?
АНЇЧКА: (скочіть до речі) Як, же єм што?
МІШКО: (продовжує) Што ся ті снило?
АНЇЧКА: А тобі што?
МІШКО: Менї ся ніч, бо єм не міг спати.
АНЇЧКА: (наївно і тихше). Ани мі, досправды. Вже ня хотїла мама 

з постели здрылити, бо єм ся лем перевертала. А то лем 
про тебе, знаєш! Тілько єсь мі вчера того наговорив, же єм 
потім, од тых великых думок, ани око не заджмурила. Все 
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лем ты мі быв перед очіма. Але почекай, раз ті і я тілько 
набалакам! Гей (грозить му палцём), аж ся ті буде з головы 
дымити!

МІШКО: (высміяный) Уж теперь єм зведавый1, што то буде. Не повіш 
мі, Анїчко? (хоче єй за руку хопити).

АНЇЧКА: (не дасть ся). Теперь ніч, потім, потім, знаєш...
МІШКО: (сміє ся, прикывує головов; хопить єй за руку і, як она, фі

ґлярьскы): Коли?
АНЇЧКА: Ой-ой, але бы хотїв дахто знати. Ай так не повім. Тадь ты 

вже потім (вывалить на нёго очі) будеш знати, коли!
МІШКО: Потім мі уж вшытко єдно (до уха), кедь вже будеш моя жі-

ночка. (Анїчка собі затулять руков ухо, до котрого Мішко 
говорить). Я і до млакы скочу, кедь мі розкажеш.

АНЇЧКА: (скочіть до речі) Але лем кедь не буде глубока, гейже?
МІШКО: Та, што єсь, Анько, та де же до глубокой. Стиг бы єм ся за-

топити, но де бы єсь потім такого доброго мужічка нашла, 
як я ті буду?

АНЇЧКА: Ой-ой-ой, а же іщі «мужічка». Мужа! Вера, гей! (вытяг
не обидві рукы). Ай на каждый палець єдного. Лем кобы єм 
хотїла! (оберне ся на запятку. Але увидить, же Мішкови 
ся то не любить. Хоче то направити). Лем не думай собі, 
Мішку, же я то досправды (положить му рукы на плечі, за
вісить ся на нёго). Бо і ты маєш пуляка на носї. Ай теперь 
(дзобне му палцём до носа), ай теперь ся лем так, на око, 
усміваш, гейже! А же «ся не назлощу».

МІШКО: (взбыхне) Гей, але не зато.
АНЇЧКА: (перестрашена пустить ся го) А за што?
МІШКО: (серьёзно) Знаєш, што ня чекать і година ся мі вже ближить. 

Ку тому тілька неістота (Здвигне рукы). Гей, поразило бы 
тых панів..., што ня за вояка взяли! Кобы мі быв тот нянё, 
радше руку...

АНЇЧКА: (скочіть му до речі) Мішку! Нї, не грїш, бій ся Бога. Іщі ся 
ті, досправды, дашто стане. Я ся бою, кедь так бісїдуєш.

МІШКО: Ани бы єм не дбав. Холем бы мі не было смутно за вами і 
тыма пінязми, што їх нянё надарьмо утратив.

1 Єм зведавый (од. словац. zvedavý) – інтересує ня.
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АНЇЧКА: Та так нї, Мішку. Надїй ся на Господа Бога. Я лем кус за-
дримала той ночі а… (думать), а в тоту минуту єм тя відїла 
із войска дома (трясе головов, наївно). Ай тоты писма єм 
вшыткы відїла. Досправды! Так были (перейде руков понад 
стіл) розложены до єдного на тім самім столї. Іщі ай тот 
підпис пана цісаря...

МІШКО: Бодай бы то радше правда была а не сон; але я уж не вірю.  
А кобы ай. А кобы ай, ці ты знаєш, яка одповідь прийде? 
Новтаріш мі недавно говорив, же наісто. Кобы він там быв – 
хоць што бы єм дав! – ей (махне руков), не зробить тот ніч.

АНЇЧКА: А не знаю, ці го там ай знають.
МІШКО: (усміхне ся) Але, радше мати надїю, як жыти без нёй. Є така 

пословіця!
АНЇЧКА: А я, як буду потім жыти? Сердце бы мі пукло од жалю. 

Мама мі вже теперь говорять: «Ты єсь дївча, як трава: што 
же ті є? Не маш ты даякы тайности?» – но та потім, яка же 
буду, кедь ня ани ты не потїшыш, але якраз засмучуєш!

МІШКО: Анько, а нашто ті буду інакше говорити, як ся може стати? 
Ту мусиме і на тото найгірше думати; я знаю, же каждый день 
про нас роком буде; але дарьмо, ту ніч інше не помагать...

АНЇЧКА: Лем што, Мішку?
МІШКО: Лем сята терпеливость.
АНЇЧКА: «Сята терпеливость», а іщі што, Мішку?
МІШКО: Дотримати слово.
АНЇЧКА: А уж веце ніч?
МІШКО: І Господь Бог, на самый перед.
АНЇЧКА: Тото мі не треба припоминати.
МІШКО: Гей, і кедь бы єм три рокы мав (Анїчка собі закрыє очі) 

служыти, і тоты ся скоро поминуть, лем кедь будеш терпез-
лива і дотримаш, штось мі обіцяла. А іншак о мене ся не бій. 
Бо хоць три рокы і довгый час, веце собі ніч не жадам, лем 
жебы мі так (підойме калап) Господь Бог помагав, як я на 
тебе думати буду і тобі вірным остану – лем мі іщі повідж, 
Анїчко...

АНЇЧКА: Што, Мішку?
МІШКО: Тото, же кобы тя так пришов даякый...
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АНЇЧКА: (з плачом, скочіть до речі) Што, може бы єм му сердце вы-
ложыла...

МІШКО: Нї, тото не жадам. Лам мі іщі повідж, же кедь бы так родина...
АНЇЧКА: (як перед тым). Нихто! Ани властна ма... (положить до-

лонь на уста). Іщі ня панбіг покарать із тобов.
МІШКО: Но, та няй вже буде, як Він хоче. Лем вже не плач тілько 

(єднов рукой єй обойме). Не розжаль іщі мене веце, як єм. 
Панбіг є і буде і потім лем тот, што быв, я ся верну, тай бу-
деме свої (притисне єй ку собі).

АНЇЧКА: (все іщі жалостнї) Вернеш, але коли?
МІШКО: Та і мене лем тото мучіть, же не знаю коли. Може, же за 

тыждень, а може, же аж о три рокы. То уж лем Тот (укаже 
руков горї) знає і панове, што ня в руках мають.

АНЇЧКА: (заломить руками) Боже, три рокы, за тот час ня поховають.
МІШКО: Прошу тя, Анько, не бісїдуй таке. Подумай ай о тім, же о 

тыждень ся можу вернути.
АНЇЧКА: (повтерать очі) Та тілько уж лем почекам, жебы мама не 

спознала, бо она бы ня потім цалком доконала, жебы ся діз-
нала, чом ся так мучу.

МІШКО: Но, та зато не плач. Бо спознать мати і теперь.
АНЇЧКА: (скоро ся поутерать) Іщі на мі видно? Барз?
МІШКО: (фіґлярьскы) Іщі ту маш слызочку, подь, я ті поутерам 

(вытягне хусточку з лайбика, хопить Анїчку коло боків і 
поцїлує на лічко).

АНЇЧКА: (ся му вымкне, утерать собі лице) То ся не патрить, Мішку. 
Я ся потім назлощу. (Одходить).

МІШКО: (біжить за нёв, хопить єй) Но, тадь єм ті не уближыв, не 
гнївай ся. То вже, знаєш... на тото... на розлучку. Засмій ся 
мі, сердечко моє.

АНЇЧКА: (торгать ся му з рук) А то як... ай так нї. Я ся гнївам. 
МІШКО: (підлизаво) Але говорять, же гнїв шкодить красї.
АНЇЧКА: Я і так не красна. Пусть ня! Буду крічати. Заклічу маму. 

Дома є.
МІШКО: Кріч, няй прийде. Але я тя не пущу, покы ся не засмієш.
АНЇЧКА: (до твари му) Но хахаха.
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МІШКО: Но, та теперь тя вже... ідь. (Пустить єй).
АНЇЧКА: (біжить вон) Ай іду! (Одходить).

ЯВЛЇНЯ 3.

МІШКО сам.
МІШКО: (23 крокы йде за Анїчков, грозить за нёв а потім співать):

«Анїчко, Анїчко, ты єсь труцовита
Кобись была моя, та бы-сь была бита».

(Оберне ся і йде до переду). Ах, не барз мі є до співу, кедь 
подумам, што ня чекать. Днесь єм іщі ту, дома, а завтра лем 
Бог знає, де буду. Але, як ся розыйдеме? (Думать). Хоць як 
буде, але в такій неістотї не можу одыйти. Вже, як бы не 
было, мушу ся дізнати, ці ся єй тримати, або може забыти і 
на тоту хыжу, – ей, кобы ся дало. Она ня любить, обіцять мі 
вшытко, але ці буде годна одогнати, як я одыйду, каждого 
допитого? Кобы єм холем знав, на коли я ся маю обіцяти? А 
ці єй тета не буде силовати, кедь прийде даякый, што ся єй 
полюбить. Тото, холем, кобы єм знав, такой бы ся мі легше 
одходило! Она ня, тета, як родину, радо видить, але ці бы 
тыж, кобы ся дізнала о нашых тайных обіцянках? Не знам, 
ці бы ті, Мішку мій, не указала, де мурник дїру охабив. Я ся 
мушу хоць як, іщі днесь з нёв договорити (позерать на го
дины). А вже ани часу не маю назбыт. Я єй то прозраджу та-
кой, як дверї отворить, што маю на сердцю. Лем, як ся осмі-
лити. Але мушу зайти так надалеко, з боку, кобы єм міг...

ЯВЛЇНЯ 4.

МІШКО, ЗУЗА, АНЇЧКА
ЗУЗА: (у домашнїм облечіню, файна, тучна жена. Утерать собі рукы 

до шурцу і через дверї говорить). Ани ся чоловік облечі не 
стигать, як ся патрить, про тоту роботу, іщі ани в недїлю. 
(Ку Мішкови). Ага, витай у нас, Мішку.

МІШКО: (смутный) Слава Ісусу Хрісту.
ЗУЗА: Слава на вікы.
МІШКО: Як сьте одпочівали, тето, што ся вам приснило?
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ЗУЗА: (назлощено) Ніч, ніч, Мішку мій. Ани єм... лем дакус єм заспа-
ла, ай то, як ся розвидняло. А тота (на Анїчку) лем ся коло 
ня перевертала, та ани я не могла про ню спати. Аж бы єм 
єй выфляскала. А уж і мало хыбило, же бы єм єй до хыжы 
не выдрыляла.

АНЇЧКА: Тадь сьте ня могли...
ЗУЗА: Оле будь тихо, бо іщі теперь можеш дістати.
АНЇЧКА: А што я можу зато, кедь єм не могла заспати?
ЗУЗА: А то чом ты уж не можеш заспати. Ці ты маєш даяке трапіня? 

Ці што? Нияке! (ку Мішкови) Потім вже якось ся перестала 
вертїти коло мене, та єм якось заспала, та спали cьме – вже 
скоро день быв. Зато єм іщі така, ага, неуправлена а скоро 
і до церкви треба йти. Але я вже знаю, же не піду, бо лем 
недавно єм варити поставила, а кедь собі не навариш, та ся 
ани не наїш. (Ласкаво). А што ты, ачей уже на тоту войну?

МІШКО: Вера там. Завтра о шестій мусиме там быти.
ЗУЗА: (сяде на лавку коло стола). Гей, гей, о шестій... (Спамнятать 

ся). Ёй, Господи, я собі сїла... (Анїчцї). А чом же ани столець 
не подаш Мішкови? (Анїчка побігне).

МІШКО: (бере єй столець з рукы) Нї, не роб собі старости, Анїчко. 
Не буду сидїти. Шак єм не зуновав2 а і так вже не можу дов-
ше бісїдовати, (собі) а тілько бы єм вам того хотїв іщі пові-
сти.

ЗУЗА: Вшытко єдно. Як же, я вже стара, але она мусить знати, што 
ся патрить3, кедь дахто до дому прийде. Тадь вже не мала 
дїтина.

АНЇЧКА: (боком Мішкови) Гм, ту маєш, вже не єм дїтина. (Наголос): 
Я му нукала, але кедь не сяде, што, на силу го посаджу?  
Но повідж... (джмурькать на нёго).

МІШКО: (Зузї) Гей, гей, тето, нукала; але камаратя тыж вже чекають 
(сяде).

ЗУЗА: Але де бы сьте так скоро ішли? (Попозерать на годинкы).  
Є іщі лем пів восьмой, а насїдати будете може аж на полїдне. 
(Анїчка меджі тым одыйде до коморкы).

2 Зуновати – устати, змучіти ся, набрыднути.

3 Што ся патрить – што треба (робити).
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МІШКО: О три ферталї на дванадцяту. Але година і півдругой ся 
мине, покы зыйдеме долов, до міста. А лїпше скорше...

ЗУЗА: Так, вера, так. Але ты ся радше стримай дакус у нас, бо лем 
панбіг знає, коли зась ку нам прийдеш. Бо я не думам, же ті 
прийде тота лекрамація4. Нескоро сьте з тым зачали руша-
ти. Лем як тя вже одобрали. Та вже по тім... (махне руков).

МІШКО: Тадь гей. Але хто бы собі быв подумав, же мене теперь за 
вояка возьмуть. Ани я сам, кедь ня дотеперь не взяли.

ЗУЗА: Видиш, тоты не позарають на тото, ці тя дома потребують, 
лем подь, кедь єсь валушный. Так то захопило і тебе. Лем 
панбіг знає, коли ся одтам вымоташ, а іщі кедь сьте з тым 
так нескоро зачали.

МІШКО: Тадь нянё хотїли іщі перед асентірков, але я їх одговорив, 
же чей лем ня не возьмуть вже з третёй.

ЗУЗА: Я ся ті чудую, же єсь такый мудрый, а таку дурноту єсь зро-
бив. Кедь вже отець хотїв выналожыти, мав єсь го охабити. 
Теперь єсь собі сам на винї, а не знаю, ці вас то і веце не буде 
стояти.

МІШКО: А ці ня потім іщі пустять?
ЗУЗА: Та тото є найгірше, што інше. Вірю, же отець бы не сановав і 

корову продати. Но але дав бы Господь Бог, жебы вас ани 
тілько не стояло а жебы єсь і домів пришов. Я бы ті то од 
сердця вінчовала. Як собі порадить тот отець, без тебе?  
І мати тыж не барз годна. Жебы сьте мали мати уж даяку по-
міч у домі, та іщі і тебе беруть гет. Такы ту суть уж законы!

МІШО: (вздыхне) Гей!
ЗУЗА: Але ‒ вшытко в Божых руках. Кедь є ті так суджене, дарьмо 

вже, така воля Божа. Кедь ся будеш добрї тримати, і выдтам, 
ага, якы хлопи пришли і теперь, як букы, выпасены. А їдак 
єсь не такый, жебы єсь ся не знав насытити, та там з голоду, 
думам, вмерати не будеш. Та і мати ся о тя постарать, тай 
мы тыж, што будеме мочі – тадь cьме, думам, не чуджі. І не 
маме кому посылати.

МІШКО: Та тото нї, голоду ся не бою. 
ЗУЗА: Но, та зато. Лем ты ся в іншім добрї тримай, жебы єсь ся не 

злайдачів, та і там, як говорю, ті добрї буде, як собі звык-

4 Лекрамація –хыбной выгваряня слова «рекламація».



356

неш. А кедь будеш снаживый, вшытко будеш тримати в по-
рядку, не на дурноты будеш думати, дурнїшы, як ты, ішли, 
а пришли домів і по пять, шість фрчок выслужыли. А што 
то теперь – три рокы, не як даколи, як (з плачом) мій муж, 
твій уйко розповідав: і по 12 років служыли а выслужыли 
ай дві капітулації подакотры. Ой-єй, панбіг поможе, лем го 
не забывай. А можеш іщі і домів прийти. (Встає). А мати, 
як? Плаче?

МІШКО: Та якже, лем плаче. А вже бы тілько не мусила. З тым мі і так 
не поможе, лем што мі іщі бівшу тяжобу на сердце кладе.

ЗУЗА: (стоїть) Вера, як кажда мати. Я бы ся тыж, вера, не стримала, 
а вже лем маю інакше сердце, як она (в тім Анїчка з комор
кы у шурцу принесла ябка). Што же то там маш, Анїчко?

АНЇЧКА: Даскілько яблок єм выбрала, кедь бы ся хотїло, ага ту, 
Мішкови.

МІШКО: Кедь ся так стараш, Анїчко. Дякую.
 ЗУЗА: Не выдумуй, хто бы теперь ябка їв? Але кедь ся ті хоче, Мішку, 

та коштуй. Подай ай ніж, Анїчко. (Анїчка йде по ніж, Зуза 
бере з полiцї танїр і вилкы. Говорить веце про себе). Але по-
чекай, я дашто інше принесу, кедь уж... (Одыйде).

ЯВЛЇНЯ 5.

АНЇЧКА і МІШКО
АНЇЧКА: (положыть ніж на стіл, Мішкови розгорне шурц) Няй ся ті 

любить, Мішку.
МІШКО: (возьме) Возьму собі, бо такой бы єсь ся... (Надує на ню 

ліца).
АНЇЧКА: (мыкне головов) Лемже я не єм ты. (Оберне ся, іде до коморкы).
МІШКО: (встане і йде за нёв) Но, ці не говорю? Попозерай, Анїч-

ко, Анїчко! (побігне за нёв, хопить єй). Анїчка ту має якраз 
слызочку... мушу єй повтерати. (Хоче Анїчку поцїловати).

АНЇЧКА: (мыкать ся) Оле, дай мі покій! Пусть ня. Буду на тя мамі 
жаловати (вымкне ся му і розсыпле ябка). Ага, теперь собі 
позберай. (Мішо зберать. Анїчка шкодорадоснї). Ёй, кобы 
теперь пришла! (Ляпкать руками).

МІШКО: Тадь мі помож. (Назбераны ябка положыть єй до шурцу).
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АНЇЧКА: Ани ня не нападе, няй тя видить, а іщі ся буду жаловати, 
жебы єсь знав...!

МІШКО: (позберать остатнї, встане) Нашто ся їй будеш...? 
АНЇЧКА: Ты добрї знаєш нашто. Уж єм і теперь хотїла, вже мі ту... 

на концю языка было. (Одбігне до коморкы і такой ся верне 
без яблок).

МІШКО: Тадь єсь могла, кедь єсь хотїла. Я бы тыж дашто доложыв.
АНЇЧКА: А што бы єсь доложыв? Не маєш што, того я ся не бою.
МІШКО: А я ся бою, кедь ты нї.
АНЇЧКА: А што бы єсь доложыв? Повідж мі то. Але скоро, бо при-

йде...
МІШКО: (серьёзно) Повім ті прямо.
АНЇЧКА: (неспокійно). Но, но, та мі вже повіч... 
МІШКО: (возьме єй за руку) Будь спокійна, Анїчко, тобі я вірю, але ті 

повім, чом єм не міг заспати.
АНЇЧКА: Чом, Мішку?
МІШКО: Том... я в такій неістотї не можу... не годен єм одыйти. Няй 

ся вырїшить меджі нами. І ты будеш спокійнїша, і я буду 
знати, чого ся маю тримати.

АНЇЧКА: Я не розумлю, о чім ты бісїдуєш.
МІШКО: О тім, же єм той ночі вырїшыв, буде, што буде, повісти тво-

їй мамі, што є меджі нами.
АНЇЧКА: (запхать му уста долонёв) Ёй нї-нї, Мішку. Тадь она ня 

заб... (Біжыть вон).

ЯВЛЇНЯ 6.
МІШКО і ЗУЗА

ЗУЗА: (холем дакус веце управлена. Як отворить дверї, Анїчка 
выбігне. Зуза несе на танїрї мнясо, фляшку з палїнков і хлїб. 
Анїчцї) Де летиш? Што ся шалиш? Ці єсь єй ты дашто... 
Мішку?

МІШКО: (рїшучо) Я! Што, што? Нї, она... же ся йде до церкви при-
рихтовати.

ЗУЗА: (положыть на стіл) Вже ся могла давно. А то лем парады на 
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себе вішать. (Тихше, але гордо) Властна мати єм їй, але не 
радила бы єм ті даколи таку жену. То лем жебы такый при-
шов, што буде мати маєткы і тісячі.

МІШКО: (як перед тым) Но, а я вам якраз теперь... хочу повісти, же 
ці... бы сьте... жебы сьте ся не трапили.

ЗУЗА: А, ай так вже є натрапене. Лем няй ся ті любить, Мішку, на 
дорогу, фалаток. Може є дакус тверде, але ты маєш добры 
зубы. (Положыть і йде до каснїчкы по погарик).

МІШКО: Дякую, тето, менї і так теперь не до їджіня, вже скоро тре-
тїй день. Так мі якось тот цїлый жаль ту... на жалудку.

ЗУЗА: (принесе і наливать) Та што єсь такый, на мнягко! Ты, як вид-
но, не маєш воєньске сердце, мене бы мали там взяти, я го 
маю, як камінь. (Сяде).

МІШКО: (про себе) Ей, кобы так было з масла! (На голос). Тадь оно 
бы і вам змнякло, кобы сьте были у моїй скорї.

ЗУЗА: Ех, а нашто бы єсь ся бояв, як даякого турка! Лем собі сядь 
ближше, не дай ся нукати, як на свадьбі. (Понукне му пов
ный погарик).

МІШКО: (він бы хотїв на тото дашто повісти, але Зуза го пере
бігне).

ЗУЗА: Тадь не єсьме даякы чуджі. Лем собі ты заїдж і з того жень-
ского, лем собі берь. Одлож тот калап і паліцю – дай гев. 
(Возьме му калап і паліцю, одложыть). Ай з того мняска ті 
нарїжу (23 фалаткы му одрїже, потім му пхає погарик). 
Тадь выпий. Ёй, так ся даш нукати.

МІШКО: (Мішко возьме погарик до рукы, обзерать ся) Та што бы-м 
ся дав... але позерам за даякым погариком, же собі черькне-
ме, тето, іщі на послїдок.

ЗУЗА: (іде по погарик. По дорозї): Я бы не мала, но але про тебе, кедь 
вже так хочеш, но та мі ту капку чвірькний. (Мішо нали
вать). Дость уж, дость. (Двигне погарик, Мішо тыж, вста
нуть). Но, та няй панбіг помагать, дасть ті здравя доброго, 
щастя і гойно Божого благословіня, і вшытко, што лем собі 
од нёго жадаш (черкнуть собі).

МІШКО: Дай Боже! (Пють, але не допили).
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ЯВЛЇНЯ 7.

Тоты, што перед тым, і ДЮРКО
ДЮРКО: (днука, про себе) Але тоты собі давають до рыпаків! (На го-

лос) Тютко, вже єм пригнав. 
ЗУЗА: Оле, не выдумуй, тадь лем недавно єсь выгнав. Тоты ся не мог-

ли ани попасти.
ДЮРКО: (про себе) Няй поздыхають, я і так молоко не пю. (Наголос) 

Та якось ся напасли, але знаєте, яка теперь паша.
ЗУЗА: Тадь гей, та што вже поробиме, кедь пашы нїт. (Налїє до пога

рика). Но, подь ту, Дюрку, завінчуй Мішкови, іде на войну, 
вже днесь.

ДЮРКО: (скочіть на бік) Та што вже я знаю вінчовати.
ЗУЗА: (подасть му погарик) Та як бы єсь не знав, дашто му лем за-

вінчуй.
ДЮРКО: (погарик при устах) Так, няй ті Господь Бог помагать і на 

тій войнї, дай ті Боже здравя, жебы єсь мі іщі даколи, кедь 
ту буду служыти, і даякым ґаздом міг быти.

МІШКО: (із сміхом) Та тото тото, дай Боже. (Черькнуть собі, выпють, 
Дюрко йде ку кахлям).

ЗУЗА: (меджі тым, высміяна) Што, што ту хлопче сплїташ? Анїчка за 
Міша? Не буде з того жыта мука. Лем Бог знає, коли Мішо 
прийде, та мати му даяку богату выбере. Гейже, Мішку?

МІШКО: (твердо) Нїґда, тето! Я собі лем тоту возьму, котра ся менї 
любить! Та тото вже нї.

ЗУЗА: Добрї думаш, сыну мій, што тя там по пінязёх. Кедь будеш 
мати добру і робітну жену, пінязї все будуть. (Дюркови):  
А ты бы єсь, думам собі і вже, дашто під зуб дав.

ДЮРКО: Вера гей, бо єм ся поряднї выбігав за коровами од рана. 
(Одходить на бік, коло огня, охабить дверї отворены).

ЗУЗА: (при одходї) Іду ті дашто дати. А ты собі доты заїдж, Мішку, і 
налїй собі іщі. А де же є тота? Іщі ся все не може выпаради-
ти? Хыбаль, же ся тя ганьбить, ці ся, може, малює.

МІШО: (через зубы) Шувна є тота і без малёваня.
ЗУЗА: Што уж знає там так довго робити? (Одходить).
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ЯВЛЇНЯ 8.

МІШКО сам
МІШКО: (встане од стола) Гей, ганьбить ся. Вас ся боїть, бо ани 

чути не хочете о нічім такім, і менї ся тыж якось язык заплї-
тать. Але є то і оповажливость, лем так, тобі ніч, менї ніч, з 
таким выруковати. Но але вже мушу, кедь єм так вырїшыв. 
Не годен єм лем так одыйти. Мусив бы єм ся вернути. Але 
дость, не буду довше ся коло того крутити, як мача коло го-
рячой кашы. Дасть Бог, же ня лем так не вышмарять... тот 
Дюрко, тот бы мі уж скоро зачав. Ёй, шкода, же єм все не 
повів. (Чути спів).

«Іщі раз ся пообзерам
На кордіцкы загорды...»

Ага, Анїчка собі вже співать. (Слухать, обзерать ся). Хотїв 
бы єм знати, што буде робити, кедь мене ту не увидить. Бо і 
так ся може стати, же я ся буду за ню бити, а она, кедь на ню 
мати притисне, повість, же она лем так фіґлёвала, та што я 
потім? Згорю од ганьбы... почекай, вже знаю, што... (возьме 
калап і паліцю і сховать ся за касню). А, вже йде.

ЯВЛЇНЯ 9.
АНЇЧКА: (не видить никого, кедь войде до хыжы, заломить рука

ми) Боже, де же ся дїв? Кедь він досправды повів дашто 
мамі? Она ня заглушить, а він мі ани на погріб не прийде. 
Мішку, Мішку, чом єм ті не затыкала рот? А ты і так му-
сив прозрадити і мене, і себе. (Мішко на палцях выйде споза 
каснї і стане за Анїчку). Як же ся я теперь мамі на очі ука-
жу? Теперь все мі повідять: Мішко, твій Мішко, ідь собі за 
Мішком, закліч собі Міша! Ой, Мішку мій любый, будеш ся 
ты мати од моёй матери, вєдно зо мнов. Ці єм ті не співала 
іщі вчера? (Співать):

«Любуй, любуй, лемже тайно,
Тайна любов міцно файна...»

МІШКО: (співать, Анїчка ся сторгне):
«Солоденька, як ягода,
Лемже сердце смуток глодать».

(Мішко возьме Анїчку за руку. Вєдно співають):
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«Солоденька, як ягода,
Лемже сердце смуток глодать».

АНЇЧКА: Ёй, як єм ся настрашыла, Мішку. Я, же єсь одышов.
МІШКО: Нї, покы не дам веци до порядку, не одыйду.
АНЇЧКА: Але, мамі єсь іщі не повів?
МІШКО: Та іщі нї, але як отворять дверї, такой їм повім. (Рїшучо):  

Я ся вже хочу дізнати, як то буде з нами.
АНЇЧКА: Я ся бою.
МІШКО: Кого? Анїчко, іщі єм ту, нї?
АНЇЧКА: Сять, сять, сять!  То бы было інакше, кобы єсь не мусив, 

гет. Але так, но де ся подїю, кедь ня выжене? А же ня выже-
не, тото знаю до переду.

МІШКО: Можеш іти і до нас, начас.
АНЇЧКА: Гей, а што бы люде повіли? А, потім, кедь бы ня і твоя мама 

тыж выгнала.
МІШКО: Та тото уж нї, тадь она тя радше видить, як твоя властна. 

І вчера, кедь єм тя спомнянув, же што она на то, повіла, же 
она не проти, так повіла, а нянё, та тот бы тя, якбач, і на ру-
ках носив, бо же єсь слушна, почлива.

АНЇЧКА: Ачей досправды, Мішку?
МІШКО: Та то мі вірь! Або, кобы і нї, же про огваряня, та підеш до 

даякой порядной службы, покышто. Трафить ся ті даяка од 
Вшыткых сятых.

АНЇЧКА: А кедь мі шматы не дадуть?
МІШКО: Не бій ся, я ті дам і на трої. Ай такой, ага, ту маю... (Іде руков 

до кешенї, выкручать із хусточкы).
АНЇЧКА: Ёй, кобы-м ся я не бояла, же ня мама заглушать (Думать). 

Та няй, кедь ты так хочеш, няй так буде, я не дбам. Пінязї 
мі іщі не давай, але мамі вже конечнї повіч, як то думаш. 
Тадь будеме утїкати, кедь нас будуть хотїти бити, а косу собі 
не охаблю долов, на хырбетї. Псст, Мішко, і так вже йде. А, 
маю ту остати?

МІШКО: Ту!
АНЇЧКА: (гунцутьскы) Нї, я ся сховам до коморкы. Одтам буду 

чути, што буде говорити (Одбігне).
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МІШКО: І я бы собі мав, якбач, выгляд отворити. (Рїшучо): Ей, што, 
нашто? Єм вояк, а до вояка не мають права (Сяде собі).

ЯВЛЇНЯ 10.

МІШКО, ЗУЗА, пізнїше АНЇЧКА, ДЮРКО
ЗУЗА: (войде дну, Мішко встане) Та не вставай, Мішку! З того мняска 

іщі собі заїдж і (з притиском) выпий!
МІШКО: (стоїть, про себе) То, то на тоту смілость іщі. (На голос): 

Дякую барз шумнї, тето моя. Вже єм і їв, і пив. Вже бы-м 
міг і піти, кобы єм ся вам, тето моя добра, не мав ку дачому 
признати, кедь бы сьте хотїли мою і вашой Анїчкы невели-
ку просьбочку выслухати.

ЗУЗА: (зачудована) Вашу просьбочку? А то што таке, што то за 
просьбочка? Лем так, потаёмнї, кедь маєш, Мішку, дашто 
на сердцю. Не бій ся, менї можеш повісти, у мене, як кедь 
бы єсь поховав.

МІШКО: (ганьбливо) Але, кедь я ся якраз вам бою повісти, тето.
ЗУЗА: Ёй, Господи, то што то таке?
МІШО: Та, тето моя добра, не гнївайте ся, але я. Я бы... (скороговор

ков) я бы вашу Анїчку...
ЗУЗА: (скочіть до речі) Хотїв із собов одвести, ці што?
МІШО: Нї, тето, лем ся не назлостьте. Боже хрань із собов!
ЗУЗА: Та потім што з моїм дївчатиском? Я ся бою, же то вже добрї не 

буде, кедь сьте дотеперь ніч не повіли.
МІШКО: Та вже ці так, або як, будете крічати, мы уж собі дали обі-

цянкы.
ЗУЗА: (назлощена) Та ці не говорю, же то не барз добрї?! Ёй! (Зало

мить руками). Як сьте ся оповажыли, без нашого доволїня? 
Дашто таке... (скочіть) а де є тота!? Голову єй одкручу, як 
качцї (хоче вон).

АНЇЧКА: (у коморї) Сять, сять, сять!
МІШКО: (стримать Зузу). Нї, тето, про Бога вас прошу, она не вин-

на. То я єй на тото наговорив, мене бийте.
ЗУЗА: (выторгне ся му). Та і ты єсь не порядный! Та ці не видиш, же 

то іщі дїтина, же ті приобіцять, што лем собі зажадаш? Ёй, 
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Мішку, Мішку, та тото єм собі о тобі не думала. (Отворить 
і крічіть): Гань! Ганё! (Анїчка выйде з коморы, коса запхата 
за весту, рукы на очах).

МІШКО: Ту є Анїчка.
ЗУЗА: (зла, торгне єй за руку) Де єсь была?!
АНЇЧКА: (закрыє собі очі) В ко-мо-рї. (Дюрко зазре до хыжы).
ЗУЗА: Чом? Га?! (Двигать руку, же вдарить).
АНЇЧКА: Кедь я... ся вас... бо-я-ла.
ДЮРКО: (через дверї) А іщі кобы я прозрадив, як ся ту облизовали, 

аде, недавно.
ЗУЗА: Гей? Теперь єсь ся ня бояла, але тогды, кедь сьте вєдно... тогды 

єсь ся не бояла! Што было меджі вами?! Повідж, повідж, бо 
тя досправды... (двигать руку).

МІШКО: Ніч, тето. Бог видить моє сумлїня.
ДЮРКО: (через дверї) Лем їх по голові, жебы не храмали.
ЗУЗА: (мірнїше. Оддрылить Анїчку, тота плаче) Ідь мі з очі! Кобы 

не была божа недїля, та бы єм тя, досправды, змарнила. Але 
не хочу взяти грїх на душу. Ай ты, Мішку. Я не потребую, 
жебы ты моє дївчатиско на такы стежкы зводив (оберне ся). 
Што повідять твої нянё і мати? Кедь ся они тото дізнають. 
А я ся їм буду скаржыти іщі днесь. Жебы знали, якого сына 
мають. (Хоче одыйти).

МІШКО: (іде за нёв) Тетко моя, шувнї вас прошу. (Зуза ся заста
вить). Кобы сьте і вы так повіли, як они, не мусило ся ста-
ти, што ся стало. Они, вірьте мі, не проти. Я їм вже вшытко 
побісїдовав. Лем ся, прошу вас красно, і вы успокойте.

ЗУЗА: (мірнїше) Но, тадь я ся позвідам; але біда вам, кедь циґаниш 
(обидвом грозить). Нїґда мі до мого дому не вкрочіш; бо я 
не хочу іщі і з родинов до гнїву ся дістати, маю дость іншого 
трапіня на своїй бідній голові.

МІШКО: (просебно) А кедь вам так повідять, як я вам говорю, ці вы 
тыж поволите?

ЗУЗА: А іщі што! Но, кобы ай, та лем аж потім, як од войска прийдеш. 
Але теперь ніч, ани мак. Та як бы нї! Што ты знаєш, докы тя 
там стримають? Та як інакше. Інше ани робити не будете, 
лем собі выписовати. В тім вам розкажеме мы, родічі. (Анїч
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цї): А ты ся уж тілько не хмурь, бо тя такой вытрїскам, як єм 
ті вже обіцяла.

МІШКО: (сміє ся) Та няй буде, я не плачу, але она, лем єй поряднї, 
тето, і зо мнов.

ЗУЗА: Тадь гей, мітлов бы єм вас мала обидвох і то з тым грубшым 
концём. (Чути спів).

(Спів).
МІШКО: (высміяный) Я вже знаю, же нї. Тадь вы така добра, тето, як 

мед. (Зуза сяде).
ЗУЗА: Добра, покы добра; але як ся назлощу, та єм, як три фурії...

ЯВЛЇНЯ 11.
Тоты, што перед тым, і трёме РЕҐРУТЫ.
(Спів перестане, силне клёпканя на дверї).

ЗУЗА: (встане) Вольно! (Отворять ся дверї, в них реґруты). Няй ся 
вам лем любить!

РЕҐРУТ: (у дверёх). Не можеме, маєме ся понагляти. (Ку Мішкови): 
Оле подь, брате, на слово.

МІШКО: Што ся робить? (Возьме калап і йде. З дверей). Такой прий-
ду, не гнївайте ся. (Одыйде).

ЯВЛЇНЯ 12.

ЗУЗА, АНЇЧКА
ЗУЗА: (сяде за стіл, тихше говорить і часто ся обзерать на дверї) 

Но, подумай, дївко моя. Лем жебы єсь тот свій поступок ай 
не обановала. Лем тілько ті повім. Але потім ся мі не будеш 
вышкіряти, же то я тя навела, кедь тя охабить.

АНЇЧКА: (стоїть оперта о ладу) Не гнївайте ся, мамко. Нїґда ся то 
не стане. Я го люблю.

ЗУЗА: Але што ты іщі о тім можеш знати. Ці ты знаєш, што суть три 
рокы? Думаш собі, же ся ті теперь скорше минуть? Ага. По-
чекаш собі.

АНЇЧКА: Та вже мушу, кедь єм обіцяла.



365

Й
оз

еф
 Ґ

ре
ґо

р 
 Т

аё
вс

кы
й

ЗУЗА: (махне руков) Та што там обіцянкы; обіцянкы ся обіцяють, як 
хлїб ся їсть.

АНЇЧКА: Але у мене то не так... (крутить головов).
ЗУЗА: (з чувством) Тадь гей, маєш правду. Вже як ты собі дашто 

возьмеш до той своёй ґебулї дурной...
АНЇЧКА: Але, мамо. До якой дурной, тадь єм девять років до школы 

ходила.
ЗУЗА: То єсь ся, якбач, там тым дурнотам научіла, што з них, ай так 

ніч не буде.
АНЇЧКА: Буде, увидите, мамко, же буде. Мішко не такый.
ЗУЗА: Но лем, но; як каждый. Іщі єсь ніч не перескочіла.

ЯВЛЇНЯ 13.

Тоты, што перед тым, МАРЯ, пізнїше МІШКО
ЗУЗА: (як Маря отворить дверї, назлощена) Но лем подь, подь, се-

стро моя, маю ся з тобов подогваряти.
АНЇЧКА: Витайте у нас, тето. (Іде вон).
ЗУЗА: Што то ты доволила...
МАРЯ: (худа жена, сяточно облечена на дорогу. Із жалём) Але, дай мі 

холем выдыхнути, сестро моя. Ани поздравити мі не даш. 
Слава Ісусу Хрісту

ЗУЗА: Слава і навікы. (Мішко войде).
МАРЯ: (ку Мішкови) Вже на тя чекають. Ага, мене выдурили, же-

бы-м ішла по тебе.
МІШКО: (не знає, што повісти) Іду, іду... вже.. (Ходить по хыжі, як 

кедь бы дашто глядав).
ЗУЗА: (ку Марї) Та мене ани не слухаш, сестро?
МАРЯ: (сїдать на лавку під пец) Но, та вже лем повідай, што хочеш 

од мене.
ЗУЗА: (Мішкови) Почекай, Мішку, жебы єсь потім не повів, же єм 

тото або інше придала. (Ку Марї): Но та... та так, сестро моя. 
Не любить ся мі тото ани од тебе, ани од твого мужа..

МАРЯ: Але, што ся ті не любить, наперед мі повідж.
ЗУЗА: Же таке доволюєте, ту, ага, вашому сынови. (З жалём у голосї): 
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А маєш лем того єдного. Жебы єсь знала, я ті то повім з мос-
та до проста, як добра сестра. Знаєш... (оберне ся).

МАРЯ: (плаче) Єдного, а ани тот вже не є мій. (Ку Мішкови): То што 
же мы ті, сыну мій, таке доволили, же ся тото, ту, ага, тетї не 
любить. Мішку, та вже лем мі повідж. Бо я не знаю, што бы 
то могло быти.

ЗУЗА: (назлощена) Видиш, ґавалїрю!
МІШКО: Но, мам, та тото, што cьме вчера бісїдовали, і з няньком.
ЗУЗА: Гей, я не знаю, ці сьте бісїдовали або нї, але, намойверу, не 

знаю, де сьте розум подїли, кедь сьте, нібы, же сьте доволи-
ли вашому сынови, ту ага, Мішкови, жебы собі з моёв дїв-
очков обіцянкы давали.

МАРЯ: Та ці мы го на тото нагваряли? Но, повідж, кедь єсь ту, теперь, 
до очей.

МІШКО: Не нагваряли; але сьте мі повіли...
МАРЯ: (скочіть до речі) Што же cьме ті повіли? Я лем тілько повіла, 

кедь єсь вже так налїгав, же кедь прийдеш од войска, а Анїч-
ка ся доты (Зуза прикывує) не оддасть а буде тя хотїти, і єй 
мати тыж доволить, же мы, кедь вже так хочеш, не проти, 
хоць ся і поберете. Што? Ці єм веце повіла?

ЗУЗА: (граным гнївом) Видиш, видиш, Мішку, якый ты, кедь вже 
мушу повісти, круцман, і великый.

МІШКО: Нї, тето.
ЗУЗА: Але гей, тадь чуєш, што мати говорить, а она не буде циґани-

ти.
МАРЯ: Нї, намойверу, як є панбіг на небі; не годна єм го ани спомня-

нути, кедь мы холем слово веце...
ЗУЗА: (ку Мішкови) Но та чуєш! То, якбач, лем у твоїм молодім ро-

зумі ся могло зародити, так мі дївчатиско збаламутити. Ей, 
нолем повідж ты мі, Мішку (хопить ся за бокы), так напри-
клад, а кедь ся ті дївча, покы там будеш, знелюбить, то єй 
потім так охабиш? Та я бы тя кыпятком облляла! Жебы ся 
моє дївча про твій нерозум не оддало або собі іщі сердце 
грызло. Ту ті повідам, до очі, перед твоёв матїрёв і моёв се-
стров. 

МІШО: Нї, тето, тото ся нїґда не стане!
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ЗУЗА: Нолем но, якбы нї, стає ся.
МАРЯ: Та і я му тото істе говорю, же ся му за тот час може і на-

тура змінити. (Жалостно): Та ці ты знаєш, коли тя одтам 
пустять?

ЗУЗА: Так, так сестро моя, правду гвариш. (Ку Мішкови): Мы дві не 
вчерашнї. Велё мы того відїли. Ту, ага, котрый то... Янко 
Клубиків, тыж так обіцяв, а потім дївчатиско ся з того змар-
нило, про того розбійника, кедь вже мушу таке забрехати.

МАРЯ: Ани собі єй не заслужыв.
МІШКО: Але я такый не буду, Господь бы ня покарав.
ЗУЗА: Та і того іщі кара не мине. Ой, нї.
МАРЯ: Божічко ся на вшытко позерать, а зато, кобы ай тото мало так 

скончіти, няй ся іщі теперь, покы люде не знають, скончіть. 
(Ку Мішкови) Бо ся мі і той ночі, о тобі, недобре приснило, 
лем єм тя не хотїла засмутити.

МІШКО: (просебно) Мамко, про Бога вас прошу, не зачінайте! Я так 
не зроблю, як тамтот.

МАРЯ: Але нянё, думам собі, тыж бы мав о тім знати. (Веце ку Зузї): 
Тадь бы єм при нїм не вытримала, бо є теперь даякый все-
ліякый, сам на себе назлощеный, же му тя беруть із дому.

ЗУЗА: Та правда, же мусить... зажену по нёго... (Встає).
МІШКО: Нї, тето. Я сам зайду по них. (Одыйде).
МАРЯ: Я не проти, приведь собі го, што ті повість.

ЯВЛЇНЯ 14.

МАРЯ, ЗУЗА
МАРЯ: (ганьбливо, по павзї) Но, а што же ты теперь на тото, сестро?
ЗУЗА: Та сядь собі близше, няй ся подогваряме, та што уж теперь, 

кедь нам таке вывели.
МАРЯ: (іде ку столу і говорить) Та кедь уж лем... (махне руков і за

крыє собі тварь).
ЗУЗА: Тадь і я не знам, што собі почати... та вже бы і я, кедь ся так 

стало... лем тото мі не дає покоя, же нихто не знає, коли го 
пустять. Тадь дївча іщі молоде, має іщі часу, але і так.
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МАРЯ: Мої слова. Та ці я бы му про інше боронила? Грїх бы єм мала, 
кобы єм дашто недобре на твоє дївчатиско повіла. Та то вже 
нї! Та няй бы ся Господи...

ЗУЗА: Ёй, та Боже хрань, я тыж ніч не маю проти твого Мішка. Я ся 
лем того бою, што і ты, і кажда друга мати бы ся бояла. 
(Прийде їй на розум): А, досправды, твій Яно, шовґор, што 
на то?

МАРЯ: Та як ті то маю повісти, душо моя..., же він ся му до того не 
старать, жебы даколи, кобы ся дашто стало, на нёго вину 
не валяв... Но але, говорю му, єсь му якыйсь нянё... Маєш 
правду, повідать, і менї бы мілше было, кобы собі теперь 
знамость не робив, бо іщі му може вшытко з головы выфу-
нїти. Так мі повів...

ЗУЗА: Та ёму ся, якбач, не любить моє дївча? Так єм порозуміла з 
твоёй бісїды.

МАРЯ: Та яке там, не любить, чом? Але і він ся боїть, же наш Мішко 
іщі молодый на то, жебы собі мав вшытко передумати. Ты 
му мати, та то май на старости, повів мі. Но, а кедь є то так, 
як говорю, грїх бы єм мала, кобы єм даяке шкареде слово з 
уст выпустила. Тадь ся добрї знаме, сестры cьме, а кров тыж 
не водічка.

ЗУЗА: (доята) Веру, сестры, можу повісти, же мало є такых під сон-
цём. Та ці мы ся даколи... Нї, нїґда мы меджі собов ніч злого 
не мали. Ай мій, (жалостно) няй му буде земля легка, нїґда 
шкаредого слова о вас не повів. Нїґда! Кедь ай, даколи, коло 
дїлїня того сїна, але і так лем коло палїнкы, тадь знаєш, же 
ся коло кошіня все дакус веце выпило, але при здравім ро-
зумі, веру, нїґда.

МАРЯ: Та ці я го не знала, ці што?
ЗУЗА: Тадь зато. Не мушу ті повідати. Няй одпочівать на покою.
МАРЯ: Барз шувно мы ся знашали. Шкода го там, у гробі гнити.
ЗУЗА: Ой вера, шкода, і велика шкода. І теперь він бы найлїпше роз-

судив. Лїпше, як мы. Спросты бабы.
МАРЯ: Но, та вже лем не плач, сестро моя. Буде, як Бог дасть. Холем 

даколи, як ся мы поминеме, не будуть мусити на фалаткы 
торгати, што вєдно маєме. Зістане тому, чіє было.

ЗУЗА: Тадь і я бы собі желала, жебы так Господь дав.
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ЯВЛЇНЯ 15.

Тоты, што перед тым, ЯНКО, МІШКО, АНЇЧКА
ЯНКО: (у сяточнім крою. Стара выголена тварь, довге волося, ре

мінь, верьбцї а т. д.). Слава Ісусу... (Мішко за руку веде Анїч
ку, тота ганьбливо входить).

ЗУЗА, МАРЯ: (вєдно) Слава навікы. (Зуза встане). Витай, шовґре, 
сїдай. (Одтягне стілець од стола).

ЯНКО: (сїдать, одложить калап і піпку на край стола) Дякую. Го-
лову маю, як бочку. У нас сидять тоты жываны, реґруты. Та 
вереску там, аж ня уха болять. Но а тот пришов по ня, же 
штось є меджі вами. (Возьме піпку до рукы).

ЗУЗА: Та вже вшытко єдно. Ту єсь. Мішку, повідж свому нянёви, што 
єсь выпаратив. Ты то знаєш найлїпше, та повідж.

МАРЯ: Так буде найлїпше, няй лем сам повість, што має на сердцю.
МІШКО: (зайде од Анїчкы ку отцови) Няню, няньку мій дорогый!
ЯНКО: (повтерать собі очі рукавом шырокой сорочкы) Лем бісїдуй, 

сыну мій, ачей лем єсь дакого не забив?
ЗУЗА, МАРЯ: (нараз) Та вже лем тото бы хыбило!
МІШКО: Та де там, заваруй Боже; але памнятаєте, о чім cьме вчера 

говорили, а вы повіли, же проти тому не будете, кедь я собі 
Анїчку возьму.

ЯНКО: Та про мене – за мене собі єй берь, з паном Богом. А же єсь 
дашто інше вывів…

МАРЯ: Та вераже і інше. Обіцянкы собі дали. Та як тоты. Обіцянкы.
ЯНКО: (спокійно) Обіцянкы? То што вже я теперь? Кедь не суть да-

якы циґане, то їх і дотримають, а кедь нї, я їх не поспрїгам. 
Уж лем даяк заплатиме тоту дішпензацію5, кедь бы ту, ага, 
твоя тета, не была проти тому.

ЗУЗА: А чом бы єм была? Лем кобы собі тоты обіцянкы не были 
дали. Знаєш добрї, шовґре мій, вселіяке ся може стати.  
А кедь їх не сповнять?

МІШКО, АНЇЧКА: (вєдно) Сповниме.
ЗУЗА: (высміяна) Лем ся на них попозерайте, якы суть поблазнены, 

єдно до другого.

5 Дішпензація – ослобожіня од воєньской повинности.
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ЯНКО: Кедь ся вже так стало, няй їм тогды Бог отець небесный пома-
гать! Жебы тото, што собі обіцяли, і колись – неколи і спов-
нити могли. (Анїчка і Мішко біжать ку Янкови і стискають 
му рукы).

МАРЯ, ЗУЗА: (вєдно) Дай Господи Боже!
АНЇЧКА: (як шалена, скочіть ку Зузї і Марї, цїлує їх) Мамко моя, 

мамулько моя. (Мішко цїлує їм рукы).
ЗУЗА: (меджі тым) Дїти, нашы дїти. (Маря собі утерать очі). Но, 

а теперь, кедь вже так, няй ся вам любить, посїдайте собі. 
Анїчко, оле дай ножы, вилкы, што треба. (Анїчка выско
чіть, носить на стіл. Зуза позерать до шкатулкы, як кобы 
дашто глядала).

МАРЯ: (встане) Не трап ся, сестро моя, нам вже треба іти. Камаратя 
му вже і так одышли.

ЗУЗА: (возьме миску) Но, та веру нї, жебы мы вас лем так пустили. Та 
тото мі ани не назначуй. Лем собі сїдайте. (Одходить).

МІШКО: (весело) Няй собі йдуть, што мі до них.
ЯНКО: Не одышли, тадь вам говорю, же мі мають хыжу переверну-

ти. У нас суть, чекають.
АНЇЧКА: (перед каждого положыла танїр і вилку) Няй ся вам любить, 

уйку. (Тискать перед нёго танїр з мнясом. Янко кывать з 
головов, же не буде). І вам, тето, а подьте собі ближше сїсти. 
(Одтягує стілцї). Мішку! (Кывне му головов).

МАРЯ: Я вера, дякую, дївко моя. Не годна-м. Знаєш, я кедь ся так 
розжалю, потім не можу...

МІШКО: (приступить ку столу, возьме на вилку фалаток мняса) 
Ей, тадь я вже можу!

МАРЯ: Позерай, то лем про тебе. (Засміє ся). Кобы єсь ся радше дїв-
чатём народив.

АНЇЧКА: А я хлопчиском. Ха-ха-ха-ха. (Мішкови): Но, та няй ся ті 
любить, не тримай...

МІШКО: Може бы і ты хотїла. На, кедь ся ті змістить (Несе їй вилку з 
мнясом до рота). Але не вшытко.

АНЇЧКА: Але я не маю таку капуру! (Вхопить, што єй Мішко ну
кать, потім возьме танїр і нукать Мішкови).

МІШКО: (бере на вилку) Видиш, скоро єсь мі і з носом! (Янко пхає до 
піпкы, посміхує ся, Маря тыж).
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ЗУЗА: (войде. Несе фляшку з палїнков і мнясо у мисцї. Ку Анїчцї)  
А, чом єсь не наляла. Та ты вже лем знаєш дакого почасто-
вати. (Анїчка скочіть і хоче наливати).

ЯНКО: Видно, же не звыкне пити.
ЗУЗА: Лем ты будь спокійна, я знаю, што роблю.
МАРЯ: Кедь ты ся так стараш, сестро.
МІШКО: Гей, гей, гей, тето, вы знаєте. Ёй! На співаня ня тягне! (Хо

пить Анїчку за руку): 
«Ой, Анїчко, што же то, же маш лічко побито!»

АНЇЧКА:
«Мамка мі го побила, же-м ся з тобов сходила».

(По співі Мішко выкрутить Анїчку. Зуза наливать, нукать.  
Маря собі возьме, Янко кывать головов, указує на піпку.  

Але взяте выпє і він).
ЗУЗА: (по співі зась наливать) Оле, не дайте ся нукати! І вы, дїти, 

Мішко... (Мішко возьме два погарикы, єден подасть Анїч
цї, черькають собі, Мішко выпє, Анїчка одложить. З вонка 
чути спів і гармоніку).

СПІВ:
«Кедь смутный завтра нарукую, 
кому я зохаблю мілу мою...»

МІШКО: (пообзерать ся навколо). Вже суть ту (ходить по хыжі, як 
кобы дашто глядав, і наконець возьме до рукы калап і па
лічку. Маря собі закрыє тварь. Вшыткы стихнуть. Анїчка 
смутна стоїть).

ЯНКО: (по малій павзї) То, якбач... по тебе. Довго їм є і вылёґали, як-
бач, вшытко, теперь ідуть, ці бы ту іщі нашли даякый ромп-
лик на лучіня.

ЯВЛЇНЯ 16.

Тоты, што перед тым, 68 реґрутів з покрейдами, паріб
ци, дївчата, дїти, Дюрко. Вшыткы войдуть дну із кри
ком і сміхом. Дверї остануть отворены. В сїнях сміх і 
выкрикы. Але! Ёй! Не йдеш? Тихо! Дїти!
Реґруты подають рукы, все іщі співають, выкручають 
Анїчку і дївчат затягнуть до хыжы, співають, тан
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цюють. Домашнї їх нукають. Подакотры їдять, другы 
пють, або обоє. Дюрко тыж хопить єдно мале дївча коло 
дверей і выкручать го. Тото крічіть:. Пусть ня! мааа... 
я тя укушу, мааа...! Зуза бігать, зношать, нукать. Янко 
собі покурює і черькать з реґрутами. Маря все собі по
утерать очі, все ся засміє і по капцї пє і хлїбом закусує. 
Анїчка выкрутить Мішка. Кедь спів і гармоніка дакус 
стихне, озве ся.

ПЕРШЫЙ РЕҐРУТ: Хлопцї, час!
ДРУГЫЙ РЕҐРУТ: Ідеме, камаратя!
ТРЕТІЙ РЕҐРУТ: Мішку, зберай ся!
ЧЕТВЕРТЫЙ РЕҐРУТ: Без тебе не йдеме.
МІШКО: Йду, вже йду! (Анїчка прискочіть ку нёму, возьме му калап 

і запхає му покрейду за калап. Мішко заты зайде за Янком 
і обїмать го коло шыї. Обидвоми собі утерають очі. Маря 
тыж плаче, нїмо подає реґрутім руку, тоты говорять: З Бо
гом! Здравы оставайте!).

ЗУЗА: (тыж подає руку реґрутім і дякує) З Богом, з Богом, здравы 
будьте. Няй вам Господь Бог помагать!

АНЇЧКА: (плаче, тримать в руках Мішків калап і потайнї собі уте
рать слызы).

(Тото вшытко збігне барз скоро. А кедь чуджі вже вышли 
і з вонка зась чути спів, ближить ся новтаріш. Спів по
мали стихне і молодеж ся вертать або оставать стоя
ти – дакотры на сценї, дакотры на порозї. Звонка чути 
голос: Новтаріш, пан новтаріш! Мішко пустить Янка).

АНЇЧКА: (од выгляду) Пан новтаріш ідуть!
МАРЯ: (встане і зопне рукы) Боже! Мати Божа, Старогорьска, по-

тїште ня!
МІШКО, ЯНКО, ЗУЗА: Де є? Іде! До нас? (Сцена ся зась заповнить 

людми).

ЯВЛЇНЯ 17.

(Новтаріш войде дну, перейде до переду, в єдній руцї папірї,  
калап і паліця, другов утерать пот із чала).

ПАРОБОК: Мішку, Мішку, то ку тобі!
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МІШКО, ЗУЗА, ЯНКО, МАРЯ: Дав бы Бог!
НОВТАРІШ: (пришов ку Янкови) Тот вже дав! Воєньскы панове за-

гнали, а я вам передаю (подає папірї Янкови, вшыткы ся за
чудовали).

ЯНКО: Мішку. Што, што там, пан новтаріш?
НОВТАРІШ: (Янкови) Ту суть папірї, видите, днесь рано пришли, же 

вам сын од воєнчіны6 ослободженый.
(Вшыткы ся зачудовали).

МІШКО: (ку новтарішови) Не мушу ани наруковати?
НОВТАРІШ: Нї, лем на ярь на вісем тыжднїв.
РЕҐРУТЫ: (з высміхом) Та то гей. На вісем тыжднїв.
ЯНКО: (двигне очі до неба) Старых людей і дїтей все Господь Бог вы-

слухать. (Подасть новтарішови руку): Дякую, пане новта-
рішу, пак ся порахуєме.

МІШКО: І я вам якнайпокорнїше подякую.
МАРЯ: (хоче руку цїловати) І я як мати, новтарішку наш добрый.

(Плаче). 
(Новтаріш одтягне Янка на бісїду).

ПЕРШЫЙ РЕҐРУТ: Ех, а мы подьме!
ДРУГЫЙ РЕҐРУТ: Подьме! Тогды з Богом, Мішку!
МІШКО: Почекайте, камаратя! Іщі ся дакус забавте. (Ку Зузї): Мам, 

што хочуть, їм дайте!
ЗУЗА: З великов охотов. Нукайте ся. Іщі вам принесу!
АНЇЧКА: Няй ся вам любить, є поналиване.
МІШКО: Заграй, Йожку! (Йожко заграє на гармоніцї). Анїчко (обойме 

єй коло боків) Теперь вже вірю...
АНЇЧКА: (перерве го) …же я твоя!

(Спів, танець. І Маря танцює).

(к о н е ц ь)

6 Воєнчінa – воєньска служба.
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ОБРАЗ І.

Пісковиско. Він ся бавить.  
Грачкы: автїчко, бабка хлопчіка, Бeтмeн.

ВІН: (занурeный до гры) Брзззз... вррррр... а потім авто бац. Падать 
до пропасти і потім якраз выбухнe, зсссппрззз... а Бeтмeн ся 
позeрать на тото згоры, міг бы ся шмарити долов, а лeм по-
зeрать, як авто... вуджжж...зачінать горїти в тій пропасти, і 
повість: добрї єсь з собов вы...бабрав, сучій сыну, так бы єм 
ті єдну припасав ррррвджззз... а ту наоколо лeм така прeрія, 
ці штось такe, лeм така прeрія, з нивыдкы ся помочі нe 
дочeкаш. І Бетмен повість: базмeґ1, тeпло тоту зиму у Вар-
шаві, пот мі стїкать під масков, а тым часом авто зачінать 
горїти вфффсджззз... Бeтмeн знає, жe авто дораз выбухнe, 
дым ся двигать горї а потім Бeтмeн повість іщі раз: до біды, 
што за горючавы той яри, позeрать долов, гe, гe, повість, а 
там хтось у тім автї припeртый, пробує – до біды! – вылїзти, 
крічіть галооо, гeлп, гeлп. До гудзіцї джззс! Джззс! Бухать 
до дых двeрeй, што ся при паданю до той проклятой про-
пасти зашпрайцовали... вітор зачав дути од прeрії сззззс-
сс.... і тогды Бетмен полeтїв, базмeґ, долов, як даякый орeл, 
війууууджсс...!

(Приходить ОНА, з бабіков2 в руках, ближыть ся ку пісковиску).
ВІН: Бджсссффффф... Бeтмeн вытягнe піштолю3, на каждый припад, 

базмeґ, джзздж! Одъїстить4 таку супeрпіштолю, таку тісяч-
разову, базмeґ, подобну на карабіну, што точно стрїлять 
давками, з такыма малыма кульками, іщі і отравлeныма, ді-
станeш єдну таку кульку і вжe старый – до біды! – нe жыєш, 
такы суть бeтмeновы кулькы, памнятай, хлопчe...

1 Базмeґ (од мадяр. вулґар. bazdmeg) – Бля!, До чорта!, (анґл.) Fuck off!

2 Бабіка (од словац. babka) – бабка, попка, кукла.

3 Піштоля (од словац. pištoľ) – пістолет.

4 Oдъїстити (пушку) (од словац. odistiť) – издойняти з беспечника.
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(ОНА, вызує топанкы, положить на мурик, войдe до пісковиска, 
співать собі попід ніс, зачнe ся бавити, нeсміло, 

з бабіками на другім боцї пісковиска).
ВІН: Крокы Бeтмeна скрїплять по піску у тій, покаканій пропас-

ти, хррржжж, хррржжжж, як підходить ку тому авту, ко-
трe, дословно, за пятнадцять сeкунд выбухнe, кашлю на 
то, повість, вытягнe супeрбухачку, намірить на авто, алe 
до гудзіцї, нe охабить хлопика, што бухать до двeрeй бух, 
бух, бух! Бeтмeн знає, што зробити, єдным погыбом рукы 
выторгнe двeрї, бeрe хлопика і вытягнe го, авто має выбух-
нути за три сeкунды, нї, і тогды ся Бeтмeн засміє і лeтить 
з тым хлопиком горї на вeрьх той пропасти, дe быв пeрeд 
тым, і в тім самім момeнтї фффууууххх! Джзззфффввпссс! 
Авто выбухнe, того хлопика...пісок вылїтує дос высоко сзз-
ззсз! А Бeтмeн з тым хлопиком, порядно докалічeным, при-
лїтать на край пропасти, знeхучeно го пуститъ на зeмлю, 
така мнягкота, до гудзіцї, кров му тeчe з носа, якраз замлїв. 
Бeтмeн го копнe до чeрeва і повість: як ті мeно5?

ОНА: Мілка.
ВІН: ...А хлопик ся двигнув, дакус ся спамнятав, нї, і так позeрать на 

Бeтмeна, алe ослїплює го заходячe сонцe у Варшаві і гово-
рить такым тонeнькым захрипнутым голосом гівняка: ро-
бить в нуклeарній лабораторії НАСА, жe в автї остали най-
важнїшы тайны цїлосвітовой наукы і зась замлїв, базмeґ, а 
Бeтмeн ся розрeгочe сeрдeчно, нї, і повість: га, га, а мeнї што 
до твоїх тайн, до біды? Алe видить, жe хлопик замлїв, нї, та 
зась копнe до нёго, базмeґ, до чeрeва, і говорить: та як жe ті 
мeно?..

ОНА: Мілка.
ВІН: ...а тот хлопик ся зась звивать од болeсти, підоймe голову –  до 

біды! – позeрать так на Бeтмeна, зорьєнтовав ся, жe то Бeт-
мeн, базмeґ, ...і захарчав, нї... Джон... нї, Джон тот... Джон  

5 Мено (од словац. meno) – имя.
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Джонсон, ці як... Нї – до біды! – цїла гра попсута! Я нe годeн!  
В тім найважнїшім момeнтї! Доджубала6 єсь мі цїлу гру!

ОНА: Я?
ВІН: Но, а хто? Можe я, нї?
ОНА: Я думала, жe...
ВІН: Божe, што за ідіотка!
ОНА: Думала єм...
ВІН: А што мі, до гудзіцї, до того, што єсь собі думала. Што мeнї до 

того?
ОНА: Пeрeбач...
ВІН: Ясно, ясно, пeрeбачам.
ОНА: (скоро плачe) Я нe хотїла...
ВІН: Лeм мі ту, базмeґ, нe рыч на моїм пісковиску.
ОНА: На твоїм пісковиску? 
ВІН: На моїм, а што?
ОНА: Ніч. Я думала, жe то пісковиско вeрeйнe7.
ВІН: А што мeнї до того, што ты собі думала? До біды, так файно ся 

вшытко зачінало. Алe і так мусиш ня шувнї попросити, кедь 
ся хочeш грати на тім пісковиску.

ОНА: Попросити?
ВІН: А якжe. І то барз красно попросити.
ОНА: Робиш собі жарты?
ВІН: Дораз увидимe, ці собі роблю жарты. Рахую до дeсять. Кедь нe 

попросиш. То...
ОНА: То што, што?
ВІН: Та ті... зубы повыбивам.
ОНА: Што? Та тото є добрe. Што маєш за выхованя, гівняку?
ВІН: Єдeн, два.
ОНА: Ёго пісковиско! Зазнайко єдeн.

6 Доджубати (из словац. шаріш. діалектн. džubať) – показити штось. 

7 Вeрeйный (од словац. verejný) – публічный.
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ВІН: (встає, отрeплe ся) Три, штири...
ОНА: (співать собі попід ніс)
ВІН: Пять. Шість, сім. Вісeм.
ОНА: Крeтeн.
ВІН: Дeвять. Дeсять. (Шмарить ся на ню, выкрутить єй рукы). По-

прось! 
ОНА: Нїґда!
ВІН: Попрось!
ОНА: Ауау!
ВІН: Прось! Чуєш?
ОНА: Добрї! Добрї! Прошу, ці мі доволиш грати ся на твоїм... повто-

рям – на твоїм пісковиску? 
ВІН: Повіла єсь, жe ся хочeш грати на моїм пісковиску?
ОНА: Гeй, барз ся мі жадать бавити ся на твоїм пісковиску.
ВІН: Но, сам нe знаю... мушу подумати. Пороздумую...
ОНА: Лeм нe довго думай.
ВІН: Поволюю.
ОНА: Наконeць.
ВІН: ... алe під єдным условіём.
ОНА: Під якым?
ВІН: Будeмe ся бавити каждый сам.
ОНА: Добрї. Ани ня нe напало бавити ся з тобов.
ОН: (встає) Я ся грам сам.
ОНА: (встає) Через тeбe єм цїла од піску.
ВІН: Всe лeм сам. Чуєш?
ОНА: Гeй, гeй.
ВІН: А, як ті мeно?
ОНА: Мілка.
ВІН: Ага.
ОНА: А ты?
ВІН: Што, я?
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ОНА: Як твоє мено?
ВІН: Протазeк.
ОНА: (сміє ся).
ВІН: Дашто ся ті нe любить?
ОНА: Нї, нї, барз шумнe мeно.
ВІН: Я з бабами ся уж нияк нe бавлю. Розумиш?
ОНА: Розумлю. Уж єм ті повіла.
ВІН: (вeртать ся ку своїм грачкам) То добрї. То добрї... Жeбы было 

мeджі нами ясно.
ОНА: До біды, доконця і у волосю маю пісок.

ОБРАЗ ІІ.

Пісковиско. На другый дeнь. Він ся грає з паначіком8,  
Бeтмeном і автїчком. Приходить ОНА з бабіков, тихо поспівує.

ВІН: Брзззззззррр, жeнe, базмeґ, Бeтмeн своє супeрвозитко чeрeз мі-
сто а тото возитко9 має ракeтовый погон а мотор так супeр 
вырчіть, вввууурррррррррр, а ту нараз якысь хлопик влїзe 
– до біды! – до дорогы нормално, Бeтмeн собі подумать, жe 
го можe зразити, так нормално, а хлопик спокійно собі далe 
му йдe до дорогы, но та Бeтмeн собі думать, чом бы єм ся 
дакус з тым хлопиком нe пограв і забрздив тот супeрвозик, 
а тот хлопик собі думав, жe то даякый врак а нe супeравто, 
бо авто Бeтмeна было нормално замаскованe...

ОНА: Чау, Протазeк.
ВІН: Чау. А тот хлопик так чумить, чумить, базмeґ, як Бeтмeн высту-

пує, а Бeтмeн так зробив, жe тот хлопик го нe спознав, то 
значіть, нe спознав, жe то славный Бeтмeн.

ОНА: Што нового?

8 Паначік (од словац. panáčik) – фіґурка.

9 Возитко (од словац. voziť) – недефінованый, скоро усе малый колесовый 
транспорт, авто, мотор, моторка.
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ВІН: І говорить Бeтмeнови нормално: дїду, быстро їздиш. А Бeтмeн 
ся засміяв од сeрця, нормално, нї, і хопив хлопика за ґалїр 
нормално і повів: дашто ся ті, фраїрику, нe любить? Даяк 
скоро єсь днесь пришла.

ОНА: То зато, бо з дому вынашають бутор, та єм ся мусила даґдe 
спрятати.

ВІН: Ага. 
ОНА: А іщі вчера мі поряднї вынадали, жe єм пришла цїла од піску.
ВІН: А мі што до того? Тот хлопик цїлый выстрашeный, нї, Божe, 

пусть ня, бо ся, до гудзіцї, задушу, а на тото Бeтмeн погорд-
ливо повість, потримам тя іщі дакус, жeбы єсь спознав, што 
то біль жывота... А, што мeнї до того?

ОНА: Ніч. Так про сeбe говорю.
ВІН: Слухай, высвітлёвав єм ті, жe твоя половина пісковиска там. 

Кобы єсь была така ласкава...
ОНА: Там? Думала єм, жe тото іщі моя часть.
ВІН: Нї, твоя часть зачінать одты.
ОНА: Одты?
ВІН: Маю ті намалёвати чару? Прошу. (Ногов робить чару). Тото є 

твоя половина, а тото є моя половина, добрї?
ОНА: Твоя половина є на половину бівша, як моя половина.
ВІН: Слухай, сeрдиш ня. Тото є моє пісковиско, мала бы єсь быти 

рада, жe ся ту можeш грати, розумієш?
ОНА: А якжe, самособов. Тілька ласкавость. 
ВІН: Хоць, поправдї, тeпeрь мі жаль.
ОНА: Та я, можe, радшe піду.
ВІН: Нї, слухай, о тото ту нe йдe. Просто... Дотримуймe одповідны 

пропорції.
ОНА: Знаєш, я радшe піду, нe буду ті заваджати, кедь єсь ся так за-

жалїв...
ВІН: Ясно, позбeраш грачкы і підeш, гeйжe. Лeм бы ня інтeрeсовало, 

дe ся подїєш.
ОНА: Піду на іншe пісковиско.
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ВІН: Алe ту, наоколо, нїт іншого пісковиска. Вшыткы зліквідовали, 
моє –послїднє.

ОНА: За тамтым блоком є іщі єдно.
ВІН: За тамтым блоком? Робиш собі сранды. Вшыткы псы там хо-

дять срати.
ОНА: Нe дасть ся ніч робити.
ВІН: І нихто ся там нe грає.
ОНА: Нeправда, грає ся там єдeн хлопeць. І барз краснe мeно має. 

Карол.
ВІН: Карол? Тадь то чістокровный крeтeн!
ОНА: Сам єсь крeтeн.
ВІН: А ты... ясно, йдий собі! І так тя нe люблю. (ОНА одходить). 

Господи, пeрeстань робити форы. Можeш ту зістати, до-
справды. Лeм... нe заваджай мі, розумиш? Гeй? Можeш 
остати, чула єсь? Мілка! Ідь бідо єдна. Парада. Конeчнї 
покій. Мож ся спокійно пограти. І тот хлопик вжe лeдва 
піщіть, а на то Бeтмeн го пущать з погордливым сміхом і 
повість: щeзний, дурачку. А тот хлопик такой лeтить, як 
наятый і іщі, базмeґ, вeрeщіть на цїлу уліцю: хлопe, та ты 
нeнормалный! І на то Бeтмeн ся засміє погордливо і по-
вість хлопикови: дякую за комплімeнт, і выбухнe, нї, по-
гордливым сміхом на цїлу, базмeґ, уліцю так голосно, жe 
нормалнї скла на окнах зачінають праскати, і тот хлопик 
од страху утїкать, бо ся боїть, нї... (ОНА ся вeртать з ба
біков, выйдe на пісковиско, вызує топанкы) ...і Бeтмeн іщі 
довго ся заходить сміхом на цїлу уліцю а тоты скла, базмeґ 
праскають, пукають, праскають нормално, джзсссзсс-
спхх, а Бeтмeн ся сміє іщі голоснїшe, ха, ха, ха... рeгочe ся 
погордливо. Потім насїдать, нї, до того свого супeравта, 
наштартує супeрмeґамотор, вууууджжж і там з выфуку 
такый огeнь, бо то мотор ракeтовый... (ОНА ся грає з ба
біками на своїй половинї, поспівує). І сміє ся погордливо і 
повість собі: іщі тя поїмам засранцю, почeкай, гра іщі нe 
скончіла, о, нї, ты собі ня запамняташ, круціфікс, і выстрї-
лить ріхлостёв, як даяка ракeта, нормално.

ОНА: Слухай.
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ВІН: І нараз ся на тім автї обявлять якбы крыла, котры доволюють 
Бeтмeнови їздити іщі скорїше і тыж лїтати, алe Бeтмeн нe 
хочe тeпeрь лїтати, хочe лeм того хлопика поїмати; іщі ся 
порахуємe, – повість погордливо Бeтмeн... Што зась?

ОНА: Виджу, жe ся бавиш.
ВІН: Што?
ОНА: Говорю, жe виджу, жe ся добрї бавиш.
ВІН: Што тым хочeш повісти?
ОНА: Та, жe міг бы єсь ся бавити дакус тихшe.
ВІН: А што, вадить ті то?
ОНА: Вадить. Нe можу ся зосeрeдити на свою забаву.
ВІН: А, што мeнї до того? (Вeрнe ся ку грї. ОНА тыж ся зачнe за

обeрати бабіками, поспівуючі). Бeтмeн гонить хлопика, 
нормално, блискавічно, такой за рогом ся тот хлопик схо-
вав, скорчів ся, нї... Каждый ся грає так, як знає, нї? І Бeт-
мeн повість: тeпeрь ті наладую до твоёй засраной гудзіцї, 
і бeрe того хлопика на мушку, нї, і наладує до нёго свої 
супeркулї, што нe приводять до автоматічной смeрти, алe 
розложать ся по цїлім орґанізмі, по вшыткых орґанах, і 
цїлый тыждeнь їх ліквідують, нормално єдeн за другым і 
запрічінюють тоту найбівшу болeсть на світї і такы тор-
туры, нормално, то хлопик є выряджeный... прррвджзз... 
ладує до нёго тоты давкы і хлопик аааааа! Одшмарить го 
нормално на дeсять кіломeтрів, бах! (Одшмарить паначі
ка, тот допадe на граніцї ёго тeріторії). Бeтмeн, пайцо, 
выступує з супeравта і так позeрать, позeрать на хлопи-
ка, котрый ся там, дeсь дeсять кіломeтрів звивать, так по-
зeрать і рeгочe ся своїм славным погордливым сміхом, ха, 
ха, ха... (ОНА поспівуючі встає, дрындать собі з бабіков, 
понорена до гры) ...і тот Бeтмeнів рeгот зась, базмeґ, бу-
дить вшыткых людeй у цїлій Варшаві, а они так позeрають 
з выглядів, а Бeтмeн повість...

ОНА: Аууа. (Стала на паначіка).
ВІН: ...а Бeтмeн повість: маю вас, базмeґ, вшыткых в ріцї10 ...тихо!
ОНА: (звивать ся од болeсти) Аууу...

10 Ріть (од словац. riť, do rici) – вулґар. задніця, гудзіця.
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ВІН: Што ті є?
ОНА: (плачe) Нога...
ВІН: О, пиндо! Розбила єсь мі паначіка! (ОНА сїла на мурик, плачe). 

Знищіла єсь мі паначіка! Мого облюбеного паначіка. Купиш 
мі нового! (ОНА плачe од болeсти). Мій облюбеный пана-
чік... я знав, жe ся то так скончіть... будь тихо! Пeрeстань 
рычати, чуєш? Што ся ті стало? Докалічіла єсь ся? Дe? Та 
будь вжe тихо... Укаж. Ой, божe, така малeнька ранка, а ты 
рычіш... На якого Бога єсь ся вызувала?

ОНА: (з плачом) Мама мі наказала...
ВІН: Та вжe нe плач. Дораз єй вычістимe од піску і ніч ті нe будe. 

(ОНА схлипує). Мусиш, до пинды, давати позор, як ся  
граєш.

ОНА: А ты давай позор, дe шмаряш дурны грачкы!
ВІН: Нe трeба было пeрeкрочати граніцю!
ОНА: Нe пeрeкрочіла-м!
ВІН: Пeрeшла!
ОНА: А ты... ты дурак!
ВІН: Што єсь повіла?
ОНА: Жe єсь дурак!
ВІН: Я тя... сeрдулё... нормално... одклич то!
ОНА: (з плачом) Дурак.
ВІН: Одкліч то. Такой! Чуєш!
ОНА: Пусть ня!
ВІН: Одкліч! Чуєш! Одкліч!
ОНА: (з плачом) Одкликую...
ВІН: Пeрeстань, до біды, рычати... сама-сь собі на винї... нїґда, прeнї-

ґда нe говорь зо мнов такым способом, розумиш? Розумиш?
ОНА: Гeй, та.. ня пусть...
ВІН: Но... і пeрeстань соплї пущати... на капeсник... укаж іщі тоту 

ногу... видиш, піску ани за мак. В ранцї го нїт. Дай капeс-
ник, но, обвяжeмe, обуємe топанку і вжe тя нe будe болї-
ти... добрї?
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ОНА: (схлипує) Добрї...
ВІН: Готово. То, што, далe болить? Мілка... болить?
ОНА: Кущінько...
ВІН: Но видиш... нe трeба было так... плакати... О, базмeґ! (Ідe на 

свою половину).
ОНА: Што?
ВІН: Ніч, ніч.
ОНА: Нї, нї, о што ті йдe?
ВІН: (зачінать ся грати) О ніч, досправды.
ОНА: Повідж. Ганьбиш ся?
ВІН: Нї, што єсь... лeмжe... Божe, ты там ніч нe маєш!
ОНА: Дe?
ВІН: Та... під сукнёв...
ОНА: Якто, ніч нe мам?
ВІН: Просто ніч, абсолутно ніч.
ОНА: Нe розумлю.
ВІН: Вшыткы там дашто мають.
ОНА: Што то трeплeш?
ВІН: Мусиш іти ку дохторови.
ОНА: Знаєш што, ты єсь досправды даякый чудный.
ВІН: Алe то абсолутно нeнормалнe, ніч, порожнё...
ОНА: Ола там тыж ніч нe має, кедь о тото ідe.
ВІН: То потім обидві муситe ку дохторови. А хто то Ола?
ОНА: Мушу іти. Май ся.
ВІН: Чeкай!.. чом вжe йдeш?
ОНА: Мушу. Дораз обідую.
ВІН: Забыла єсь бабіку.
ОНА: О, дїкі11. Но, та па.
ВІН: Гeй. Па. Слухай!

11 Дїкі (од чеськ. díki) – дякую.
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ОНА: Што?
ВІН: Слухай... алe ніч.

(ОНА одыйдe, ВІН ся вeртать ку своїй грї).

ОБРАЗ ІІІ.

Пeрeд єй двeрями. ВІН поправлять фрізуру.  
Дзвонить. ОНА по часї отворить.

ВІН: Агой.
ОНА: Агой.
ВІН: Што нового?
ОНА: В порядку. А ты як? 
ВІН: Тыж добрї. Як нога?
ОНА: Яка нога?
ВІН: Но... поранила єсь ся.
ОНА: А, нога. Добрї, добрї.
ВІН: Нe болить?
ОНА: Нї, нї.
ВІН: Ага.
ОНА: Што хочeш?
ВІН: Ніч, ніч. Лeм так єм забігнув.
ОНА: Як там пісковиско?
ВІН: Добрї, добрї...
ОНА: Знаєш што, тeпeрь нe маю часу, міг бы єсь... А, чeкай, маю ту 

дашто про тeбe.
ВІН: Про мeнe?
ОНА: Тримай. Є такый істый, гeйжe?
ВІН: Е-е, нe трeба было куповати, што ты...
ОНА: Алe говорив єсь, жe бы-м купила.
ВІН: Я лeм... фіґлёвав, Мілка, досправды нe трeба...
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ОНА: На, бeрь, была то моя вина, вошла єм на твою половину.
ВІН: Алe нe мусила єсь, сeрьёзн...
ОНА: Но, май ся.
ВІН: Нї, почeкай...
ОНА: Божe, што зась?
ВІН: Хотїв єм ті повісти, жe... добрї вызeраш.
ОНА: Як вызeрам?
ВІН: Но... по бeтмeньскы.
ОНА: Ага.
ВІН: Слухай, хотїв єм...
ОНА: Та выкоктай ся вжe, пайцо.
ВІН: Хотїв єм тя позвати!
ОНА: Позвати? Дe?
ВІН: Но, на пісковиско.
ОНА: На пісковиско? Што ті, джубe?
ВІН: Бо... або нї... май ся...
ОНА: Почeкай! На пісковиско? 
ВІН: Но... бо...
ОНА: Алe чому ня позываш, я кедь буду хотїти, та прийду сама.
ВІН: Істо, істо...
ОНА: Тeпeрь?
ВІН: Ыгы.
ОНА: Сама нe знаю... добрї, почeкай дакус. Як там на дворї, тeпло? 

(Одыйдe).
ВІН: Гeй, гeй, барз тeпло.
ОНА: (выходить з бабіков) Но, то што? Ідeмe?
ВІН: Ідeмe. Дай, понeсу ті бабіку.
ОНА: Бабіку? А нашто?
ВІН: Но... жeбы ті было лeгшe.
ОНА: Нe трeба. Нe є ті дашто?
ВІН: Што? Нї. Чом бы мі мало дашто быти?
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ОНА: Нe знаю. Даякый єсь блїдый.
ВІН: А, то... брїх ня дакус болить.
ОНА: Ага.

(Приходять на пісковиско).
ВІН: Лeм памнятай, нe пeрeкрочуй граніцю.
ОНА: Ясно.
ВІН: Я ся граю сам. (Зачінають ся грати, каждый із своїма грачка

ми). Бeтмeн, собі, базмeґ, спить, так спить нормално, на сві-
жім воздусї, на якісь прeрії, і ту нараз зачує, жe ся хтось 
ближыть, якeсь нормалнe шeлeстїня незвычайне про нор-
малных людeй, лeмжe Бeтмeн має надприроджeный слух, 
такый, жe вшытко чує, нормално, і позeрать, а ту зась 
тот хлопик ся приплянтав, што быв братом того, котрого 
Бeтмeн позавчара так супeр положыв давков отровeных 
смeртeлно куль... Мілка!

ОНА: Што?
ВІН: Знаєш, так роздумую, як ты можeш... як ся можeш бавити з ба-

біками? Тадь то мусить быти, до біды, нeскуточно нуднe.
ОНА: То моя проблeма. Про мeнe автїчка і паначікы нудны.
ВІН: Но, нe знаю. Алe думам собі, жe на світї є вeлё інтeрeснїшых 

рeчeй, як бавіня ся з бабіками. Подля мeнe, тото тя одрывать 
од... рeалности. Просто, базмeґ, замыкаш ся у властнім світї 
і нe видиш, што ся дїє навколо.

ОНА: Слухай, то моя проблeма. Я ті нe раджу, як ся маєш грати.
ВІН: Ясно, ясно. Вжe ніч вeцe нe повім. Алe нe мусила бы єсь быти 

така... горїноска. (Вeртать ся ку своїй грї). А Бeтмeн нор-
мално видить, жe брат того хлопика, то значіть брат двій-
няк, бо є нормално ідeнтічный, такый істый, пришов, жeбы 
ся міг помстити, нї, і Бeтмeн потихы встанe і повість та до-
брї, та ся дораз з хлопиком порахуємe, і нормално вытягнe 
бухачку на стрїбeрны набої – шпeціално на выбавлїня 
такых хлопиків, што ся хотять мстити, бо Бeтмeн має на 
кажду жeртву шпeціалны набої, так на жeны іншы, на дїтeй 
іншы, на жобраків іншы, докінця і на уфонів, базмeґ, має 
такы шпeціалны, якысь лазeровы набої, нї...

ОНА: Овва!
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ВІН: Што?
ОНА: Чeрвик.
ВІН: Дe?
ОНА: Подь скоро, увидиш.
ВІН: (підходить) Та што єсь? То нe чeрвик, алe доджівка.
ОНА: Доджівка – то чeрвик.
ВІН: Нї. Доджівка то є тота... глиста.
ОНА: Фуй! Одпорна12.
ВІН: Одпорна? Чом? Красна! Чудeсна!
ОНА: Брыдь!
ВІН: Мм, мням, мням, шувна, тучненька... Аж мі в брїсї курчіть.
ОНА: Чудаку.
ВІН: Кедь хочeш, можу ї зїсти. Што, нe зїм? Нe зїм? Та позeрай! (Лы

ґнe доджівку). Ммм. Полагода. Мнямкы. Хочeш фалаток?
ОНА: (сїдать на мурик, бавить ся з бабіков) Ідіот.
ВІН: Ааа, ммням... мням...
ОНА: поспівує собі під носом.
ВІН: Но... а як там нога?
ОНА: Добрї. Вжe єсь ся просив.
ВІН: Укаж.
ОНА: Нашто?
ВІН: Хочу ся пeрeсвідчіти... ці єсь зась нe забруднила рану піском... 

но, укаж. Нї, добрї ся гоїть, памняташ, а так єсь плакала. 
(пауза) Слухай, Мілко...

ОНА: Што хочeш?
ВІН: Чом ты ня нияк нe обдївлюєш13?
ОНА: А за што бы єм тя мала обдївовати.
ВІН: Ачeй собі нe думаш, жe мі тота доджівка досправды смаковала. 

То я про тeбe...

12 Одпорный (од словац. odporný) – неприємный, протівный. 

13 Обдївовати (од словац. obdivovať) – надхынати, збожнёвати.
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ОНА: Нe розумлю, о што ті йдe? 
ВІН: О ніч. О ніч. Я лeм дакус посиджу на твоїй половинї, добрї? Нe 

жe бы єм ся хотїв з тобов грати, алe... ту у тeбe є сонцe.
ОНА: На твоїм боцї тыж є сонцe.
ВІН: Гeй, алe... там слабшe гріє.
ОНА: Ага.
ВІН: Мілко...
ОНА: Што?
ВІН: Так єм роздумовав... знаєш. Мeнї то досправды нe вадить, жe 

ты там ніч нe маєш.
ОНА: Дe?
ВІН: Но. Під сукнёв. Досправды мі нe вадить. Можeш быти така, яка 

хочeш. То значіть, жe нe мусиш такой іти до дохтора.
ОНА: Дякую. 
ВІН: Розумиш, я тя акцeптую таку, яка єсь. Алe признай, є то дакус 

чуднe, жe там ніч нe маєш.
ОНА: Нe знам.
ВІН: Наісто лїпшe бы было, кобы єсь там дашто мала, алe кедь єсь 

ся вжe така народила, то ніч вeликого, до конця, ся нe дїє. 
Лeм жe ся абсолутно нe можeмe вєдно грати, то є вылучeнe, 
розумиш?

ОНА: Ясно.
ВІН: Досправды, я бы ся барз хотїв з тобов грати, алe про тото... сама 

розумиш... Гнїваш ся!
ОНА: Нї, чому.
ВІН: Та што, договорили сьмe ся?
ОНА: Договорили. Вжe ня пусть.
ВІН: (вытягнe ціґарeтлю) Закуриш!
ОНА: Дякую, нe курю. Властно, мама мі нe доволює.
ВІН: Алe, закурь, нихто нe видить. (ОНА бeрe ціґарeтлю, ВІН при

палює).
ОНА: Слухай...
ВІН: Што?
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ОНА: Як думаш, чом зліквідовали вшыткы пісковиска?
ВІН: Нe знаю. Людe ся вжe нe хочуть грати на пісковисках, або што?
ОНА: Чому?
ВІН: Можe ся боять чeрвів.
ОНА: Ага. Наісто ся боять доджівок.

ОБРАЗ ІV.

Пісковиско. ВІН ся грає з своїма грачками.
ВІН: Вeдззззсссцзз... ідe, пайцо, авто Бeтмeна по прeрії, ты пайцо, 

а тото авто украв тот хлопик подводник і заяв Бeтмeна, 
звязав го такыма лазeровыма ланами, нормално, та Бeт-
мeн стратив свою силу, нормално, і тот хлопик жeнe собі 
на Бeтмeновім автї на шпeціалнe поправиско, а Бeтмeн ду-
мать, базмeґ, жe ся дав так глупо поїмати тому хлопикови... 
і тeпeрь ся тот хлопик сміє такым погордливым сміхом.  
Ха-ха! Нормално, на повный голос. А Бeтмeн говорить тому 
хлопикови: тримай пыск, ты, трулё, а тот хлопик нормално 
розїджeный копать Бeтмeна до брїха, нормално вздзжжж! 
І Бeтмeн ся звивать од болeсти, а тот хлопик повість: нe 
будeш мі ты, гівняку, говорити, што маю робити! Тeпeрь я 
єм на вeрьху… (приходить ОНА) Агой.

ОНА: (входить на пісковиско, зачінать ся грати на своїм боцї). Агой.
ВІН: Што чути?
ОНА: Залeжыть од того, дe ухо приложыш.
ВІН: Што ті, чорна мачка пeрeшла дорогу?
ОНА: До того ті ніч.
ВІН: ... і тот хлопик так нормално, цїлов силов, пайцо, копать Бeтмe-

на до брїха. Бах! Бах! Бах! А Бeтмeнови аж нормално ся лїє 
кров з ґамбы! А хлопик розлючeный крічіть: «Ты, гівняку, 
то за мого брата!»

ВІН: Ага. А потім тот хлопик нормално, з цїлой силы влїпить Бeт-
мeнови по пыску, аж нормално му кров ся лїє з оч, так нор-
мално з цїлов силов, бах!.. Нe выспала єсь ся?
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ОНА: Лeм три годины єм спала.
ВІН: А што єсь робила цїлу ніч.
ОНА: Ніч. Помагала єм робити порядок у хыжі.
ВІН: Ага. Помагала єсь робити порядок. І Бeтмeн нормално, пайцо, 

замлїє, а тот хлопик ся сміє погордливым сміхом ха, ха, ха! 
На повный голос ... ха, ха!

ОНА: Слухай.
ВІН: Што?
ОНА: То всe, кедь ся граєш, мусиш сам зо собов говорити?
ВІН: А што? Нe роздумовав єм о тім. Якбач мушу. Створює то атмос-

фeру.
ОНА: Мeнї ся видить, жe то свідчіть о даякых комплeксах.
ВІН: Скоршe о заанґажованю.
ОНА: Моя мама мала правду.
ВІН: Гeй? А што повідала?
ОНА: Жeбы єм ся з тобов нe бавила, бо єсь... чудный.
ВІН: Та ся нe бав. Ідь ку Каролови, до ёго обосратого пісковиска...
ОНА: Жeбы єсь знав, жe піду.
ВІН: Ідь. Ясно, грай ся з ним. Так, як тамтой ночі, гeйжe?
ОНА: Сомар... слїдуєш ня. На конeць, што мі до того. Можeш ня  

слїдовати, кедь ся ті то любить. Я ся буду грати, з кым буду 
хотїти.

ВІН: Ясно, ясно. Будeш ся грати з ідіотом в обосратім пісковиску.
ОНА: Нe знам, што сі о собі надумуєш. Тадь мы ся лeм бавимe на 

єднім пісковиску, гей?
ВІН: Істо.
ОНА: То лeм гра, розумиш?
ВІН: А як інакшe. Лeм гра.
ОНА: Каролко є барз... інтeліґeнтный... чутливый. І граємe ся вєдно, 

досправды вєдно, розумиш? Він нe має жадны граніцї, моя 
бабіка говорить з ёго паначіками і так... в цїлім...

ВІН: Знаєш што, ты єсь така...
ОНА: Но, лeм повідж, повідж, слухам.
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ВІН: Така жeно-дїтина. Цалком здїтвачeна. Думаш, жe я бы ся нe 
знав грати з твоёв бабіков?

ОНА: Нї, ты нe знаш.
ВІН: Дай бабіку.
ОНА: Выпадний.
ВІН: Дай мі. Дораз ті укажу, як ся знам грати.
ОНА: Пeрeкрочів єсь граніцю.
ВІН: Дай мі!
ОНА: Нe дам ті! Ошалїв єсь! (ВІН выторгнe бабіку). Цалком ті 

пeрeскочіло!
ВІН: Гeй? Та позeрай, як ся буду красно грати.
ОНА: Ідіот.
ВІН: Позeрай, позeрай. А тот хлопик, базмeґ, привозить Бeтмeна 

на якeсь поправиско, вытїгать замлїтого зязаного Бeтмeна 
лазeровыма мотузами і го так нормално вывалить на якeсь 
бeзлюднe місцe в прeрії і повість, тeпeрь ся, курва фікс, по-
рахуємe.

ОНА: Пeрeстань лати! 
ВІН: Будь тихо і позeрай! І кладe Бeтмeна на такый нормалный стіл 

на мучіня, нї, і вытїгать такы супeрнастрої на мучіня, нор-
мално такы ножы, лазeровы на мучіня і стрїкачкы з супeр-
болячім пліном на мучіня, бо тот хлопик быв супeршпeці-
аліста на мучіня, нї, і вбрызкує Бeтмeнови, котрый ся праві 
зобудив, тот плін і говорить, тeпeрь, братику, будeш, пайцо, 
помалы умeрати, а на тото Бeтмeн выбухнув до погордли-
вого сміху, ха, ха, ха! Нe зламлeш ня, гівняку, мeнe нихто нe 
зломить, чуєш! І вжe Бeтмeн ся змірив з думков, жe умрe 
так глупо, лає на ся в думках, а тот хлопик ся радує, нї... а 
ту з нічого ніч ся зявить дївка, така обычайна турістка на 
тій прeрії, лeм так собі ішла, пайцо, і видить, нї, жe Бeтмe-
на мучіть тот хлопик, а Бeтмeн єй колись захранив жывот, 
нї, та она вытягує бухачку, таку, што осамочeны турісткы 
носять з собов і джззззззззззррр, ладує до того хлопика, 
што мучіть Бeтмeна, цїлу давку, бах, бах бах! А тот хлопик 
нормално ся трясe і так стрїлять до тых настроїв на мучіня, 
аж го нормално одшмарить, вывалює окалї на тоту дївку і 
бах! Падать мeртвый на прeрії, падать дeсь там до пропасти 
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фіюююююююджжж! Бeтмeн собі выдыхнув, полeгшало му, 
ууффф! Подумав собі, іщі єм, базмeґ, нe умeр і говорить тій 
дївцї, розвяж ня до фраса з тых лазeровых ниток, бо дораз 
здохну. А тота дївка, котрій колись Бeтмeн захранив жывот, 
та она од тогды была до нёго залюбeна і по тій прeрії ходила, 
жeбы го нашла, нї, і підходить самособов і скоро одвязує 
Бeтмeна, а він повість, думав єм, базмeґ, жe то вжe конeць. 
А она говорить, нї то нe конeць, я знала, жe тя захраню, бо 
тя... бо тя тото...

ОНА: Бо тя, што?
ВІН: Бо тя, но, тото... люблю, потім він скоро встає і говорить пайцо, 

добрї жe єсь пришла, сeрдeчна вдяка і так подобнї, нї, а она 
говорить, нї, поцїлуй ня. А Бeтмeн ся, базмeґ, зачудовав і го-
ворить, нї, порозумій, я маю свої прінціпы, жe тото роблю 
сам, всe сам, розумиш? А она тото... посмутнїла... і Бeтмeно-
ві нормално єй стало жаль і повів собі, алe што там, кашлю 
на то і поцїловав єй, нї...

ОНА: Знаєш што, ты єсь досправды, якысь нeнормалный.
ВІН: Нe любить ся ті моя гра?
ОНА: Вeрний бабіку.
ВІН: Што? Нї, нї, почeкай, то іщі нe конeць.
ОНА: Вeрний! Пусть, но!
ВІН: Повів єм, жe іщі єм нe скончів. Позeрай, чуєш? Тeпeрь прийдe 

найлїпшый момeнт. І так ся цїлують, нї, нормално так ся 
цїлують, так, так... тот, страстно, жe гібы ся вшытко добрї 
скончіть, нї... і нараз тот хлопик, што быв якбы забитый, 
ся будить, бо ся указало, жe він нe быв забитый, бо мав 
такый супeрлайбічок, кулёодражач, нї, окрім того він быв 
нeсмeртeлный, тот хлопик, бо вынашов такый eліксір, су-
пeрeліксір нeсмeртeлности нормално і встає, нї, і вытїгать 
таку абсолутно супeрпіштолю і палить. Пфу! Пфу! До Бeт-
мeна цїлу давку наладує, аж Бeтмeн нормално одлeтить 
дeсь до космосу, а тота дївка є нормално в ужасї, бо она ду-
мала, жe ся вшытко добрї скончіть, нї, одвeртать ся і зачі-
нать нормално вeрeщати, аааааааааааааааааааа! Нормално. 
А тот хлопик выбухнe погордливым сміхом ха, ха, ха! І на 
то она вытягнe свою, базмeґ, піштольку і зачінать стрїляти 
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до того хлопика, котрый при тім є нeсмeртeлный, нї, алe ту 
єй ся скінчіла муніція, нї, а тот хлопик ся пeрeстає сміяти 
і горнe ся на бабу, нї, а она зачінать нормално утїкати, а 
хлопик крічіть: ниякый Бeтмeн ті вжe нe поможe, дївчатко! 
І хопить єй на такe лазeровe ласо і кладe єй на мучарeнь-
скый стіл і бeрe тоты свої супeрножы і лeм так, нормално 
розпорe, розпорe і кышкы ся вывалюють, нї...

ОНА: Што то робиш?
ВІН: І так єй поре, пах, пах, пфух, чах!
ОНА:  (ся розплачe) Зошалїв єсь?! Пeрeстань! Пeрeстань!
ВІН: А тот хлопик порe тоту бабіку тыма лазeровыма ножами, 

нормално фух! Фах. Аж єй розчeтвeртовав нормално на 
малeнькы фалаткы! І потім ся зачав рeготати ха-ха-ха! Та-
кым погордливым сміхом, ха, ха!

ОНА: Божe! Божe! Што єсь то поробив!
ВІН: Мілко, тадь то была лeм гра.
ОНА: Моя облюбена бабіка.
ВІН: То ніч. Зашыє ся і ніч нe будe видно.
ОНА: Я нe хочу таку ты... ты.., пайцо!
ВІН: Або, кедь хочeш, можу ті купити. Тоту собі охаблю. Придасть ся 

мі така бабка. Придасть ся мі в моїх забавах.
ОНА: (з плачом одходить) Вжe нїґда, нїґда ся ку тобі нe озву! Псіхо-

патe!
ВІН:  Мілко! Куплю ті нову! Чуєш? А як выросту, выбудую огромнe 

пісковиско, про мeнe і про тeбe. Мілко, чуєш? Одышла, біда 
єдна. А тот хлопик, нї, ідe ку Бeтмeнови, котрый лeдва ды-
хать дeсь там, нї, і повість: і так бы ті, колeґо, тота дївка нe 
помогла, тот смeртоносный плін, котрый єм ті встрїкнув, нї, 
тя будe забивати в найукрутнїшых муках... цїлый тыждeнь, 
нї... можeш собі позбeрати тоту свою залюбeну, охаблям тя 
умeрати помалы, нї... і выбухнe сміхом... тота бабіка є факт 
добра. Приносить до гры штось новe...
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ОБРАЗ V.

Пeрeд двeрями її хыжы. ВІН з букeтом руж, дзвонить.  
ОНА отворять.

ВІН: Агой. 
ОНА: Агой.
ВІН: Слухай... то про тeбe.
ОНА: Чом мі даєш квіткы?
ВІН: Но... хочу тя пeрeпросити... Мілко...
ОНА: За што?
ВІН: Но... за вчерашнє...
ОНА: Нe є за што.
ВІН: Но, бeрь, нe гнївай ся.
ОНА: Нe хочу од тeбe квіткы.
ВІН: Ага... слухай, ту єм ті купив бабіку, няй ся любить. Така іста?
ОНА: Нї, нe така іста.
ВІН: Як нe така іста? Точно така іста.
ОНА: Тамта мала бівшы очі. Нe хочу.
ВІН: Но т..., возмий холeм квіткы.
ОНА: Повіла єм ті, жe нe возьму. Меджі нами є конeць.
ВІН: Мілко, алe... слухай... то нe прийдeш вeцe на пісковиско?
ОНА: Нї.
ВІН: Мілко, алe я... оправдам ся. Досправды... нe хотїв єм... лeм...
ОНА: Іщі мі хочeш дашто повісти? 
ВІН: Хочeш, та ся будeмe од тeпeрь грати вєдно, хочeш? Нe будe ни-

якой граніцї, Мілко, но, од днесь то будe тыж твоє піско-
виско.

ОНА: Нe хочу твоє пісковиско. Наконeць, мама говорить, жe вжe єм 
на то стара, жeбы єм ся грала в пісковиску, знаєш... вжe нe 
потрeбую бабікы.

ВІН: Та што єсь, тадь ты нe єсь іщі стара... Алe нe говорь, жe вжe вeцe 
ся нe будeш грати... Мілко, ошалїла єсь? Тадь...

ОНА: Ой, хлопчe, дай мі вжe конечно покій. Скінчмe тоту комeдію.
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ВІН: Гeй... маєш правду, скінчмe тоту комeдію... Слухай, а чом єсь, 
властно, тогды пришла, што?

ОНА: Як то чом? Бо ся мі хотїло.
ВІН: Ага, бо ся ті захотїло. А збалила єсь ня, бо ся ті захотїло?
ОНА: Хлопчe, што то ту трeплeш...
ВІН: Або-єсь ня нe збалила? Пайцо, чоловік ся сам спокійно бавив 

на пісковиску, вшыткы забавкы были пріма, розумиш? А 
одколи ты ся обявила, ніч ся нe дарить, ніч нe выходить, 
розумиш?

ОНА: А што, мeнe то обходить? То твоя проблeма. Нашто мі тото 
говориш? Всe, як ся граєш, мусиш говорити?

ВІН: Як? Такжe...
ОНА: Такжe од тeпeрь ся можeш грати, як пeрeд тым, такжe нїт ни-

якой проблeмы.
ВІН: Такжe, вжe нїґда...
ОНА: Нїґда.
ВІН: Слухай...
ОНА: Ту ани нe о тeбe йдe...
ВІН: А о кого? О того крeтeна, котрому там...
ОНА: Нї, дурный єсь? Завтра ся стягуємe.
ВІН: Што? Стягуєтe ся? Дe?
ОНА: Нe важно... до Жаліборжу.
ВІН: До пинды... Та што я маю тeпeрь робити.
ОНА: Нe знам.
ВІН: То нe хочeш квітя?
ОНА: Нї.
ВІН: Ани бабіку?
ОНА: Нї.
ВІН: Є така іста, говорю ті. Но майжe така...
ОНА: Слухай, мушу вжe йти...
ВІН: Но так...
ОНА: Май ся.
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ВІН: Нї, чeкай, Мілко!.. я...
ОНА: Божe, што зась?
ВІН: Я... нї ніч, ніч. Но, та май ся.

ОБРАЗ VІ.

ВІН сам на пісковиску, грає ся.
ВІН: І... так... пайцо... но тот... Бeтмeн, так нормално собі йдe, нї, 

по тій прeрії... нї. Няй то шляк трафить! І так нормал-
но... йдe тот Бeтмeн цїлый такый закырвавeный... нї... бо 
тот хлопик го поряднї дорядив... нї, і так ідe, ідe... і ду-
мать, нї... До пинды! Нe можу... І тот Бeтмeн ідe цїлый за-
кырвавeный, нї, на тото поправиско, дe го пeрeд тым тот 
хлопик мучів, нї, а потім пришла тота дївка нормално і го 
захранила і так собі Бeтмeн думать, жe была цалком фай-
на тота дївка і інтeрeсно, ці іщі жыє, нї, і так собі думать 
і нараз приходить з послїднїх сил на тото місто мучіня, 
нї, страшного нормалного мучіня і видить, як тота дївка, 
цїла розчeтвeртвована, нї і, базмeґ, Бeтмeнови так смутно 
стало, нї... (пауза). І так собі думать, нї..., жe ся наконeць 
до того дївчатиска тото... можe аж залюбив нормално, на-
конeць захранила му жывот, нї, конeць конців, алe і так 
всe, нї... і так позeрать нормално на тоты розчeтвeртёваны 
остаткы, нї... і так собі думать, нї... думать собі, нї, жe шко-
да, жe тото... она нe жыє... і припомнянув собі, пайцо, жe 
і він мусить за нeодовга умeрти, про тот смeртоносный 
плін, нї... нормално...   
Алe ту нараз, нормално, собі спомнянув, тот Бeтмeн, жe 
нормално є дeсь на світї такый, пайцо, супeр-мeґа-чародїй, 
нї, котрый є старым Бeтмeновым компаньёном, нї, і тот – 
до біды! – чародїй має нормално тоты протияды на вшыт-
ко! Повторям, на вшытко! Нормалны хворобы, ці даякы 
раны і так далe, нї... і тыж собі Бeтмeн в послїднїм момeнтї 
спомнянув нормално, жe тот корїнь, тот супeр-чародїй, ці 
штось у тім змыслї, знає тыж поскладати людьскe тїло із 
такых чeтвeртин нормално, нї, та Бeтмeн ся нормално по-
тїшыв, нї, значіть, жe можe поскладати і тоту дївку, жeбы 
зась была жыва, нї... та Бeтмeн ся потїшыв, жe тот чародїй 
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го можe вылїчіти, нї, жeбы міг допасти тамтого гівняка і 
жe тото дївчатиско зась ожыє, а і зась вшытко будe окeй... 
нормално... (пауза). Так є, ты – до біды! – подумав собі 
Бeтмeн, так є! І Бeтмeн возьмe і збeрать нормално вшыт-
кы, дословно, вшыткы фалаткы тїла той дївкы, нї, котру 
тамтот дурак розчeтвeртовав, нї, до такого шпeціалного 
мішка, нї... (пауза). А кедь поскладав вшыткы фалаткы до 
мішка і тот послїднїй, подумав собі, нї, мушу тeпeрь найти 
тот корїнь, котрый є супeр-чародїём нормално. Мушу го 
найти, того чародїя.

(к о н е ц ь)
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ИЛЬЯ ИЛЬФ

1897 – 1937

ЕВГЕНИЙ ПЕТРОВ

1902 – 1942

 Двенадцать стульев
(1928)

Ілья Ільф і Євґенїй Петров – совєтьскы писателї 
добы соціалістічного реалізма. Обидва ся ро
дили в Одесї (днесь – Україна). Скоро десять 
рокїв свої творы писали вєдно (до смерти 
І.  Ільфа). Опубліковали у соавторстві два са
тірічны  романы і чітаве чісло повістей, новел, 
кіносценаріїв, фельєтонїв. Роман «Двенад цать 
стульев» а тыж ёго продовжіня – роман «Золотой 
телёнок» (1931) – ці не найпопуларнїшы у 
Совєтьскім Союзі літературны творы! Тота 
ділоґія «великого комбінатора» Остапа Бендера 
выдержала десяткы пе ре выдань на многых 
языках і у мно гых дер жавах. Романы веце раз 
были екра нізованы і драматізованы.
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ЛЕНЇН: Тoваришы! Война в Европі шалїє вже веце як вісемнадцять 
місяцїв. І як каждый місяць, як плыне каждый день вой-
ны, про масы трудящіх є все яснїше, же маніфест высловив 
правду, як выголосив, же фразы про «защіту родїны» ніч 
інше як капіталістічне кламство. Каждый день є все яснїше, 
же то є война меджі капіталістами, меджі великыма роз-
бійниками, котры ся друть за маєток і каждый з них хоче 
урвати найбівшый фалаток, найвеце обкрадженых країн і 
найвеце народів захопити і підкорити.

Може то звучіть про дакого неправдоподобно, особли-
во про швейцарьскых товаришів, але і наперек тому є прав-
да, же в Росії нелем кырваве царство, нелем капіталісты, але 
і часть такзваных ці бывшых соціалістів говорить, же Росія 
веде «войну защіты», же Росія воює лем проти нїмецькій 
інвазії. Але цїлый світ знає, же царізм цїлы десятьроча гно-
бив веце як сто міліонів людей, што належали ку іншым 
націоналностям, же Росія цїлы десятьроча поужывать дику 
політіку проти Кітаю, Перзії, Арменії і Галічі. Ани Росія, 
ани Нїмецько, ани нияка друга зверх-держава не має право 
твердити, же веде «войну защіты». Вшыткы зверх-державы 
ведуть імперіалістічну, капіталістічну войну, дику войну, 
жебы підкорити малы і чуджі народы, войну за збогачіня 
капіталістів, котры дістають богатство в міліардах з не-
людьского страданя мас, з кырви пролетаріяту.

Теперь видиме, же у вшыткых країнах світу соціа-
лістічны і робочі орґанізації суть роздїлены на два таборы. 
Менша часть – ведучі, функціонарї і урядници – зрадили 
соціалізм і перешли на бік влад. Далша секція, до котрой 
належить маса класово думаючіх робітників, дале зберать 
свої силы, воює проти войнї і за пролетарьску револуцію.
Товаришы! Вы послухали речі заступцїв вселіякых країн, 
котры вам повіли о револучнім бою проти войны. Хочу 
одцітовати єден далшый приклад з той великой і богатой 
країны, Споєных штатів америцькых. Капіталісты той краї-
ны теперь із той войны европской выдолують необычай-
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ный зіск. А тыж аґітують за войну. Говорять, же Америка 
ся мусить приготовити і на участь у войнї, мусять з людей 
выжмыкати стовкы міліонів талярїв на новы збранї, на 
вызброёваня без конця. І в Америцї тыж часть соціалістів 
повторює тоты фалошны кріміналны крикы.

ДЇЯ ПЕРША

ЯВЛЇНЯ І.

БЕЗЕНЧУК: Добре ранко, наш дорогый гостю!
ІПОЛІТ: Добре рано.
ТРЁМИ од НІМФЫ: Як ся має ваша свекрочка?
ІПОЛІТ: Здрава, здрава.

(Приходять молодоженачі).
ДЇВКА: Товариш... Де мы, ся ту годны... гм...
МОЛОДЫЙ: Зареґістровати!
ІПОЛІТ: Народжіня, смерть?
МОЛОДЫЙ: Од-да-ти-ся.
ІПОЛІТ: Імня?
ДЇВКА: Наташа Крупска і Александер Бланк.
ІПОЛІТ: Два рублї. Мілы молодожены, довольте мі, жебы єм вам по-

ґратуловав, як ся колись повідало – к заключіню законного 
слюбу. Є потїшінём відїти вас, молодых людей, як крачаєте 
вєдно ку досягнутю вічных ідеалів.

(Войде Безенчук).
БЕЗЕНЧУК: Нияка фірма, ани у самій Твері, не могла конкуровати їх 

брокату, хмара бы го прикрыла. Але теперь повім отворено: 
не найдете лїпшый товар, як мій. Ани не глядайте.

ІПОЛІТ: Што, перескочіло ті?
БЕЗЕНЧУК: Пущу вам го за тридцять рубликів.
ТРЁМЕ од НІМФЫ: Можеме дати на пожычку.



408

ЯВЛЇНЯ ІІ.

(У домі старой дамы. Іполіт Воробянїнов і піп Фёдор ся 
стрїтять у дверёх дому, де піп высповідав бывшу дво
рянку і понаглять ся гет, аж перелетить через бранку.  
Іполіт ся понаглять, жебы выслухав послїднї слова ста

рой дамы).
НАТАША НІКОЛАЄВНА: (ледвa дыхать) Іду. Заклічте священи-

ка. Найдийте мого зятя! Попонагляйте ся! Мушу з ним 
поговорити. Є ту дашто. Мушу му то повісти скорше, як 
умру.

КЛАВДІЯ ІВАНОВНА: Боже мій. Теперь вшытко в твоїх руках. 
Вшытко, што мы годны зробити, то лем ся молити. Дякую, 
же сьте пришли, отче.

ПІП ФЁДОР: З великов радостёв. Ідь ку нїй. Ідь ку нїй, дїтя моє. Утїш 
єй. Потребує тя. Одвагу. Одвагу.

ІПОЛІТ: Отче Фё... Ох! – Доре...
ПІП ФЁДОР: Є днука. Не робте собі старости. Я, ох... Одвагу. (За

стряне в плотї, як выбігне). Ох, ох.
(Приходить Іполіт).

ІПОЛІТ: Ёй, мій дорогый сусїд. Я міцно радый, же ты ту.
ПІП ФЁДОР: Кличе тя.
ІПОЛІТ: Лем што єм увідїв сященика. Відїло ся мі, же ся міцно по-

нагляв. Быв даякый чудный.
КЛАВДІЯ: Барз чудный.
ІПОЛІТ: Як ся має?
КЛАВДІЯ: Дарить ся їй барз добрї. Доктор говорить, же о тыждень 

буде на ногах.
ІПОЛІТ: До рана буде мертва. 
КЛАВДІЯ: Вызерать страшно.
ІПОЛІТ: Радше піду дну.
НАТАША: Іполіте, то ты. Пришов єсь?
ІПОЛІТ: Гей. Ту єм. То я.
НАТАША: Ох, хвала Богу. Іполіте... Памняташ собі на нашу їдалню?
ІПОЛІТ: Їдалню?
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НАТАША: У великім домі в Старгородї. Перед револуціёв.
ІПОЛІТ: Гей, та як бы нї. Красный буторь. Од фірмы Гембс оф Лон-

дон.
НАТАША: Іполіте, мої дорогоцїнности... Мої діаманты. Зашыла єм їх 

до єдного із стілцїв.
ІПОЛІТ: Што?
НАТАША: Мої діаманты. Мої дорогоцїнности... Зашыла єм їх до єд-

ного із стілцїв. Моя прекрасна діамантова діадема.
ІПОЛІТ: (зачне снити).
НАТАША: Мої красны перловы заушніцї.
ІПОЛІТ: (шепче) Перлы. 
НАТАША: Моя брошня із смараґдів.
ІПОЛІТ: Брошня.
НАТАША: Моє діамантове кольє1.
ІПОЛІТ: Діамант. 
НАТАША: Мала злата мачка, з рубіновыма очами, вложеныма до...
ІПОЛІТ: Як єсь могла штось таке зробити? Чому єсь їх менї не дала?
НАТАША: Як єм могла зробити штось таке, кедь єсь вже розтрынь-

кав половину маєтку моёй дївкы...
ІПОЛІТ: А чом єсь їх не выбрала? Чом єсь їх там охабила?
НАТАША: Не было часу! Як наскоро сьме утїкали. Зістали в стілцї.
ІПОЛІТ: Господи боже. Господи боже мій. Лем бог знає, хто теперь 

сидить на тім стілцї! І є то іщі все стілець? Теперь то вже 
можуть быти дрыва на топіня. Як єсь могла штось таке зро-
бити?

НАТАША: Іполіте, я знаю, же єм зробила хыбу, але... прошу тя, од-
пусть мі.

ІПОЛІТ: Самособов, самособов, маман, одпущам ті. 
НАТАША: Дякую. Теперь можу спокійно умерти.

1 Кольє – (од. француз. collier) – нагырделник.
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ЯВЛЇНЯ ІІІ.

ЄКАТЄРІНА АЛЕКСАНДРОВНА: Што єсь такый росчуствованый? 
Подь їсти. Зробила-м зайця.

ПІП ФЁДОР: Дай мі скоро ножычкы.
ЄКАТЄРІНА АЛЕКСАНДРОВНА: А з вечерёв што?
ПІП ФЁДОР: Вечеря почекать. Подь мі помочі. Непораджу собі з во-

лосиском. Ту рїжу якось накриво.
ЄКАТЄРІНА АЛЕКСАНДРОВНА: Господи Боже, Федєнка! Ачей не 

переходиш ку тым, обновленцям?
ПІП ФЁДОР: А чому бы нї? Што, они не люде?
ЄКАТЄРІНА АЛЕКСАНДРОВНА: Гей, люде... Але попозерай, як вы-

зераш.
ПІП ФЁДОР: Ту маєш на домашнї потребы, я іду лем на тыждень гет.
ЄКАТЄРІНА АЛЕКСАНДРОВНА: А то ня ту охабиш лем так, саму?
ПІП ФЁДОР: Мам барз серьёзну роботу.

ЯВЛЇНЯ IV.

Представіня Бендера. Видиме го з женов в акції, на столї 
у кухнї цїлують ся і ту войде єй муж. Бендер ся робить, 

же ї лїчіть, выганять з нёй нечісты силы.
БЕНДЕР: Дай! Отворь своє серце!
МОЛОДА ЖЕНА: Вдяка, пане. Дякую за вашы необычайны снажі-

ня.
БЕНДЕР: Теперь то здраве дївчатко.
МОЛОДА ЖЕНА: Што можу повісти, отче? То чудо!
БЕНДЕР: Віджу.
МОЛОДА ЖЕНА: Знаю ходити. Любиш ня?
БЕНДЕР: Но, повіджме, же люблю з тобов быти.

(Входить муж).
МОЛОДА ЖЕНА: Господи Боже! Мій муж!
БЕНДЕР: Ваш муж? Вон іде злый воздух, днука іде добрый воздух. 

Вон іде злый воздух...
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МУЖ: Што ся робить? Ты хто? Тота баба – моя жена. Я єй ґазда.
БЕНДЕР: Такой коло дверей замлїла. Даю їй умеле дыханя. А вы, як 

сьте ся оповажыли доволити такому малому створїню но-
сити такы тяжкы веци. Вже даколи замлїла?

МУЖ: Нїґда. Може раз. Не знаю.
БЕНДЕР: В порядку. Подь ту і запамнятай: Вон іде злый воздух... 

днука йде добрый воздух.
ВЄДНО: Вон іде злый воздух, днука добрый воздух.
БЕНДЕР: Мав бы єм вас наголосити, але охабме то.
МУЖ: Дякую. Єсь барз мілый. Вже ся то нїґда не стане. Обіцям. Нїґда.
МОЛОДА ЖЕНА: Видиш, же то не так! Вон іде злый воздух, днука 

добрый воздух.
Вон іде добрый воздух,
днука йде злый воздух,
вон іде добрый воздух,
днука йде злый воздух.

ЯВЛЇНЯ V.

ЄЛЕНА СТАНЇСЛАВОВНА: Мушу вам допереду повісти, слечно, же 
найнижша цїна за сеансу є пятьдесят копіёк.

ҐРІЦАЦУЄВА: Добрї, але прошу вас і будучность.
ЄЛЕНА: Чекають вас великы і малы неприємности, є ту піковый 

краль, з котрым ся камаратить пікова дама. Попозерам ся 
вам іщі на руку. Но, дожыєте ся страшного суду. Вашы Ве-
нушины бережкы обіцяють велё любованя  і ласкы.

ҐРІЦАЦУЄВА: Дякую вам барз красно, мадам. Якбач чую, хто тот 
піковый краль.

ЯВЛЇНЯ VI.
ТІХОН: (дуркаючій Тіхон) Ёй, хлопче.
БЕНДЕР: Якбач єсь упав.
ТІХОН: Дякую. А ты хто?
БЕНДЕР: Остап Бендер, ваш покорный слуга.
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ТІХОН: Закуриш?
БЕНДЕР: Дякую. Повідж мі, товариш...
ТІХОН: «Товариш», «товариш». Вшыткы мі говорять товариш. 

Вшыткы в новім Совєтьскім союзі суть товаришы. Незнамы 
люде, чуджінцї. Вшыткы говорять «товариш». Ех, хыбить мі 
Росія.

БЕНДЕР: Гмм... гей. А повідж мі, што ся дїє у тім прекраснім домі.
ТІХОН: Найвеце умерають. То устав перестарїлых, про зунованы2 

стары дамы.
БЕНДЕР: Ой, яка шкода. Видиш, я думав, же то быв готел. Довго єм 

путовав, глядам дашто, де бы єм міг переночовати. Не най-
де ся даяка постіль?

ТІХОН: Нї, не маю про тебе постіль. Резервна постіль не є в цїлій 
Росії. Люде сплять на громадї... а ты говориш о резервній 
постели. Слухай, дашто ті повім. Кедь мі купиш погарик..., 
можеш спати на земли.

БЕНДЕР: Договорили сьме ся. Подьме. Двоє Русы ся зопють, єдна 
радость.

ТІХОН: А што робиш у Старгородї? Вызераш, як московчан.
БЕНДЕР: Слухай, повідж мі. Хто ту бывав за старых часів?
ТІХОН: Ах, за старых часів быв моїм ґаздом... Іполіт Матвеєвіч Во-

робянїнов. Представитель дворянства.
БЕНДЕР: Ага. А што ся стало з твоїм мілым паном?
ТІХОН: В єдну ніч, десь перед десятёма роками, была якась вехтелі-

ця. Падали бомбы, каноны стрїляли і вояци стрїляли. Было 
то страшне, страшне.

БЕНДЕР: То было.
ТІХОН: Думам, же ся тому говорило – револуція. Гей, револуція. Єсь 

мудрый, єсь красный. Єсь в порядку. Так, як так... вшыткы 
утїкають. Вызераме як опиты... двоє Русы можуть дістати за 
єден рубель. Любить ся мі тото. (Заходить Іполіт). Прихо-
дить. Приходить. Маестро. Люблю го, люблю го.

2 Зунованый (од. словац. unavený) – вычерпаный, высиленый.
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ІПОЛІТ: На мене то барз велё. Тіхон, ты ідіот, мої рукавицї.
ТІХОН: Там, маестро. Люблю го, люблю го.
ІПОЛІТ: Пєш водку?!
ТІХОН: Дакус ся веселиме. Знаєш, што можеме... робити. Маестро?
ІПОЛІТ: То не є можне! То не може быти! То не може быти! То не 

може быти!
ТІХОН: То він. То є він. Тото є мій пан.
ІПОЛІТ: Ту маєш рубель. Куп собі водкы, а вже ся ани не вертай.
БЕНДЕР: Твій пан і я мусиме дішкуровати.
ІПОЛІТ: Никому ани слово, же я ту. То є тайне.
ТІХОН: Не повім никому ани слово, же мій пан в Старгродї. То тай-

на. Мій пан мі прозрадив тайну. 
БЕНДЕР: Преінтересно.
ІПОЛІТ: Ты хто, же мусиш зо мнов дішкуровати? Я з тобов не веду 

ниякый бізніс. Што хочеш?
БЕНДЕР: Ох, не знаю. Залежыть на тім, што таїш. Може тото внесе 

до той сітуації дакус світла.
ІПОЛІТ: Верний мі то. То моє!
БЕНДЕР: Ах, необычайно інтересно.
ІПОЛІТ: Прошу вас, вернийте мі тот папірь. То мій особный маєток.
БЕНДЕР: Божічку, а ты не чув о тім? В Совєтьскім союзі не екзістує 

ниякый особный маєток. Вшытко патрить народу.
ІПОЛІТ: Прошу, дай мі тот папірь! Тото моя властна проблема і я не 

можу о нїй дішкуровати.
БЕНДЕР: А якже, а якже. Самособов. 
ІПОЛІТ: Не мало бы ся мішати до жывота другых. Ты ту. Теперь 

мушу іти гет.
БЕНДЕР: Де йдеш?
ІПОЛІТ: Ага, вічный вопрос.
БЕНДЕР: Кво вадіс?
ІПОЛІТ: Но, кедь вже мусиш знати, кшефтую з клебетами, з тайнов 

поліціёв.
БЕНДЕР: «Тайна поліція»?
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ІПОЛІТ: А, што мам робити, старый пняку? Як не як, я патріот, 
ґражданин Совєтьского союза. То моя сята повинность – 
наголосити тебе. 

БЕНДЕР: Теперь, кебы єсь не быв таке еґоістічне паця, могли бы сьме 
вєдно подникати.

ІПОЛІТ: Не можу, йду.
БЕНДЕР: Почекай.
ІПОЛІТ: Нашто?
БЕНДЕР: Подьме собі подішкуровати.
ІПОЛІТ: О чім?
БЕНДЕР: Што тото? Знаєш?
ІПЛІТ: Знаю, што?
БЕНДЕР: О чім говориме.
ІПОЛІТ: Говориме о нічім. Іду.
БЕНДЕР: Не смієш.
ІПОЛІТ: Мушу.
БЕНДЕР: Чому?
ІПОЛІТ: Одмена.
БЕНДЕР: Яка одмена?
ІПОЛІТ: Зато, же тя заглашу.
БЕНДЕР: Побісїдуйме собі...
ІПОЛІТ: О чім?
БЕНДЕР: О діамантах! Діаманты, діаманты!
ІПОЛІТ: Діаманты.
БЕНДЕР: І бівша часть тых красот была купена... за ... коло 50 000 

рублїв, гм?
ІПОЛІТ: Гей.
БЕНДЕР: То значіть, же днесь... бы стояли коло.. меджі сто пятьдесят 

аж двасто тісяч.
ІПОЛІТ: Вже тілько?
БЕНДЕР: Ани о копійку менше. А може іщі веце. Но што, леды ся 

рушыли?
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ІПОЛІТ: Рушыли.
(Тіхон ся вернув, пяный).

ІПОЛІТ: Тіхоне, подь ту.
БЕНДЕР: А, пролетарь духовной роботы! Жертва мітлы!
ТІХОН: Іду, маестро. Прийду, пане. Іду. Приходжу. Приходжу. При-

ходжу. Приходжу. Приходжу. Іду. Іду. Приходжу, маестро. 
Іду. Видиш? Я ту.

ІПОЛІТ: Тіхоне, бутор. Што ся стало з бутором?
ТІХОН: Бутор.
ІПОЛІТ: Гей, набіток. Што ся з ним стало?
ТІХОН: Набіток, бутор? (Хропіня).
ІПОЛІТ: Тіхоне, Тіхоне! (Хропіня).
БЕНДЕР: Но, крижовый3 выслух свідка... треба буде одложыти до 

завтра рана. Подьме і мы до постелї.
(Рано).

ТІХОН: Маестро.
ІПОЛІТ: Гм.
ТІХОН: Ёй, пане, вы все...
БЕНДЕР: Пст.
ІПОЛІТ: Де набіток?
ТІХОН: Набіток?
БЕНДЕР: Гей, Тіхоне.
ІПОЛІТ: Стілцї. В їдалнї было 12 стілцїв... од фірмы Гембс оф Лон-

дон. Были в чалунїню із златого брокату. Памняташ собі?
ТІХОН: 12 стілцїв. Орїх.
ІПОЛІТ: Покрыты золотым брокатом.
ТІХОН: Гей! Гей!
БЕНДЕР: О них, о них є реч!
ТІХОН: Нїт їх... Вшыткы, окрем єдного.
ІПОЛІТ: А де є?

3 Крижовый (од. словац. kréžový) – перекрестный.
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ТІХОН: У коморї, коло кухнї.
БЕНДЕР: Думаш, горї в домі?
ТІХОН: Гей. Дакотры з них іщі цїлы. Діван, заматовый тыж там. Те-

перь всяды непорядок.
БЕНДЕР: Добрї, а што ся стало? Де є тых остатнїх 11 стілцїв?
ТІХОН: Раз рано пришла велика додавка4... з того уряду... на бываня, 

взяли вшытко. 
ІПОЛІТ: Державный уряд на бываня?
БЕНДЕР: Тихо! Тіхоне, теперь собі добрї роздумай, на якій уліцї є 

тот уряд на бываня?
ТІХОН: Болить ня голова! Біль головы! Болить ня тота голова! 
БЕНДЕР: То ніч. В порядку. Я то найду.
ІПОЛІТ: Што думаш тым: я то найду?
БЕНДЕР: Геле, менї єдно хто то найде.
ІПОЛІТ: В порядку. Настав час пустити ся до роботы.
БЕНДЕР: Підете горї і обсадите стілець номер єден... а я атакую кан-

целарнї уряду на бываня.
ІПОЛІТ: Не розумлю. Почекай. Што їм маю повісти?
БЕНДЕР: Же вы братранець Михаїл із Кієва, повіш їм, же вшыткы 

Воробянїновы мертвы. 
ІПОЛІТ: Я братранець Кієв з Воробянїнова. Вшыткы Михаїловы 

мертвы.

ЯВЛЇНЯ VII.

СЛУГА: Прошу? Што можу про вас зробити?
ІПОЛІТ: Я братранець... стілець! Ёй! Такой мі го дай... хочу тот сті-

лець!
СЛУГА: Перестаньте, бо заклічу поліцію!
ІПОЛІТ: Поліція? Дай мі го! Дай мі го!
СЛУГА: Нї! Нї! Нї!

4 Додавка (од. словац. dodávka) – авто.
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ПІП ФЁДОР: Ага!
ІПОЛІТ: Як ся маєш?
ПІП ФЁДОР: Та тото є свиньство. Тото досправды не має обдобы.
ІПОЛІТ: Не так швыдко! Не так швыдко! Тото, то моє кресло.
ПІП ФЁДОР: Ага.
ІПОЛІТ: Сятый отче. Чекаєте на оферу, гейже? Ту маєте дар.
ПІП ФЁДОР: Дякую.
ІПОЛІТ: Нашто потребуєш мій стілець?
ФЁДОР: Він не твій.
ІПОЛІТ: А чій же?
ПІП ФЁДОР: То знародненый маєток. Належыть «трудящімся».
ІПОЛІТ: Повіли сьте, «трудящімся»?
ПІП ФЁДОР: Гей, працуючім.
ІПОЛІТ: Може святый отець быти членом комуністічной партії?
ПІП ФЁДОР: Може.
ІПОЛІТ: Але партія про атеїстів. Як ся може священик стати членом?
ПІП ФЁДОР: Церьков мусить крачати з епохов.
ІПОЛІТ: Як єсь ся дізнав о дорогоцїнностях?
ПІП ФЁДОР: Люде бісїдують.
ІПОЛІТ: Знеужыли сьте тайну сповідї... На підтримку властных ам-

біцій!..
ПІП ФЁДОР: Не так цалком.
ІПОЛІТ: Ани плюнути на тебе ся мі не хоче! Щезний, страхопуде!  

І тримай ся дале од моїх стілцїв!
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ДЇЯ ДРУГА

ЯВЛЇНЯ І.

БЕНДЕР: Міг бы я побісїдовати з обчаном Крамаріковым? Пришов 
єм ку вам з єдным проблемом. Вы робите в архіві кому-
налных служеб? А колись сьте робили на державнім урядї 
на бываня.

ДЇДКО: Я робив всяды. 
БЕНДЕР: Я сын Воробянїнова.
ДЇДКО: Котрого Воробянїнова? Председы?
БЕНДЕР: Гей.
ДЇДКО: А што ся з ним стало, жыє?
БЕНДЕР: Умер, обчан Крамаріков. Выдыхнув.
ДЇДКО: Жаль. Але так ся мі видить, же він не мав дїти.
БЕНДЕР: Не мав.
ДЇДКО: Та як...
БЕНДЕР: Нияк. Я з морґанатічной фамилії.
ДЇДКО: То вы, може, сыночок Єлены Станїславовны?
БЕНДЕР: Точно так.
ДЇДКО: А як ся має?
БЕНДЕР: Мама давно лежыть у гробі.
ДЇДКО: Жаль. Каждый раз мусить умерти. Але з чім я вам годен по-

мочі?
БЕНДЕР: Хотїв бы єм найти дашто з нянькового набітку, же бы єм 

мав по нїм даяку памнятку. Не знаєте, де скончів?
ДЇДКО: Запутана сітуація. Міг бы ї розпутати лем чоловік, што ді-

спонує достаточным капіталом... Менша сума...
БЕНДЕР: Ближше ку тїлу, як говорить Мопасан.
ДЇДКО: Сімдесят рублїв.
БЕНДЕР: (ляпне ся по кешенї) Хвала вам і слава. Потребую выміры.
ДЇДКО: Ту є вшытко. А пінязї?
БЕНДЕР: Якы пінязї?
ДЇДКО: За бутор, за выміры.
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БЕНДЕР: Присягам на памнятку небіжчіка нянька, од щірого серця 
бы єм вам дав, але кешенї порожнї, забыв єм выбрати з беж-
ного рахунку.

ДЇДКО: Але...
БЕНДЕР: Говорю вам нашым языком: Кедь завтра – то завтра. 

Леды ся рушыли! Леды ся рушыли, панове присяжны за-
сїдателї!

ЯВЛЇНЯ ІІ.

БЕНДЕР: Можу вам помочі?
ПІП ФЁДОР: Я не знав, же ту дахто буде. Вошов єм і... я...
БЕНДЕР: Особы, котры глядають інформації, мусять чекати в зонї 

на чеканя, про них опреділеній. Інакше, маніпулованя з 
урядныма списами заказане законом.

ПІП ФЁДОР: А якже, гей, про істоту.
БЕНДЕР: Здоймийте калап.
ПІП ФЁДОР: Ёй.
БЕНДЕР: Як має быти. Теперь, як сьте в порядку, могли бы сьте, про-

шу вас, назвати область вашого бізнісу?
ПІП ФЁДОР: Стілцї. Їдалня, орїх, выробены фірмов Гембс..., што на-

лежать якомусь Іполітови Матвієвічови Воробянїнови.
БЕНДЕР: Повідж мі, товариш...
ПІП ФЁДОР: Гей.
БЕНДЕР: Чому глядаєте якраз тот комплет стілцїв?
ПІП ФЁДОР: То... Ёй, То є моє.
БЕНДЕР: Нияка інформація.
ПІП ФЁДОР: Нияка інформація.
БЕНДЕР: Нормално.
ПІП ФЁДОР: Нормално. Вшытко ті повім. Я сын Воробянїнова. Ёго 

першородженый. Быв про мене, як нянько.
БЕНДЕР: Ага... также ты сын Воробянїнова.
ПІП ФЁДОР: Гей, першородженый.
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БЕНДЕР: А кілько то маєш років?
ПІП ФЁДОР: Штиридцять шість. Штиридцять штири.
БЕНДЕР: Кілько?
ПІП ФЁДОР: Штиридцять два. Маю штиридцять два.
БЕНДЕР: Подля нашых записів, Воробянїнов має 53. То выходить, 

же кедь вы ся народили, твій татко быв..., ходив під стіл! Вы 
ся намагаєте підплатити совєтьского урядника?

ПІП ФЁДОР: Ёй, нї, нї, нї! Я хотїв, як найлїпше.
БЕНДЕР: Так, зато же єсь першородженый і єдиный сын Воробянї-

нова... Увіджу, што ся дасть робити.
ПІП ФЁДОР: Дякую.
БЕНДЕР: А теперь ся одлучу. Верну ся о пару минут.
ПІП ФЁДОР: Окей. Дякую.
БЕНДЕР: Туцет... 12 Гембсовых стілцїв, маєток ґенерала Полякова.
ПІП ФЁДОР: Ага.
БЕНДЕР: Доконця 11. Послане якомусь інжінїрови Брунсови,  

Іркутьск... Сібір.
ПІП ФЁДОР: Ага.
БЕНДЕР: Ту маєте обїднавку на перевежіня.
ПІП ФЁДОР: Ага. Ёй. Ага.
БЕНДЕР: Іщі моментик.
ПІП ФЁДОР: Пребачте мі.
БЕНДЕР: Выконаня.
ПІП ФЁДОР: Уг-гух.
БЕНДЕР: Надїю ся, же найдете вашы стілцї. Ага. Єденадцять стілцїв. 

Вшытко.
ПІП ФЁДОР: Дякую. Дякую. (Одыйде).
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ЯВЛЇНЯ ІІІ.

ҐАВРІЛІН: Товаришы! А тым одкрывам святочну маніфестацію з 
нагоды експлоатації старгородьской електричкы (звучіть 
інтернаціонала). А теперь даю слово товаришови Ґаврилі-
нови, котрый повість свою проповідь.

ПРІНЦ ДАНЬСКЫЙ-ІНЕРЦІЯ: (записує собі). «Святочна маніфес-
тація ся зачала прословом директора старгородьскых ко-
муналных подників т. Ґавріліна. Маса напято слухала».

ҐАВРІЛІН: Пустити електричкы, то не тото, што купити сомара. Не-
думайте собі, товаришы, же нашы тратї мож порївнати із 
западныма, они неже механічно модернїшы, але іщі совєть-
скы, а што є совєтьске, є найлїпше на цїлім світї.

МОСКОВСКЫЙ ГОСТЬ: Речник найлїпше намалёвав меджінарод-
ну сітуацію нашого Союзу...

ҐАВРІЛІН: Товаришы, але хто має на тім заслугу, же мы спустили 
тоту електричку, котра дораз выйде з депа? Самособов вы, 
товаришы, вы «трудящіся», што сьте ся трудили честно і... 
товаришы.

НОВИНАРЬ: Бурливе тляпканя, переходяче до овацій...(обзерать ся 
і потім вычаркне переходяче до овацій).

ҐАВРІЛІН: А теперь привитайме інжінїра Троюхова! Ты повідж 
дашто, бо я, кедь ся то так возьме, догромады, ніч не повів.

ТРОЮХОВ: Товаришы! Наша меджінародна сітуація... гмм... наша 
меджінародна сітуація, нашы електричкы. Буржоазны ме-
дії, тоты шакалы... мы лем дристраєме до вітру, лїпше бы 
было, кебы мы ніч, абсолютно ніч, не ... не говорили... (ве
чур з членами родин, буфет).

(Приходять філмарї).
РЕЖІСЕР: Мерькуйте! Коля! Постав рефлектор!
ТРОЮХОВ: Вы філмарї? А чом сьте не пришли через день?
РЕЖІСЕР: А о котрій мало быти отворїня? 
ТРОЮХОВ: Вже давно скончіло.
РЕЖІСЕР: Гей, гей, дакус мы ся запізнили. Натрафили сьме на пре-

красный забер. Копа роботы. Сонце заходило! Але мы собі 
і так даме рады. Коля, світло! Крутяче ся колесо! Детайл! 
Крачаючі ногы масы – детайл! Люда! Сердце моє! Попро-
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менадуйте ся перед камеров! Коля, зачінаєме! Початок. 
Йдеме! Ідьте, ідьте, дость, стачіть. Дякую. Теперь забер з бу-
дователём. Товариш Троюхов? Будьте такый ласкавый. Нї, 
нї, не так. Дакус оріґіналнїше, на фонї електричкы... Коля, 
зачінає ме! Повіджте дашто!..

ТРОЮХОВ: Та то якыйсь ціркус!..
РЕЖІСЕР: Прекрасно!.. Файно!.. Іщі бісїдуйте!.. Теперь бісїдуєте з 

першов пасажірков... Люда! Влїзьте до обєктіву. Так. Дыхай-
те з глубока, сьте росчуствована!.. Коля!.. Детайл на ногы!... 
Зачінаєме!.. Так, так... Дякую барз красно... Стоп! Коля! Гев! 
Прекрасно! Робітник! Везе ся на електричцї! (Ґаврілінови). 
Сьте росчуствованый. Першый раз ся везете в електричцї. 
Зачінаме! Дыхайте! Прекрасно!.. Душо моя!.. Подь ту! «При-
віт» комсомольскій орґанізації! Дыхайте з глубока. Сьте 
росчуствована... Так... Прекрасно! Коля, можеш то збалити.

ТРОЮХОВ: А електричку не будете філмовати?

ЯВЛЇНЯ IV.

ІПОЛІТ: Боже, як сьте ся змінили!
ЄЛЕНА СТАНЇСЛАВОВНА: Дякую вам, знаю, як ріскуєте, же сьте 

пришли за мнов. Все сьте єднакый великодушный рыцарь.
БЕНДЕР: Мы з колеґом пришли із Берліна, але не говорьте о тім наго-

лос. А теперь дїяти, дїяти, дїяти! Мы щастливы, же у вашій 
особі стрїчаме... Цалком тайно! Штатне таёмство! (указує 
на Воробянїнова). Як думаєте, хто тот дїдо? Не говорьте, вы 
то не можете знати. То ґіґант мысли, отець руськой демо-
крації, особа, близка царёви. Єлена Станїславовна, з вашов 
помочов хочеме надвязати споїня з найлїпшыма людми у 
містї, котрых нежычлива судьба загнала до ілеґаліты. Кого 
можете позвати ку собі?

ЄЛЕНА: Може Максима Петровіча з женов? То бывшый член мість-
ской думы, котрый, лем богзнає, як ся став урядником 
совєтьской штатной справы. 

БЕНДЕР: Без жены. Кого іщі?
ЄЛЕНА: Нікеш і Володя, молоды і сполягливы.
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БЕНДЕР: Тогды їх позвийте, але під присягов прісного таёмства.
(Єлена одыйде).

ІПОЛІТ: Што тото вшытко значіть?
БЕНДЕР: Кілько маєте пінязей?
ІПОЛІТ: Якых пінязей?
БЕНДЕР: Вшыткых. Стрїберных і мідяных.
ІПОЛІТ: Тридцять пять рублїв.
БЕНДЕР: І з тыма пінязми хочете покрыти вшыткы выдавкы нашого 

проблему. На даякый час ся мусите стати ґіґантом мысли і 
особов приближенов монархови.

ІПОЛІТ: Нашто?
БЕНДЕР: Зато, же потребуєме капітал.
ІПОЛІТ: Але то... злодїйство.
БЕНДЕР: Хто то повів? Ґроф Толстой? Або Дарвін? Нї. Головно, будь-

те тихо і надувайте ґамбы.
(Приходять Чарушнїков і двоми хлопи).

БЕНДЕР: Вы шляхтіч?
ЧАРУШНІКОВ: Гей. Быв єм.
БЕНДЕР: Надїю ся, же вы ним і дотеперь. Взмужте ся. Потребує-

ме вашу поміч. Заграніча нам поможе. Теперь вшытко 
залежыть од думаня мас. Повне утаїня орґанізації. А вы 
шляхтічі? Прекрасно. Запад нам поможе, взмужте ся. Тото 
є союз меча і плугу.
Жытелї? Жывот діктує свої законы. Не буду вам говорити 
о цїлях нашой громады – цїлї вам вшыткым ясны. То сяты 
цїлї. Із вшыткых боків чуєме стонаня. Мусиме подати по-
мічну руку, і мы ї подаме. Єдны з вас мають роботу і їдять 
сендвічі з кавіаром. Лем малы дїти, безпризорны дїти не є 
хто дозерати. Тоты квіткы уліць, або як їх называють про-
летарї душевной роботы, квіткы на асфалтї, заслужать собі 
лїпшу судьбу, і мы їм поможеме, панове присяжны засїда-
телї. Вызывам вас, жебы сьте такой теперь принесли дары 
на поміч дїтём – лем дїтём і никому іншому. Подля віку і 
поставіня. Зачнеме од поважного пана Максима Петровіча.

ЧАРУШНЇКОВ: Як будуть лїпшы часы, дам веце!
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БЕНДЕР: Мало, хлопцї. Лїпше. Термін наступной порады вам даме 
знати. (Іполітови). Можу ся женити.

ЯВЛЇНЯ V.

НОВИНАРЬ: Штатістіка знає вшытко. Знає ся, кілько потравы зъїсть 
за рік обычайный жытель. Знає ся, кілько тот обычайный 
жытель выпє за рік водкы, і з приближным выказом стро-
веной закускы. Знає ся, кілько є в штатї полёвників, бале-
рін, револверных точок, псів, дївчат, маяків і тоалетного па-
піря. Кілько жывота, повного ентузіазму, страсти і думаня, 
позерать на нас із штатістічных выказів. Перед штатістіков 
ся не сховаш. Має точны інформації не лем о тім, кілько ту є 
зубарїв, домовників, філмовых режісерїв, простітуток, вдо-
віць, але і знає кілько є в штатї штатістів. Лем єдно не знає, 
кілько є в Совєтьскім союзї стілцїв.

ІПОЛІТ: Мої стілцї стоять у музею. Нїґда єм собі ани не подумав, же 
были такы цїнны. Кебы лем знали.

БЕНДЕР: Бутор в штілї шік-модерн. Мусиме вшытко сістематічно 
пообзерати.

ЛІЗА: Добрый день.
БЕНДЕР: Добрый день.
ЛІЗА: Товариш Бендер, добрї, же єм вас нашла. Самій мі смутно. По-

позераме музей вєдно.
БЕНДЕР: А вы, што ту така сама? Ачей сьте ся повадили із своїм 

любимым?
ІПОЛІТ: Я чув, же ту десь є набіток рук майстра Гембса.
БЕНДЕР: Вытримаєме. Набіток не втече, а вы не притискайте на тото 

дївчатко. Я жарливый, предсїдателю.
ІПОЛІТ: Вы зунована, мадмуазел, сядьте собі, а мы ту дакус походиме.
ЛІЗА: (Іполітови) А вы научный працовник?
ІПОЛІТ: Дало бы ся так повісти.
ЛІЗА: А кілько маєте років, пребачте за індіскретность?
ІПОЛІТ: Тридцять вісем.
ЛІЗА: Вызераєте овелё молодше.
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ІПОЛІТ: Коли ся можеме увідїти знову?
ЛІЗА: А де ся стратив товариш Бендер?
ІПОЛІТ: То коли?
ЛІЗА: Но, я не знаю, коли хочете.
ІПОЛІТ: Могли бы сьме днесь? Барз вас прошу.
ЛІЗА: Та добрї. Няй буде днесь.
БЕНДЕР: Пребачте, мадмуазел, мусиме вас охабити про неодкладну 

сітуацію.
(Ліза одыйде).

ІПОЛІТ: Спокійно. А што, кедь їх ту нїт? Як бы мы їх даколи наш-
ли, гммм? Де бы сьме ся попозерали? Кого бы сьме ся по-
просили? Страчены суть, говорю ті. Страчены... Нїґда єм 
не мав... Мої стілцї! То мій набіток! Інтересовало бы ня, 
котрый то є.

БЕНДЕР: Не роб собі старости. Дізнаєме ся то скоро. Найдеме стілцї, 
як запруть. 

ІПОЛІТ: Коли запруть! Коли запруть! Коли запруть! Што будеме ро-
бити?

БЕНДЕР: Почекай, покы тоты люде одыйдуть, потім підеш за мнов.
МУЗЕЙНИК: Мы ту. Возмийте тоты Гембс, їдаленскы стілцї і полож-

те їх на возик.
БЕНДЕР: Ш-ш-ш-ш,ш-ш-ш, ш-ш-ш-ш. Ани слово. Спокій. Спокій. 

За кажду цїну.
МУЗЕЙНИК: Нї, нї, нї, нї. Не берьте вшыткы. Охабте штири. Штири.
ІПОЛІТ: Чому хочуть брати лем сім?
МУЗЕЙНИК: Береме лем сім... бо штири выстачать, жебы репрезен-

товати епоху.
БЕНДЕР: Зато. Добрї. Добрї. Теперь...
ІПОЛІТ: Добрї.
БЕНДЕР: Знаєме точно, де йдуть. Кедь нас щастя не охабило, тоты 

далшы стілцї, вже нїґда не мусиме відїти.
ІПОЛІТ: Дорогоцїнности бы могли быти барз красно схованы... у єд-

ній з них... штири красавіцї. 
БЕНДЕР: Што робиш?
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ІПОЛІТ: Може сьме на дашто забыли.
БЕНДЕР: Вызерать то так, же мы на дашто забыли?
ІПОЛІТ: Стілцї! Стілцї!
БЕНДЕР: Я знаю, я знаю. Стихний! Репертоарный театер «Колум-

бус».
ІПОЛІТ: Два... штири... шість... сім. Де є сім? Одходять!
БЕНДЕР: Вшытко в порядку. Знаєме, де їх везуть. Наш проблем: но-

мер сім.
ІПОЛІТ: Де є номер сім?
БЕНДЕР: Тото ся мусиме дізнати!

ЯВЛЇНЯ VI.

ЛІЗА: А кады підеме на прогульку?
ІПОЛІТ: Вы ня мусите вести, тота інакша Москва, яку я собі памня-

там. Паріж шувнїшый, як Белокаменная, што вызерать як 
несіметрічно выбудованый валал. Подьме до театру!

ЛІЗА: Радше до кіна. Кіно лацнїше.
ІПОЛІТ: Грошы ани не споминайте. Така чаровна ніч, не зопсуйме 

єй.
ЛІЗА: То подьме до рештаврації.
ІПОЛІТ: Прага. Найлїпшый сервіс у Москві. 

Прошу вас!
ЧАШНИК: Момент. Такой то буде!
ІПОЛІТ: (шомре) Але, але. Теляча котлета – два рублї двадцять пять, 

філе два рублї, водка – пять рублїв?
ЧАШНИК: За пять рублїв великый канчів.
ІПОЛІТ: Што собі закажете, мадмуазел?
ЛІЗА: Товаришу, не маєте дашто веґетаріяньске?
ЧАШНИК: Веґетаріяньскы їдла не тримаєме, прошу красно. Лем 

яшніцю із шунков.
ІПОЛІТ: То знаєте што? Дайте нам паркы. Зъїсте паркы, Єлізавета 

Петровна?
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ЛІЗА: Зъїм.
ІПОЛІТ: Потім, паркы і фляшку водкы.
ЧАШНИК: Сервіруєме лем в канчові. А што ку водцї? Свіжый каві-

ар? Лососа? Колачі?
ІПОЛІТ: Не треба. Кілько стоять квашены огуркы? Так, добрї, дайте 

нам дві.
(Културный проґрам, при нїй за столом дурацьке тихо. 

Ліза не пє і хоче одыйти).
ЛІЗА: Я вже піду. Вы зістаньте.
ІПОЛІТ: Як шляхтіч, таке не можу допустити! Сенёр! Учет! Сви-

нярї... Девять рублїв двадцять копіёк? А не хотїли бы вы 
ключ од квартерлю, де ховам пінязї?

ЛІЗА: Товариш, час іти. Возьму вас до шатнї. Гей! Слухайте, але нї!
ІПОЛІТ: Подьме до готела!

(Од Лізы дістане по пыску).

ЯВЛЇНЯ VII.

АУКЦІОН – ЛІЦІТАЦІЯ
ЛІЦІТАТОР: Слїпе правосудя із бронзу. Пять рублїв!
ХЛОП: Шість!
ЛІЦІТАТОР: Шість! Сім! Девять рублїв ззаду вправо. Стілець з па-

лацу.
ІПОЛІТ: Чому з палацу?
ЛІЦІТАТОР: Стілцї орїховы, часів Александра другого. Скоро, як 

новы. Робота Гембсовой дїлнї. Вісемдесят рублїв!
ІПОЛІТ: То мої!
БЕНДЕР: Сядь собі і будь тихо, або знаєш што – ідь радше вон.
ЛІЦІТАТОР: 120 рублїв ззаду. 135 ззаду. 140, 145 в пятім шорї впра-

во. По першый раз 145, по другый раз...
БЕНДЕР: 200!
ЛІЦІТАТОР: 200 першый раз, другый раз! Проданы!
ІПОЛІТ: Нашы! Нашы! Стілчікы! 
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БЕНДЕР: Заплатьте.
ІПОЛІТ: Але я не маю. Гммм. Стратив єм.
БЕНДЕР: Почекай ту. Ага вже їх однесли і продали. Спокійный?! Ты, 

любитель жен!

ЯВЛЇНЯ VIII.

(Желїзнічна станіця: Іркутьск! Іркутьск! Сібір!)
БРУНС: Прошу?
ПІП ФЁДОР: Глядам інжінїря Брунса.
БРУНС: Я інжінїр Брунс.
ПІП ФЁДОР: (дуркать).
БРУНС: Што хочеш? А тото што? Што робиш?
ПІП ФЁДОР: (дурканя і сміх).
БРУНС: Ольґа!
ОЛЬҐА: Што ся робить? Андрію, чом ті тот хлоп цїлує колїно?
БРУНС: Не знаю.
ПІП ФЁДОР: Дорога панї...
ОЛЬҐА: Ёй! Ах!
ПІП ФЁДОР: У вас одпочівають вшыткы мої надїї.
ОЛЬҐА: Ох! Ёй! Ах!
ПІП ФЁДОР: У стілцях...
ОЛЬҐА: Нї, нї, нї. Нї.
ПІП ФЁДОР: Маю перед вами лїзти на колїнах.
ОЛЬҐА: Посадьте го на стілець. (Піп лізе до неї на колїнах). Нї-нї-нї. 
БРУНС: Такой! Хто єсь і што хочеш?
ПІП ФЁДОР: Хочу перед вами лїзти на колїнах. Мушу перед вами 

лїзти на колїнах.
БРУНС: Нияке лїзіня на колїнах. У тім домі нихто не буде лїзти на 

колїнах. Совєтьска родина не допущать лїзіня на колїнах. 
Што хочеш?

ПІП ФЁДОР: Гмм. Тоты стілцї. Тоты стілцї мушу мати.
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ОЛЬҐА: Хоче нашы стілцї.
БРУНС: Може, же є обходник з набітком?
ОЛЬҐА: Єсь обходник з набітком?
ПІП ФЁДОР: Не про властну выгоду. Вірьте мі, не про властну выго-

ду. Мої мотівы не корыстны. Мої мотівы – тоты найлїпшы 
мотівы.

БРУНС: Но, якы?
ПІП ФЁДОР: Но, што якы?
БРУНС: Вашы мотівы. Не повіли сьте нам вашы інтересы.
ПІП ФЁДОР: О, гей, гей. Мої мотівы. Мої мотівы. Но, думай, думай. 

Ага, мої мотівы! Стілцї належали моїй женї і єй матерї пе-
ред нёв... а теперь моя жена хвора. Міцно хвора. Умерать, 
умерать. Мертва. Умераюча. При жывотї єй тримать лем 
туга за єй стілцями. Про Бога вас прошу. Не можете одпер-
ти желаня умeраючой жены.

БРУНС: Ольґо, што будеме робити? Даме му стілцї?
ОЛЬҐА: Не будь смішный. Нихто мі не возьме стілцї. Єсь шкаредый...
ПІП ФЁДОР: Пребачте.
БРУНС: Не годен єм ті доволити однести стілцї. Не розумиш?
ПІП ФЁДОР: Ніч не хочу чути. Не дішло до вас... Моя найдорожша 

панї, не розумиш? Мушу мати тоты стілцї!
ОЛЬҐА: Андрію!
ПІП ФЁДОР: Про Бога вас прошу.
ОЛЬҐА: Перестань! Андрію!
БРУНС: Вон!
ОЛЬҐА: Выжень го з того дому, такой!
БРУНС: Пряч ся.
ПІП ФЁДОР: Почекайте. Почекайте. Подіскутуйме, як дорослы 

люде! Не судьте книжку по балїню... Мементо. Памнятка на 
мою нащіву у вашім краснім домі.
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ЯВЛЇНЯ IX.

ЕЛЛОЧКА: Ого! Кедь ня хлопи увідять таку... затрясе нима, підуть за 
мнов на край світа!

ФІМКА: Попозерай ся! (позерають часопис).
ЕЛЛОЧКА: Ого! На тримай. Пришов пекелный хлоп.
ЕРНЕСТ: Агой, Єленочко! А тото є што?
ЕЛЛОЧКА: Видиш.
ЕРНЕСТ: Але серьёзно!
ЕЛЛОЧКА: Сензація!
ЕРНЕСТ: Дахто їх тобі подаровав? Або, може, сама єсь купила? За 

якы грошы? Ачей не за...
ЕЛЛОЧКА: Не будь спростый!
ЕРНЕСТ: Не будеме мати за што жерти! Так дале не мож. Мусиме ся 

розыйти. Маєме роздїлны повагы. Я...
ЕЛЛОЧКА: Обезный і красный пацан.
ЕРНЕСТ: Кілько раз єм ті говорив, жебы єсь не называла паца-

ном!
ЕЛЛОЧКА: Не фіґлюй.
ЕРНЕСТ: Будеш діставати сто рублїв на місяць а я йду ку Іванови 

Алексеїчови. І беру собі стілець.
ЕЛЛОЧКА: Підеш на таксіку? Сензація!
ФІМКА: Думам, же ся будуть носити довгы і шырокы.

(Войде Бендер).
БЕНДЕР: Привіт! Уряднї. Навщіва незнамого хлопа так зрана вас не 

зачудовала?
ЕЛЛОЧКА: Привіт! 
БЕНДЕР: Але я пришов до вас, так бы повісти, в необычайнім дїлї.
ЕЛЛОЧКА: Не робте собі жарты.
БЕНДЕР: Іду на вец. На аукціоні вам продали стілцї, дам вам за них 

сім рублїв.
ЕЛЛОЧКА: Пацане, не будь спростый.
БЕНДЕР: Понукам выміну.
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ЕЛЛОЧКА: Ого-го-го!
БЕНДЕР: А другый стілець?

ЯВЛЇНЯ X.

Квартель Ернеста Щукіна
ЕРНЕСТ: О-о-о-о...
БЕНДЕР: Слухайте, а чому ту лїєте воду? Купаєте ся?
ЕРНЕСТ: Ключ!
БЕНДЕР: Ключ?
ЕРНЕСТ: Од квартелю.
БЕНДЕР: А! Вы ся негодны дістати до біту? Але то не є ніч комплі-

коване!
ЕРНЕСТ: Вы ня захранили. Ходив єм, як шаленый!
БЕНДЕР: Так то вызерало.
ЕРНЕСТ: Дістав єм ся до страшной сітуації.
БЕНДЕР: В порядку, то ся може стати каждому. Але я ту пришов не 

вас ратовати перед затоплїнём. Ваша жена ня попросила, 
жебы єм зашов до вас і принїс їй тот стілець. Говорила, же 
го потребує до пары. Она вам за нёго хоче послати кресло.

ЕРНЕСТ: Але, няй ся любить.

ЯВЛЇНЯ XI.

ҐРІЦАЦУЄВА: Котику! Коцурику! Товариш Бендер!
БЕНДЕР: О! І вы ту?
ҐРІЦАЦУЄВА: Ту, ту. Обойми ня, постискай, так довго мы ся не відї-

ли! Котик! Отворь дверї!
БЕНДЕР: Тихо, дївчатко! Прикрасов жены є скромность. Нашто тото 

підскакованя? Нашто таке потребуєте?
ҐРІЦАЦУЄВА: Утїк, а іщі ся просить! 
БЕНДЕР: Повтерай очінятка, серце моє.



432

ҐРІЦАЦУЄВА: А я чекала і чекала... Товариш Бендер. Зрадник!
БЕНДЕР: Мене все розпалёвали вашы пышны формы.
ҐРІЦАЦУЄВА: Здох бысь! Пацеркы єсь мі взяв. А стілець єсь нашто 

взяв?
БЕНДЕР: Зачінам собі думати, же ся стаєте еґоістков.
ҐРІЦАЦУЄВА: Злодїй!
БЕНДЕР: Кедь так, та ся мусиме розыйти. Збогом серце моє, розышли 

сьме ся, як кораблї на шырокім морю.

ЯВЛЇНЯ XII.

(В Колумбовім театрї. Кікі і Бендер позерають  
алтернатівный театер).

ПРІНЦІПАЛ. Вы там, долов. Кедь неодплаваєме за 10 минут, запіз-
ниме прилив.
Почекайте, прошу. Іщі пару минут. Єден із моїх артістів 
хыбить. Де є Ґроньскый? Як, чорт бы го взяв, можу грати 
без Ґроньского?
Севіцькый, як єсь міг таке допустити? Ваша задача є, же ар-
тісты будуть там, де мають быти... а не блукати ся десь по 
околицї, пяны.

СЕВІЦЬКЫЙ: Але...
ПРІНЦІПАЛ: Будь тихо! Бісїдуй, бісїдуй, бісїдуй, бісїдуй. Господи 

Боже. Вызераєме страшно. Чому єсь ніч не повів? Може бы 
знав заграти ґрофа.

БЕНДЕР: Маю ґрофа. Пребачте мі. Глядам продуцента комісарїв те-
атру Колумбус.

ПРІНЦІПАЛ: То я.
БЕНДЕР: Добрї, добрї. Стигнув єм.
ПРІНЦІПАЛ: А, што хочеш?
БЕНДЕР: Я якраз пришов од Ґроньского. Попросив ня, жебы єм вас 

нашов.
ПРІНЦІПАЛ: А де є?
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БЕНДЕР: Московска обща немоцніця5. Гей, дало бы ся повісти, же 
быв дакус... Пробовав заставити електричку. Скончіло ся то 
поламаныма ногами і синяками.

ПРІНЦІПАЛ: А ты хто?
БЕНДЕР: Но я з унії умелцїв, дівізія театрїв. Маю вас допроваджати. 

Доволив єм собі выбавити заміну за Ґроньского. Прекрас-
ный артіста. Кедь доволите, приведу го на палубу. Момент. 
(Іполітови). Од теперь єсь герец.

ПРІНЦІПАЛ: Севіцькый, де йдеш із тым самоваром?
СЕВІЦЬКЫЙ: З якым самоваром?
ПРІНЦІПАЛ: З тым самоваром.
СЕВІЦЬКЫЙ: А, з тым самоваром. Но, хотїв єм го выблискати... на 

вечерне представіня.
ПРІНЦІПАЛ: Севіцькый, як тя зась прихоплю, же пробуєш продати 

далшый фалат маєтку фірмы... На Сібір!..
СЕВІЦЬКЫЙ: Хотїв єм го наблискати. Присягам! Присягам!
ПРІНЦІПАЛ: Ненавіджу людей, котрых не люблю.
ІПОЛІТ: Я то знав. Чувствовав єм. В кістях єм то чув. Щастливых сім. 

Мала щастлива седмічка. То є сім. Тото є вісем. Щастливых 
вісем. Отворь то, отворь го.

БЕНДЕР: Порожнїй.
ІПОЛІТ: Порожнїй. 
БЕНДЕР: Дахто ся мусив дістати ку дорогоцїнностям перед нами. Ех, 

прикрасы нїґда не были ту схованы. Тото было выложене 
выробником набітку... Єдна сада 12 стілцїв... «выробене про 
І. М. Воробянїнова..., Хрістофер Гембс Лондон». Я досправ-
ды думав, же суть нашы.

СЕВІЦЬКЫЙ: Што ся ту робить?
БЕНДЕР: Мы – артісты. Мы члены Колумбус Реперторi Театер. Як 

видете, золотый мій пане, дакотры з нашых стілцїв пола-
маны. Зрепаруєме їх. Міжу, подай мі ногу.

ІПОЛІТ: Міжку.

5 Нeмоцніця – (од словац. nemocnica) – болниця.
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СЕВІЦЬКЫЙ: Гмм. Но, кедь вы артісты, радше поставте корабель-
ный театер. Шоу ся зачінать.

БЕНДЕР: А якже, самособов.
ІПОЛІТ: Самособов.
БЕНДЕР: Подь, Міжу.
СЕВІЦЬКЫЙ: Подьте. Подьте. 
БЕНДЕР: Робоча класа неспокійна. Хочуть зробити револуцію. Є 

дашто правды на тій выдумцї? «Повстаня гнаных і голод-
ных – ґаздів і робітників. Нїґда єм не чув ніч таке абсурдне».  
Тот другый має три стілцї під палубов. Далшы три стілцї під 
палубов, на тобі залежыть, друже.

ІПОЛІТ: Гмм? Кедь выйду на сцену, буду вызерати, як шаленый...
БЕНДЕР: То лем забава.
ІПОЛІТ: Ходив єм до театру і перед тым, знаєш.
АРТІСТА: Ага, Краков. Буде то ужасне зась увідїти ґрофа Кракова.
ЖЕНА: То гей. І менї хыбив.
АРТІСТА: Де є Краков? Ту мусить быти теперь ґроф Краков.
БЕНДЕР: Ты на шорї.
ЖЕНА: Ага, ґроф Краков.

(Аплавз. Публіка рычіть).
ІПОЛІТ: Остапе. Возмий ня з собов.
БЕНДЕР: Ани напад.
ІПОЛІТ: Остапе... (Тяжко дыхать).
БЕНДЕР: Нї, не хочу тя брати, іду влаком а стрїчу ся із шыфов на 

Ялтї.
ІПОЛІТ: Остапе! Остапе! Я не знаю плавати! Не знаю плавати! По-

міч! Поміч! Помозьте. Дякую. Ты добра душа, Бендер. Доб-
ра душа.
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ДЇЯ ТРЕТЯ

ЯВЛЇНЯ I.

БРУНС: Мням! Тот борщ не має хыбы.
ОЛЬҐА: Я найвеце люблю холодный!
БРУНС: То чом собі не робиме холодный?
ОЛЬҐА: Як єм го могла зробити? Зима в Іркутьску? Кобы мы не їли 

горячу страву, повмерали бы сьме там.
БРУНС: Чуєш тот воздух. Як вино.
ОЛЬҐА: Знаю, знаю. Каждый вечур дякую Богу, же сьме пришли до 

Ялты. Думам, же там бы єм не пережыла іщі єдну зиму. Мій 
дорогый. Мій найдорожшый дорогый.

(укаже ся ПІП ФЁДОР).
БРУНС: Што? Я ніч не повів. Ольґа?
ПІП ФЁДОР: Досправды, то не треба было.
БРУНС: Прошу вас, одыйдийте. Веце вас не хочу відїти.
ПІП ФЁДОР: Ёй, мушу ся розлучіти з мадам Брунсовов. Не годен єм 

одыйти без розлучіня з мадам Брунсовов!
(Выкрикы).

ЯВЛЇНЯ II.

ІПОЛІТ: Нї! Стілцї. Не віджу стілцї.
БЕНДЕР: Севіцькый. Вызерать, як кобы быв грубый. Мусиме ся діз-

нати, де одложить свою дїтину. Ага, є то хлопець. Товариш 
Севіцькый! Сьте запертый за продаваня маєтку штату.

СЕВІЦЬКЫЙ: Блищаче. Маю то выблискане. Ёй, то ты... Ґроф Кра-
ков. Забавне... было то... Теперь, кедь вам то не буде вадити, 
піду.

БЕНДЕР: Почекай минуту. Радо бы єм з тобов перешмарив пару 
слов.

СЕВІЦЬКЫЙ: Обходнї?
БЕНДЕР: Гей. Інтересують ня даякы стілцї. Три, жебы сьме были 
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конкретны. Находять ся в сучасній вашій продукції театру 
«Колумбус».

СЕВІЦЬКЫЙ: Оо, гей. Орїх. Потягнуты златым баршаном. Бою ся, 
же вже суть, як ся говорить...

ІПОЛІТ: Слухай, посеро! Хочу тоты стілцї. Чуєш ня? Хочу тоты 
стілцї!

СЕВІЦЬКЫЙ: Не розумиш. Не можу. Обіцяв єм їх єдному чоловіко-
ви. Дає мі 10 рублїв за єден.

ІПОЛІТ: Продай му дашто інше. Я хочу тоты стілцї.
БЕНДЕР: Не бій ся. Не прийдеш ани о копійку. Дістанеш своїх 30 

рублїв.
СЕВІЦЬКЫЙ: Ёй, моє горло!
БЕНДЕР: Коли можете доручіти стілцї?
СЕВІЦЬКЫЙ: Днесь вечур. По представіню.
БЕНДЕР: Доручіш їх ту?
СЕВІЦКЫЙ: Гей, доручу їх ту.
БЕНДЕР: В порядку. Теперь, Севіцькый, прошу тя, не оклам нас. Бо 

кедь гей, бою ся, же ті буду мусити выкрутити карк. О пів-
ночі. Ту на тім містї.

СЕВІЦЬКЫЙ: Принесете грошы, принесу стілцї.
ІПОЛІТ: Бендер, Бендер, 30 рублїв?

ЯВЛЇНЯ III.

ПІП ФЁДОР: Дякую. Красный день на пікнік.
СЛУГА: Остатнї бы мали прийти кажду минуту.
ПІП ФЁДОР: Дякую. Дякую і досвіданя.
СЛУГА: З Богом.
ПІП ФЁДОР: Красный день.
СЛУГА: З Богом.
ПІП ФЁДОР: О, яке красне дерево. Якы нїжны детайлы. Прекрасна 

робота. Яке прекрасне кресло! Ох, то не може быти (мумро
че). То не може быти! То не може быти! То не може быти! То 
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не може... То не може быти! Не хочу жыти! Не хочу жыти! 
Не хочу жыти! Не хочу жыти!

ЯВЛЇНЯ IV.

ІПОЛІТ: Ох! Ау! ау! ау! Тридцять рублїв!
БЕНДЕР: Тск! тск! тск! А якже! Самособов! Достоєвскый.
ІПОЛІТ: Што?
БЕНДЕР: То ніч. Можеш перевернути очі?
ІПОЛІТ: Вывалити очі?
БЕНДЕР: Гей, вываль очі!
ІПОЛІТ: Не знаю.
БЕНДЕР: Попробуй. Так, безконкуренчно. Народженый як... Теперь, 

учіме ся сіґнал...
ІПОЛІТ: Перестань.
БЕНДЕР: Як я ті дам сіґнал... упадеш із стілця на землю... а роб ся, же 

маєш епілептічный захват. Вывалиш очі... будеш дырґати 
руками і ногами... Просто, звивай ся так, же ся неконтролю-
єш. Я буду указовати на тебе, як на калїку... і добросердечны 
жытелї Ялты засыплють тя пінязьми.

ІПОЛІТ: Ідіотьске представіня. Нїґда не было і нїґда не буде... Во-
робянїнов просить мілостыню! Паразіт! Паразіт! Паразіт! 
Противный, безпомічный, несхопный... кырвежадный па-
разіт! Воробянїновы нїґда не просять! Цїлый жывот єм 
просив!

БЕНДЕР: А теперь слухай. Пыха – то такый луксус, же ани ты, ани 
я собі не можеме доволити... на сучасній етапі нашого 
жывота. Потребуєме 30 рублїв, жебы ся наповнили нашы 
сны. То, як плавати, або ся затопити. Выберам плаваня. Те-
перь, просити або не просити? То вопрос! Маєш пять се-
кунд... вырїш гей або нї.

ІПОЛІТ: Гей! Гей, гей, гей! Теперь зроб, што треба.
БЕНДЕР: Прошу вас, дамы і панове! Попозерайте ся! Товариш, жы-

тель, людьске створїня... Потребує вашу поміч! Епілепсія, 
приятелї! Епілепсія. Така хворота постигла нашого люби-
мого Достоєвского. Лем Бог знає, якый ґеній, якы великы 
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літературны творїня можуть быти заперты... в мыслях 
то го худобного, убогого.. в ёго душі. Ох, тот бідак (шеп
че). Вывалюй очі! Гей, дайте! Дайте, дайте, жебы тото не-
щастне створїня... безпомічна жертва, могла дістати холем  
даяку лїкарьску старостливость. Дай! Дайте, прошу! От-
ворь те свої серця. Дякую...  
Ціґаретлю?

ІПОЛІТ: Нї, дякую.
БЕНДЕР: Єсь даякый насердженый?
ІПОЛІТ: Як ся тото вшытко скончіть... Вже тя нїґда не хочу відїти.
БЕНДЕР: А, ты ту? Добрї.
СЕВІЦЬКЫЙ: Гей. Перебач, же пізню. Мусив єм чекати, покы вшыт-

кы не одышли з театру. Была ніч театру і рецепція, што ті 
маю повідати?

БЕНДЕР: Можеш мі повісти, чому єсь принїс лем два стілцї. Догово-
рили сьме ся на трёх.

СЕВІЦЬКЫЙ: То, гей, я хотїв, але...
ІПОЛІТ: Де тот третїй стілець? Де тот третїй стілець? Ты знаєш, што 

єм мусив вытерьпіти, покы сьме зогнали пінязї на тоты 
стілцї?

БЕНДЕР: Птс. Подь. Вшытко попсуєш.
СЕВІЦЬКЫЙ: Што ся робить, люде? Все кедь ся стрїтиме, хопиш ня 

під карк.
БЕНДЕР: Што ся стало з третїм стілцём?
СЕВІЦЬКЫЙ: Злодїй, у нашій компанії. Страшне. Продав стілець пі-

лотови з Фіньска за 10 рублїв.
БЕНДЕР: Фіньскый пілот?
СЕВІЦЬКЫЙ: Гей. Робить на пляцу за містом. Міг бы єм теперь ді-

стати своїх 30 рублїв?
ІПОЛІТ: Двадцять!
СЕВІЦЬКЫЙ: Ааа! Гей. Перебач. Двадцять! Двадцять! Двадцять!
БЕНДЕР: Тю-тю-тю-тю!
СЕВІЦЬКЫЙ: Зась карк.
БЕНДЕР: На. Ту маєш свої грошы.
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СЕВІЦЬКЫЙ: Двадцять. Дякую. Але повіджте мі, чому такый інте-
рес о тоты стілцї?

ІПОЛІТ: Стихни.
БЕНДЕР: Запамнятай славне присловко: «Чім довше голодуєш, тым 

страва смачнїша». На другім боцї, Французы мають посло-
віцу: Мерде!

ІПОЛІТ: Не хочу жыти! Ёй, ё-ё-ё-ёй!

ЯВЛЇНЯ V.

В ціркусї
(Карневалова ґрупа).

ІПОЛІТ: Стілець! Злїзь долов, злодїю! Подь долов, такой! То моє 
кресло! Чуєш ня? Мій стілець! Слухай, ты! То моє кресло!

БЕНДЕР: Подь долов, шаленяку! Подь долов! Забєш нас обидвох!
ІПОЛІТ: Хочу тот стілець. Дай мі тот стілець!
БЕНДЕР: Ой, Боже! Ой, Боже, твій баранок пропав. Прошу вас, по-

мозьте мі. Дякую. (Зявить ся піп Фёдор).
ІПОЛІТ: То моє! Чуєш? Моє! Моє! Моє! Моє! Моє!
БЕНДЕР: Прекрасно! Аж барз прекрасно, досправды. Партнер у фір-

мі... і утїкать з маєтком компанії!
ІПОЛІТ: Хочеш ся бавити на коня, добрї?
ПІП ФЁДОР: Мій! Мій! Мій!
БЕНДЕР: Батюшка Фёдор! (сміх). Председа компанії.
ІПОЛІТ: Де є? Аяяяяяяй! 
БЕНДЕР: Ага, ненавість! Ненавість! Ненавість!
ПІП ФЁДОР: Бог видить. Бог видить вшытко. Чом собі думаш, же мі 

дав силу... вылїзти там горї, на горьску стїну? Мусить быти 
даяка прічіна.

ІПОЛІТ: Господи Боже, як го ненавіджу! Не сміє утечі! Не сміє утечі! 
Не сміє дістати... Не сміє ся дістати вон. Не сміє утечі гет!

БЕНДЕР: Не бій ся, мій дорогый представителю. Не втече. Досправ-
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ды не годен утечі. Не є дорогы долов. Подь, укажу ті. Подь. 
Видиш? Ниякой пути долов не є.

ІПОЛІТ: Не є дорогы долов. Не годен зыйти долов. Є запертый. За-
пертый. Так, а єсь у пасти!

БЕНДЕР: Ага. Перестало падати. Є барз тихо.
ІПОЛІТ: Як думаш, што робить? Думаш, же нашов дорогоцїнности?
БЕНДЕР: Ш-ш-ш-ш. За момент засїдателї вынесуть вырок.
ПІП ФЁДОР: Господи Боже, ты такый твердый! Ох!
БЕНДЕР: Тсс. Але послїднїй стілець стоїть у Москві.
ІПОЛІТ: Лем 3000 верст далеко.
БЕНДЕР: Подь, приятелю. Підеме на прогульку.
ПІП ФЁДОР: О, Господи! О, Господи, неісповідимы дїла твої... Як єм 

ся ту дістав? Нїт пути долов. Треба мі велё помочі, жебы єм 
ся дістав долов. Гей, хлопцї! Хлопцї! Воробянїнов! Я тя все 
любив. Ты то знаєш. Походиме з єдного валалу. 25 років я 
быв твоїм сящеником. О, про Хріста Бога вас прошу, дайте 
ня долов! Здоймийте ня!

ЯВЛЇНЯ VI.

ІПОЛІТ: Нашли сьте го?
БЕНДЕР: Нашов. Є у желїзнічарьскім клубі. Подьме, укажу ті, де є. 

Тым маленькым выглядиком в ночі ся дістанеме до клубу.
ІПОЛІТ: Подьме!
БЕНДЕР: Што єм теперь повів! Аж в ночі.
ІПОЛІТ: Але я не вытримам.
БЕНДЕР: Не бій ся, завтра будеш пити шампаньске і їсти кавіар. За 

твої вшыткы трапіня бы єм ті мав дати десять процент.
ІПОЛІТ: Дясять процент?!
БЕНДЕР: Ты не маєш нияку фантазію. Што собі купиш? І так єсь 

старый, не потребуєш тілько пінязей. А знаєш што, може 
ті не дам ніч, а возьму тя за секретаря КІКІ, што повіш? Но, 
но, я лем жартую, дістанете три процента. До клубу піде-
ме над раном, стражници будуть солодко спати, а теперь 
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собі одпочінь. Або за комор...камердінера! Страва, вшытко  
задарьмо. Фіґлюю... Панове присяжны засїдателї, леды ся 
рушили.

(Іполіт забє Бендера).
ІПОЛІТ: Вшытко буде моє. Мої стілцї! Тото нї! Тото не може быти! 

Нї! (Розторгать послїднїй стілець).
СТРАЖНИК: Я ту вже десятый рік стражу. Мізерный клуб то быв. 

Вера, вера. А теперь... не будете віровати, хотїв єм вышрубо-
вати жаровку і підставив єм собі стілець, та єм ся провалив. 
Боже! Позерам: із стілця ся сыплють коралы, діаманты.

ІПОЛІТ: А де суть?! Діаманты і коралы і...!
СТРАЖНИК: Як де? Ту.
ІПОЛІТ: Де?
СТРАЖНИК: Ту суть. Клуб мы за них выбудовали.

(к о н е ц ь)



442



443

Леонїд Андреєв

Любов до 
ближнёго

Комічна сценка на єдну дїю

Переклад  
із російского  языка:

Ярослав Сысак

Премєра у ТАДї:  
25. фебруара 2022 року



444

ЛЕОНИД АНДРЕЕВ

1871 – 1919

Любовь к ближнему
Шуточное представление  

в одном действии

(1908)

 Леонїд Андреєв – писатель і драматурґ, іскравый 
репрезентант добы Стрїберного віку російской 
літературы. Є зачинателём  російского 
експресіонізма. Скончів правницьку факулту 
Московской універзіты (1897), айбо адво
кать ске ремесло майже не практіковав. У роцї 
1897 зачав свою літературну карьєру. Вдяка 
писателю Максіму Ґорькому першый том ёго 
літературных творів выйшов великым тіражом. 
Ёго оповіданя і драмы позітівно оцїнили Максім 
Ґорькый, Александер Блок, Ілья Рєпін, Нїколай 
Рєріх, Антон Чехов  і др.
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О С ОБЫ :

ДАМА 
ПЕРШЫЙ ОПИТЫЙ,  муж Дамы
ДЇВЧАТКО Неллі, їх дївча
ДРУГЫЙ ОПИТЫЙ
ХЛОПЕЦЬ
ПЕРШЫЙ ПОЛІЦАЙТ
ДРУГЫЙ ПОЛІЦАЙТ
ПЕРШЫЙ АНҐЛІЦЬКЫЙ ТУРІСТА
ДРУГЫЙ АНҐЛІЦЬКЫЙ ТУРІСТА
ПАНЇЧКА
ТУРІСТА
БОЁВНА ДАМА
ТУРІСТЫ: ПЕРШЫЙ, ДРУГЫЙ
ПРОДАВАЧ ГРЕБІНЇВ
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА, задыхчаный чоловік, отець Машы, 

Катї, Сашы, Васї і Петя
Ёго дїти:

ДЇВЧА, з меном Маша
ДРУГЕ ДЇВЧА, з меном Катя
ПЕРШЫЙ ҐІМНАЗІСТА, з меном Саша 
ДРУГЫЙ ҐІМНАЗІСТА, з меном Петё

ВЫСОКЫЙ ТУРІСТА З ВЫКРУЧЕНЫМА БАЮСАМИ
ДУШПАСТЫРЬ
КОРЕШПОНДЕНТ
ФОТОҐРАФІСТЫ – ПЕРШЫЙ, ДРУГЫЙ, ТРЕТЇЙ
НЕЩАСТНИК
ХЛОПИК, тот же ШЕФ
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Дикый горнатый край. На маленькім, ледва розпо-
знатім выбіжку скалы, котрый ся скоро колмо1 выперать 
над пропастёв, стоїть в безнадїйній позї якыйсь чоловік. 
Тяжко пояснити, як ся там дістав; ани здолы, ани згоры 
ся там дістати не дасть, короткы драбинкы, мотузы і па-
ліцї говорять о тім, же спробы захранити незнамого ту 
якбач были, але неуспішны.

Нещастник, видить ся, же в тій неприємній сітуації 
є вже довшый час: долов ся вже зышла пестрофаребна 
маса людей. Суть там рознaшачі напоїв, а доконця і ма-
ленькый вычап, в котрім ся обертать вычапник, цїлый 
споченый – сам не стигать обслуговати. Горї-долов біга-
ють продавачі посткарток, пацерок, вселіякых подарун-
ків і іншого гарабурдя; якыйсь хлопик неодбитно нукать 
гребінь із корытнячой кости, котрый корытнячку ани 
не відїв. Із вшыткых боків ся сходжують турісты, якых 
притягує фама о неминучій катастрофі: Анґлічане, Русы, 
Нїмцї, Французы, Таліане і т. д., із своїма народныма 
шпеціфіками в характерї, поводжіню і облечіню. Ско-
ро вшыткы мають горолезецькы чеканы, далекогляды і 
фотоапараты. Вызвы у вселіякых языках, в інтересах чі-
тателїв, приводиме в нашій материньскій бісїдї. Під ска-
лов, на місцї, де бы мав нещастник упасти, двоми полі-
цайты одганяють хлопчиск і тонкым мотузком на коли-
ках огранічують пространство. Люде бісїдують, є весело.

ПЕРШЫЙ ПОЛІЦАЙТ: Щезний одты, жыване! Што кедь ті впаде на 
голову, што повість твій нянё, мамка.

ХЛОПЕЦЬ: А то ту упаде?
ПЕРШЫЙ ПОЛІЦАЙТ: Ту.
ХЛОПЕЦЬ: А не дале?

1 Колмо (од словац. kolmo) – вертікалнї, перпендікуларнї.
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ДРУГЫЙ ПОЛІЦАЙТ: Хлопчиско має правду. Што кедь у тім стресї 
перелетить мотузок і уближыть дакому з публікы? Важить 
найменше сто кіл.

ПЕРШЫЙ ПОЛІЦАЙТ: Гет! Гей, ты, смаркатый, де лїзеш! То ваше 
дївчатко, панї злата? Такой єй собі спрячте: там падать мо-
лодый паробок.

ДАМА: Вже падать? Ёй, Боже! А мій муж ту не є!
ДЇВЧАТКО: Є у вычапі, мам.
ДАМА: (не знає, што робити) А якже, все мусить быти там, де нали-

вають! Закліч го, Неллі, повідж, же вже падать. Біж! Швыд-
ко!

ГОЛОСЫ: Главный!
Чашник.
Обслуга!
Пиво!
Пиво ся скончіло.
Што? Як то? Што то за корчма?...
Дораз притягнуть.
Але чім скорше!
Главный!
Главный! 
Чашник!

ПЕРШЫЙ ПОЛІЦАЙТ: Зась єсь там? Гей, смаркатый!
ХЛОПЕЦЬ: Я лем однесу тот камінь.
ПОЛІЦАЙТ: А нашто?
ХЛОПЕЦЬ: Жебы го так не болїло, як упаде.
ДРУГЫЙ ПОЛІЦАЙТ: Має правду: каміня треба одпрятати і цалком 

треба вшытко пририхтовати. Не суть ту даґде пиловины, 
або пісок?

(Ближать ся двоми турісты, Анґлічане. Обзерають  
далекоглядами нещастника, фіґлюють).

ПЕРШЫЙ АНҐЛІЦЬКЫЙ ТУРІСТА: Молодый.
ДРУГЫЙ АНҐЛІЦЬКЫЙ ТУРІСТА: Кілько?
ПЕРШЫЙ АНҐЛІЦЬКЫЙ ТУРІСТА: Двадцять вісем.
ДРУГЫЙ АНҐЛІЦЬКЫЙ ТУРІСТА: Двадцать шість. Старшый вызе-

рать од страху.
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ПЕРШЫЙ АНҐЛІЦЬКЫЙ ТУРІСТА: Ставме ся.
ДРУГЫЙ АНҐЛІЦЬКЫЙ ТУРІСТА: Єден ку десятём. Пиште.
ПЕРШЫЙ АНҐЛІЦЬКЫЙ ТУРІСТА: (записує собі, просить ся полі

цайта) Прошу вас, а як ся там дістав? Чом го не знесуть 
долов?

ПЕРШЫЙ ПОЛІЦАЙТ: Вже пробовали, але дарьмо. Вшыткы дра-
бины курты.

ДРУГЫЙ АНҐЛІЦЬКЫЙ ТУРІСТА: Довго є там?
ПЕРШЫЙ ПОЛІЦАЙТ: Два днї.
ПЕРШЫЙ АНҐЛІЦЬКЫЙ ТУРІСТА: Нїфіґа  собі! До вечера упаде.
ДРУГЫЙ АНҐЛІЦЬКЫЙ ТУРІСТА: До двох годин. Єден ку єдній.
ПЕРШЫЙ АНҐЛІЦЬКЫЙ ТУРІСТА: Пиште. (Крічіть на нещастни

ка). Як ся чуєте, вы там! А! Не чую!
НЕЩАСТНИК: (ледва го чути) На мілу кедвеш.
ДАМА: Ісусе Хрісте, а мого ту нїт!
ДЇВЧАТКО: (прибігне) Нянё одказує, же прийде. Грає там з єдным 

уйком шахы.
ДАМА: Господи Боже! Повідж му, Неллі, же то мій розказ! Або... 

Прошу вас, пан сержант, вже скоро упаде? Нї, Неллі, і так, 
радше ідь ты, я обсаджу місце про няня.

(Высока дама, небезпечно себеіста, пре ся о місце з 
якымсь турістом. Є то тихый муж, дрібный і ґен
ґлявый, не годен одстояти своє право; зато дама атакує  

некомпромісно).
ТУРІСТА: Але тото є моє місце, мілостива панї, я ту стою вже дві 

годины.
БОЁВНА ДАМА: А менї што до того? Ту хочу стояти я, розумите? 

Одты буду лїпше відїти, розумите?
ТУРІСТА: (тихо) Але і я буду лїпше відїти.
БОЁВНА ДАМА: Та не говорьте! Може і вы шпеціаліста на паданя?
ТУРІСТА: Якый шпеціаліста? Одтам ся йде скопырцнути чоловік і 

то вшытко.
БОЁВНА ДАМА: (з сарказмом) Іде ся скопырцнути чоловік і то 

вшытко! Кедь ся можу попросити. Холем даколи вы відїли, 
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як падать чоловік? Ага? Нї? Я відїла трёх: двох акробатів, 
єдного, што ходидь по ланї2, і трёх аеронавтів.

ТУРІСТА: То до громады шість.
БОЁВНА ДАМА: (з высміхом) То до громады шість! Посмотьте, якый 

прекрасный математик! А відїли сьте вже тіґра, як торгать 
у звіринцї жену? Ага? Што? Та зато! А я відїла! То будьте 
такый ласкавый!

(Туріста одступлять, уражено торгать плечіма, а худа 
дама переможно засяде на одвоёваный камінь. Розкла
дать коло себе ташочку, хусточкы, ментолкы, фляшоч
ку з якимсь еліксіром; знимать рукавічкы і протерать 
скла далекогляду, з інтересом обзерать вшытко навколо. 
Приговорить ся ку дамі, што чекать на мужа з вычапу).

БОЁВНА ДАМА: (благосклонно) Не сьте выстата, душа моя? Сядьте 
собі.

ДАМА: А, ани ся не просьте! Ногы собі не чую.
БОЁВНА ДАМА: Днешнї хлопи цалком не выхованы, ани то не вста-

не, кедь увидить жену. А ментолкы сьте собі купили?
ДАМА: (перестрашена) Нї. А треба?
БОЁВНА ДАМА: Кедь довго чоловік позерать до горы, досправды ся 

му зробить зле. А чпавок3 маєте? Нї? Боже мій, яка легко-
важность! Як вас будуть проберати, як ся скопырцне? Ани 
етер не маєте? А якже! Кедь сьте вже така, маєте холем да-
кого, што ся о вас постарать?

ДАМА: (настрашена) Повім мужови. Він у вычапі.
БОЁВНА ДАМА: Ваш муж – безхарактерный свинярь!
ПЕРШЫЙ ПОЛІЦАЙТ: То чія ветровка? Хто там шмарив тоту рян-

ду?
ХЛОПЕЦЬ: То я шмарив, жебы го так не болїло, як упаде.
ПЕРШЫЙ ПОЛІЦАЙТ: Одпрятати!

(Дакілько турістів, вызброєны фотоапаратами,  
ся пруть о місце).

2 Лано (од словац. lano) – мотуз.

3 Чпавок (од словац. čpavok) – аміак.
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ПЕРШЫЙ ТУРІСТА: Ту хотїв стояти я.
ДРУГЫЙ ТУРІСТА: В порядку, але теперь ту стою я.
ПЕРШЫЙ ТУРІСТА: Вы іщі лем теперь пришли, а я ту стою вже два 

днї.
ДРУГЫЙ ТУРІСТА: Як сьте одышли, мали сьте ту охабити холем 

свою тїнь.
ПЕРШЫЙ ТУРІСТА: Не годен єм умерти од голоду, чорты бы то взя-

ли!
ПРОДАВАЧ ГРЕБІНЇВ: (загадочно) Із кости корытнячкы.
ПЕРШЫЙ ТУРІСТА: Што?!
ПРОДАВАЧ ГРЕБІНЇВ: Настояща корытнячка.
ПЕРШЫЙ ТУРІСТА: Ідь з тым до пекла!
ТРЕТЇЙ ТУРІСТА-ФОТОҐРАФІСТА: Мілостива панї, не гнївайте ся, 

але сидете мі на апаратї.
ПАНЇЧКА: Ёй, а де?
ТРЕТЇЙ ТУРІСТА-ФОТОҐРАФІСТА: Як де – під вами!
ПАНЇЧКА: Але я вже така змучена! Фуй, якый несімпатічный апа-

рат! А менї было чудно, чому ся мі так недобрї сидить, а то 
быв ваш апарат.

ТРЕТЇЙ ТУРІСТА-ФОТОҐРАФІСТА: (резіґновано) Панї!
ПАНЇЧКА: Представте собі, а я собі думала, же то камінь. А він 

то быв ваш апарат. А могли бы сьте ня сфотоґрафовати? 
Любила бы єм на фонї высокых скал, якраз в такім окру-
жіню.

ТРЕТЇЙ ТУРІСТА-ФОТОҐРАФІСТА: Але як, панї, кедь на нїм сиди-
те?!

ПАНЇЧКА: (перестрашено выскочіть) Досправды? Чом сьте мі не 
повіли! А то все фотоґрафуєте?!

ГОЛОСЫ: Главный, пиво!
Чом не подаєте вино?
Моментик!
Такой, такой!
Главный!
Главный!
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Верхнїй!
Паратко!

(Вступить тучный, задыхчаный туріста).
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: (крічіть) Маша! Саша! Петь! Де є Маша? Де є 

зась Маша, Господи?
ДЇВЧА: Ту єм, татку.
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Не віджу, де єсь?! (Оберне ся). Ага, ту! Чом сто-

їш за хырбетом? Тадь позерай, позерай! Де то чумиш, панно 
Марія!

ДЇВЧА: (тягаво) Не знаю, татку.
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Та тото є абсурдум. Тадь тота іщі ани блис-

нутя не відїла: вывалить окалї, як дві цибулї, і лем што ся 
заблискать, такой їх запре. Ани єдно заблискнутя не відїла! 
Маша, не спий! Позерай, там є!

ПЕРШЫЙ ҐІМНАЗІСТА: Але она го видить, тату. 
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Дозерай єй. (Нечекано зачне найжалоснїшым 

голосом): Ёй, такый молодый і досправды упаде? Позерайте 
дїти, якый є блїдый; видите, як то небезпечно лозити ка-
ды-тады.

ПЕРШЫЙ ҐІМНАЗІСТА: (тягаво) Днесь і так не упаде, тату.
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Дурноты! Хто ті то повів?
ДРУГЕ ДЇВЧА: Татку, Маша зась заперла очі.
ПЕРШЫЙ ҐІМНАЗІСТА: Тату, я собі вже сяду. Намойправду, тот 

днеська не упаде... Вратник у готелї мі повів. Вже-м не го-
ден! Од рана до вечура нас тягаш по вселіякых ґалеріях...

ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Што то має быти? А про кого то роблю? Га? Ты 
собі думаш, же про мене радость ходити з такым немеглом, 
як ты?

ДРУГЕ ДЇВЧА: Татку, Маші ся заперють очі.
ДРУГЫЙ ҐІМНАЗІСТА: І я вже не годен. В ночі ся мі снять страшны 

сны. Той ночі, цїлу ніч, ся мі снило о чашниках.
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Але, Петрику!
ПЕРШЫЙ ҐІМНАЗІСТА: Вже єм лем кість і скора. Тату, я то вже дов-

ше не вытримам. Дай ня радше за пастыря, або пацята кор-
мити...
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ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Але, Сашку!
ПЕРШЫЙ ҐІМНАЗІСТА: Кобы холем упав, але то лем фаму пусти-

ли, а ты їм налетїв. І тот твій Бедекер. Швіндель, цїлый тот 
твій Бедекер.

МАША: Тату, дїти, ага, вже падать.
(Нещастник штось з горы крічіть. Настало ожывіня. 
Голосы: «Позерайте, вже падать». Двигають ся дале
когляды, фотоґрафісты цвакають фотоапаратами;  

поліцайты енерґічно чістять місце, де має упасти).
ПЕРШЫЙ ФОТОҐРАФІСТА: До чорта! Нашто єм такой спущав... 

Все ся попонаглям!
ДРУГЫЙ ФОТОҐРАФІСТА: Пан колеґа, маєте закрытый обєктів.
ПЕРШЫЙ ФОТОҐРАФІСТА: До чорта!
ГОЛОСЫ: Тихо! вже зачне падати.

Та де там. То лем штось говорить.
Але штобы, вже падать!
Тихо!

НЕЩАСТНИК: (тихым голосом) Поміч!...
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Ёй, тот худачиско! Машо! Петю! Попозерайте 

на тоту траґедію: небо без хмаркы, погода прекрасна, а він 
якраз теперь мусить упасти і додрузґати ся насмерть. Розу-
миш, Саша, яке то страшне?

ПЕРШЫЙ ҐІМНАЗІСТА: (смутно) Розумлю.
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: А ты, Маша, розумиш? Лем собі усвідом, там 

є небо, а там ся люди напыхають жранём, вшытко є таке 
миле, а він мусить упасти. Яка треґедія! Петь, памняташ 
собі Гамлета?

ДРУГЕ ДЇВЧА: (шепче му) Гамлет, прінц Даньскый, в Елсінорї.
ПЕТЁ: (захмурено) В Гелсінґфорсї, ясно же гей. Што все лем мене ви-

диш, тату?
МАША: (тягаво) Цїлу ніч ся му снило з чашниками.
САШКА: Кобы єсь радше обїднав хлебічкы.
ПРОДАВАЧ ГРЕБІНЇВ: (загадочно) Кість із корытнячкы. Нефалшо-

вана.
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: (камаратьскы) Украдженый товар?
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ПРОДАВАЧ ГРЕБІНЇВ: Та што сьте, пане.
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: (назлощено) Як може быти настояща, кедь не є 

украджена?
БОЁВНА ДАМА: (благосклонно) Тоты, то вшыткы вашы дїти?
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Вера, вера, милостива. Няньківскы повиннос-

ти. Але їм все мало, як можете відїти: одвічне протистояня 
родічів і дїтей, милостива. Мы свідкы такой страшной тра-
ґедії, же мі аж серце пукать... Зась ті клїпкають очі, Маша?

БОЁВНА ДАМА: Маєте чісту правду: Дїтей не мож розпещовати. 
Зато бы єм не говорила о такій страшній траґедії. З такой 
вышкы вам упаде хоць якый покрывач. Кілько то може 
быти? 30 - 40 метрів? А я відїла, як єден падав прямо з неба.

ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: (заінтересовано) Не повідайте! Саша, дїти, слу-
хайте! Прямо з неба!

БОЁВНА ДАМА: Намойправду. Аеронавт. Выплавав з хмар і трїск 
на бляшану стрїху!

ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Страшне!
БОЁВНА ДАМА: То гей, то є траґедія! Дві годины го поливали 

стрїкачками, докы не пришов ку собі. Скоро го затопили, 
дурняци! Од тогды ношу з собов чпавок.

(Ближыть ся ґрупа Таліанів – бродячіх музикантів. 
Низ кый, тучный тенор з рудов бородов і великыма  
водя нистыма очамі; співать необычайно солодко; худый 
горбатый в джокейцї співать ґрявчачім барітоном; бас –  
припоминать розбійника, повнить і функцію мандолі
ніста; баба з гуслями, очі так вывалены, же єй видно лем 

білкы. Поставлять ся, співають).

Sul marе, lucido l´astro d´argеnto,
Placida е l´onda, prospеro é il vеnto.
Vеnita all agilе... Barchеtta mia...
Santa Lucia... Santa Lucia...

МАША: (тягаво) Тату, дїти, ага, вже ся розганять руками.
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Ачей на нёго так вплынула музика?
БОЁВНА ДАМА: Легко може быти. При такых акціях все собі  
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пущають музику. Лем жебы нам не упав скорше, як треба. 
Гей, вы, музиканты, оле ся прячте одты, геш, геш!

(Допроваджаный сімпатізантами входить Высо кый  
туріста з выкрученыма баюсками і запалено  

ґестікулює).
ВЫСОКЫЙ ТУРІСТА: Та тото є шкандалозне!.. Чом го не здоймуть? 

Панове, вшыткы сьте чули, як крічав: Захраньте ня?
ПУБЛІКА: Вера гей, точно так.
ВЫСОКЫЙ ТУРІСТА: Цалком ясно єм чув слова: захраньте ня. То 

чом ніч не робите? Тото є шкандалозне! Поліція! Поліція! 
Чом му не йдете на поміч? Што ту робите?

ДРУГЫЙ ПОЛІЦАЙТ: Чіщу місце, де має упасти.
ВЫСОКЫЙ ТУРІСТА: Ага! Мудро. Але чом го не захраните? Мусите 

го захранити! То ваша гуманна повинность! Кедь чоловік 
просить, поможте, мусите му даяк помочі. Не говорю прав-
ду, панове?

ПУБЛІКА: Правду, чісту правду! 
Треба го захранити!

ВЫСОКЫЙ ТУРІСТА: (з запалом) Тадь мы, досправды, не погане, 
мы. хрістіане, мусиме любити свого ближнёго. Кедь про-
сить поміч, треба зробити вшыткы крокы, што має в ком-
петенції админістрація. Пан поліцайт, зробили сьте вшыт-
кы крокы?

ДРУГЫЙ ПОЛІЦАЙТ: Вшыткы.
ВЫСОКЫЙ ТУРІСТА: Вшыткы до єдного? Панове, зробили ся 

вшыткы крокы. Гало, молодый чоловіче, чуєте – зробили ся 
вшыткы крокы, жебы вас захранити. Чуєте?

НЕЩАСТНИК: (ледво го чути) Поміч!..
ВЫСОКЫЙ ТУРІСТА: (доятый) Панове, чуєте: зась закрічав – по-

міч. Пан поліцайт, чули сьте?
ЄДЕН З ПУБЛІКЫ: (несміло) Я собі думам, же бы го мали захранити.
ВЫСОКЫЙ ТУРІСТА: Маєте правду. Я то вже говорю дві годины. 

Пан поліцайт, чули сьте? Тото є шкандал!
ТОТ ІСТЫЙ З ПУБЛІКЫ: (кус смілїше) Подля мене, треба ся оберну-

ти на высшы інштанції.
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ОСТАТНЇ: (хором) 
Гей, треба ся скаржыти! 
Тото є шкандал. 
Штат не сміє охабити своїх жытелїв в ниякій небезпечно-

сти! 
Вшыткы платиме данї! 
Треба го захранити.

ВЫСОКЫЙ ТУРІСТА: А я што говорю? Ясно, треба ся іти скар-
жыти... Молодый чоловіче, слухайте, наёмне маєте заплаче-
не? Га? Не чую.

ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Петь, Кать, слухайте, яка траґедія! Ох, нещаст-
ный молодый чоловік! Кажду минуту ся може зорвати, а 
они од нёго жадають наёмне!

КАТЯ: (дївча в окулярёх, учена) А што, за тото ся платить наёмне, 
тату? Понятя наёмне...

ПЕТЁ: (ущіпне єй) Ёй, але ся вытягуєш!
МАША: (тягаво) Татку, дїти, позерайте, зась зачінать падати.

(Зась інціденты в масї, тоты істы выкрикы  
і активность фотоґрафістів).

ВЫСОКЫЙ ТУРІСТА: Не страчайме ани минуту. Панове, мусиме го 
захранити за кажду цїну! Хто йде за мнов?

ПУБЛІКА: Вшыткы, вшыткы!
ВЫСОКЫЙ ТУРІСТА: Пан поліцайт, чули сьте? Ідеме, панове.

(Одхаджають, завзято ґестікулують. Голосы з выча
пу силнїють; чути черканя пивовых погарів і початок 
рїзкой нїмецькой піснї. Цалком дезорьєнтованый чаш
ник одбігне набік, шмарить нещастный погляд на небе
са і сервітков собі утерать спочену тварь. Назлощены 

крикы: Главный! Главный!).
НЕЩАСТНИК: (голоснїше) Гей, главный, могли бы сьте мі принести 

совду-воду?
(Чашник ся мыкне, перестрашено позерать на небо, стр
їтить ся поглядом з Нещастником і одыйде, якбы ніч не 

чув, назлощены голосы: Главный, пиво).
ЧАШНИК: Уно моменто, вже єм ту! Минутку!

(З вычапу ся приближать двоми пяны).
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ДАМА: Ох, вже є ту мій муж! Подь скоро, скоро!
БОЁВНА ДАМА: Якый свиняриско!
ПЕРШЫЙ ОПИТЫЙ: (махне на ню руков) Гей, вы там горї – не стоїть 

то за ніч, гейже?
НЕЩАСТНИК: (голоснїше) Веру, вже мі то лїзе горлом.
ПЕРШЫЙ ОПИТЫЙ: Ани выпити собі не можете.
НЕЩАСТНИК: Та де там!
ДРУГЫЙ ОПИТЫЙ: Што дристаш, як собі тот може выпити? Він іде 

умерти, а ты го мучіш пиятыков. Гало, послухайте, пєме все 
лем на ваше здоровя. Не вадить вам то?

ПЕРШЫЙ ОПИТЫЙ: Што треплеш, як му то може вадити. Тото го 
може лем повзбудити! Слухайте! Чесне слово, страшно нас 
мерзить, але не смієте собі припустити ку серцю: знайте, мы 
ся теперь вернеме до вычапу.

ДРУГЫЙ ОПИТЫЙ: Ага, позерай, кілько народа!
ПЕРШЫЙ ОПИТЫЙ: Подьме, бо як упаде, запруть нам вычап.

(Зявить ся нова ґрупа турістів, очолена кореспонден
том із найбівшых европскых новинок. Допроваджать го 
учтивый шепот – признак нефалшованого узнаня; многы 
прибігнуть з вычапу, жебы го відїли, і чашник зробить 
малу піруету, шмарить на нёго блискавічный погляд і з 
щасливов посмішков ся несе дале, розливать штось по 

дорозї).
ГОЛОСЫ: Корешпондент!

Корешпондент, позерайте!
ДАМА: Боже, а мужа зась не є!
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Петя, Маша, Саша, Катя, Вася, позерайте – го-

ловный корешпондент... Розумите, найголовнїшый: што на-
пише, тото ся стане.

КАТЯ: Машка, зась позераш інде.
САШКА: Радше кобы єсь нам купив хлебічкы! Тату, я вже не годен. 

Чоловік ся потребує даколи і наїсти...
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: (в екстазї) Яка траґедія! Катюша, золотце моє, 

яке то страшне: тота красна погода – і головный корешпон-
дент! Оле, выберь собі записник, выберь собі нотес!
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ПЕТЯ: Кедь я го стратив, тату.
КОРЕШПОНДЕНТ: Де є?
ГОЛОСЫ: (услужно) Там є, там!

Дакус высше, іщі высше!
Дакус ниже!
Нї, высше!

КОРЕШПОНДЕНТ: Довольте, панове, довольте. Сам собі го найду. 
Ага, там є! Но, прекрасна сітуація...

ТУРІСТА: Не сядете собі? Ту є стілчік.
КОРЕШПОНДЕНТ: Дякую. (Сяде). Но, красна сітуація! Барз4 інте-

ресно, барз інтересно. (Вытягне блок; фотоґрафістови лас
каво) Вже маєте, панове?

ПЕРШЫЙ ФОТОҐРАФІСТА: Самособов! Взяли сьме і цїлкову пано-
раму...

ДРУГЫЙ ФОТОҐРАФІСТА: Траґічна сітуація молодого чоловіка...
КОРЕШПОНДЕНТ: Геей? Барз інтересно, барз інтересно.
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Чуєш, Саша: головный корешпондент є наісто 

мудрый чоловік, а говорить, яке є то інтересне. А ты все лем 
про свої хлебічкы!.. Сомар!

САШКА: Може же є сытый...
КОРЕШПОНДЕНТ: Панове, попросив бы єм вас, жебы сьте были 

дакус тихше.
УСЛУЖНЫЙ ГОЛОС: Гей, вы там, у вычапі, оле тихше!
КОРЕШПОНДЕНТ: (крічіть догоры) Кедь доволите – я головный 

корешпондент европскых друкованых новинок, пришов єм 
на неплановану служобну дорогу. Хотїв бы єм вам дати да-
кілько вопросів, што ся тыкать вашой сітуації. Як вас зва-
ти? Ваше мено, сполоченьскый статус, позіція, вік.

(Нещастник штось замымре).
КОРЕШПОНДЕНТ: (выведженый з міры) Ніч не чую. То все так 

мымре?
ГОЛОСЫ: Все. Не розуміти му ани слово.
КОРЕШПОНДЕНТ: (штось собі записує) Прекрасно! Сьте слобод-

4 Барз (з польск. bardzo) – дуже, міцно.
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ный? (Нещастнык штось мымрать) Не чую! Женатый? Іщі 
раз!

ТУРІСТА: Же є слободный.
ІНШЫЙ ТУРІСТА: Але, де-же бы! Самособов, женатый.
КОРЕШПОНДЕНТ: (без інтересу) Думаєте? В порядку, женатый. 

Кілько маєте дїтей? Што? Не чую. Видить ся мі, же повів 
три? Гм... Про істоту дам пять.

ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Ах, яка траґедія! Пять дїтиск. Лем собі пред-
ставте!

БОЁВНА ДАМА: Циґанить!
КОРЕШПОНДЕНТ: (крічіть) Як сьте ся там дістали? Што? Не чую, 

голоснїше! Повторьте! (людём навколо) Што повів? Тот 
хлопик має пекельно слабый голос.

ПЕРШЫЙ ТУРІСТА: Видить ся мі, же крічітъ, же заблудив.
ДРУГЫЙ ТУРІСТА: Нї, же сам не розумить, як ся там дістав.
ГОЛОСЫ: Быв на полёвачцї!

Лїз на скалу! 
Та де, там обычайный лунатик! 
Намісячный! 

КОРЕШПОНДЕНТ: Довольте, панове, довольте – з неба досправды 
не впав. Хоць... (скоро штось записує). Нещастный молодый 
муж... уже од дїтинства терпить захватами сомнамбулізму... 
рїзке світло повного місяця... дикы скалы... заспатый врат-
ник не вартовав...

ПЕРШЫЙ ТУРІСТА: (другому, тихо) Якый повный місяць, тадь є 
новый місяць.

ДРУГЫЙ ТУРІСТА: А вы собі думаєте, же чітателї ся вызнають в 
астрономії?

ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: (захопленый) Маша! Слухай, ту маєш наг-
лядный приклад вплыву місяця на жывы орґанізмы. Яка 
страшна траґедія: чоловік собі выйде на прогульку до мі-
сячной ночі – а вылїзе десь, одкы ся вже не дістане!

КОРЕШПОНДЕНТ: Як ся чуєте? Не чую. Голоснїше! Ага, значіть так! 
Но, красна сітуація.

ЛЮДЕ: (з інтересом) Тихо, слухайте, як ся чує. Страшне!
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КОРЕШПОНДЕНТ: (записує собі, гевтам дашто повість) Тїло 
скаменїло в смертелнім ужасї... По хырбетї лїзуть ледовы 
мурванькы... Нїт надїї... привіджають ся му образкы родин-
ного щастя. Жена робить хлебічкы, пятеро дїтей говорять, 
як го люблять, невинныма ангельскыма голосками. Бабка 
сидить в креслї з піпков... нї то дїдко сидить з піпков, а баб-
ка... А він, блаженый, од людьской участи... Перед смертёв 
собі желав, жебы ёго послїднє выдыхнутя было обнародо-
ване в нашых новинках...

БОЁВНА ДАМА: Таке кламство!
МАША: (тягаво) Няню, дїти – зась падать!
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: (назлощеный) Не отравуй! Така траґедія а ты... 

Што вывалюєш окалї?
КОРЕШПОНДЕНТ: (крічіть) Лїпше ся ухопте! Так, так! Послїднїй 

вопрос: што одкажете жытелям перед своїм одходом до лїп-
шого світа?

НЕЩАСТНИК: (слабым голосом) Жебы ся прятали до... горячого пекла.
КОРЕШПОНДЕНТ: Што? Ага, розумлю. Принціпіалный неприятель 

закону о ровноправности неґрів... Послїдня воля, жебы 
тоты чорноскоры нїґда...

ДУШПАСТЫРЬ: (протискать ся помеджі людей, одфукує) Де є? Ага! 
Бідачиско! Панове, не была ту іщі нияка церьковна особа? 
Нї? Дякую. Та же я першый?

КОРЕШПОНДЕНТ: (записує) Доємный момент... Підішов свяще-
ник... Вшыткы стихли і чекають, дакотры із слызами в 
очах!..

ДУШПАСТЫРЬ: Довольте, довольте, панове. Блудна вівця наконець 
ся хоче змірити з небесами. (Крічіть). Не хочете ся змірити 
з небесами, мій? Высповідайте ся із своїх грїхів і я вам такой 
дам розгрїшіня. Што? Не чую.

КОРЕШПОНДЕНТ: (записує) У воздусї ся розлїгать плач і ёйк. Слуга 
Божый, мілыма словами нагварять злочінця, того нещаст-
ника... А тот, вдячный, із слызами на очах, слабым голосом...

НЕЩАСТНИК: (слабым голосом) Кедь ... не щезнете, скочу вам на 
голову. Важу сто кіла.

(Вшыткы настрашены одскакують  
і ховають ся єден за другого).
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ГОЛОСЫ: Падать, падать.
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: (нервозный) Маша, Саша, Петя!
ПОЛІЦАЙТ: Місце, прошу, уволнийте місце!
ДАМА: Неллі, біж за татком, же вже падать!
ФОТОҐРАФІСТА: (нещастно) Панебоже, менї ся скінчів філм. (По

бігує і смутно позерать на нещастника). Моментик, мо-
ментик. Маю їх там у ґероку. (Дакус одбігне, але не спущать 
очі з нещастника). Нї, не можу, што кедь... менї ся мусить 
таке стати! Маю їх там у ґероку! Я такой ту, мементик!

ДУШПАСТЫРЬ: Я чекам, мілый мій, зачний, холем тоты найтяжшы 
грїхы. Тоты дрібны, охабиме на потім.

ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Яка траґедія!
КОРЕШПОНДЕНТ: Злочінець, то є нещастник, ся публічно кає за 

свої грїхы... одкрывать завісу над своїма ужасныма тайна-
ми... діавол, котрый знищів банкаря!

ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Якый мерзотник!
ДУШПАСТЫРЬ: (крічіть) По перше, никого сьте не забили? По дру-

ге, не крали сьте? По третє, не цуджоложыли сьте?
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Маша, Петя, Катя, Саша, Вася, запхайте собі 

уха!
КОРЕШПОНДЕНТ: (пише) Публіка неспокійна... крикы одсуджіня...
ДУШПАСТЫРЬ: (наскоро) По четверте, не брали сьте імя Господа 

Бога даремно? По пяте, не пожадали сьте сомара ближнёго 
свого? Ёго вола, раба ёго, жены ёго? По шесте...

ФОТОҐРАФІСТА: (завертить ся) Панове, сомар.
ДРУГЫЙ ФОТОҐРАФІСТА: Де, де є сомар? Не віджу.
ДУШПАСТЫРЬ: Ґратулую, сыну мій. Змірили сьте ся з небесами... 

Теперь можете спокійно... Але, што то віджу? Члены ар-
мады спасы? Поліція, одоженьте їх!

(Дакілько членів Армады спасы, мужів і жен  
в парадных уніформах ся ближать. Інструменты мають три: 

бубен, гуслї і якусь необычайно піщачу трубку).
ПЕРШЫЙ ЧЛЕН: (шалено бубнує, крічіть тягавым носовым голо

сом) Братя і сестры...
ДУШПАСТЫРЬ: (хоче го перекрічати, верещіть іщі силнїше і іщі 
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веце на ніс) Уже ся покаяв, братя! Панове можуть досвідчі-
ти! Зробив покаяніє і змірив ся з небесами!

ДРУГЫЙ ЧЛЕН, ДАМА: (лїзе на камінь і верещіть) Так, як тот грїш-
ник, і я блудила в темнотах, оддавала ся алкоголу, покы мі 
світло правды...

ГОЛОС: Тадь і теперь є стята на мол.
ДУШПАСТЫРЬ: Пан поліцайт, вже сьте чули, же ся покаяв і змірив 

з небесами?
(Першый член Армады дико бубнує, остатнї спустять 
тягаву пісню. Выкрикы, хохот, писканя. Співать ся і у 
вычапі на вшыткых світовых языках клічуть чашника. 
Безрадны поліцайты торгають ся з рук Душпастыря, 
котрый їх десь тягать; фотоґрафісты побігують, як на
солены. Обявить ся анґліцька турістка на сомарови, ко
трый ся затне розкроченыма ногами і припоїть ся своїм 
криком ку іншым. Крик стихне, Армада спасы сяточно 
одыйде, Душпастырь, розмахуючі руками, ся стратить 

за нёв).
ПЕРШЫЙ АНҐЛІЦЬКЫЙ ТУРІСТА: (колеґови) Яке непристойне. 

Тото стадо ся абсолутнї не знає поводити.
ДРУГЫЙ АНҐЛІЦЬКЫЙ ТУРІСТА: Што то говорите, сер Вілієм?
ПЕРШЫЙ АНҐЛІЦЬКЫЙ ТУРІСТА: (крічіть) Вы што, не видите, 

же лем на вас чекають? Як настоящій джентльмен мали бы 
сьте їм зробити тоту радость. І про вас понижіня – терпіти 
перед очіма того стада!

ДРУГЫЙ АНҐЛІЦЬКЫЙ ТУРІСТА: Сер Вілієм!
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: (із захопленём) Так є, ту є наша правда. Саша, 

Петя, слухайте: говорять правду! Яка траґедія!
ЯКЫЙСЬ ТУРІСТА: (нападать на Анґлічана) Што то собі доволю-

єте?
ПЕРШЫЙ АНҐЛІЦЬКЫЙ ТУРІСТА: (оддрылить го) Та вже упадьте, 

наконець, чуєте? Кедь маєте дость одвагы, поможу вам точ-
ным выстрїлом. Добрї?

ГОЛОСЫ: Тот рудый ідіот зошалїв!ПОЛІЦАЙТ: (хопить го за руку) 
На тото не маєте права! Забасну5 вас.

5 Забасну – заарештую, дам до басы, вязніцї.
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ЯКЫЙСЬ ТУРІСТА: Народ варварів!
(Нещастник штось крічіть. Долов ожывлїня.  

Голосы: Тихо, тихо!)
НЕЩАСТНИК: (наголос) Одпрячте того шаленяка, іщі ня застрї-

лить! А повіджте шефови, же вже мі вшытко лїзе на нервы!
ГОЛОСЫ: Што тото значітъ?

Якому шефови?
Бідачиско, вже має галуцінації.

ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Саша, Маша, образ, як люде шалїють. Петя, 
спомнянь собі скоро на Гамлета.

НЕЩАСТНИК: (із злостёв) Повіджте му, же ня вже ламле у крижах6.
МАША: Няню, дїти, позерайте, вже торгать ногами.
КАТЯ: Тому ся говорить конвулзія, гейже тату?
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Не знаю, думам же гей. Яка траґедія!
САШКO: (захмуреный) Та тота є дурна! Тілько єй учать, а не знає, 

же ся то зве аґонія. І окулярї має! Нї, тату, я вже того мам 
доста!

ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Лем собі представте, дїти: чоловік ся іде роз-
бити на марны фалаткы, а на што думать? Же го ламле в 
крижах!

(Гук силнїє. Пару назлощеных турістів волочать якогось 
перестрашеного хлопика у білій вестї. Усмівать ся і кла
нять ся на вшыткы бокы, розпинать рукы, як го дахто 
кулькне, пробує шмыкнути меджі людей, але все го хо

плять і тягають дале). 
ГОЛОСЫ: Шкареде кламство!

Світ таке не відїв!
Поліція, поліція!
Треба му дати лекцію!

ІНШЫ ГОЛОСЫ: Што є?
Яке кламство?
Што ся стало?
Панство, поїмали злодїя!

6 Крижы – часть тїла, поперек.
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ХЛОПИК: (кланять ся з усмішков) Высоковажены, быв то лем жарт! 
Нормалный жарт! Публіка ся нудила, та-м вас хотїв дакус 
розвеселити!

НЕЩАСТНИК: (з їдёв) Гей, шефе!
ХЛОПИК. Такой, такой!
НЕЩАСТНИК: То ту маю стояти до страшного суду? Договорили 

сьме ся, же на двадцять годин, а теперь є кілько?
ВЫСОКЫЙ ТУРІСТА З ВЫКРУЧЕНЫМА БАЮСАМИ: (без себе 

од розгорчіня) Чуєте, панство? Так тот злодїй, тот хлопик у 
бі лій вестї наяв другого злодїя і напросто го привязав до 
скалы.

ГОЛОСЫ: Што, він привязаный?
ВЫСОКЫЙ ТУРІСТА: Добрї привязаный і не може упасти. А мы 

ся ту мучіме, цїлы нервозны, а він не впаде, хоць бы хот-
їв!..

НЕЩАСТНИК: Бодай бы ся мі хотїло! Такой собі зламлю кархы за 
пару філерів! Шефе, вже маю того доста, вже мі тото лїзе 
горлом. Єден мамелук ня хотїв застрїлити. Піп ня ту дві го-
дины сповідав – тото єм не мав в договорї!

САШКО: Говорив єм ті, тату, же Бедекер лябдать дурноты, а ты все 
налетиш і волочіш нас всяды, на голодный жалудок.

ШЕФ / ХЛОПИК: Публіка ся нудила... Хотїв єм повесилити поважну 
публіку, ніч інше за тым не было...

БОЁВНА ДАМА: Што то має быти? Нічому не розумлю. Чом не упа-
де? Та хто потім упаде?

ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Ани я не розумлю. Самособов, же мусить упа-
сти.

ПЕТЬКО: Ты нїґда нічому не розумиш, татку. Чув єсь, же є привяза-
ный.

САШКО: Думаш, же го пересвідчіш! Хоцьякого Бедекера любить 
веце, як власну дїтину.

ПЕТЬКО: Прекрасный нянько!
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Тихо!
БОЁВНА ДАМА: Што ся ту робить? Мусить упасти!
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ВЫСОКЫЙ ТУРІСТА: Але тото, таке жыванство! Пояснийте нам, 
пане!

ШЕФ: Публіцї ся відїло довго, нудила ся. Пребачте, панство. Але я ... 
хотїв єм лем... Пару годин приємного взрушіня... Нервове 
освіжіня... Зажыти алтруістічны чувства...

АНҐЛІЧАН: Тот вычап Ваш!
ШЕФ: Мій.
АНҐЛІЧАН: І готел, там долов, ваш?
ШЕФ: Мій. Кедь людём ся видить, же ся довго ніч...
КОРЕШПОНДЕНТ: (записує) Злодїйство без ганьбы... Ґазда вычапу, 

жебы заробити на продаваню алкоголу, маніпулує з най-
лїпшыма чувствами людей... Неспокійность жытелїв...

НЕЩАСТНИК: (із злостёв) Слухайте, шефе, стягнете ня вже долов 
або нї?

ШЕФ: Вы ся не розкрикуйте! Знимаєме вас долов на ніч або нї?
НЕЩАСТНИК: Вже мі ніч не хыбить, лем жебы єм ту вісїв і по ночах.
ШЕФ: Не можете вытримати іщі пару минут? Што буде робити пуб-

ліка?..
ВЫСОКЫЙ ТУРІСТА: До вас не доходить, што сьте натворили? Вы – 

мерзотникы, про свої неганебны цїлї знеужываєте любов 
до ближнёго! Примусили сьте нас пережыти страх, суціт7, 
отровили сьте нашы серця жалю – і што ся указало? Тот 
свинярь, гнусный ваш партнер, привязаный ку скалї, і не-
лем же не впаде, хоць тото вшыткы чекали, але ани не може 
упасти.

БОЁВНА ДАМА: Што то значіть? Мусить упасти!
ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Поліція, поліція!

(Прибігне задыхчаный Душпастырь).
ДУШПАСТЫРЬ: То як, іщі жыє? Ага, там є! То лем шарлатаны, тота 

армада спасы!
ГОЛОС: Знаєте, што є нове? Він привязаный!

7 Суціт (од словац. súcit) – сочувствіє, мілосердность.
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ДУШПАСТЫРЬ: Як? Ку чому? Ку жывоту? О, мы вшыткы привяза-
ны ку жывоту, покы нас смерть не одвяже. Але і так єм го 
змірив з небесами і баста фіґлї! А тоты шарлатаны...

ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Поліція, поліція, такой спиште протокол!
БОЁВНА ДАМА: (нападать на шефа) Не доволю, жебы ня ту дах-

то водив за ніс! Я вже відїла, як із хмар вылетїв астронавт 
і трїснув собов на стрїху, відїла єм, як тіґер розторгав 
жену...

ФОТОҐРАФІСТА: Знищів єм про того злодїя три філмы! За тото ся 
мі будете зодповідати, пане!

ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Записніцю, записніцю! Яке свинство! Маша, 
Саша, Петь, Вася, заклічте поліцію!

ШЕФ: (нещастный) Но, але як го принутите, жебы упав, кедь не 
хоче? Я зробив вшытко, што было у моїх силах! Панї, панї...

БОЁВНА ДАМА: Не доволю!
ШЕФ: Довольте, панї. Присїгам вам, же другый раз упаде, але днесь-

ка ся му не хоче, так!
НЕЩАСТНИК: Што то є другый раз?
ШЕФ: Будь тихо, ты там!..
НЕЩАСТНИК: За 25 евр?
ДУШПАСТЫРЬ: Лем собі представте тоту безочливость! Змірив 

єм го з небесами – а ішло мі о жывот – чули сьте, як мі  
выгрожовав, же мі скочіть на голову? А іщі ся му не лю-
бить! Розпусник! Злодїй! Враг! Пожадав сомара ближ-
нёго свого!

ФОТОҐРАФІСТА: Панове, сомар.
ДРУГЫЙ ФОТОҐРАФІСТА: Де є сомар? Не виджу? 
ПЕРШЫЙ ФОТОҐРАФІСТА: (заспокоїть ся) Нї. То ся мі лем при-

відїло.
ТРЕТЇЙ ФОТОҐРАФІСТА: Сам сьте сомар. Про вас собі очі выочу.
МАША: (тягаво) Няню, дїти, іде поліцайт.

(ожывіня, з єдного боку тягають поліцайта, з другого,  
шефа, обидвоми крічать: «Пустьте ня!») 

ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Пан поліцайт, пан стражник! Ту є тот выдумця, 
ту є тот жываниско...
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ДУШПАСТЫРЬ: Ту є, розпустник, враг, злодїй, сомара ближнёго 
свого...

ПОЛІЦАЙТ: Лем мі го дайте до рук, панове, такой ся мі признать, 
тадь він змудрїє.

ШЕФ: Як го примусити, жебы упав, кедь не хоче?
ПОЛІЦАЙТ: Гей, вы там горї, приятелю, то хоче ся вам ці не хоче, 

признайте ся!
НЕЩАСТНИК: (хмуравый) Не хочу упасти.
ГОЛОСЫ: Ага, признав ся! Мерзотник!
ВЫСОКЫЙ ТУРІСТА: Пиште, пан поліцайт. Зато, жебы легко роз-

богатїти... знеужыв чувство любови до ближнёго... сяте 
чувство... егм... егм... егм...

ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Дїти, слухайте, пишуть записніцю! Якы пре-
красны слова!

ВЫСОКЫЙ ТУРІСТА: Священе чувство, яке...
ПОЛІЦАЙТ: (усердно пише, язык высунутый набік) Любови до 

ближ нёго... сящене чувство, котре...
МАША: (тягаво) Татку, дїти, позерайте, несуть напис!

(обявить ся пару музикантів з трубками і бубнами.  
Перед нима якыйсь індівідум на довгій паліцї несе пла
ґат з образом абнормально волосатого мужа з написом:  

«Быв єм лысый»).
НЕЩАСТНИК: Нескоро, камараде! Ту ся вже пише записніця! Рад-

ше щезний, докы єсь годен.
ІНДІВІДУМ: (застане, говорить фістулов) Быв єм лысый од першых 

днїв свого жывота і овелё пізнїше. Тото рїдке покрытя, што 
мі як десятьрічному покрыло голову, то не было волося, то 
была бавовна. А як єм ся женив, моя голова была гола, як 
колїно, то молода невіста...

ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Яка траґедія! Молодый женач і така голова, ро-
зумите, дїти, яке то страшне?

(Вшыткы слухають з інтересом,  
доконця і поліцайт застыв з пером в руцї).

ІНДІВІДУМ: (із запалом) І надышов момент, кедь наше сопружне 
щастя вісїло, дословно, на волоску. Вшыткы водічкы на во-
лося, што мі нукали шарлатаны...
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ТУЧНЫЙ ТУРІСТА: Оле выберь нотес, Петю.
БОЁВНА ДАМА: Але коли вже, наконець, упаде?
ШЕФ: (услужно) Другый раз, милостива, другый раз! Привяжеме го 

лем так... послабше – а, розумите?..

(к о н е ц ь)
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КУРТЫ ІНФОРМАЦІЇ О ПРЕМЄРАХ ПЄС, 
КОТРЫ У РОКАХ 1990–2022  

НА РУСИНЬСКЫЙ ЯЗЫК  
ПЕРЕЛОЖЫВ Я. СЫСАК 

Театер Александра Духновіча в Пряшові представлює русиньске 
културне богатство, котрого театралны представлїня суть популарны 
і позітівно оцїнёваны нелем русиньсков і нерусиньсков публіков, але 
тыж театралнов крітіков. За веце як тридцять років было на сценї театру 
уведженых веце як 150 інсценацій. Самособов, тото выкликує потребу 
списати бібліоґрафію театралных премєр.

Інформації о премєрах пєс Театру были актівно розшырёваны 
розлічныма способами. В першім рядї то были офіціалны жрїдла Те-
атру Александра Духновіча, летакы, котры были друкованы при каж-
дій премєрї театралной гры. Умелецьку роботу Театру тыж пропаґує і 
популарізує русиньска періодічна преса як Народны новинкы, новинкы 
InfoРусин і часопис Русин, на сторінках котрых были публікованы цїн-
ны інформації, як назва і день премєры, список артістів, котры грають 
у пєсї, їх роли, характерістіка пєс, але тыж рецензії театралных кріті-
ків, інтервю з режісерами, артістами і перекладателями ці юбілейны 
статї. З нерусиньскых періодік мож спомянути головнї пряшівскый 
Prešovský večerník і місячник Prešovský magazín. В непослїднїм рядї 
тыж оцїнюєме офіціалны інформації на вебовій сторінцї Театру Алек-
сандра Духновіча (https://www.divadload.sk), а тыж анонсы Проґрамы 
Театру Александра Духновіча в Пряшові, котры суть реґуларнї публіко-
ваны на інтернетовій сторінцї Радія Руськой Бурсы Петром Медвідём 
(https://www.lem.fm). Цїнну роботу в тій области тыж представлює пу-
блікація доц. ПгДр. Мірона Пукана, ПгД. V premenách času (Ukrajinské 
národné divadlo / Divadlo Alexandra Duchnoviča Prešov)1, де ся находять  

1 PUKAN, M., 2007. Premiéry činohry UND v Prešove 1946 – 2005. In PUKAN, 
M., 2007. V premenách času. Ukrajinské národné divadlo / Divadlo Alexandra 
Duchnoviča. Bratislava: Divadelný ústav, Prešov: Divadlo Alexandra 
Duchnoviča. s. 143-156. ISBN 978-80-88987-80-2.
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подробны інформації о театралных премєрах од року 1946 до театралной 
сезоны 2004/2005. 

Вшыткы высше спомянуты жрїдла были хосенны про вытворїня 
актуалізованой бібліоґрафії премєр Театру, котру сьме публіковали на 
сторінках книжкы Театер Александра Духновіча: 30 років. Выбор з ре-
пертоара2 выданой в роцї 2020, і часть з нёй, заміряну на прекладатель-
ску і режісерьску роботу Ярослава Сысака, публікуєме на слїдуючіх 
сторінках. Театралны гры суть хронолоґічно зоряджены подля датуму 
премєры аж по сучасность. Мож там найти інформації як мено режісе-
ра, назву театралной гры в русиньскім і в словацькім языку, мена режі-
серів, драматурґів і герецького обсаджіня, а на конець датум премєры 
гры, припаднї і предпремєры або другой премєры. Ниже подаєме тоты 
інформації:

Ніколло Макіавеллі / Nicollò Machiavelli
«МАНДРАҐОРА» / Mandragora
Режія Валентін Козменко-Делінде я. г.3

Драматурґ Василь Турок
Переклад Ярослав Сысак
Грають:

Маріян Марко/Штефан Гій, Осиф Ткач, Миколай Ляш, Евґен Лібезнюк, 
Василь Русиняк, Татяна Кучеренкова, Людміла Лукачікова

Премєра 13. октобер 1990

Алойз і Вілем Мырштіковы / Alois a Vilém Mrštíkovci
«МАРІША» / Maryša
Режія Ярослав Сысак
Драматурґ Василь Турок
Переклад Ярослав Сысак
Грають:

Людміла Лукачікова, Іван Стропковскый, Александер Кучеренко, Тaтяна 
Кучеренкова, Штефан Гій

Премєра 19. децембер 1990 

2 ПАВЛІЧ, М., 2020. Курты інформації за премєры гер в русиньскім языку 
в роках 1988-2020 (подля офіціалных жерел Театра А. Духновіча). Іn 
ПАДЯК, В. – М. ПАВЛІЧ, едс., 2020. Театер Александра Духновіча: 
30 років. Выбор з репертоара. Пряшів: Выдавательство Пряшівской 
універзіты в Пряшові, с. 375-395. ISBN 978-80-555-2656-0.

3 Скороченя в текстї треба чітати так: я. г. (a. h.) – як гость; а кол. (a kol.) –  
а колектів.
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Александер Духновіч – Ярослав Сысак / Alexander Duchnovič – Jaroslav Sisák
«ДОБРОДИТЕЛЬ ПРЕВЫШАЄ БОГАТСТВО?» / Dobrodenie je viac ako bohatstvo?
Режія Ярослав Сысак
Драматурґ Василь Турок
Грають:

Василь Русиняк (Федор Многомав/Fedor Mnohomal); С. Михаликова, 
Анна Біттнерова (Олена/Olena); Серґей Гудак (Федорцё/Fedorco); Іґор 
Латта (Лестобрат/Lestobrat); Любомір Міндош (Андрій/Andrej); Осиф 
Ткач (Честножыв/Čestnožil); Штефан Гій (Іванко/Ivanko); Маріян Марко 
(Мудроглав/Múdrohlav); Іван Стропковскый (Чмуль/Čmuľ); Марія Сыса-
кова, Татяна Кучеренкова (Бугуміла/Bohumila); Михал Гудак (Антоньё/
Antoňo); Ярослава Сысакова, Людміла Лукачікова (Татька/Taťka); Нико-
лай Ляш (Незохаб/Nezochab); Александер Кучеренко (Храбростой/Chrab-
rostoj); Павел Маскалик (Богобой/Bohoboj); Николай Ляш (биров/birov); 
Наталія Мігалёвова (Параска/Paraska) а далшы членове колектіву ТАД

Премєра 9. октобер 1992 (в Домі културы в Меджілабірцях)

Дюра Папгаргаї / Ďura Papharhaji
«АГАФІЯ – СТАРОГО ПОПА ДЇВКА» / Ahafija – popova dcéra/starého kňaza dcéra
Режія Ярослав Сысак
Переклад Ярослав Сысак
Грають:

Александер Кучеренко (піп Митро/pop Mitro); Людміла Лукачікова (Ага-
фія/Ahafia); Татянa Кучеренкова (Марча/Marča); Василь Русиняк (биров/
birov); Любомір Миндош (писарь Палєнкаш/pisár Palenkaš)

Премєра 12. юн 1993

Николай Васильєвіч Ґоґоль / Nikolaj Vasilievič Gogoľ
«ЖЕНИТБА» / Ženba
Режія Валентин Козменко-Делінде я. г.4

Драматурґ Василь Турок
Переклад Ярослав Сысак
Грають: 

Евґен Либезнюк (Підколёсын/Podkoľosyn); Михал Гудак (Кочкаров/
Kočkarov); Людміла Лукачікова (Агафія Тихоновна/Ahafija Tichonovna); 
Наталія Мигалёвова (Фёкла Івановна/Fjokla Ivanovna); Любомір Міндош 
(слуга Стёпа/sluha Sťop); Осиф Ткач; Іґор Латта; Василь Русиняк; Татяна 
Кучеренкова; Ярослава Сысакова; Маріян Марко

Премєра 27. новембер 1993
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Ярослав Сысак – Василь Турок / Jaroslav Sisák – Vasiľ Turok
«ТЕАТЕР СВІТА» / Divadlo sveta
Режія Ярослав Сысак, Василь Турок
Драматурґ Василь Турок
Грають:

фраґмент зо Женьского закона: Наталія Мігалёвова, Светлана Шковранова
Премєра 7. марец 1996

Марко Лукич Кропивницькый / Marko Lukyč Kropyvnyckyj
«12 ДЇВОК НА ОДДАВАНЯ, АБО ЗІСТАЛИ ЗА ДУРАКІВ» / 12 dcér na vydaj 
alebo a ostali hlupákmi
Режія Ярослав Сысак
Переклад Ярослав Сысак
Грають:

Осиф Ткач (млинарь Кікоть/mlynár Kikoť); Александер Кучеренко (коваль 
Рянда/kováč Rjanda); Маріян Марко (слуга Антон/sluha Anton); Серґей 
Гудак (слуга Василь/sluha Vasiľ); В. Урбанкова (дївка Орїшка/dcéra Oriška); 
Ярослава Сысакова (дївка Горлина/dcéra Horlina); Іван Стропковскый 
(поштарь Підскок/poštár Podskok); Василь Русиняк (Нічіпiр/Ničipir)

Премєра 22. марец 1997

Павел Коговт / Pavel Kohout
«ТАКА ЛЮБОВ» / Taká láska
Режія Юрай Свобода я. г.
Переклад Ярослав Сысак
Премєра 6. септембер 1997

Іван Стодола / Ivan Stodola
«БАЧОВА ЖЕНА» / Bačova žena
Режія Ярослав Сысак
Переклад Ярослав Сысак
Грають:

Маріян Марко, Серґей Гудак, Ярослава Сысакова, Татяна Кучеренкова/
Светлана Шковранова, Іґор Латта, Василь Русиняк, Осиф Ткач, Любомір 
Міндош, Александер Кучеренко, В. Урбанкова, Серґей Гудак

Премєра 27. юн 1998

Дюра Папгаргаї / Ďura Papharhaji
«ДВА ЛИСТКЫ ДО ЄРУСАЛИМА» / Dva lístky do Jeruzalema
Режія Ярослав Сысак я. г.
Переклад Ярослав Сысак
Грають:

Серґей Гудак (Він/On); Людміла Лукачікова (Она/Ona); Василь Русиняк 
(Ерне/Erné); Осиф Ткач (Горняк/muž pani Horňákovej); Іван Стропковскый 
(Брундза/Brundza); Светлана Шковранова (Брундзаня/Brundzaňa)

Премєра 9. марец 2002
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Ян Карафіат / Ján Karafiát
«ХРОБАЧІКЫ» / Chrobáčikovia
Режія Ярослав Сысак я. г.
Драматурґ Василь Турок
Премєра 7. май 2004

Дюра Папгаргаї / Ďura Papharhaji
«СКОНАНА  КАВАЛЕРІЯ» / Unavená kavaléria
Режія Ярослав Сысак (я. г.0
Асістент режії Людміла Лукачікова
Драматурґ Ярослав Сысак я. г.
Переклад Ярослав Сысак я. г.
Грають:

Іван Стропковскый (Еміл Отченаш/Emil Otčenaš); Людміла Лукачікова 
(Ема, ёго жена/Ema, jeho žena)

Премєра 17. юн 2011, 2. премєра 22. юн 2011

Петро Ковачік / Peter Kováčik
«КОРЧМА ПІД ЗЕЛЕНЫМ СТРОМОМ: СЛОВАЦЬКА РАПСОДІЯ ПО РУ СИНЬ-
СКЫ» / Krčma pod zeleným stromom: Slovenská rapsódia po rusínsky
Режія Матуш Ольга я. г.
Асістент режії Осиф Пантликаш
Переклад Ярослав Сысак
Грають:

Міріама Федоркова (слїпе дївча/slepé dievča); Ладїслав Ладомиряк (Дёлдё, 
єднорукый запасник/Ďolďo, jednoruký zápasník); Людміла Лукачікова 
(суплінґерка/suplingerka); Осиф Ткач (качмарь/krčmár); Василь Русиняк 
(Репань, пияк/Repáň, ožran); Любомір Міндош (коваль/kováč); Михал 
Куцер (товаріш/tovariš); Евґен Либезнюк (американ/amerikán); Михал 
Ільканин я. г. (елеґан/elegán); Владимір Чема я. г., Маріян Марко (высе-
ленець/vysťahovalec); Іван Стропковскый я. г. (іншпектор/inšpektor), 
Светлана Шковранова я. г. (речнічка/rečníčka); Іґор Латта я. г. (майстер на 
пилї/majster na píle); Осиф Пантликаш (мнясарош/mäsiar)

Предпремєра 19. май 2016, премєра 20. май 2016, 2. премєра 25. май 2016

Олексій Коломієць / Oleksij Kolomijec
«ФАРАОНЫ» / Farаóni
Режія Зузана Ґалкова я. г.
Асістент режії Зузана Ковалчікова
Драматурґ Петро Медвідь я. г.
Переклад Ярослав Сисак
Грають: 

Евґен Либезнюк, Осиф Пантликаш (Таран/Taran); Ярослава Сысакова 
(Одарка/Odarka); Василь Русиняк (Онисько/Onisko); Светлана Шковранова 
я. г. (Уля/Uljana); Владимір Рогач, Мартін Оравец (Арістарх/Aristarch); 
Зузана Ковалчікова, Зденка Кваскова (Ганя/Hanna); Михал Куцер, Мартін 
Оравец (Оверко/Overko); Осиф Ткач, Любомір Міндош (Корній/Kornij); 
Ладїслав Ладомиряк (Павлик/Pavlík)
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Премєра 14. октобер 2016, 2. премєра 19. октобер 2016 (спочатку в україньскім 
языку, пізнїше уж в русиньскім языку)

Алфред Жаррі / Alfred Jarry
«КРАЛЬ УБУ» / Kráľ Ubu
Режія Бранё Мазух
Асістент режії Зузана Ковалчікова
Драматурґ Марек Турошик я. г.
Переклад Ярослав Сысак
Грають:

Осиф Пантликаш (Нянько Убу/Kráľ Ubu); Светлана Шковранова (Мам-
ка Убу/Mamka Ubu); Евґен Либезнюк (Краль Вацлав/Kráľ Václav, Царь 
Алексей/Cár Alexej і іншы/a iné); Ярослава Сысакова (Кралёвна Роза-
мунда/Kráľovná Rozamunda, Царёвна Матілда/Cárovná Matilda і іншы/a 
iné); Михал Куцер (Громослав/Hromoslav і іншы/a iné); Ладїслав Ладо-
миряк (Капітан Обруба/Kapitán Obruba і іншы/a iné); Івета Фейкова 
(Посел/Posol, Медвідь/Medveď і іншы/a iné); Мартін Оравец (Тычка/Tyčka 
і іншы/a iné); Любомір Міндош (Стовп/Stĺp і іншы/a iné)

Премєра 27. октобер 2017, 2. премєра 8. новембер 2017

Йозеф Ґреґор Таёвскый / Jozef Gregor Tajovský
«ОБІЦЯНКЫ » / Sľuby: Obraz z ľudu v jednom deji na tri spôsoby
Режія Матуш Ольга я. г.
Асістент режії Михал Куцер
Переклад Ярослав Сысак
Грають:

Светлана Шковранова я. г. (Зуза Яворова, 45-рочна вдовіця/Zuzana Javo-
rová, 45-ročná vdova); Зденка Кваскова (Анїчка, єй 17-рочка дївка/Anička, 
jej 17-ročná dcéra); Василь Русиняк (Янко Довгый, старый углярь в пензії/
Jano Dlhý, starý uhliar na odpočinku); Людміла Лукачікова (Маря, ёго жена 
і старша сестра Зузаны/Mara, jeho žena a staršia sestra Zuzina); Ладїслав 
Ладомиряк (Мішко, їх 23-рочный сын і реґрут/Miško, ich 23-ročný syn a 
regrút); Михал Куцер (Дюрко, 14-15-рочный пастырь у Яворовых/Ďurko, 
14-15-ročný kraviar u Javorov); Іґор Латта я. г. (Новтаріш/Notár); Мартін 
Оравец (Реґрут/Regrút); Владимір Рогач (Реґрут/Regrút)

Премєра 5. октобер 2018, 2. премєра 10. октобер 2018

Михал Балаж / Michal Baláž
«ДОМАШНЄ ГНЇЗДО» / Domov
Режія Адріана Тотїкова я. г.
Асістент режії Ладїслав Ладомиряк
Драматурґ Михал Балаж
Переклад Ярослав Сысак я. г.
Грають:

Людміла Лукачікова (Мама/Mama); Василь Русиняк (Нянько/Otec); 
Ладїслав Ладомиряк (Сын 1/Syn 1); Михал Куцер (Сын 2/Syn 2); Івета 
Фейкова (Дївка/Dcéra), Анна Кузмякова (Голос з радія/Hlas z rádia)

Премєра 26. октобер 2018, 2. премєра 31. октобер 2018
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Андрій Романій – Марко Лукич Кропивницькый / Andriy Romaniy – Marko
Lukič Kropivnickyj
«НА РЕВІЗІЮ» / Na revíziu
Режія Андрій Романій я. г.
Асістент режії Осиф Пантликаш
Драматурґія Ярослав Сысак я. г., Андрій Романій я. г.
Переклад Ярослав Сысак
Грають:

Осиф Пантликаш (Староста/Starosta); Евґен Либезнюк, Любомір Міндош 
(Урядник/Úradník); Людміла Лукачікова (Стара баба/Stará baba); Осиф 
Ткач (Свідок/Svedok); Ярослава Сысакова (Воякова жена/Vojakova že-
na); Василь Русиняк (Варташ на урядї/Strážnik na úrade); Михал Куцер 
(Музи кант/Muzikant); Ладїслав Ладомиряк (Музикант/Muzikant); Мартін 
Оравец (Музикант/Muzikant); Владимір Рогач (Музикант/Muzikant)

Премєра 6. децембер 2018, 2. премєра 12. децембер 2018

Михал Валчак / Michał Walczak
«ПІСКОВИСКО» / Pieskovisko
Режія Бранё Мазух, я. г.
Асістент режії Осиф Пантликаш
Переклад Ярослав Сысак, я. г.
Грають:

Івета Фейкова (Она/Ona); Зденка Кваскова (Він/On)
Предпремєра 16. май 2019, премєра 17. май 2019

Александер Николаєвіч Островскый / Alexander Nikolajevič Ostrovskij
«І МУДРІЯШ ДОМУДРУЄ» / Aj múdry schybí
Режія Матуш Ольга я. г.
Асістент режії Осиф Пантликаш
Драматурґія Терезія Міндошова
Переклад Ярослав Сысак я. г.
Грають:

Ладїслав Ладомиряк (Ґлумов/Glumov); Светлана Шковранова (Ґлумо вова/
Glumovová); Любомір Міндош (Мамаєв/Mamajev); Владиміра Штефани-
кова (Мамаєвова/Mamajevová); Людміла Лукачікова (Турусинова/Tu ru-
si nová); Зденка Кваскова, (МашенькаMášenka); Василь Русиняк (Кру-
тицкый/Krutickij); Михал Куцер (Ґородулїн/Gorodulin); Ярослава Сыса-
кова (Манефа/Manefa); Владимір Рогач (Курчаєв/Kurčajev); Осиф Пант-
ликаш (Ґолутвін/Golutvin); Мартін Оравец (Слуга у Мамаєва/Sluha u 
Mamajeva); Осиф Ткач (Ґріґорій/Grigorij)

Премєра 23. октобер 2020, 2. премєра 28. октобер 2020

Катарина Возарова я. г. – Петра Ковалчікова я. г. / Katarína Vozárová a. h. – Petra 
Kovalčíková a. h.
«АНИ МАК» / Ani mak (KlimaX)
Режія Петра Ковалчікова я. г.
Асістент режії Осиф Пантликаш
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Драматурґія Терезія Міндошова, Катарина Возарова я. г.
Переклад Ярослав Сысак
Грають: 

Осиф Пантликаш, Любомір Міндош (Староста, Млинарь, Модератор/
Starosta, Mlynár, Moderátor); Владимір Рогач (Ферко, Вовк, Хлоп 3/Fero, 
Vlk, Muž 3); Михал Куцер (Міро, Таво – бача, Хлоп 1/Miro, Tavo – bačа, 
Muž 1); Ладїслав Ладомиряк (Лаці, Лібор – гайник, Хлоп 2/Laci, Libor – 
hájnik, Muž 2); Івета Фейкова (Невіста міста, Соня, Жена 1/Nevesta mesta, 
Sonja, Žena 1); Зденка Кваскова (Невіста полонин – Зуна, жена 2/Nevesta 
hôľ – Zuna, Žena 2)

Премєра 4. юн 2021, 2. премєра 9. юн 2021

Терезія Міндошова / Terézia Mindošová
«ЦАРЬ ПАВ» / Páví kráľ
Режія Зузана Ґалкова я. г.
Асістент режії Ярослава Сысакова
Драматурґія Терезія Міндошова
Переклад Ярослав Сысак
Грають:

Ладїслав Ладомиряк (Царь Пав/Páví kráľ); Зденка Кваскова (Руженка, 
кралёвна/Ruženka, kráľovná); Владимір Рогач (Великый прінц/Veľký 
princ); Мартін Оравец (Малый прінц/Malý princ); Осиф Пантликаш, 
Любомір Міндош (Краль, Павук, Рыбарь/Kráľ, Pavúk, Rybár); Ярослава 
Сысакова (Русалка 1/Víla 1); Івета Фейкова (Русалка 2/Víla 2, Slúžka); 
Михал Куцер (Клавн/Šašo)

Премєра 9. юл 2021

Ілья Ільф – Євґенїй Петров / Iľja Iľf – Jevgenij Petrov
«12 СТІЛЦЇВ» / 12 stoličiek
Режія Антон Коренчі я. г.
Асістент режії Осиф Пантликаш
Драматурґія Терезія Міндошова
Переклад Ярослав Сысак
Грають:

Евґен Либезнюк, Владимір Рогач (Остап Бендер/Ostap Bender); Василь 
Русиняк (Іполіт Воробянїнов/Ipolit Vorobjaninov); Осиф Пантликаш 
(Піп Фёдор/Pop Fjodor); Осиф Ткач (Тіхон/Tichon, Троюхов/Trojuchov, 
Музейник/Múzejník, Володимір/Vladimír, Варташ/Strážnik); Любомір 
Міндош (Безенчук/Bezenčuk, Крамаріков/Kramarikov, Брунс/Bruns, Ґав-
рілин/Gavrilin, Прінціпал/Principál, Чарушников/Čarušnikov); Свет лана 
Шковранова, Владиміра Штефаникова (Наташа Ніколаєвна/N. Niko la-
jev na, Е. Станїславовна/E. Stanislavovna); Людміла Лукачікова (Клав дія/
Klaudia, Ґріцацуєвова/Gricacujevova, Єкатєріна/Jekaterina, Ольґа Брун -
сова/Oľga Brunsova); Михал Куцер (Німфове/Nymfovia, Слуга/Sluha, 
Новинарь/Novinár, Севітьскый/Sevitskij, Фімка/Fimka, Ліцітатор/Li-
citátor); Зузана Ковалчікова, Ярослава Сысакова (Молода жена/Mladá 
že na, Ліза/Líza, Еллочка/Elločka, Геречка/Herečka, Люда/Ľuda); Мартін 
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Оравец (Паробок/Mládenec, Режісер/Režisér, Чашник/Čašník, Ернест/
Ernest, Герець/Herec)

Премєра 23. октобер 2021, 2. премєра 28. октобер 2021

Леонїд Андреєв / Leonid Andrejev
«ЛЮБОВ ДО БЛИЖНЁГО» / Láska k blížnemu
Режія Михал Спішак
Асістент режії Осиф Пантликаш
Драматурґія Терезія Міндошова
Переклад Ярослав Сысак
Грають:

Осиф Пантликаш (Поліцайт/Policajt); Василь Русиняк (Урядник/Úradník, 
Душпастырь/Kňaz); Осиф Ткач (Хлопик/Muž, Шеф/Šéf); Ярослава 
Сысакова (Панїчка/Pani); Зденка Кваскова (Дївча/Dievča, Корешпондентка/
Redaktorka TV); Любомір Міндош (Тучный туріста/Tatko); Мартін 
Оравец (Саша/Saša, Камераман/Kamereman); Івета Федорова (Маша/
Maša); Владимір Рогач (Пяный/Opitý, Анархіста/Anarchista); Владиміра 
Штефанікова (Нещастник/Nešťastník); Зузана Ковалчікова (Боёва дама/
Bojová dáma)

Премєра 25. фебруар 2021, 2. премєра 2. марец 2021

Терезія Міндошова – Матуш Ольга я. г. на мотівы Василія Шукшіна / Terézia 
Mindošová – Matúš Oľha a. h. na motívy Vasilijа Šukšinа
«ЧЕРВЕНА КАЛИНА» / Červená kalina
Режія Матуш Ольга я. г.
Асістент режії Осиф Пантликаш
Драматурґія Терезія Міндошова
Переклад Ярослав Сысак, Светлана Шковранова
Грають:

Людміла Лукачікова (Мати, Куделіха/Matka, Kudelicha); Владимір Рогач 
(Вітька, Коля/Viťka, Koľa); Даньєла Либезнюк (Дївча, Лусіенн, Хор 3/
Dievča, Lucienne, Chór 3); Осиф Пантликаш (Пыскатый/Pyskáč); Зденка 
Кваскова (Люба/Ľuba); Любомір Міндош (Петро/Petro); Светлана 
Шковранова (Бабка/Starká); Осиф Ткач (Дїдко/Starký); Ярослава Сысакова 
(Хор 1/Chór 1); Зузана Ковалчікова (Хор 2/Chór 2); Мартін Оравец 
(Обводный поліцайт/Okrskár, Міліціонарь/Milicionár, Прокуратор/
Prokurátor, Чашник/Čašník)

Премєра 27. май 2021, 1. премєра 15. юн 2022, 2. премєра 22. юн 2022

Мґр. Михал Павліч, ПгД.
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Vydanie vychádza pri príležitosti  
65. výročia divadelnej činnosti  

Jaroslava Sisáka,  
herca, režiséra, dramaturga,  

riaditeľa divadiel UND a DAD,  
autora prekladov diel svetovej dramaturgie  

do rusínskeho jazyka. 
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Divadlo Alexandra Duchnoviča v Prešove (skrátene: DAD) histo rici 
označujú ako kultúrny fenomén súčasného Slovenska. Vizitkou rusín-
skej renesancie na scéne DAD sa stalo stopäťdesiat divadelných hier 
svetovej dramaturgie v rusínskom preklade. Jedným z najplodnejších 
prekladateľov, ktorý repertoár Divadla A. Duchnoviča aktívne rozširoval 
dielami z mnohých literatúr, bol a dodnes ostáva Jaroslav Sisák. Celý jeho 
život je spojený s divadlom, či už v pozícii herca, režiséra, dramaturga, 
riaditeľa DAD a nakoniec– prekladateľa. 

Knižné vydanie reprezentuje dôležitú časť prekladateľského de-
dičstva J. Sisáka – dvanásť dramatických diel z slovenskej, českej, ukra-
jin skej, poľskej, francúzskej, ruskej a ďalších literatúr, a tiež jazykové 
adaptácie vojvodinorusínskych dramatických diel.

Realizované s finančnou podporou Fondu  
na podporu kultúry národnostných menšín.

Divadlo Alexandra Duchnoviča v prekladoch Jaroslava Sisáka / 
Zostavovatelia V. Pad’ak, M. Pavlič; Jazykový redaktor Z. Citriaková. 
Prešov: Vydavateľstvo Prešovskej univerzity, 2022, 480 s.
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